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PRIVILEGIE. 

DE  STATEN  VAN  HOLLAND  en  WESTFRIESLAND,  doen  te 
weeren  :  Alzo  Ons  te  kennen  is  gegeeven  by  Samuel  en  J»ba&* 
nes  Lxehtmans ,  Burgers  en  Botkverkocpers  binnen  de  Stad  Leyden  , 
dat  wy  aan  hen  Supplianten  op  den  10.  Maart  I773«  verleent 
hadden  Privilegie  voor  den  tyd  van  vyftien  agter  een  volgende 
Jaaren,  om  het  Werk'-?  -van  Tuter  Mt-rin*  genaamt  Nouvelle  Gram» 
maire  Franfoife ,  nieuw"  Franfche  Grammatica  of  oprechte  Metho- 
de 80.,  9 Heen  te  mogen  drukken,  uitgeven,  veih^ndelen  of  ver- 
koopen ,  welke  Privilegie  den  10.  Maart  dezes  jaats  geexpireerd 
zynde,  zoo  wa/cn  de  Supplianten  bedugt ,  dat  door  het  expirce- 
rên  van  deeze  Privilegie  eenige  nydige  eu  baatzoektndc  men- 
fchen  het  hier  bcvea  gemeld*  Werkje,  van  Puter  Jrfarm  >  zouden 
komen  na  te  drukken,  in  't  geheel  of  ten  deelen  ,  in  \  groot  of 
in  't  kiein,  of  elders  nagedrukr  in  deze  Landen  mogten  invoeren, 
ve;koopen  of  verruilen  tot  meikelyke  fchade  van  de  Supplianten. 
Waarom  de  Supplianten  zig  zeer  onderdaniglyk  keerden  tot  Ons, 
niet  ootmoedig  verzoek,  dat  het  Ons  mogtc  behangen  de  Suppli- 
anten te  vergunnen  verlenging  van  yt  voorfz,.  Privilegie  voor  den  tyd  van 
nog  vyftteu  agter  een  volgende  Jaaren,  zoo  voor  hun  Supplianten  zelfs 
als  voor  der  Supplianten  recht  en  a&ie  in  deeze  veikrygende, 
omme  het  voorfz.  Werkje  van  Pieter  Marin  alleen  te  mogen  druk- 
ken ,  uitgeeven ,  en  verkoopen,  in  't  groot  of  in  't  kiein,  in  't 
geheel  ot  ten  deelc,  zoo  als  de  Supplianten  te  rade  zouden  wor- 
den, en  dat  niemand  dezelve  hun  zoude  mogen  nadrukken  in  'c 
geheel  of  ten  deele,  ofte  ook  onder  war  pretext  van  vermeerde, 
iing  of  verandering  liet  zoude  mogen  zyn ,  of  elders  nagedrukt 
zynde  niet  zoude  in  deeze  Landen  mogen  brengen,  verhandelen 
of  verkoopen  ,  telkens  op  de  veibeunc  v*n  alle  de  gedrukte,  na- 
gedrukte,  verhandelde  of  verkopte  Exemplaaien  ,  zoo  dikwüs  en 
mceoigrnaal  -als  dezelve  zouden  werden  agrerha^h  »  mitsgaders, 
dat  het  ons  gelieve  mogre  te  ftclleu  een  poene  van  drie  uuizend 
guldens  tegens  de  Contrave.neurs  ; 

ZOt'0  15  'T,  Dat  Wy  de  zaake  en  het  voorfz.  verzoek  overgc- 
merkt  hebbende  ende  genegen  wezende  ter  bede  van  de  Supphan» 
ten,  uit  Onze  regte  Weetenfch.ip ,  Souveraine  Magt  en  Aurhoriteit, 
dezelve  Supplianten  hunne  Erven  of  recht  vrrkrygeme  geconfentecrr  > 
geaccordeert  en  geocboycen  hebben,  Confcotceren  ,  Accorcieere  :  en 
O&royeeren  hun  by  deeze  ,  dal  zy  geduurende  den  tyd  van  nog  vyftiea 
eerft  agter  een  volgende  Jaaren  ,  liet  vooriz.  Werkje  ,  van  iJ>.eter  Ma- 
rin  ,  genaamt  Nouvelle  Crammairc  Françoife ,  Nieuwe  Franfche  Gramma- 
tica ,  of  oprechte  Methode,  in  dier  voegen  ah  zulks  by  de  Supplian- 
ten is  veizogt  en  hier  vooren  uitgedrukt  ftaat ,  binnen  tien  vooriz.  On- 
zen Lande  alleen  zullen  mogen  drukken  ,  doen  drukken,  uitgecvci*. 
en  verkoopen  j  verbiedende  daaromme  allen  ende  een  iegelyken  het 
zelve  Weikje  van  Piaer  Marin  in  'r  geheel  of  ten  dcelcn  te  drukken  , 
iia^rte  drukkeu,  tedcen  naaidiukken,  te  verhandelen  of  te  verkoopen ,. 
ofte  elders  naargedrukt  binnen  dcielven  Onzen  Lande  te  brengen  ,  uis 
te  gecven  ofte  verhandelen  en  verkopen,  op  verbeurte  van.allc  de 
tiaargediukte,  mgebiagte,  verhandelde  ofte  verkopte  ExempJaaicn, 


ende  een  boete  van  drie  duifend  Gis.  daar  en  boven  te  verbeuren  f 
te  appliceercn  eenderde  part  voor  den  Officier  die  de  Calange  doen 
zal,  een  derde   part  voor    den    Armen  der  plaatfe   daar  het   Cafus 
voorvallen  zal ,  ende  het   refteerende  derde  part  voor  de   Supplian- 
ten,  en  dit  telkens  foo  menigmaal  als  dezelvcn  zullen  werden  agter- 
haait ,  alies  in  dien  verft  an  den ,  dat  Wy  de  Supplianten  mee  dezen 
Onzen  Octroye  alleen  willende  gratificeeien  tot  vergoeding  van  hun- 
ne fchaade  doorliet  nadrukken  van  het  voorfz.  Werkje ,  daar  door 
in  geenigen  deelen  veiftaan,  d^i\  inhouden  van  dien  te  authorifee- 
ren  ofte  te  advoueeren ,  ende  veel  min  het  zelve  onder  Onze  ptote- 
étieeiide  befcherminge  eenig  meerder  Credit,  Aanfien  ofte  Reputatie 
te  geeven j  nemaar  de  Supplianten ,  in  Cas  daar  inne  iets  onbehoor- 
lyks  foude  infîueeren  ,  alle  hetzelve  tot  hunnen  lafte  zullen  gehouden 
vjzekn  te  verantwoorden  ,  tot  dien  eynde  wel  expreiTelykbegeerende , 
dat    by  aldien   zy  dezen    Onzen    O&rooye   voor    het    zelve    Werkje 
zullen    ftelien,  daar  van  geene  geabrevieerde  ofte    gecontr.ahcerde 
mentie  zulen  mogen  maaken  ,  nemaar  gehouden  weezen  het    zelve 
Ocrrooy  in  't  geheel  en  fonder    eenige  omiflie    daar   voor  te  druk- 
ken, ofte  doen  drukken;  ende   dar  zy   gehouden  zullen   zyn  ,  een 
Xxemplaar  van  't  voorfz.  Weikje  op  groot  Papier,  gebonden  en  wel 
gecondirioneert ,  te  brengen  in  de  Bibliotheecq  van  Onze  Univerfi- 
tcit  te  Leyden  ,  binnen  den  tyd  van  zes  wecken  ,  na  dat  zy  Supplianten 
het  zelve  Werkje  zullen  hebben  beginnen  uit  te  geeven  ,  op  een  boe- 
te van  zes  honderd  Gis.  na   expiratie  der  voorfz.  zes  weeken  by  de 
Supplianten  te  verbeuren  ten  behoeve  van  de  Nederduitfche  Armen 
van  de  plaats  ,  alwaar  de  Supplianten  woonen  ;  en  voorts  op  poene  van 
metterdaad  veriteeken  te   zyn  van  het  efTeft  van    dezen  Oftrooye, 
dat  ook  de  Supplianten  fchoon  by  het  ingaan  van  dit  O&rooy  een 
Exemplaar  gelevert  hebbende  aan  de  voorfz.  Onze  Bibilotheecq  ,  by 
zoo  vene  zy  geduurende  den  tyd  van  dit  Octrooy  het  zelve  Werkje 
zouden    willen  herdrukken  met   eenige  Oblervatien,    Noten,    Ver- 
meerderingen, Veranderingen ,  Corre&ien  of  anders  hoe  gen^amt, 
of  ook  in  een  ander  formaat,  gehouden  zullen  zyn,  wederom  een 
ander  Exemplaar  van  het  zelve  Werkje ,  geconditioneert  alsvooren> 
te  brengen  in  de  voorfz.  Bibliotheecq  binnen  den  zelven  tyd  en  op 
fie  boeten  en  poenalireit  als  voorfz.  Ende  ten  einde  de  Supplianten 
dezen  Onzen  Coniente  en  O&rooyc  mogen  genieten  als  naar  behoo- 
jen,    laften    Wy    allen    ende  eenen    ïegelyken  ,   dien  het   aangaan 
mag,  dar.  zy  dsn  Supplianten  van  den  inhouden  van  defen  doen  ,  laa- 
tenden  gedogen,  ruftelyk,  vredelyk   ende    volkomentlyk   genieten 
ende  gebruiken ,  celfeerende  alle  belet  ter  Contrarie.     Gegeeven  in 
den  Hage   onder  Onzen  Grooten    Zegele ,    hier  aan  doen  hangen, 
op  den  dertiende  September  in  het  jaar  Onzes  Heeren  ende  Zali'g-I 
Hiaakers  duyzend  zeven  honderd  agt  entagtig, 

L.    P.    van  de    SPIEGEL, 

Ter  Ordonnantie  van 

de  Staaren , 

C.     CLOTTERBOOKE. 

?Un  de  Supplianten  zyn  nevens  dit  O&roy  ter  hand  geltelt  by  Ex 

trad  Authenticq  ,  Haar  Ed.  Gr.  Mog.  Refolutiën  vanden  28  Jünj 

271;,  ca  |9  April  1728.  ten  cyndcom  zig  daa£  aa  te  reguleerca 


MONSIEUR 

LAMBERT    VITSEN, 

SECRETAIRE 
se    la    Ville 

d'  A    M   S    T   E   R    D    À    M, 

COMMISSAIRE  dei  MONTRES, 

ETC.      ETC.      ETC. 
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M  O  N  S  I  E  U  K  , 


^yfâsfceft  pour  la  troifiême  fois  que  je 
K  C  ;<  prends  la  liberté  de  placer  votre 
k?§X§^;  ittvfî™  Nom  à  la  Ult  de  cet  Ou< 
vragCé      Si    rcmprcjjemmt    du  PubLc   cri 
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E     P     I     T     R     E. 

rend  les  Editions  ajfez  fréquentes  pour  le 
mettre  en  état  de  mériter  la  proie  £t  ion 
que  je  Fous  demande  5  ma  joye  en  [fera 
d'autant  plus fctifîble  5  que  je  m  fçaurois 
Vous  renouveller  trop  fouvent  les  témoigna- 
ges d'une  retonnoifîanèt  égàkment  fincére 
&  refpeftueufe.  J'ai  îbenneur  d'être  avec 
tout  le  zèle  imaginable  -> 


Monsieur 


5 


Votre  très -humble,  très-obéifTant  & 
très -obligé  Serviteur, 

M  A  R  I  N. 


AVERTISSEMENT 


A    U 


LECTEUR. 


'[^Jncouragé  par  It  bon  accueil  que  h  Public  daigna 
t~2j  faire  à  ma  Nouvelle  Méthode,  imprimée  pour 
f"         la  première  fois  en    1694.  je   me  propofois  de 
répondre  à  une  approbation ,   que  la  difette  de 
Ions  Livret  pour  l'ufage  des  Ecoles  Françoifes  m'avoit 
attirée ,    fif  de  retoucher  cet  Ouvrage  toutes  les  fois 
quil  en  fer  oit  befoin:  mais  le  Libraire  à  qui  j'avois 
fait  avoir  à  très -grand  marché  les  Exemplaires  de  l& 
première  Editiên ,    non  content  de  nfavoir  vainement 
leurré  d'une  ricompenfe ,  fi  bien  due'  à  ce  ben  office  &? 
au  temps  que  m'a  coûté   la  féconde  Edition  en  1697,+ 
abufant  à  mes  yeux  de  la  crédulité  du  Public  en  pro. 
duifant  fous  mon  Nom  des  Compilations  mal  digérées, 
que  le  bon  marché  &  le  mauvait  goût  de  quelques  Mai» 
tres  d'Ecole   ont  mi  fes  en   vogue   dans  ces  Provinces  , 
je  Crus  devoir  changer  de  batterie ,  £f  fans  m' arrêter 
à  protejler  juridiquement  contre  la  teneur  du  Privilège 
accordé  a  P.  Sccperus,  m  il  efl  aufji  pané  d'une  In- 
ftruftion  pour  la  jcuneïïfc  ô?  d'un  Dictionnaire  Portatif, 
Ouvrage  que  je  né  lui  avois  fait  efpérer  ,  qu'au  cas  que 
je  fuffe  content  de  la  récc?npenfe  que  j'atiendois  pour  U 
dïoil  de  la  Copie  ,  pour  la  révifion  If  correction  de  la 
fusdite  Nouvelle  Méthode*  je  me  déterminai  à  recom- 
mencer fur  nouveaux  frais ,  comme  on  a  pu  le  voir  par 
ma  Méthode  familière ,   Livre  à*  dix  feuilles ,  imprimé 
pour  la  première  fuis  eu  îoyQt  de  même  eue  fat  ma  Non- 

*  4  veile 


AVERTISSEMENT 

veile  Grammaire ,  augmentée  de  Nouveaux  Dialogues  &? 
de  Lettres  Nouvelles ,  publiée  en  1704.  remettant,  après 
IHmprefJîon  de  mon  Diftiofinaîfë  François  &  HoIIandois, 
le  foin  de  donner  à  ce  fécond  Ouvrage,  que  je  reconnois 
feul  pour  ma  véritable  Méthode,  le  car  attire  &  la  for- 
me convenable  à  fa  deftination.  Voici  la  conduite  que 
f  ai  tenue  dans  r  exécution  de  ce  deffein* 

ha  nécefjîié'  de  renfermer  un  wmbre  confidérahle  de 
ehofes  dans  des  bornes  affez  étroites,  i§  la  perfmafion 
où,  je  fuis  qu'un  Maître  ne  fçauroit  parler  trop  fouvent 
François  à  fes  Ecoliers  pour  leur  rendre  cette  Langue 
familière ,  m'ont  fait  réfoudre  à  remployer  feule  dans 
ïexpafition  des  matières  qui  compofent  la  première  Partie 
de  cet  Ouvrage;  je  n'ai  pas  même  cru  devoir  rendre 
en  Hollandais  les  exemples  qui  appartiennent  aux  Règles 
de  Grammaire  è?  de  Syntaxe,  afin  de  laiffer  quelque 
chofe  à  faire  aux  plus  avancés,  6f  de  les  injîruire  à 
fonds  de  ce  qu'on  ne  peut  ignorer  fans  renoncer  à  la 
prétention  d'écrire  &f  de  parler  exactement  (*). 

Après  ce  qu'on  verra  que  je  remarque  au  fujet  de 
la  prononciation  &  fur  les  principaux  termes  de  Gram- 
maire que  j'explique  aufjl  fuccinàement  que  l'important 
ce  du  fujet  le  peut  permettre  x  je  repréfente  d'une  ma* 
nier  e  également  nouvelle  &  facile  ce  qui  f  e  peut  recueiL 
lir  de  plus  précis  par  rapport  aux  Genres  des  Noms 
Suiftantifs  ;  la  formation  des  AdjeÏÏifs  1  la  nature  6? 
les  différentes  claffes  des  Verbes ,  dans  la  vu»  de  con- 
cilier la  Méthode  de  faire  appendre  par  cœur  certain 
nombre  de  mots  aux  Ecoliers,  avant  que  de  charger 
leur  mémoire  de  Régies ,  &?  celle  qui  veut  que  Von  fajfe 
apprendre  Vtn  &  l'autre  en  même  tems ,  afin  de  pro- 
flier de  la  première  attention  que  les  plus  inappliqués 
^  afr- 

{ *  )   On  a   futvi  un  an'rc    plan    dans    ctttc  Edition  ,    en  y  irAduifdr.t  en 
Kgtfandm  ces  xtfff*  dt  Giarmnairc  dr  de  Syntaxe* 


AU     LECTEUR, 

apportent  aux  leçons,  du  Maître  >  au  commencement  de 
V  Etude. 

Le  fort  d§  ?  Ouvrage  roulant  fur  /^Déclinafon  des 
Noms,  la  Conjugaifon  des  Verbes,  £f  les  Régies  de 
Syntaxe,  f  ai  mis  ces  parties  dans  tout  le  jour  que  f  éteis 
capable  de  leur  donner ,  fans  m' arrêter  à  des  minuties 
qui  ne  f  ont  que  gros fir  inutilement  un  volume  >  £f  rebu- 
ter les  perfonnes  les  plus  fludieufes. 

Comme  nous  n'avons  en  François  que  trois  fignes 
différents  pour  indiquer  les  fix  différents  cas  des  Noms, 
je  me  contente  d'abord  de  bien  inflruire  mon  Ecolier  de 
la  fignifiratien  des  trois  plus  fenfibles ,  qui  f  ont  à  mon 
avis  le  Nominatif,  le  Génitif,  &  le  Datif,  attendant 
à  lui  parler  du  Vocatif,  de  /'Accufatif  &?  de  /'Ablatif, 
que  Vàge  &  Vexpériince  lui  aient  ouvert  Véjprit  aux 
dijlinctions  abflraites. 

La  plupart  (*)  des  Grammairiens  écrivent  tu  ai- 
mes, tu  donnes,  tu  fufles,  tu  ayes,  fondés  fans- 
doute  fur  ce  que  /'S  efl  la  lettre  charaftériflique  de  la 
féconde  perfonne  dît  Jingulier  en  Latin ,  comme  il  par  oit 
pâP amas ,  das,  efies,  habeas,£fc.  Cette  Orthographe 
efl  bonne  en  Poe  fie ,  ou  il  eflfouvent  queflion  de  gagner 
un  pied  pour  donner  la  jufte  mefure  à  un  Vers  :  il  faut 
Vnbferver  encore  quand  on  employé  un  Verbe  de  la  pre- 
miére  Conjugaifon  dans  le  Mode  Impératif ,  ainfi  qu'n 
arrive  dans  les  phrafes  fuivanies  ;  donnes -en  ce  que 
tu  voudras*  achettes-en  un  à  la  Foire*  demeures- y 
toute  ta  rie  :  je  fer  ois  d'avis  de  prendre  fcf  de  laifjer 
cette  lettre  finale  félon  la  rencontre:  étant  certain  qu'an 
Etranger  qui  v$it  cette  S  dans  les  autres  modes  £? 
temps  des  Verbes  en  er ,  croira  devoir  la  faire  fenner 

corn- 

(  *  )   L*  p'àrari  (non   pluspak)  des  GrxmmAmens    écrivent  îu  *i*!ts 
&c.      Maigre    l'autorité    du     Mams,    on    a  piéfcré  ici   celle  du 
plus  £;:uid  nombre  dès  Gr^tnfcikleas  6c  dei  &cu?sûiu,  &  défaire 
meure  *:m?s  &   aoa  *;>>»*, 

*5 


AVERTISSEMINT 

c 

tamme  wi  Z  devant  la  voyelle  initiale  du  mtt  fuivant  % 
£f  lire  tu  me  donnes,  un  dementi  9  je  veux  voir  ce  que 
tu  portes  au  marché  *  je  voudrois  que  tu  y  fuffcs  enco- 


(*)  jèçïfi  presque  toujours  fans  accent   délivrer ^ 
déloger,  départ,  éloigner,  édition,  email,  épaule,  e- 


s'il  y  avolt  délivrer,  déloger,  dépare,  &c.  Il  me  pa- 
roît  encore  moins  néceffaire  d'en  mettre  fur  Benefice, 
credo,  décadence,  gênerai,  Refurreftion,  vénération* 
£?c.  Les  Etrangers  qui  fçavent  pour  la  plupart  le  La. 
lin  n'ont  garde  de  fe  méprendre  à  la  prononciation  de 


F 

plus  habiles  Correcteurs  £  Imprimerie  de 

ce  Pais  -  ci. 

Ayant  été .' averti  qu'on  ne  îrouvoit  pas  affez  de  Dia* 
logues  dans  la  première  Edition  de  cet  Ouvrage,  £? 
/cachant  d'ailleurs  que  le  peu  qu'il  yen  a  roule  fur  des 
matières  trop  férieufes  pour  encourager  la  Jeuneffe  à 
les  apprendre  par  cœur  ,  f  ai  jugé  qu'il  en  faloit  corn» 
pofer  quelques  autres ,  qui  fuffent  la  fuite  naturelle  des 
quinze  de  ma  Méthode  Familière:  féfpere  que  les  Maî- 
tres d'Ecole  S  les  autres  perfonnes  qui  cultivent  la 
Langue  Françoife  n'auront  plus  rien  à  fouhaiter  fur 
cet  article y  au-delà  de  ce  qu'ils  trouveront  dans  les 
nouveautés  que  je  leur  offre.     S'ils  apperçvivent  par  -  ci 

par. 

(*)  Trcns  preiyve  toujours  fin;  c.tgnt  délivrer,  &c.  Pourquoi  pas 
♦  o  ijOius  ,  afin  de  ne  pas  induiie  en  erreur  un  Novico  ,  qui  pr<>- 
noùccroir   autrement  ce*  mets  comme  on  pr-ononec  ddirer ,  peicr, 


AU     LECTEUR. 

par -là,  quelques  traces  de  mes  précédentes  productions 9 
ils  jugeront  par  la  /implicite  di  mon  dernier  Jlyle  que  je 
Lompojai  bien  moins  mts  premiers  Dialogues  dans  la  vue 
de  les  faire  appreire  par  cœur  à  mes  Ecoliers,  que 
pour  montrer  que  je  fçavois  mefervir  du  deux  Langues 
indépendamment  l'une  de  Vautre  >  dans  les  exprejfions 
trivi&les  6?  figurées. 

Après  avois  rendu  grâces  à  Dieu  de  la  faveur  qu'il 
nié  faite  d'achever  PAjfntimem  de  Livras  que  je  me 
propofai  de  compofer  à  l'entrée  de  laProfeJJion  que  f  exer- 
ce depuis  trente  ans ,  il  ne  me  rejle  rien  de  plus  raifên- 
nable  à  faire  que  de  témoigner  ma  reconnoiffance  aux 
obligeâmes  Perfonnes  qui  m'honorent  de  leur  amitié  ; 
fur  -  tout  aux  Maures  fef  Maîtreffes  d'Ecole  qui  faci- 
litent le  débit  de  mes  Ouvrages  9  dont  ils  f  e  fervent  uti- 
lement dans  PinfiruStion  de  la  Jeuneffe  confiée  a  leurs 
foins.  Pour  ceux  qui  font  infenfibles  à  Pabus  que  Pon 
fait  de  mon  Nom  en  cette  Ville',  à  Deventer ,  à  Utrecht  > 
Bois  le -Duc  6?  ailleurs 9  d'où  Pon  voit  / ortir  presque 
tous  les  ans  de  nouvelles  Editions  dites  revues  &  corri- 
gées par  l'Auteur,  &  qui  femblent  mâme  imprimées 
avec  Privilège,  comme  je  ne  puis  ni  ne  prétends  aucune- 
ment les  gêner  dans  la  préférence  qu'ils  trouvent  bon 
d'accorder  ,  à  des  contrefaçons  vifibles ,  j'efpére  que 
ces  Meffieurs ,  qui  ne  apurement  pèchent  pas  tous  par 
ignorance ,  feront  d'ailleurs  affez  équitables  pour  n' accu- 
fer  du  mauvais  arrangement  des  matières  è?  des  fautes 
dont  elles  font  remplies ,  que  les  Perfonnes  quifçavent 
pécher  en  eau  trouble  >  fc?  trouver  Uur  compte  à  vendre 
à  tGut  prix. 
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^^^angemoedigd  door  het  goed  onthaal* 
ffi  dat  het  Gemeen  zig  Verwaardigde 
te  doen  aàn  myne  Nouvelle  Méthode, 
voor  de  eerfte  maal  Anno  1694. 
%£  gedrukt ,  ftelde  ik  my  voor  eene 
goedkeuringe ,  die  de  fchaarsheid  van  goede 
Boeken  tot  gebruik  der  Franfche  Schooien  $ 
my  had  aangebragt  ,  te  beantwoorden  ,  door 
het  overzien  van  dat  Werk,  telkens  als  het  van 
nooden  zoude  zyn  :  maar  de  Boekverkooper 
dien  ik  de  Exemplaaren  der  eerfte  Druk  ten  ge- 
ringfte  pryze  had  doen  bekomen  ,  en  tot  zyn 
merkelyk  voordeel  verkoopen,  niet  vergenoegd, 
my  vergeefsch  gevleid  te  hebben  met  eene  be- 
looningc  op  deze  eerfte  vriendfchap  wel  pasfen- 
de  ,  aangezien  de  tyd  en  de  moeiten  ,  welke 
my  de  tweede  Druk,  Anno  1697.  gekoft  heeft; 
in  myn  gezicht  het  publyk  vertrouwen  mislei- 
dende ,  met  onder  mynen  naam  uit  te  geeven 
wanfchikkelyke  Opftellen ,  die  de  goed  koop  en 
de   kwaade    verkiezinge  van   zommige    School- 

hou- 
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^ouders  mCermaalen  hebben  doen  herdrukken; 

geloofde  ik  het  op  een  anderen  boeg  te  moeten 

;  wenden,    en  zonder  my  op  te  houden  met  in 

}  Rechten    te  protejleeren  tegen    den   inhoud  der 

•Privilegie ,     aan   Pieter    Sceperus    verleend  ,    in 

1  welke   ook  melding  gemaakt  werd  van  een  In- 

Uroduftion  pour   la  JenneJJe  ,    en  een  Dittiomuvre 

\ portatif ',   (werkjes  die  ik  gemelde  Boekverkco 

:£er  niet  had   doen   hoopen  ,     dan   ingevalle  ik 

\ vergenoegd  ware,  ten  opzigte  der  beïooninge  die 

ik  verwagtede  voor  het  regt  van  Copy,  de  over- 

zieninge    en  correctie   der  gezeide  Nouvelle  Mi* 

\thode)  nairx  ik  voor,  op  een  nieuw  weer  te  bc- 

i  ginnen  ;   alüerecit    opftellende   een  Boekje   van 

tien   bladen  >    genaamd    Gemeenzame   Leerwyze  , 

in  't  Jaar  1698.  gedrukt,  en  eenige  jaaren  laa- 

i  t«r  een  Nieuwe  Grammatica  en  nieuwe  Samevfpra- 

j  ken  :  uitftellende  tot  na  de  afdrukkinge  van  myn 

'  Franfch  en  Daitfch  Woordenboek ,    de  zorge  van 

j  aan  dit  tweede   Werk  ('t  geene  ik  met  uitflui- 

tinge  aller  andere  f    alleen  voor  myne  oprechte 

Méthode  erkenne)  het  weezen  en  het  formaat  tot 

deszelfs  gebruik  vereifcht,  te  geeven.     Zie  hier 

de  leidinge  welke  ik  in  de  uitvoeringe  van  dit 

voorneemen  heb  gehouden. 

De  noodzaakelykheid  van  een  merkelyk  getal 
zaaken  in  een  klein  bedek  te  brengen,  mitsga- 
ders het  gevoelen  in  het  welk  ik  ben  ,  dat  een 
Meefter  zyne  Scholieren  niet  te  dikwils  in  't 
Franfch  kan  aanlpreeken,  om  hun  de  gemelde 
Taal  ais  eigen  te  doen  worden ,  hebben  my  doen 

be- 

I 


V  &0-  R  B  E  K  T  C  H  T 

Befluiten  dezelve  alleen  te  gebruiken'*  in  cte  ver-/ 
klaaringe  der  floffen  ,  w'eFke  het  voornaamfte 
deel  van  die  Werk  uitma&ken.  De  tweede  de- 
zer aanmerkinge  heeft  my  zelfs  belet?  in  V  Hol- 
lanfch  over  te  zetten  ,  de  voorbeelden  tot  de 
Regelen  der  Grammatica  >.  en*  die-  tot  de  Woor- 
denfehikkingen  behoorende  ,  laatendë  de^ze'  pofB 
inyne  bekwaamfte  Leerlingen  bevolen,  om  hen 
d.es  te  fterker  te  maaken,  en  regelmaatig  te  Ibe* 
ren  fchryven  en  fpreeken-  (*)  *  zynde  verders 
het  genoegzaam,  getal  der  Naàm en  en  Werk^ 
woorden  na  dè^  order  van  'tA,  B\  gefchikt,  be* 
kwaam  't-  geheugen*  der  aankomende  Scholieren 
te  verhgten  ,  en  de  geene  die  Timnas  uit'  het 
ïranfth  in  't  Duiricft  beginnen  te  maaken  ,  te 
'çemoec  te  komen  ^  tot  dat  een-  gfdoter  kennis 
hen  :ot  het  gebruik' van  dergelyke  Woordëftboe* 
ken  bekwaam- maakt. 

Vernomen  hebbende  dat  men  tfe  weifrig*  Sa*- 
rhenfpraaken  in  de  eeriïe  Druk  vbnd;,  &rt-  wee- 
lende daar  byr,  dat  de  weinige*  dië-'er  zyn  ;èvei* 
al:  te  ernftige  iïoffen  toppen,  om  dè  Jeugd  zot 
het  van  buiten-  leerén  derzelve  aan*  te  moedigen^ 
heb  ik  geoordeeld'  eenige^  andere  te  moeten  op<- 
ftellen,,  welke  natuurlyk  op  de(  vyftien,  in*  ïiïjfà 
Gemeenzame- Eeenryze-  te  vinden  >  volgden.  Ik 
Koop  dat*  de  Schoolhouders  en-  verdere  Voort> 

plart- 

:   ;  ■ 

(*)  Tn  dezen  Dmk  htefe-  mçn I een, ander  pi an  gcfolgt'»  *«*  aM«* 
in  't  Hoüandfch,,  vextaalt.,  dat  lot  de  fte^çLen.dçi:  (Jrtww&u*  en 
W»4rdc7if*hikJùn&«  behooic. 
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planters  der  Franfèbe  Taaie  dien  aangaande 
niets  te  wenfcheri  zullen  hebben ,  boven  het 
geen  zy  vinden  zullen  ïn  de  nieuwigheden  , 
welke  ik  hun  aanbiede.  Merken  zy  hier  en  daal? 
eenige  voetffcappen  myner  voorgaande  uitgaven, 
zy  zulten  uit  de  eenvoudigheid  myner  kiatfte 
Schryfwyze  oordeelen  konnen-  >  dat  ik  m yne* 
eerflê  Samenfpraaken  veel  minder  opbelde  mee 
inzigt  cm  die  myne  Difcipelen  van  buiten  te 
doen  leeren,  dan  om  te  toonen  hoe  gemakk.elyk. 
ik  beide  Taaien  in  den  gemeenzamen  en  figuur- 
iyken  ftyl  onafhankelyk  van  malkander  kondo 
gebruiken. 

Na  Godt  gedankt  te  hebben  voor  de  gunft 
welke  hy  my  beweezen  heeft,  te  voltooijen  de 
Sorjeering  der  Boeken  die  ik  voornam  op  te 
flellen,  by  't  aanvaarden  van  't  Beroep  dat  ik 
federt  dertig  Jaaren  bekleed  ,  blyft  'er  niets 
meer  over  dan  myne  erkentenis  te  toonen  aan 
de  verpli^cende  Perfoonen  •  die  my  mét  hunne 
Vrindfchap  vereeren  :  voor  al  de  Schoolhou- 
ders en.  School  -Meeftereflen.,  die  't  vertier  be- 
gunftigen  van  myne  opregte  Werken,  welke  zy 
nuttelyk  gebruiken  in  het  onderwys  van  de 
Jeugd  ,  hunne  zorgen  aanbevolen.  Wat  de 
geene  belangd  die  ongevoelig  zyn  aan  't  mis- 
bruik van  myn  Naam  ,  in  deze  Stad,  te  Deven- 
ter, Utrecht,  's  Hert ogenbofch  en  elders;  uit  welke 
plaatfen  fchier  alle  jaaren  nieuwe  Drukken,  als 
y  an  den  Autheur  over  gezien  en  verbeterd,  en  dt  e  zelfs 
met.  fymlegie  fchynen  gedrukt  tt  zyn,  ten  voor- 

fchyn 
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fçhyn -komen:  gelyk  ik  hen  nog  kan,  nog  geens- 
zins wil  bedwingen  in  de  voorkeur  welke  zy 
.goedvinden,  te  verleenen  aan  zigtbaare  nadruk- 
ken, quanfuis  met  een  plaatje  aan  't  voorhooft 
verrykt;  ik  hoop  dat  deze  Heeren,  die  zeker- 
•  ]yk  niet  alle  uit  onkunde  zondigen  ,  voor  't 
overig  recht  lievende  genoeg  zullen  ?yn  om 
de  wanfchikking  der  zaaken  ,  en  de  misflagen 
daar  zy  vol  van  zvn,  alleen  te  wyten  aan  de 
geene  die  in  troebel  water  weeten  te  viflen,  en 
hunne  rekening  vinden  met  ten  allen  pryzen 
te  verkopen. 
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tSÊX^N  appelle  ainfi  la  lifte  ou  le  recueil  de 
W  n  \&S  toutes  'es  'ettres  d'une  Langue:  l'Alpha. 
Q  ^  bet  eft  comDofé  de  Voyelles  &  de  Confon- 
V§iX^!  nes. 

Des  Voyelles. 

On  appelle  ainfl  les  lettres  qui  ont  d'elles-mê- 
mes un  fon  parfait:  il  y  a  fix  Voyelles,  lçaroir, 
A,  E,  I,  O,  V,  Y  grec. 

De  la  prononciation  de  la  Voyelle  À. 

La  prononciation  de  cette  Voyelle  efl  douce  dans 
face,  glace 9  malade,  le  Parnaffe ,  le  Toffe  Poète  Ita- 
lien: on  la  prononce  d'un  ton  grave  dans  çrace,  dis* 
grâce,  la  paffe ,  toffe,  où  elle  s'entend  presqu'auflï  fort 
que  dans  rdtre,  folâtre,  idolâtre  %  marâtre,   Pildte. 

L'A  marqué  d'un  accent  grave  Q  efl  prépoficion  ; 
aller  à  la  boucherie  ,  il  demeure  à  Fans,  attendez 
jusqu'à  demain. 

De  la  Voyelle  E. 

Cette  Voyelli  fe  diftingue  en  E  féminin  &  en 
E  mafeulio. 

L'E  féminin  ou   VE  François  s'offre  facs  accent  : 

a  r* 
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fa  prononciation  efl  douce  6c  prefque  imperceptible 
à  l'oreille:  Vehvie  de  plaire  ,  apprendre  la  Langue 
Françoifc  C  cil  entièrement  muet  &  fe  fupprime 
en  lifant,  lorsqu'il  Te  trouve  à  la  fin  d'un  mot  iuivi 
d'un  autre  mor.  commençant  par  une  Voyelle  ou  une 
H  muette;  une  action  héroïque  ,  une  étonnante  avan- 
tare ,  un  honnête  homme. 

Cette  lettre  forme  un  fon  particulier  aux:  François 
d'entre  Seine  &  Loire,  qu'il  faut  tâcher  d'imiter  en 
prononçant  les  monofyllabes  ,  ce,  de ,  je,  le,  me, 
ne,  que,  re ,  fe ,  te,  les  feules  particules  qui  don- 
nent lieu  à  TApoftrophe;  la  régie  étant  de  faire  éliiion 
de  l'E  à  la  rencontre  d'une  voyelle  à  la  tête  du  mot 
fuivant.  Cejl  vptre  affaire,  il  vient  d'Italie ,  j'aime 
mon  Dieu ,  je  Vai  vu  ailleurs ,  ne  m'oubliez  pas. 

La  môme  voyelle  E  jointe  à  Mou  N  dans  les  Noms 
fubftantifs  &  adjeftirs,  les  Infinitifs  &  les  Adverbes,  fe 
prononce  comme  l'A;  Empereur,  Temple,  encens, 
intelligent ,  prudent ,  entendre  ,  fendre ,  ajjurémenî , 
certainement.  On  dit,  Alcmêne ,  Cêliméne ,  arène,  patè- 
ne,  où  Ton  entend  le  fon  qui  fe  forme  quand  TE  eCt 
fuivi  d'une  double  N.  Ennemi,  garenne,  qu'il  prenne , 
tienne,  vienne:  exceptez ,  ennui  &  nenny  5  qui  fe  pronon- 
cent annui  &  nanny,  La  voix  l'arrête  doucement  fur 
l'E  de  la  dernière  fyllabe  dans  quelcues  tems  des  Ver- 
bes ,  ils  aiment ,  ils  aimaient ,  ils  aimé-  ent ,  ils  aimer  oient , 
qu'ils  aimajjent.  UN  &  le  T  ne  s'y  entendent  point 
du  tout. 

De  TE   Mafculin. 

A 

L'E  mafculin  fe  divife  tn  É  fermé,  É  ouvert,  &E 
circonflexe:  il  fe  prononce  aufii  de  trois  manières 
différentes. 

TE  fermé  efl:  marqué  d'un  accent  aigu  ('),  &  fe  trouve 
dans  tous  les  lupins  des  Verbes  en  er  ;  donné ,  frappé  , 
loué,  marié,  porté:  de  même  que  daus  les, noms  dé- 
rivés 
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tlvés  du  Latin  en  tas.    La  bonté,  la  chajleté ,  V hon- 
nêteté,  fafainteté  ,  la  vanité. 

L'E  ouvert  eft  marque  d'un  accent  grave  Q ,  &  forme 
avec  i'S  le  (on  des  trois  dernières  lettres  de  l'Adver- 
be mais  :  par  exemple,  accès,  après,  auprès,  décès, 
excès,  procès ,  J accès ,  NI3.  Il  y  en  a  qui  accentuent 
ces  mots -là  tout  à  rebours,  fçavoir  ainfî ,  Accès ,  après , 
fuccis;  d'autres  écrivent  fuivant  l'ancienne  orthogra- 
phe accez,  décez,  procez. 

L'E  circonflexe  (A)  fe  trouve  dans  lei  mots  d'où  la 
nouvelle  orthographe  permet  le  retranchement  de 
l'S  ,  ce  qui  allonge  la  prononciation  de  cette  voyelle  ; 
béte,  Evèque ,  même. 

L'E  avec  deux  points  £ ,é  )  fe  prononce  féparément  de 
la  voyelle  qui  précède;  Botce ,  lieu'é,  Net.  Pouce, 
fe  lit,  Poite;  Noël  fe  lit  N$il  ou  Nwel. 

L 
L'I  voyelle  a  le  fon  ouvert  ou  aigu;  il  dit,  il  fit , 
du  mil,  du  ris  ,  tenir,  venir:  cette  voyelle  a  Dresque 
Ja  force  du  double  Y  Flamand  devant  une  K  finale, 
Latin,  matin,  raijin ,  voifin. 

O. 
Cette  voyelle  a  le  plus  fouvent  un  fon  ouvert;  cho- 
ie ;  opéra,  parole ,  poche ,  Rome,  vole.  Sa  pronon- 
ciation s'allonge  comme  TA  &  l'Ë  lorsqu'elle  fe  pré- 
fente avec  un  circonflexe;  Apôtre,  coté,  maltott  : 
elle  fe  prononce  au  (fi  gravement  dans  Dôme,  E^itQ< 
me  ,  Saint  Corne,  Vendôme. 

U. 
Cette  voyelle  a  le  fon   beaucoup   plus  grave  que 
m  HoHandois,    Darius,    Phœbus ,    Remus ,   Ruîh  , 
du  mufe,  il  fi  tut. 

Y. 
Cette  fixiéme  &  dernière  voyelle  a  le  même  fou 

A  2  que 
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Que  VI,  &  ne  feüronvé  que  dans  les  mots  empruntés 
du  Grec,  My:!re\  fiyd-romd,  Hymen,  Myftére,  Ty* 
r/wî  Cette  lettre  figure  très  bien  entre  deux  voyelles , 
Abbaye,  moyen,  noyau,  ayez ,  foyez ,  de  même  qu'à 
îa  Sa  ciels  mônafyllabes ,  moj,  f'ojj,  L03?,  iîcry, 

Z)«   Confonnes. 

B5C,D,F5nyH,J,K,L,M,N,P,Q)R,S5T,V,X,Z, 
Le  fon  naturel  de  ces  Confonnes  s'exprime  à -peu- 
près  ainfi  ,  té,  <V,  #e,  e/f>,  g^,  acfo,  ƒ  confonne,  ka9 
elle  9  ernme  9  enne,  pé  9  eu  9  erre 9  ejfe,  te  9  ve9ix,  zeddë. 

De  la  Prononciation  de  la  Confonne  B. 

Cette  lettre  ne  caufe  aucune  difficulté  :  elle  fe 
prononce  pleinement  dans  Jacob,  Job,  Joab,  mais 
en  m  s'entend  point  du  tout  dans  plomb. 

C. 
Cette  confonne  étant  fimple  fe  prononce  comme  le 
K  des  Hollandois  devant,  a,  0  ,u,  Cable , Coquin ,  eu- 
rieux  ;  mais  accompagnée  d'une  cédille  elle  fe  pronon- 
ce commeS.  ça ,  ça ,  garçon  ,  f  ai  reçu  de  l'argent:  cette 
même  confonne  fe  prononce  comme  G ,  dans  les  mots 
fui  vans,  fécond,  fecondement ,  fecret9  Secretaire. 

D. 
Le  D  fe  prononce  comme  un  T  devant  les  parti, 
cules  il,  ils,  elle  ,  elles ,  072,  lorsqu'on  parle  interro- 
gativement;  mon  fils  apprend-il  bien?  prétend  elle  que 
f  y  aille  tout  feu!  ?  où  vend- on  celai  Le  D  a  le  même 
fnn  dans  le  mot  grand  fuivi  d'un  autre  mot  qui  corn- 
mence  par  une  voyelle;  un  grand  arbre ,  un  grand  ef* 
prit,  un  grand  homme;  il  fe  prononce  un  peu  mo'ns 
fort  dans  TAdverbe  Quand;  quand  aurez -vous  fait  2 
quand  eft-ce  quil  reviendra  ? 

F. 
Cette  lettre  fe  prononce  fortement  dans  canif,  cap* 

tif> 
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tifi  maladif,  bref,  chef,  nef:  on  ne  Tentend  point 
dans  Baillif ,  chef  d'œuvi e  ,chetif ,  clef:  elle  le  prononce 
dans  nerf  au  fingulier,  mais  point  au  pluriel;  neuf  ans 
fe  prononce  comme  s'il  y  avoit  neuvans ;  neuf  piiioles; 
liiez,  neu  piitoles  ;  patins  neufs,  lifez,  patins  neiu 

G. 

Le  G  devant  A  &  O  fe  prononce  comme  le  G 
Hollandois,  garçon,  gâteau,  Gorcorn,  Gotique  :  de- 
vant  E  <Sc  I  il  a  preîque  le  fon  de  11  confonne;  gen* 
dre ,  bourgeois ,  iljongea,  de  la  giroflée ,  une  girouette  : 
fuivi  d'une  N,  il  forme  une  prononciation  mouillée, 
V  Agneau  Paf  cal ,  digne  de  vivre,  fignal,  régne.  L«s 
trois  fuldites  prononciations  du  G  fe  font  fentir  dans 
le  feul  mot  gagnage. 

Le  G  ne   s'entend  point  dans  afligner  ,  fignature  • 
fignifier  ,  fignification.      Bourg    fe   prononce    bourc, 
Joug  fe  prononce  joue.     D.ms  cette  phrafe  fuer  fang 
£f  eau  y  il  fait  lire  fank  &  eau. 

H. 

Cette  lettre  fe  prononce  âche ,  &  ne  s'entend  point 
devant  les  noms  empruntés  du  Latin  ;  habile  ,  hiftoire  , 
honneur,  humanité,  humble,  H y menée  ;  mais  devant; 
les  mots  purement  François  Couvent  elle  s'afpire  , 
hanche  ,  hanter,  harangue  9  Hâter ,  hazùrd,  hibou,  hon- 
te, houblon,  houlette,  Iioyau,  Huguenot. 

Cette  lettre  amollit  le  C  devant  la  voyelle  de  plu- 
Çieurs  mot*;  chair,  char  ité,  Chérubin,  ekeotr,  rocher ,  va- 
che: dans  les  mots  fuivans  elle  forme  avec  la  mena 
lettre  le  fon  du  K  ;  Chaos ,  Chalcedoine,  Chaldeën,  Cher- 
fonéfe,  Alchymie.  J. 

l.'J  confonne  n^  caufe  aucune  difficulté;  on  ne  s'en 
fert  que  devant  une  voyelle; jamais,  Jérémie,  Jorias. 

K 

Certe  confonne  n'entre  que  dans  Ia  compofitio*  de 
certains  mots  étrangers;  Kaouüne ,  a '?-</;«,•  Kar  ai, 
Kermès y  Kioske,  Kyrielle,  Stokhotm,  Toik. 

A  3  L 
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L. 

Cette  lettre  ne  s'entend  point  dans  les  mots,  baril, 
fufil,  gentil,  gril  y  ouiil ,  percil,  fourcil  ,il  fait  froid, 
ils  difent. 

Quand  cette  lettre  eft  double  &  que  devant  elle  fe 
trouvent  les  diphtongues ,  aiy  ei,  oui,  la  première  des 
deux  L  eft  mouillée  ou  liquide;  aille,  bataille,  ca- 
naille ,  êpouf ailles ,  fiançailles ,  paille ,  meilleur ,  veiller 
recueille,  citrouille , f enouillelte , grenouille.  Elle  eft  en» 
corc  liquide  à  la  fin  des  mots  fuivans,  accueil,  deuil , 
écueil , fauteuil , fenouil , par eil  ,foleil  a  J ommeil ,  vermeil. 

Knfin  dans  tous  les  mots  où  cette  double  lettre  eft 
précédée  d'un  I,  la  régie  veut  qu'elle  (bit  mouillée  ou 
liquide  ;  aiguille,  anguille ,  habiller ,  famille,  feuille ,  fille, 
guenille:  les  mots  dérivés  du  Latin  s'écartent  fouvsnt 
de  cette  ré^le  :  Achille ,  argille  ,  difliller,  mille ,  pupille , 
tranquille,  ville,  fe  prononçant  comme  s'il  n'y  avoit 
qu'une  L  ûmpleifol,  fol,  s'écrivent  &  fe  lifeiit ,  f  où , 
foû  ;  on  dit  pourtant  un  fol  efpoir ,  compter  au  fol  la  livre* 

M. 

Cette  lettre  fe  prononce  comme  N  devant  B,  P 

&  M.     Emblème,    employ,    exemple,    Temple  ,   em* 

mailloter,   emmener,:   Elle  s'entend  à  la  fin  des  noms 

propres  des  Villes,  &c.    Amflerdam,  Haarlem,  Jeru- 

faim,  Stokholm. 

N. 

Cette  lettre  jointe  à  E,  forme  le  fon  de  la  particule 
an:  fçavoir  dans  les  Noms  fubftantifs,  les  Adjc&ifs, 
&  les 'Adverbes:  entendement ,  fenxence ,  diligent,  fa- 
gement;  mais  elle  eft  muette  à  la  fin  de  la  troifième 
perforinc  du  pluriel  dans  la  plupart  des  temps  àcs  Ver- 
bes s  ils  aiment,  ils  donnent,  ils  parlaient ,  ils  fer  oient. 

P. 

Le  P  ne  s'entend  point  dans  plufieurs  mots  oh  la 
bonne  orthographe  le  fait  encore  entrer;  Baptême, 
pMUÇQup9  champs  compte,  corps ,  drap ,  prompt,  P  f  eau* 

me, 
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me  ,  fept,  temps.  Cette  lettre  jointe  à  H  rend  le  Ton  de 
IV  ; i  Diphtongue ,  P  liant  orne ,  Phèdre,  Philofophe. 

Cette  lettre  ne  s'écrit  qu'avec  ITT  formant  enfem- 
ble  le  fon  du  K;  qualité  y  quantité ,  quejlion,  quiva-là  ? 
quoi  qu'il  en  foit. 

K.» 

Cette  confonne  ne  s'entend  point  à  la  fin  des  Infi- 
nitifs de  la  première  &  de  la  faconde  Conjugal  fon; 
aimer,  aller,  donner,  fâf:her ,  bâtir,  couvrir,  par- 
tir  ,  de  même  que  dans  les  noms  en  icr  ;  denier , 
métier,  meunier  9  panier ,  foulisr ;  mais  die  fe  pro- 
nonce  distinctement  ùms  allier ,  amer  ,  cher ,  fer ,  fier, 
hyvèr  ,  léger  ,  mer,defir,  amour  9  jour ,  tour  %  &  dans  les 
JnHnitifs  en  oir;  avoir  >  devoir 9  pouvoir ,  prévoir  9fça* 
voir. 

S, 

Cette  lettre  ne  s'entend  point  dans  les  mots  alla* 
flre,  baftir  ,  belle,  ftjle,  Pr  élire,  tenipe/le  9  que  Ton 
écrit  le  plus  fouvent  avec  un  circonflexe  fur  TA  & 
TE,  albâtre,  bâtir,  héte,  Itic,  Prêtre,  tempête.  Au 
milieu  de  deux  voyelles  YS  fe  prononce  comme  un 
Z;  mai  f  on,  f  ai  f  on  y  uf&ge  9  ir(fa%e:  elie  forme  un  fon 
ouvert  dans  les  monofyUahcs  fuivans,  des,  les.  nies, 
fes,  tes ,  très  ;  on  n'entend  point  du  tout  PS  dansée, 
dos ,  Iris ,  lis  9  es ,  Paris  ,  rtpas ,  repos  ,  mais  on  J'entend 
très-diftindlement  dans  1  nnadç9  lih{  efearbou* 
de,  efpérance,  e/pion,  c  je.  A  Biois  &  dans  quel- 
ques autres  lieux  on  affe&e  de  dire  épion9  étampe  :  on 
appelle  cela  pindarifer. 

T. 

Cette  confonne  fe  prononce  comme  un  C  on  uae  S 
dansles  mots  aSti  en,  création,  Dqlmatie,  martial ,  men- 

tn\  pa  ence,  pro  \>.  Elle  garde  fa  prononcia* 
ti  n  naturelle  dans  partit,  fonie\  amitié,  pitié.-  LeT 
fe  iupprime  à  la  tin  des  mots  fuivis  d'autres  mots  qui 

A  4  .       corn- 
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commencent  par  une  confonne ,  un  chat  ,  débat  f 
état  y  Jagot ,  lit',  mit,  tout;  mais  il  s'entend  bien 
fort  fur  la  voyelle  qui  commence  les  mots  fuivans , 
petit  arbre  ,  J'ç avant  homme ,  prêt  à  partir  ,  tôt  ou 
tmL 

V- 

Cette  confonne  fe  prononce-  en  François  com- 
me  en  Hollandois,  valet,  venir,  viftoire,  veiture , 
f^ulcain. 

X. 

Cette  lettre  fe  prononce  comme  G  &  Z  ,  dans 
exaucer  ,  exemple ,  exercice  ,  exorde ,  elle  a  le  fon 
du  K  &  de  fS  dans  Alexandre  &  Xerxès  :  dans 
les  mots  Bruxelles  ,  foixante ,  elle  fe  prononce 
comme  jj  ;  dans  Xaintes  ,  nom  d'une  Ville  de 
France  ,  elle  a  le  fon  de  TS  ;  celui  du  Z ,  dans 
dixième,  Jixiéme:  on  ne  Tentend  point  à  la  fin  des 
mots  gueux,  lieux,  noix,  poix,  voix ,  poux,  roux, 
toux. 

Z. 

Cette  lettre  donne  un  fon  fermé  &  grave  à  l'S 
qui  la  précède;  des  dez,  des  prez  :  fon  ufage  eft 
de  marquer  la  féconde  perfonne  au  pluriel  dans 
la  Conjugaifon  des  Verbes:  vous  avez,  vous  aviez, 
vous  aurez  ,  que  vous  ayiez  ,  vous  auriez,  que 
■vous  eusfiez. 

Des  Diphtongues. 

On  appelle  Diphtongue  deux:,  trois,  ou  quatre 
voyelits  jointes  enfemble  &  formant  un  même  fon 
pu  une  feule  voix, 

A  A. 
Cettp  diphtongue  fe  prononce  gravement,   aage, 
Aar  on ,  baailler  ,  baaillon  :  elle  n'a  que  le  fon  du  (im- 
pie a  dans  le  mot  Ifaac. 

A  go 
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A  E. 

Ces  deux  voyelles  fe  prononcent  comme  TE  fermé, 
&  ne  fe  trouvent  que  dans  les  noms  propres  Latins 
Caefar ,  Daedaie,  que  Ton  écrit  le  plus  fouvent,  Céfar , 
Dédale;  dans  Caen  ,  Ville  de  Normandie,  on  n'en- 
tend que  le  fon  de  XA\  Mthérée  fe  prononce  étirée  > 
aérier  s'écrit  &  fe  prononce  airier. 

AI. 

Cette  diphtongue  fe  trouve  à  la  première  perfonnc 
du  fingulier  du  fécond  prétérit  ou  de  l'aorifte  des  Ver- 
bes  en  er  &  à  la  première  perfcnne  du  futur  de  tous 
les  Verbes:  fa  prononciation  eft  la  même  que  ceile  de 
TE  fermé;  je  donnai,  je  parlai,  je  donnerai,  jejerai, 
je  rendrai. 

AO. 

On  n'entend  que  la  première  voyelle  de  cette  diph- 
tongue dans  Laon  ,  Ville  de  France,  de  même  que  dans 
Faon*  Paon:  au  contaire  on  n'entend  que  la  féconde 
dans  Saône ,  Rivière  qui  tombe  dans  le  Rhône,  à  Lyon. 

AU. 

Cette  Diphtongue  a  la  prononciation  de  l'O;  au* 

darc,   autre  y  baudet,   chaud  >  faute ,  gauffre  >  Paul, 
taupe. 

E  A. 

Celle-ci  fe  trouve  dans  l'aorifte  &  l'optatif  des 
Verbes  en  çer  oh  elle  forme  un  fon  doux  ;  il 
gagea  ,  mangea  ,  partagea  ,  fongea ,  foulage  i  ;  vous  ga- 
geâtes y  mangeâtes ,  partageâtes ,  fongeâtes  %foulageàtes  ; 
que  je  gageasfe  ,  mange  as  f  e  que  nous  gageasfions  , 
mangeasfions ,  &C  Elle  a  le  même  fon  doux  dans  en- 
geance ,  &mk*  Jean,  vengeance.  Les  liollandois  ont 
peine  à  bien  former  ce  fon-là. 

A  5  EO. 
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EO. 

Cette  diphtongue  fe  trouve  dans  les  mêmes  Verbes 
en  ger ,  &  fe  prononce  ausfi  doucement:  nous  gageons , 
mangeons  ,  obligeons  ,  partageons  ,fongeons ,  Joulageoas. 

EU 

Cette  diphtongue  fe  rencontre  dans  les  temps  des 
Verbes  en  oir ,  écrits  fuivant  l'ancienne  orthogra- 
phe, )J  eus  y  nous  eûmes,  vous,  eûtes  ,  ils  r-.irenl;  je 
receus ,  nous  receuvies  y  vous  récentes  9  iltreceurent.  La 
première  voyelle  ne  s'y  entend  point,  c'eft  pourquoy 
plufleurs  écrivent ,  'fus ,  nous  urnes ,.  vous  êtes ,  ils 
ûrent;  je  reçus 3  nous  reçûmes ,  vous  reçûtes,  ils  r*- 
çurent.  Le  premier  E  ne  s'entend  point  dans  Europe , 
Etijtache  y  heureux  9  non  plus  que  dans  les  adjeftifs 
flz*Mr  &  /£«r.  L'E  s'entend  avec  TU  dans  tous  les  no;ns 
en  eur ;  ardeur,  douceur,  malheur.  Les  Gafcons  feuîs 
démentent  ;Ja  régie,  non  les  lettres,  difant  ardur > 
malhur. 

IE 

Cette  diphtongue  fe  trouve  dans  les  pronoms  mien  , 
tien  y  Jun>  &  dans  les  Uionofy llabes  bien  y  chien, 
lien ,  rien* 

E  O. 

Cette  diphtongue  a  le  fon  de  Î'E  dans  les  mots  œco* 
nome  y  (Economie  y  œcuménique ,  Oedipe  ,  Oenone. 

Ol 
Ces  deux  voyelles  fe  trouvent  daas  tous  les  impar- 
faits des  Verbes ,  &  fe  prononcent  avec  S  comme  es , 
dansles  mots9procés ,  /k:ce'j  ;  exemples  yfiiois ,  favois , 
je  buvois  ,jepai  lois  ,jyaur  ois  ,je  hoir  ois ,  ö*f.  Cette  diph- 
tongue a  le  Tiéme  ion  dans  les  noms  propres  fuivans, 
un  AngloiSy  Ecosfois,  Français  y  Hollandois  ylrlmdoi 's 9Po  • 
îonois ,  Rochelois  y  Zélandois.  Elle  fe  prononce  a  pleine 
bouche  dans  Danois ,  Gaulois ,  Genevois ,  Génoi* ,  G^e/- 
rfmV  *  Hambourgeois ,  Suédois ,  Vaudois  ;  elle  a  la  même 

prO' 


PRONONCIATION.         n 

prononciation  dans  je  bois ,  je  dois,  je  vois,  une  f  ois,  un 
bois,  un  mois,  &  autres  mots  d'une  feule  fyllabe:  je 
crois,  que  je  fois ,  fe  prononcent  je  crais,  que  je  fais, 
dans  le  ftyle  familier. 

OU. 

Le  fon  de  cette  diphtongue  fe  forme  en  Hollandois 
par  ce ,  un  bouc,  le  bout,  le  goût,  la  route. 

A  OU. 

On  n'entend  que  les  deux  dernières  voyelles  de 
cette  diphtongue,  dans  Août,  faoul,  faouler. 

AYE. 

Il  n'y  a  guéres  que  la  veix  d'un  bon  Maître  qui  puis- 
fc  bien  marquer  la  prononciation  de  cette  diphtongue: 
ayes ,  haye  ,paye,  playe ,  taye. 

E  A  I. 

Cette  diphtongue  fe  trouve  dans  le  fécond  prétérit 
des  Verbes  en  ger ,  je  jugeai,  mangeai,  obligeai , 
partageai,  fongeai,  où  elle  a  le  fon  de  TE  Fermé. 

EAU. 
Ces  trois  voyelle*  forment   enfemble  le  fon  de  la 
diphtongue  au  ou  de  la  voyelle  O  ;  bateau ,  chapeau  , 
couteau,  nouveau,  troupeau. 

E  OI. 
Cette  diphtongue  fe  trouve  dans  les  Verbes  asfeoir , 
cheoir  ,    écheoir ,  furfeoir ,     où    la    première    voyel- 
le ne  s'entend  point;  elle  s'entend  un  peu  dans  je  j'a- 
geois ,  mangeois ,  partageois ,  fongeois, 

EU1. 
On    entend   diftinûement  ces   trois    voyelles  dans 
deuil,  fauteuil, 

IEU. 
On  entend   ces  trois   autres  aufa  diftinftcm«nc  en 
Dieu,  lieu,  mieux ,  Monfieur. 

DEI. 
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OEI. 

Ces  trois  voyelles  fe  trouvent  dans  œil9  œillade, 
œillet  y  &  fe  prononcent  comme  s'il  y  avoit  euil9 
tuillade  9  euillet. 

O  E  U. 
On  entend  le  même  fon  dans  bœuf  9  cœur  9    mœurs  9 
œufs  y  faur  9  vœu  9  oîi  l'O  ne  fe  prononce  point. 

0  1  E. 
Ces  trois  voyelles  fe  trouvent  jointes  J  N  &T, 
dans  la  troifiéme  perfonne  au  pluriel  de  tous  les  im- 
parfaits des  Verbes,  oh  ces  cinq  lettres  font  le  fon 
de  ais;  ils  étoient ,  avoient,  parlaient;  ils  fer  oient,  au- 
r  oient  9  varier  oient. 

OUE. 
On  entend  ces  trois  voyelles   diftin&ement   dans 
bouè'9  joué'  9  moue  9  proue  9  roue, 

OUI, 
Cette   diphtongue    fe   trouve  dans  oui ,   fouiller , 
fouine. 

O  Y  E. 
Ces  trois  voyelles  ont   une  prononciation  que  les 
étrangers  ont  peine  à  apprendre;  la  joye9  une  oye  9  la 
proye  ,  Troye ,  voye  :  que  je  croye  9  il  fe  noyé  9  monnaye  9 
fe  prononcent  que  je  craye ,  il  fe  naye  9  monnaye. 

U  E  r. 

Ces  trois  voyelles  fe  trouvent  dans  accueil  9  cercueil , 
cueillir ,  orgueil,  recueil 9  où  Ton  entend  le  fon  qui 
s'entend  dans  deuil  &  oeil. 

UE  U. 

Ces-  trois  voyelles  fe  rencontrent  dans  gi^a/* , 
gueux  9  langueur  9  longueur ,  rigueur. 

Yfyü. 
Cette  diphtongue  fe  lit  dans  y«//i?,  nom  d'arbre. 

E  O  I  E, 

Ces  quatre  voyelles  fe   trouvent  jointes  enfemble 

dang 
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dans  tous  les  imparfaits  des  Verbes  en  ger,  à  la  tren- 
tième perfonne  du  pluriel;  ils  mangeaient,  jugeaient  p 
p>t>tageoient9  foula^eoint:  ces  (ix  dernières  lettres  ne 
formant  que  le  Ion  de  ais. 

OUÏE. 
Ces  quatre  voyelles  fe  trouvent  dans  tous  les  Parti- 
cipes déclinables  &  féminins  des  Verbes  en  ouïr $  ouïe? 
épanouie,  évanouie,  réjouie. 

O  Y  E  U. 
Ces  quatre  voyelles  fe  trouvent  dans  joyeux ,  moyeu, 

U  E  ü  E. 
Ces  quatre  autres  fe  lifent  dans  Queue. 

H  ÜOIE.     ^ 

Celles-ci  fe  trouvent  dans  l'imparfait  des  Verbes  en 
guer  ,  nuer ,  &  quer  ;  ils  haravguoint ,  dijlinguoient , 
tenlinuêient ,  manquoient,  ils  fe  moqutient, 

U  Y  E  U. 
Ces   dernières   fe    lifent   dans  ennuyeux.     Un   bon 
Maître  fuppléra  au  refte. 


Des  Accens  &  de  leur  ufage. 

On  appelle  accens  de  petites  marques  qui  aident  à 
faire  prononcer  les  voyelles  où  elles  fe  rencontrent. 
On  en  diflingue  trois;  l'accent  aigu,  Vacant  grave ,  & 
r accent  circonflexe  ;  on  peut  voir  leur  figure  &  leur 
ufage  fur  ce  qui  eil  dit  à  regard  de  l'A  &  TE  mafeulin. 

De  VApofirophe. 

On  appelle  aînfi  une  petite  marque  en  forme  de 
virgule  qui  fe  pofe  à  la  place  de  la  voyelle  qu'on  a 
retranchée  ou  dont  on  a  fait  élifion  :  vo\ez  fufage  de 
TApoftrophe  fur  ce  qui  a  é.é  dit  de*  monofyllabes 
ce,  de,  je,  le,  me,  ne,  que,  re,  fe,  te ,  dans  l'arti- 
cle de  TE  féminin  ou  François. 

De 
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De   la   Cédille. 

La  Cédille  efl  une  virgule  (,)  ou  un  (c)  renverfé  que 
l'on  met  au  deflbus  de  la  conforme  ç  quand  elle  doit 
fe  prononcer  carême  PS;  venez  ça,  petit  garçon,  dès 
que  je  l'apperçus. 

Des  deux  Points. 

Les  deux  points  fervent  à  empêcher  la  réunion  de 
deux  voyelles ,  Emails,  Efaïe,  haï,  Moïfe,  Noi%  LJi- 
rithoils ,  Saiil ,  une  pointe  aiguë. 

De  la  Divifion  ou  du  Tiret. 

On  fe  fert  de  la  divifion  ou  du  tiret  pour  accom» 
pagncr  le  T,  que  Ton  met  devant  les  particules  IL, 
ELLE  &  ON,  lorqu'on  forme  une  interrogation  ; 
cùva-t-il?  quauelle  répondu*  tria  t-on  appelle?  II  fert 
aufli  à  joindre  le  mot  dont  une  partie  eft  au  bout  de  la 
ligne  &  le  refte  au  commencement  de  la  fuivante. 

De  Vufage  des  Lettres  majufcules  ou  capitales. 

Le  premier  mot  d'une  nouvelle  période,  d'un  cha- 
pitre ,  d'une  feûion  ou  d'un  couplet  doit  commen- 
cer par  une  lettre  majufcule,  &  les  noms  propres  pa- 
reillement; Athènes ,  Rome,  le  Rhin,  Jupiter ,  Mer* 
cure.  Les  noms  des  Arts,  des  Sciences  &  des  Profes- 
sons fe  peuvent  aufli  écrire  avec  des  capitales;  VAJîro- 
logie>  la  Mufiquc,  la  Philojophie,  un  Procureur,  un 
Marchand. 

De  la  Fmiïikûîion. 

Les  differens  lignes  dont  on  fe  fert  pour  diftinguor 

.les  différentes  parties  d'une  période  font,  la  virgule, 

wmma  (,)  le  point  &  la  virgule,  comma  cum  punfto  (;] 

les 
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les  deux  points,  duo  puncta  (:)  le  point,  punftum  (.) 
le  point  interrogatif,  vraagpunEt,  vr  aagteeken  (?)  le 
point  admiratif,  verwondering  teeken  I 

De   la    Virgule  (,). 

La  Virgule  fert  à  diftinguer  les  Verbes ,  les  Noms, 
&  les  Adverbes:  allez,   venez,  courez,    demeurez  en 
Province  ;  prenez  femme,  abbaye  ,  employ,  gouverne- 
ment ;  les  gens  en  parleront ,  n'en  doutez  nullement.    Il 
faut  vivre  chrétiennement ,  faim ement  fi?  religieuf ement* 

Du  Point  fi?  de  la  Virgule    (;). 

Le  point  &  la  virgule  demandent  une  pofe  un  peu 
plus  confidérabîequc  ne  fait  la  virgule.  Le  moyen  d'être 
infenjibles  aux  bontés  d'un  Dieu  qui  nous  a  fi  charitable- 
ment prévenu  ;  d'un  Dieu  qui  ne  nous  aime  que  pour  notre 
propre  intérêt  ;  d'un  Dieu  qui  trouveroit  également  fa  gloi~ 
re  à  nous  perdre  par  juflice ,  qu'a  nous  fauver  par  mi* 
féricorde. 

Des   deux  Peints  (;). 

Les  deux  points  s'employent  dans  le  ftyle  coupé,  & 
marquent  un  fens  prefque  fini.  Les  plus  belles  apparen- 
ces font  trompeufes  :  tout  vous  rit  au  momentque  tout  vous 
I  va  quiter:  on  ne  s'endort  point  au  bord  du  précipice  :  envahi 
Von  fe  flatte  des  plus  doutes  efpérances  lorsque  le  défef- 
poir  ejî  à  la  porte. 

L'ufage  du  point  eft  très-facile,  on  le  met  à  la  fin  de 
chaque  période.  Tu  ne  tuerai  point.  Tu  ne  déroberas 
point.      Tu  ne  paillarderas  point. 

Le  point  interrogatif  n'a  pas  plus  de  difficulté,  f  ueU 
le  heure  ejl-il  ?  a-t  on  payé  là  haut? 

Le  point  admiratif  ou  le  point  d'admiration  fe  mec 
après  les  termes  ou  phrafei  d'admiration,  &  d'excla- 
mation ;    le  charmant  fpeotade  !  O  temps  U  ô  mœurs . 

ACRE. 


*<»  REGLES    DE 

ABREGE  des  REGLES 

De  la  Grammaire  par  demandes  &  par  réponfes  en  fa- 
veur des  perfonnes  qui  ne  fçavent  pas  le  Latin. 

Q\]9  appelle  4-m  Grammaire? 
L'art  d'écrire  fe?  de  parler  régulièrement. 

Quappelle-t'On  Difcours  ou  Oraifon  en  termes  de 
V  Ecole  P 

Un  certain  nombre  de  phrafes  fe?  de  périodes  rangées 
filon  les  régies  Que  ïufage  a  établies. 

De  combien  de  Jortes  de  mots  une  Langue  éft-elle  com- 
po/ée? 

Il  y  en  de  neuf  fortes ,  fuivant  la  définition  des  plus  ha- 
biles Grammairiens  9  fçavoir,  l'Article,  le  Nom,  le  Pro- 
nom, le  Verbe,  le  Participe,  l'Adverbe,  la  Prépofition 
la  Conjonction  ,  fep  rinterjettion. 

Ces  neuf  différentes  parties  font-elles  également  impor- 
tantes à  fçavoir  ? 

Il  y  en  a  deux  principales  auxquelles  les  fept  antres 
fe  rapportent. 

Nommez -moy  ces  deux  parties  essentielles  à  la  Lan- 
gue qu'on  veut  apprandre  par  régies  ? 

Le  NOM  fep  le  VERBE- 

Quels  rapports  les  autres  parties  de  Isl  Langue  ont  el- 
les avec  le  Nom  fep  le  Verbe  ? 

L'Article,  le  Pronom  ,  fe?  le  Participe  fe  déclinent  avec  , 
le  Nom,  ou  comme  le  Nom 

L'Adverbe  fe?  la  ConjonElion  f  e  conflruifent  avec  le 
Verbe 

La  Prépofition  fe?  l 'Interjection  précédent  toujours  le 
Nom. 

Avant  que  d'entrer  dans  l'explication  spécifique  des 
deux  plus  importantes  parties  de  la  Langue  $  il  faut  dire 
un  mot  de  chacune  des  fept  moindres. 

De 


! 
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!ex  deux  points,  due  punSta^i)  le  point,  punttum  (.) 
le  point  interrogatif ,  vraagpunct ,  vraagteeken  (?)  le 
point  admiratif,  verwondering  teeken! 

De  la  Virgule  Çf)< 

La  Virgule  fert  à  diftinguer  les  Verbw,  les  Nom** 
&  les  Adverbes:  allez >   venez,  ceurez,  demeurez  en 
Province  ;  prenez  femme  ,  abbaye  9  emphy ,  gouvernée 
ment;  les  gens  en  parleront ,  n'en  doutez  nullement.    Il 
.  faut  vivre  chrétiennement  y  f aintement  &  religieufement. 

Du  Point  £?  de  la  Virgule  (;). 

Le  point  &  la  virgule  demandent  une  pofe  un  peu 
'•  plus  confidérable  que  ne  fait  la  virgule.  Le  moyen  d'être 
•  infenfibles  aux  bontés  d'un  Dieu  qui  nous  afichutitable* 
1  ment  prévenu;  d'un  Dieu  qui  ne  nous  aime  que  pour  notre 

propre  intérêt;  d'un  Dieu  qui  trouver  oit  également  fa  gloi- 
'  re  à  nous  perdre  par  juflice ,  qu'à  nous  fauver  par  mi* 

féricorde. 

Des  deux  Points  (:). 

Les  deux  points  s'empîoyent  dans  le  ftyle  coupé,  & 
marquent  un  fens  prefqueiini.  Les  plus  helles  apparen- 
ces font  tromp eufts  :  tout  vous  rit  au  moment  que  tout  vous 
vaquv.eri  on  ne  s'eîidort  point  au  bord  du  précipice.  Envain 
Von  fe  flatte  des  plus  douces  efpérances ,  lorsque  le  défef- 
'.  poir  ejt  à  la  p9rîe. 

L'ùfage  du  point  eft  très  facile,  on  lé  met  à  la'finde 
l   chaque  période.   Tu  ne  tueras  point.     Tu  ne  déroberas 
point.     Tu  ne  paillarderas  point. 

Le  point  interrogatif  n'a  pas  plus  de  difficulté;  quel* 
le  heure  efl-il?  d-t-ôn  payé  là-haut  ? 

Le  point  adrairatif  ou  le  point  d'admiration  fe  met 
'  après  les  termes  ou  phrafrs  d'admiration,  &  d'excla- 
mation ;  le  charman:  fpcàu-cle  l    O  temps  !  ô  mœurs  l 
t  E  ÀBRE-- 
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des  Règles  de  la  Gram 
maire. 


Qu'appelle  -  c  -  on  Gram- 
maire ? 

L'art  d'écrire  &  de  parler 
régulièrement. 

Qu'appelé  t  on  Discours  ou 
Oraifon  en  termes  de 
l'Ecole? 

Un  certain  nombre  de  phra- 
fes  &  de  périodes  rangées 
félon  les  régies  que  l'u- 
fage  a  établies. 

De  combien  de  fortes  de 
mots  une  Langue  eft-el- 
le  compofée? 

11  y  en  a  de  neuf  fortes, 
fuivant  la  définition  des 
plus  habiles  Grammai- 
riens, fçavoir: 

V Article  f  le  Nom  ,  le 
Pronon  ,  le  Verbe  ,  le 
Participe  f  l'Adverbe  , 
la  Prépcfition  ,  la  Con- 
jonction ,  fcf  V Interne, 
îion. 

Ces  neuf  différentes  parties 
font-elles  égaleront  im. 
portantes  à  fçavoir  ? 


KORT    BEGRIP 
der    Spraakkunst- 

REGELEN. 


TJfat  heet  men  Spraak* 
rr    kunst? 

De  Kunst  van  regelmaatig 
te  fchryven  en  te  fpreeken. 

Wat  heet  men  Gefprek  of 
Rede  in  fchool-  bewoor- 
dingen ? 

Ken  zeker  getal  fpreekwyzen 
en  rededeelen  ,  gefchikt 
naar  de  regelen ,  die  het 
gebruik  heeft  ingevoerd. 

Uit  hoeveelerlei  woorden 
is  iéne  Taal  famenge* 
field? 

Daar  zyn  'er  negenerlei , 
volgens  de  befchrynng  of 
bepaaling  der  bekwaam- 
fie  Spraakkunjlenaaren , 
te  weeten: 

Het  Geflachtwoord  ,  het 
Naamwoord,  het  Voor- 
naamwoord ,  het  Werk- 
woord,  het  Deelwoord, 
het  By woord  ,?het  Voor- 
zetfel ,  het  Voegwoord , 
en  het  Tusfchenwerpfcl. 

Zyn  deeze  negen  onderfchei* 
dene  deelen  even  nood- 
zaaklyk  geweeten  te  wor~ 
den? 

TT 
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Il  y-en  a  deux  principales 
auxquelles  les  fepc  au- 
tres fe  rapportent. 

Nommez-moi  ces  deux  par- 
ties esfentielles  à  la  tan- 
gue qu'on  veut  apprendre 
par  régies. 

Ce  font  le  Nom  &  le 
Verbe. 

Quels  rapports  les  autres 
parties  de  la  Langue  ont- 
elles  avec  le  Nom  &  le 
Verbe? 

L'Article,  le  Pronom,  &  le 
Participe  fedéclinentavec 
le  Nom,  ou  comme  le 
Nom. 


L'Adverbe  &  la  Conjonc- 
tion fe  conftruifent  avec 
le  Verbe. 

La  Prépofition  &  l'Interjec- 
tion précèdent  toujours 
le  Nom. 

Avant  d'entrer  dans  l'ex- 
plication fpécifique  des 
deux  plus  importantes 
parties  de  la  Langue,  il 
faut  dire  un  mot  de  cha- 
cune des  fept  moindres. 


Daar  zyn  'er  twee  voor* 

naamen  ,  waar  myle  d$ 
zeven  anderen  overeenkom 
men. 

Noem  my  deeze  twee  wee. 
zendlyke  deelen  van  eent 
Taal  9  die  men  door  n* 
gels  leeren  wil. 

Het  Naam-  en  het  Werk* 

woord. 
Welke  overeenkomst  hebben 
de  andere  Taaldeelen  met 
het  Naam*  en  het  Werk- 
woord ? 

Het  Gejlachtwoord ,  het 
Voornaamwoord  ,  en  het 
Deelwoord ,  worden  met 
of  gelyk  het  Naamwoord 
geboogen. 

Het  Bywoord  en  het  Voeg- 
woord ,  worden  met  het 
Werkwoord  famengejleld. 

Het  Voorzet/el  en  het  Tus- 
fchenwerpfel  komen  altyd 
voor  het  Naamwoord. 

Alvoorens  tot  een  byzonde* 
re  uitlegging  der  twee 
hoofdzaaklykjle  Taaldee- 
len te  komen ,  moet  men 
een  woord  zeggen  van  ie- 
der der  zeven  minderen* 


Ba 


Di 
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De  L'Article. 


Qu'ei?  ce  que  l'Article  ? 

L'Article  efl  une  particule 
qui  fert  à  décliner  les 
Noms  ,  dont  il  indique 
le  Genre. 


Combien  y  a-t-il  d'Arti- 
cles ? 

Deux ,  l'Article  indéfini  & 
l'Article  défini. 

Quel  eft  l'Article  indéfini  ? 

Un  pour  le  Masculin  ,  & 
Une  pour  le  Féminin. 

Quand  emploie- 1- on  cet 
Article -ci? 

Lorsqu'on    parle  dans   un 
fens  vague  &  indétermi 
né: 

Il  y  avoit  un  certain  Roy  > 


Vak  het  Geslacht 
woord. 

Wat  is  het  Geflachtwoord  ? 

Het  Geflachtwoord  is  een 
woordje ,  hetwelk  dient 
om  de  Naamwoorden  te 
buigen ,  wier  geflacbt 
het  aanwyst. 

R$e  veel  Geflachtwoorden 
zyn  'tri 

Twee,  het  nietbepaalende, 
en  het  bepaalende  Ge- 
flachtwoord. 

Welk  is  het  nietbepaalende 
Geflachtwoord? 

Un  (een)  voor  het  Man- 
lyk ,  en  Une  (  eene  )  voor 
het   Vrouwlyk. 

Wanneer  gebruikt  men  dit 
(  eerstgenoemde  )  Ge- 
flachtwoord? 

Wanneer  men  in  eenen  rui' 
men  en  onbepaalden  zin 
/preekt  : 

Daar  was  eeö  zeker  Koning , 


une  certaine  Reine  qui....]    een    zekere    Koningin  , 

die  .  •  .  . 


Quel  cft  l'Article  défini  ? 

Le  pour  le  Masculin ,  &  La 
pour  le  Féminin* 

Quand  emploie -t -on  cet 
Article  -  là  ? 


! 


Welk  is  het  bepaalende  Ge* 

flachtwoord  V 
Le   (de  of  het)    voor  het 

Manlyk ,   en  La   (  de  of 

het)  voor  het  Vrouwlyk. 
Wanneer  gebruikt  men  dat 

(  laastgenoemde  )      Ge- 

JïachtwQord? 

Quand 
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Quand  ont  parle  dans  uni  Wanneer  men  in  eenen  ge* 

wisfen   en  bepaalden  zin 
/preekt  : 


fens  précis  &  limité: 
Le  Roy,  la  Reine  le  veut 


Du  Pronom. 


Qu'appeliez. vous  Pr$nom? 

— — ' 
Une  particule  déclinable  qui 

fe  met  devant  le  Nom  & 

le  Verbe. 

N'y  a  t-il  pas  plufieurs  for- 

tes  de  Pronoms  ? 
II  y  en  a  de  Posfesfifs ,  tels 

que  font  au  fingulier  : 


Mon 
ta,  f«; 


9  ton  , 


fon 


ma 


Notre,  votre; 

Leur. 

De  Démonftratifs  :  tels  que 

font, 
Ce,  Cet,  Cette; 
Celui-ci,  Celle-ci; 
Celui-là,  Celle-là; 
Ceci,  Cela. 
De  Relatifs ,  qui  fervent  de 

liaifon  entre  le  Nom  &  le 

Yerbc; 


De  (Coning,  de  Koningin 
wil  het. 

Van  het  Voornaam- 

Wat  noemt  gy  Vooynaam* 
woord  ? 

Een  buigbaar  woordtje ,  dat 
voor  het  Naamwoord  en 
y  oor  het  Werkwnrd  ge- 
field  wordt. 

Zyn  'er  niet  verf c heider- 
lei Voomaamwoor  den  ? 

Daar  zyn  'er  Bezitlyke, 
zodanigen  als  zyn  in  't 
eenvoud: 

Myn  of  myne ,  uw  of  uwe , 
zyn  of  zyne  ,  haar  of 
haart  ; 

Ons  of  onze ,  uw  of  uw* 
lieder , 

Hun  of  hunne  ,  haar  of 
haar  e  >  of  haar  lieder. 

Aancoonende:  als  daar  zyn , 

Die,  deeze,  dit  of  dat; 

Dees ,  deeze  y  of  dit  ; 

Die  of  dat; 

Dit ,  dat. 

lietrcklyke,  die  tot  binding 

dienen  tusfchen  het  Naam* 
'    en  het  Werk-woord: 

13  3  Qui, 
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Quî, 

Que, 

Lequel,  laquelle, 

Lesquels,  lesquelles» 

Dont. 

pe  Pfrfonnels  ,  qui  s'em 
ploient  uniquement  de- 
vant le  Verbe: 

Je,  tu,  il,  elle; 

Nous,  vous,  ils,  elles. 

De  Subllantifs  perfonneUt 
qui  fe  joignent  aux  Ad- 
verbes &  Prépofitions  ; 

Moi,  toi,  foi, 

Lui,  elle, 
Nous,  vous, 
Eux,  elles. 

Et  enfin  des  Pronoms  em- 
ployés comme  Subjlan- 
tifs ; 

Le  mien  ,  le  tien , 
Le  fien , 

Le  nôtre ,  le  vôtre. 
Le  leur. 


Die ,  welk ,  't  welke  > 

Die ,  dien,  dat, 

Welk y  welke ,  die  of  dat, 
Welken, 

Wiens,  wier,  welkers,  wel- 
ker, waarvan, 

Perfoonlyke,  die  alltenlyk 
voor  \  het  Werkwoord  ge~ 
field  worden: 

te,  gy,  hy,  zyi 

Wy*  gylieden,  zy,  of  *y- 
liedm. 

Zelfftandige  perfoonlyke , 
die  by  de  Bywoorden  en 
Voorzetfels  gevoegd  vor- 
den: 

My,  u,  zig, 

Hem,  haar. 

Ons,  u -lieden, 

Hun 9  of  hunlieden,  haar 
of  haarliedsn. 

En  eindelyk  Voornaamwoord 
den,  die  ah  ^elïïiâxdige 
Naamwoorden  gebruikt 
worden  : 

Het  myne,  het  uwe, 

Het  zyne  of  het  haart, 

Het  onze,  het  uwe, 

Het  hunne  of  het  haart. 


Du  Participe. 

Qu'appeliez -voui    Parti 
(if  e? 


e-*| 


Vak  hst  Deelwoord. 
Wat  noemt  gy  Deelwoord? 

Vn 
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Va  mot  formé  d'un  Verbe 
&  qui  participe  à  la  na 
ture  du  Nom  adjettif. 


Combien  y  a-t>il  de  Parti- 
cipes ? 

Il  y  en  a  deux ,  le  Participe 
pré  jent  y  qui  eft  indécli- 
nable &  toujojrs  terminé 
en  ant: 

Demeurant  ,  portant , 

Aimant ,  buvant , 

Voyant. 

Et  le  Participe  pasfé  ou  le 
Supin  du  Verbe,  qui  eft 
déclinable  : 

Aimé,  ée  ; 

Puni,  ie; 

Vu,  vue. 

On  dit  au  pluriel  :  ' 

Ils  font  aimés  ,  elles  font 
aimées  ; 

Ils  font  punis  ,  elles  font 
punies. 

De    L'adverse. 

Qu'appellez-vous  Adverbe  ? 

£?Ad verbe  eft  un  mot  in 
déclinable ,  qui  marque 
Comment  fe  fait  une  ac- 
tion, ou  les  circonftan- 
ces  qui  raccompagnent. 


Een  woord  van  een  Werk- 
woord genomen ,  en  aan 
den  aart  van  het  toe» 
voeglyk  Naamwoord  deel 
hebbende. 

Hoe  veel  Deelwoorden  zyn 
'er  ? 

Daar  zyn  'er  twee,  het  te- 
genwoordig Deelwoord  t 
dat  onbuigbaar ,  en  al* 
tyd  op  ant  uitgaande  is: 

Bly vende,  draagende, 

Beminnende,  drinkende, 

Ziende. 

En  het  verleeden  o/Mydend 
Deelwoord ,  dat  buig- 
baar is. 

Bemind  , 

Geflrafe  , 

Gezien. 

Men  zegt  in  't  meervoud: 

Zy  of  zylieden  zyn  of  wor* 
den  bemind. 

Zy  of  zylieden  worden  of 
zyn  gekraft. 

Van  het  Bywoord. 

Wat  noemd  %y  Bywoord  f 
Het  Bywoord  is  een  onbuig» 
baar  woord,  aantoonende 
hoe  eene  daad  verrigt 
wordt,  of  de  omflandig* 
hcdm  ,  ede  haar  ver  zei* 
len. 
B  4  Eclair* 
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Eclaircisfez  -  moi  cela  par Verklaar  my  dat  door  êê 
quelques  exemples  fami-     nige  gemeenzaame  voor 


liers. 
Agir  prudemment  ; 
Vivre  faintementy 
Parler  fans  ces  f  e  ; 
JEspérer  toujours  ; 
Il  étoit  presque  mort; 
•J'irai  tantôt  le  voir  ; 

Il  a  enfin  obtenu  fa  deman 

de. 
N'y    a-t-il  pas   plufieurs 

fortes  d'Adverbes  ? 
On   en  di  (lingue  d'ordre  , 

comme: 

Premièrement ,' 

Secondement , 

En  troifième  lieu. 

De  Temps: 

aujourd'hui, 

Demain , 

Avanthier  , 

Le  matin  9 

Le  foir , 

De  Lieu: 

Où, 

Là% 

Ici, 

Ailleurs , 

Dedans  a 

Dehors. 

De  Nombre: 

JJne  Jois , 


beelden. 

Voorzigtiglyk  handelen, 

HéH\$yk' le'even; 

Onophoudelykypree&ew } 

Geduuriglyk  hoopen; 

Hy  was  byna  dood; 

Jk  zal  hem  flus  gaan  ben 
zoeken; 

Hy  heeft  ejndelyk  zynen 
eisch  verkreegen. 

Zyn  'er  niet  verfcheideri 
lei  Bywoorden  ?  " 

Men  onderfcheidtze  in  by- 
woorden van  fchikkinge 
of  verdeelingen ,  als: 

Ten  eerden, 

Ten  tweeden, 

Ten  derden. 

Van  Tyd\ 

Van  daâgf 

Morgen  , 

Eergisteren  ^ 

's  morgens , 

's  avonds. 

Van  Plaats  ; 

Waar, 

Daar, 

Hier, 

Elders , 

Binnen , 

Buiten. 

Van  Cetah, 

Eens, 

Qufh 


® 
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%  Quelquefois , 
ïïlaintefois. 
Mîllefois. 
De  Qualité  : 
Bien  y 
Mal  9 

Prudemment  y 
Follement. 
De  Quantité: 
jisfez  , 
Combien  ? 
Beaucoup , 
F  eu  5 
Moins , 
'Pins, 
Trop. 

Ces  derniers  font  toujours 
fuivis  de  la  particule  de  : 

Combien  de  temps  ? 
Beaucoup  de  bien; 
Asfez  de  peine  ; 
Trop  peu  d'argent. 


?   De  £à  Préposition. 


> 
Somtyds , 

Dikwils, 

Duizentmaal. 

Van  Hoedanigheid; 

Wel , 

Kwaalyk , 

Voorzigtigiyk, 

Dwaaslyk. 

Van  Hoeveelheid  ; 

Genoeg , 

Hoe  veel  ? 

Veel , 

Weinig  f 

Minder , 

Meer, 

Te  veel. 

Deeze  laatjlen  worden  altyd 

gevolgd  van   't  woordtje 

de: 
Hoe  veel  -  tyd  ? 
Veel  goeds  ; 
Moeite  genoeg; 
Te  weinig  geld. 


Van  het  Voorzetsel. 


Qu'appeliez -vous  Prépofi  \Wat  noemt  gy  Voorzetfel? 
»   tion'i 


La  Prépofition  eft  une  parti 
cule  indéclinable,  qui  fe 
conÜruit  avec  le  Nom  à 
l'Accufatif  ou  à  l'Abla 


tif. 


Het  Voorzet/el  is  een  on* 
buigbaar  woordtje  ,  dat 
met  het  Naamwoord  in 
den  vierden  ,  of  in  den 
zegden  Naamval  f  amen- 
gefield  wordt,    ; 


B 


Cïti 
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G tez-moi  quelques  phrafesjiBmzg  my  tehige  fpree/fa+fi 
oh  il  entre  des  Prépofi-  r  zen  by ,  alwaar  Voorzet- 


tions  de  h  première  efpc- 
ce* 

Avec  le  temps; 

Avant  la  mort; 

Demeurer  chez  un  Mar- 
chand ; 

Exercer  la  charité  envers 
le  Proch ain 

Etre  jugé  Jeton  fes  œuvres 

Citez-moi  des  exemple?  ob 
il  er  e  des  .Prér-ofitions 
qui  demandent  l'Ablatif 

S'asfeoir  au  desfu*  d'un  au 

tre; 
Demeurer  auprès  de  laBour- 

fe; 

Camper  au-delà  du  Fleu 

ve; 

A^kr  hors  de  'a  Ville; 
Se  tenir  wj  a  vis  d^  l'Àu- 


yWf  van  de  eerjlefoort  m 

komen* 
Met  den  Tyd; 
Voor  dtetf  rfoörf; 
By  eenen  Koopman  woonen  ; 

De  îiefdaadigbeid  jegens 
zynen  naajlen  oefenen; 

Naar  zyhe  werken  geoor- 
deeld worden. 

tfoem  my  voorbeelden  op  9 
da  ar  Voor  zet  f  el  s  inkomen  5 
die  den  zesden  Naamval 
rereisfeheh. 

Boven  een  ander  zitten; 

Ey  de  Beurs  woonen  ; 

A?m  de  overzyde  van  de  Ru 

vier  leegtren; 
Uit  de  Stad  gaan; 
Tegen  over  het  Altaarjlaan. 


tel, 
D?  la  Conjonction!  Van  het  Voegwoord. 

Qu'appeliez   v^us  Conjonc  \Wai  noemt  gy  Voegwoord? 

tion  ?    ; 
LaCönjoriQion  t  ft  une  par  ;  Het  Voegwoord  is  een  on» 

ticulo  indéclrvble,    qui      intgbaur   woordtje ,   <f/*« 


fert  à   lier  les  r  arbres 
du  discours  ;  elle  fé  con 
ftruit  avec  le  Vetb. ,  dans 
le  Mode  Indicatif,    ou 
dans  le  Mode  ouoionc 
tif. 


nende  om  de  leden  van 
het  pefprek  te  binden; 
het  wordt  met  het  Werk* 
woord  in  de  Toonende.of 
in  de   Byvoegende^wyze 

JamtngtjUtê. 

Donnez* 
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Donnez-moi  des  exemples 

familiers  ,  oh  il  entre  des 

Conjondbons    qui  régis- 

fent,  l'Indicatif  ? 
Dès  que  nous  arrivâmes; 
Après  qu'il  fut  mort; 
Lors  qu'il  apprit  cette  nou- 
velle ; 
Puisque  vous  le  voulez; 
Faifons    bien  pendant  que 

nous  en  avons  le  temps 

&c. 
Les    ConjonGions  qui  de 

mandent   le  Subjonâif, 

fe  trouvent  à  la  tête  des 

phrafes  fuivantes: 
Afin   que  nous  foyons  ai-;Op  dat  wy  bemind  wo.  ieng 

mes; 
A  moins  qu'il  ne  vienne  lui.  Ten  zy  hy  zelf  kome  3 

même; 
Bienque  fon  Père  le  fâche  ;  Schoon  dat  zyn  Valer  het 

'W3ete; 
Encore  yu'il  aît  raifon;        Alhoewel  hy  gclyk  hebbe; 
Qtioiqu'il  en  eût  été  aver- Aihcewel  hy  'er  vanonder* 

ti  ;  rigt  was  geworden  ; 

De    peur    qu'il    ne    s'en  Uit  vreeze  dat  hy  heen  zal 

aille; 


Geef  my  gemeenzaame  voor* 
beelden,  daar  Voegwoor* 
den  inkomen ,  die  de  Too* 
nende+wyze  beheerfchen. 

Zo  dra  wy  aankwamen; 

Na  dat  Ivy  dood  was  ; 

Toen  hy  deeze  tyiing  hoor* 
de  ; 

Dewyl  gy  het  hebben  wilt; 

Laat  ons  wel  doen,  terviryl 
wy  'er  den  tyd  toe  heb* 
ben  y  enz. 

De  Voegwoorden ,  die  de 
Byvoegende  -  wyze  vereis* 
fchen ,  Jlaan  aan  hei  hoofd 
der  volgende  f preekwyzii 


En  cas  qu'il  Ie  veuille  bien 

Il  faut  que  nous  le  fasfions  ; 
Jusqu'à  ce  qu'elle  fe  fort  dé 

clarée  ; 
Pourvu   qu'il  ne  foit  pas 

trop  tard  ; 


gaan ,    (o/  heen   mogtç 

gaan  ;  ) 
Ingevalle/jy  het  wel  hebben 

wille  ; 
Wy  moeten  het  doen; 
Tot  dat  ry  zig  verklaard 

hebbe  >  (  of  zal  hebben  ;  ) 
Mits  het  niet  telaa\zy%  of  % 

als  het  maar  niet  te  laat 

Mi 

Sar 
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Sans  qu'on  puisfe  l'empê- 
cher. 

Quelles   Conjonctions   im 
porte  •  t  -  il  Je  plus  de  bien 
retenir? 

Celles  qui  régisfent  le  Sub- 
jonctif, parce  que  les 
JHollandois  s'y  trompent 
le  plus  fouvenx;  la  diffé- 
rence des  deux  Modes 
n'étant  pas  G  fenfibledans 
leur  Langue. 

De    l'Intkrjectiok. 

Qu'appellez*vous  Interjec- 
tion  ? 

L' Interjection  eft  une  parti- 
cule indéclinable,qui  mar- 
que une  pasfion  ou  quel- 
que mouvement  del'ame. 

Hélas  ! 

6  Douleur! 

Courage  ! 

Paix-làl 

Tout • doux  ! 

Du     Nom. 

Qu'appeliez- vous  Nom%  en 
ïlyle  de  Grammaire? 

Lie  Nom  eft  un  mot  qui  fe 
décline  avec  l'aide  des 
Articles; 


Zonder  dat  men  het  heku 
ten  kan. 

Welke  Voegwoordenzyn het 
noodzaaklykfle  om  wel 
onthouden  te  worden? 

Die  y  welke  de  Byvoegende* 
wyze  beheer  f chen^  om  dat 
de  Hollanders  zig  daar  in 
meesttyds  vergis/en;  zyn- 
de  het  onderfcheid  deezer 
twee  Werkwyzen  injiun* 
ne  Taal  zodanig  niet  te 
bemerken. 

Van  het  Tusschew- 

WERPSEL 

Wat  noemt  gy  Tusfchen- 

werpfel  ? 
Het  Tusfchenwerpfel  is  een 

onbuigbaar  woordtje,  es- 

ne  drift  of  eenigen  harïs- 

togt  aantoonemle. 
Eilaas! 

O  wee!  O  fmert! 
Schep  moed!  Lustig! 
Stil  daar! 
Zagt  wat  ! 

Van  het  Naamwoord. 

Wat  heet  gy  Naamwoord , 
in  Spraakkunst  -jlyl  ? 

Het  Naamwoord  is  een 
woord  5  dat  met  behulp 
der  Geflachtwoorden  ge- 
heugen wordt. 

Com- 
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[Combien  d'efpèces  deNoms 

y  a-  t-il? 
On  diftingue  les  Noms  de 
.   trois  ou  quatre  manières 

Premièrement  enNomsfl/>- 
pellatifs  &  Noms  propres; 

Secondement  en  Noms  fub- 
Jîantifs  &  Noms  adjeSlifs; 

En  troifiéme  lieu  en  Nom*. 
masculins  &  Noms  fémi- 
nins. 

Enfin  on  regarde  encore  fi 
les  Noms  commencent 
par  une  confonne  ou  par 
une  voyelle. 

Qu'en  tend  -  on  par  Noms 
appellatifs  ? 

Les  Noms  communs  aux 
chofes  de  même  efpèce, 
tels  que  font: 

Homme ,  femme  9    cheval , 
ferpent ,    brochet  ,    mni 
fon9  forêt ,  navire ,  fou- 
lier ,  tableau  &c. 

Qu'appelle  -  t  -  on  Noms 
Propres  ? 

Les  Noms  qui  conviennent 
à  certaines cnqfjçs  unique 
ment;  tels  font  les  Noms 
d'hommes,  de  paft-j    de 
villes,  de  rivières: 


'H$e    veelerlei   Naamwoor* 

den  zyn  *er  ? 

Men  onderfcheidt  de  Naam* 
woorden  dp  drie  of  vier* 
derlei  wyzen. 

Ten  eerflen ,  in  gemeene  en 
in  eigene  Naamwoorden  ; 

Ten  tweeden  %  in  zelfstan- 
dige en  in  toevoeglyke 
Naamwoorden  ; 

Ten  derden  ,  in  manlyke 
en  in  vrouwlyke  Naam* 
woorden. 

Etndelyk  let  men  nog  of  de 
Naamwoorden  met  cenen 
medeklinker,  dan  ofzy  met 
eene  klinkletter  beginnen. 

Wat  verflaat  men  door  ge- 
meene Naamwoorden? 

De  Naam  en  ,  die  gemeen 
zyn  aan  zaaken  van  één 
en  het  zelfde  weezen  f 
zodanigen  als  zyn  : 

Man,  vrou w,, paard, flangf 
i hoek ,  huis ,  bosch, (chip , 
fchoen  t  fchiidery  enz. 

IVat    noemt    men    eigene  ■ 

Naamwoorden  ? 
De  N namen  die  eeniglyk  of 

afzonderlyk     tot    zekere 

znaken  beliooren  ;  zoda- 
ràgen  zyn  de  Naamen 
van  mevjthen ,  van  land- 
/■  happen ,  vanjledsn  y  van 
fuocmen: 

Par 
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Par    Exemple , 


By  voorbeeld. 


Jupiter,  Mercure',  Diane  J Jupiter,  Mercurius,  Diana, 

Alexandre y  Jonas,  Saint,     Alexander,  Jonas,  deH. 


Paul  y 

la  Grèce ,  le  Danemarc, 
jimfterdam,  Paris, 
le  Danube,  le  Rhin, 
la  Loire,  la  Meufe. 
Qu'appeliez  -  vous     Noms 

Subjluntifs? 
Les  mots  qui  marquent  des 
chofes  fenfibles  ou  ima- 
ginables ;  tels  font  au  pre 
mier  égard  les  chofes  ma- 
térielles &  vifibles,  com- 
me, 
la  Terre,  la  Mer,  le  pain, 
le  vin ,  le  fer ,  le  cuivre , 
une  muraille,  une  tour , 
une  table,  un  livre  , 
une  tasfe,  un  bâton, 
un  chapeau. 
Et  au  fécond  égard  : 
le  Monde ,  le  Ciel , 
le  Paradis,  l'Enfer, 
la  vertu,  le  vire, 
la  fanté ,  la  maladie , 
la  naisfance ,  la  vie , 
la  mort , 
la  hardiesfe,  la  lâcheté. 


Qu'appeliez    vous 
Adjeàifif 


Noms 


Paul  us ,  Griekenland,  De- 
nemarken ,  Amfterdam, 
Parys,  de  Donau,  de 
Rhyn,  de  (Rivier)  Loi- 
re, de  Maas, 
Wat  noemd  gy  Zelfftandige 

Naamwoorden  ? 
De  woorden   die  tastbaare 
of  verbeeldelyke  zaaken  te 
kennen  geeven  ;  zodanigen 
zyn  in  den  eerflen  epzig- 
te  de  Jloflyke  en  zigtbaa* 
re  zaaken ,  als , 
De  Aarde,de  Zee,het  brood, 
De  wyn,  het  yzer,het  koper, 
Een  muur,  een  toren, 
Een  tafel,  een  boek, 
Een  drinkfchaaltje,  een  (lok, 
Een  hoed. 

En  in  den  tweeden  opzigte  ; 
de  Waercld,  de  Hemel, 
het  Paradys ,  de  Hel , 
de  deugd,  de  ondeugd, 
de  gezondheid,  de  ziekte, 
de  geboorte,  het  leeven, 

de  dood; 
de  floutheid,  de  lafhartig- 
heid. 
Wat  noemt  gy  toevoeglykf 
Naamwoorden  ? 

Les 
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Les  mots  déclinables,  -x\u\\Dc  butgbaare  woorden,  dt 


fervent  à  marquer  les  dif- 
férents attributs,  ou  le* 
différentes  qualités  des 
chofes. 

Nommez-moi  quelques  ad 
je&ifs. 

Chaud  ,  froid  >  léger, 

pefant)  fort,  foible, 

blanc ,  noir  ,  rond  , 

quatre ,  bon,  mauvais , 

docte ,  ignorant  % 

riche  ;  pauvre. 

Qu'appeliez  -  vous    Noms 
*  Masculins  ? 

Les  Noms  Subftantifs  qui 
fe  déclinent  par  les  arti- 
cles un  &  le  : 

Un  Père , 

Le  Père. 

Et  Noms  Féminins  ? 

Les  Noms  Subftantifs  qui 
fe  déclinent  par  les  Arti 
clés  une  &  la: 

Une  Mère, 
La  Mère. 


welke  dienen  om  de  ver* 
f c heidene  eigenfehappen  9 
of  de  verfchillende  lioeda* 
nigheden  der  dingen  aan 
te  toonen. 

Noem  my  eenige  toevoegly 
ke  Naamwoorden. 

Heet,  koud ,  ligt, 

zwaar ,  (terk ,  zwak  , 

wit,  zwart,  rond , 

vierkant,  goed,  kwaad, 

geleerd,  ongeleerd,  (bot) 

ryk,  ar:n. 

Wat  noemt  gy  Manlyke 
Naamwoorden  ? 

De  Zeljflandiçe  Naam* 
woorden,  die  door  de  Ge* 
Jlachtwoorden  un  en  lp 
ge  beogen  worden: 

Een  Vader, 

De  Vader. 

En  Vrouwelyke  Naamwoor* 
den  ? 

DeZelfJlandige  Naammor* 
dtn  ,  die  door  de  Gefluht* 
woorden  une  en  la  geboQ* 
gen  worden: 

Eene  Moeder, 

De  Moeder. 


Quand  le  nom  commence  Wanneer  het  Naamwoord 
par  une  voyelle  ou  une  met  eene  klinkletter  of 
H  muette,  il  fe  fait  éli-     Homme   H  begint  ,    dan 


Conde TA  &  de  l' JE  : 
V  Animal , 
r Habit, 


fnyi  men  de  A  en  E  af. 
Het  Dier, 
Het  Kleed  # 

VEglif* 
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r-Hiftoire. 

Que  faut- il  obferver  à  l'é- 
gard des  AdjedUfsV 

Qu'ils  doivent  s'accorder  en 

{jenre  &  en  nombre  avec 
es  Sübïïancifs. 

Montrez  •  moi  cet  accord 
par  des  Exemples  fami- 
liers. 

Un  beau  jardin  9 
Une  belle  maijon  , 
Un  cluval1  blanc , 
Une  écharpe  blanche. 

Pluriel. 
De  beaux  jardins  9 
De  belles  mai  [on  s  9 
Des  cheveaux  blancs , 
Des  écharpes  blanvlies. 
Comment  peut  on  fçavoir 
le  g  h  n  a  e  d'un  Nom  ? 


On  en  juge  par  la  fignifica- 
lion   &  par  la  terminai 
fon. 

Prouvez  ce  que  vous  dites 
là. 

To'is  les  Noms  d'hommes  , 
ÊC  les  Titres  qui  convien- 
nent aux  hommes,  font 
Riufculins. 


De  Kerk,  j 

De  Gefchiedenis. 

Wat  moet  men  ten  aanzien 
der  Toevoeglyke  Naam- 
woorden in  agt  neemen  ? 

Dat  zy  in  gejlacht  en  in 
getal  met  de  Zelfjlan- 
digen  moeten  overeenko- 
men. 

Toon  my  die  overeenkomst 
door  gemeenzaams  Voor* 
beelden. 

Eenvoud. 

Een  fchoone  tuin, 

Een  fchoon  huis, 

Een  wit  paard  ; 

Een  witte  fluijer. 
Meervoud. 

Schoone  tuinen, 

Schoone  huizen , 

Witte  paarden  , 

Witte  fluijers. 

Hoe  kan  men  het  geslacht 
van  een  Naamwoord  ken- 
nen. 

Men  oordeelt  'er  van  door 
de  betekenis,  en  door 
den  uitgang  van  liet 
woord. 

Bewys  het  geene  gy  daar 
zegt. 

Alle  de  Naamen  van  man* 
nen  ,  en  de  Eernaamen 
die  mannen  pus/en,  zyn 
manlyk. 

Lr 
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e  Dieu  Mars, 

"upiîer  tonnant. 

Jn  Empereur y  un  Roi, 

Jn  Confeilkr , 

Jn  Meunier. 

7ous  les  Noms  de  femmes , 
&  les  Titres  qui  convien- 
nent aux  femmes ,  font 
féminins. 

'm  Déesfe  Venus  i 

'ai  chaste  Diane  9 

Jne  Impératrice  , 

Jne  Reine , 

Jne  Confeillère. 

Une  Meunière. 

Comment  peut-  on  connoî 
tre  le  genre  par  la  termi- 
naifón  ? 

^uand  le  Nom  fe  termine 
:  par  une  conforme  on  peut 
Je  préfumer  mafculin: 


God  Mars, 

Donderende  Jupiter  j 

lien  Keizer,  een  Koning > 

jEen  Raadsheer, 

Een  Molenaar. 

Alle  de  Naamen  van  Vrou- 
wen ,  en  de  Eernaauien 
die  vrouwen  pasfen,  zyn 
vrouwlyk. 

De  Godin  Venus, 

De  kuifche  Diana, 

Ëene  Keizerin, 

Eene  Koningin, 

Eene  Raadsheers- vrouw, 

Eene  Molenaars-vrouw  >  of 
Molenaarfier. 

Hoe  kan  wen  het  gefiacht 
kennen  door  den  uit' 
gang  ? 

Wanneer  het  Naamwoord 
met  tenen  medeklinker 
eindigt  ,  kan  men  het 
denken  manlyk  te  zyn  : 


Le  plomb,  le  bac,  V accord,  le  hourg  ,  le  joug,  lefang, 
le  canal,  le  mal,  le  fiel,  le  niiel,  le  fel,  le  camp  $ 
le  champ,  le  coup,  le  compas,  le  repas >  le  temps , 
l'Etat,  le  plat ,  le  Sénat,  le  fentiment. 

Quand  le  Nam  fe  termine} Wanneer    het  ftaimwoofd 


par    un   E,    on  peut  le 
préfumer  féminin  : 


met  eene  E  eindigt,  kan 
tzen  het  vrouwhk  denkeft 

l 


' 


c 
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La  grâce ,  la  place,  la  danfe,  la  comoisfance 9  Ifi  chan* 
dette,  la  Nouvelle,  la  jeunesfe,  la  paresfe,  la  gu 
roueîte  ,  la  layette ,  la  compagnie  $  la  jaloufie,  la 
bière,  la. lumière,  la  matière  >  la  boutique  %  la  pra* 
tique,  la  beauté  y  lafanté,  la  vérité,  la  droiture 3 
la  nature. 

Le  refte  fe  peut  voir  dans  Ia1 Het  overige  kan  gezien  wor- 
Lifte  Alphabétique  (dansj    den    in    de  Alfabetische 
]a  Grammaire  de  P.  Ma-j 
rin,  pag,  49-67.  )   qu'il 
faut  apprendre  par  cœur. 


Lyst  fin  de  Spraakkunst 
van  P#  Marin ,  bladz. 
49-*6?0   ait   van  builen 


geleerd  moet  worden. 
Cette  dernière  Règle  n'a- t- Heeft   deefe  laatjle   Regel 


elle  point  d'exceptions  ?  |    geene  uitzonderingen  ? 
Sans  douce:   mais  il  n'y  a  Zonder  twyffel  :    maar  die 


que  la  lecture  &  l'ufâge 
qui  piusfenc  les  bien  en- 


feigner. 


kunnen  niet  wel  anders  f 
dan  door  het  leezen  en 
het  gebruik  geleerd  wor- 
den. 

Qu'appeliez -vous  Decli.  Wat  noemt  gy  Declinatie 
naison?  of  Naamwoordbuiging  ? 

La    règle    qui    apprend    k'De    Regel  die   de  Naam- 


varier  les  Noms  fuivant 
leurs  Geni  es ,  Nombres  & 
Cas. 


woorden    volgens    hunne 
Geflachten,  Getallen  en 
Naamvallen  leert  buigen 
of  veranderen. 
Nous  venons    de  voir  céWy  hebben  zo  even  gezien 


qu'on  appelle  Genre,  di 
tes-moi  ce  qui  s'appelle 
Nomb r e ,   en  ftyle  de 
Grammaire  ? 
Jl  y  a  le  Nombre  fingnlier, 
&  le  Nombre  pluriel. 


wat  men  Geflacht  noemt, 
zeg  my  nu ,  wat  men  Ge- 
tal heet  in  Spraakkunst- 
Styl  ? 
Daar  is  het  enkelvoudig  en, 
het  meervoudig  Getal. 


Quand  emploie  -t  -  on   Ie  Wanneer  gebruikt  men  het 
Nombre Jingulier?    *     {    enkelvoudig  Getal? 

Quand 
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La 
Ut 


■  ^uand  on  parle  d'une  feule 

chofe  : 
Un  mari  9 
Une  f  ermite  , 
Un  enfant  % 
Un  habit  : 
Le  mari, 
femme  , 

enfant  , 
L'habit. 
Quand   emploie  -  t  -  oa    le 

Nombre  pluriel  ? 
Lorsqu'on  parle  de  deux  ou 

de  plusieurs  chofcs: 
Des  maris  , 
Des  femmes  ) 
Des  ev.fmsx 
Les  maris, 
Les  femmes  ,* 
Les  enfans. 
Qu'appeliez  -  vous  Cas? 


•î 


Als   men   van  tent  benige 

zaakfprtekt: 
Een  man  , 
Ken  e  Vrouw  > 
&en  kind, 
Een  kleed; 
De  man, 
De  vrouw, 
Het  kind , 
Het  kleed. 
Wanneer  gebruikt  men  het 

meervoud  ? 
Als  men  van  twee  of  meer 

zaaken  /preekt  ;♦ 
Mannen , 
Vrouwen , 
Kinderen  : 
De  mannen , 
De  vrouwen « 


De  kinderen. 

W*i    rtoerht    gy    N  a  A  M< 

VALL  EN  ? 

Les    différentes    inflexion  *  De  onderftheidene   buigin. 


que  peuvent  recevoir  !cs 
Noms,  ou  p'ûtô:  les  Ar- 
ticles qui  fervent  à  décli- 
ner les  Noms. 


• 


g™i 


aie  de  Navnw oor- 
den ,  oj  liever  de  Gefiacht- 
woorden  ,  kunnen  kry?en  , 
dewelke  dienen  <*m  de 
Naapiftporden  te  litiges» 
Combien  y  a  - 1  •  il  de  Cas  %Hée  veel N&afavallèn  zyner? 


Les  Latins  en  cfiîKnguent 
fix,  don:  cinq  fe  décou- 
vrent dans  les  différentes 
termjnaifons  du  mot  que 
l'on  décline. 


N 


Nommez  les  moi, 


De  Latjhen  biïâerjêhëiitn 
'er  tés  y  w.iar  van  vyf'zig 
cnulekken  in  de  ver/ilu** 
lende  ui! ganzen  *atl  het 
woGrd ,  dat  men  dechuezrt 
of  buigt, 

Notm  ze  my. 

C     o  ïf 


yt 


R    E    O    L    E    8 


Le  Nonain.  eft  ,  Domia-as  ,  Ie  Stigtenr  >  j  De  Noemer  »  de  Heers?* 
Le  Génitif,  Domiai  ,  dn  Seigneur  ,  j  Ù9  Teel  er  ,  des  Becre-i, 
Le  Datif,  Domino,  nk-Sèi&ntkr  «   De  Geevcr,  aan  d?n  Ihiy  3 

L'Accafatif  »       Dominum,/*  Scgnenr  ,  j  De  Beichuïdig.  <*™  Hare* 
Le  Vocatif,       Domine '<    o  Stipt;  f#r ,  !  D«   Roeper»  o    Hecre .' 
L'Ablatif»  Domino,    ju  Sy.gneur  *  De  N:omer,  **»  d#/j  Heerey 

A  quoi  fert  le  Nominatif?    V/aar  toe  dient  de  noemer  ? 
A  Nommer  la  perfonne  ou  Om  den   in  weezen  zyndt 


la  choie  qui  exifte  ou  qui 

agit. 

Exemples  : 
Dieu  tft  éternel  ; 
Pierre  écrit  une  lettre  ; 
L'Efprit  anime  le  corps  ; 

L'Homme  qui  aime  la  Va 
tu. 

A  quoi  fert  le  G.ënidf  ? 

Le  Génitif  marque  produc- 
tion ik  relation  ; 
Exemples: 


of   werkende   perfopn  oj 
zaak  te  noemen. 
Voorbeelden: 

God  js  eeuwig; 

Pietèr  fchryfe  eenen  brief; 

De  geest  bezielt  het  lig- 
chaani  ; 

De  Mm  die  de  Deugd  be- 
mint. 

[Vaar  toe  dient  de  Teeier  ? 

De   Teeier  toont  voortbren* 
ging  en  betrekking  aan; 
Voorbeelden: 


! 


Dieu    eft    le    Créateur  du  God  is  de  Schepper  des  he 
ciel  ef  de  la  terre;  mels  en  der  aarde; 

Le  falnt  delà  République  Het  behoud  van  het  Gemee. 
en  depend  ;  nebest  hangt  'er  van  af; 

Ce  ft   le    livre  de   Pierre ,  Het  is  het  boek  van  Pieter  > 


i 


de  Jaques 


van  Jacob; 


Cejl  un  homme  de  parole.  Het  is   een  man  van  zyn 

woord. 


A  quoi  fert  Ie  Datif? 


Waar  toe  dient  de  Geever  li 


A  marquer  qu'on  donne  ou  Om  te  toonen  dat  men  iels 
qu'on    attribue   quelque!     aan  iemand  of  aan  eenige 
chofe   à   quelqu'un  ou  à;     zaak  toeeigent; 
quelque  chofl  ; 
Exemples: 

Donner     ïaumone 
pauvre  y 


Voorbeelden: 
un  Eene  aalmoes  aan  ce: 
men  geeven; 


ar* 


Fui"" 
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tresfe  y 
iddres'fer  au  Roy,    à  la 
Reine; 

■  qui  efi  amer  à  la  boù- 
jçhe ,  efi  doux  au  cœur. 

ucl  e(l  l'uftge  de  l'Accu- 
fatif  ? 

e  cas  là  efl  fçmblabJc  au 
Nominatif  quant  à  la 
forme,  mais  il  diffère  de 
ce  dernier  en  ce  que  le 
Nominatif  précède  tou- 
jours le  Verbe,  &  qu'au 
contraire  l'Accufatif  en 
efl  toujours  précédé; 


Exemples: 
J? dorer  le  vrai  Dieu; 

limer  la  Vertu: 
>.  laïr  le  vice; 

'her cher  fon  profit. 


fchenk  doen  ; 

Zîg  tot  den  Koning ,  tot  de 
Koningin  vervoegen  ; 

Het  geen  bitter  is  in  dm 
mçnd,  is  zoet  voor  het 
hart. 

Welk  is  het  gebruik  van 
den  Befihiildiger? 

Die  naamval  is  (  in  't 
Fransch  )  in  gedaante 
gelyk  aan  den  Noemer  9 
maar  h  y  verfchiU  van 
dèezen  laatfïen  in  dat  de 
Noemer  fiteds  voor  het 
werkwoord  komi>  en  dat 
in  tegendeel  de  Beschul- 
diger 'er  altyd  na  volgt  ; 
Voorbeelden  : 

Den  waar  en  God  aanbidden; 

De  deugd  beminnen; 

t)e  ondeugd  haatcn  ; 

Zyn  voordeel  zoeken. 


L  B.   In  het  Nederduitse!:  plaatst  men  het  werkwoord 
doorgaans  agter  aan. 


ï  quoi  fert  le  Vocatif?  i 
1  s'emploie  quand  on  ap- 
pelle quelqu'un ,  ou  quand 
ou  lui  addresfe  la  parole: 
ce  cas  manque  d'article, 
mais  on  y  fuppiée. quel- 
quefois par  la  particule 
O: 
Venez -ici,  Pierre; 


Waar  toe  dient  de  Roeper? 

Hy  wordt  gebruikt  wanneer 
men  ienyind  roept ,  of  ah 
men  iemand  toe/preekt  : 
deezz  naamval  heeft  geen 
gejlacluyroord,  maar  men 
fielt  fomiyds  de  letter  Q, 
daar  voor  in  de  plaats: 

Kom  hier,  Pieter; 
C  3  Ecôu. 
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Ecoutez y  Madelaine;  (Hoor  eens,  Magdalena; 

.Ayez  pitié  de  moi,  à  mon  O  God,  ontferm  u  myner! 
Dieu  ! 


A  quoi  fert  rAbîatîf? 

ïi  diffère  c}u  Génitif,  dont 
il  a  la  forme,  en  ce  qu'il 
marque  feparation,  divi 
fion  &  privation  ; 

Exemples  : 
S'écarter  du  vrai  chemin  ; 

Priver  quelqu'un  de  la  vie  ; 


Médire  de  fon  prochain; 

Se  voir  abandonné  de  fes 
foldats. 

IV-  B.  Ce  cas* là  s'expri 
meausfi  avec  la  pré 
ppfition  par  ; 

Périr  prr  Fépée; 

Il  fut  empoifcnné  par  fa 
propre  femme. 

Que  réfulte  - 1  -  il  de  ce 
qu'on  vient  d'établir  à 
regard  des  Cas  ? 

Que  les  François  n'ont  que 
; trois  (i£ne*pour  exprimer 
cc$  fîx  différentes  manié 
rcs  de  parler  d'une  feule, 
(5j  même  chofe;  fcavoii 
au  Cagulier ,  LE  >  DU , 


Waar  toe  dient  de  Neemer  ? 

Hy  verfchilt  van  den   Tee* 

1er ,    wiens  gedaante  hy 

heeft,  in  dat  de  Neemer 

fcheiding,  verdeeling,  en 

beroovivg  te  kennen  geeft  ; 

Voorbeelden  ; 

Van  den  r  egt  en  weg  af* 
dwaalen  ; 

Iemand  van  het  leeven  be- 
rooven ,  of  het  leeven  be- 
neemen  ; 

Van  zynen  naaflen  kwaad- 
fpreeken; 

Zig  van  zyne  krygsknegten 
verlaaten  zien. 

N.  JB.  Die  naamval  wordt 
ook  uitgedrukt  met 
het  voorzetfely  par5 
(door) 

Door  den  degen  fneuvelen  ; 

Hy  wierdt  door  zyne  eige 
vrouw  vergeevcn. 

Wat  volgt  'er  uit  het  geene 
men  aangaande  de  Naam- 
vallen hier  bepaald  heeft? 

Dat  de  Franfchen  niet  meer 
dan  drie  tekens  hebben  % 
om  deeze  zes  onderfchei* 
der.  e  wyzen  ,  om  van  een  e 
en  dezelfde  zaak  te  /pree* 
km  y  un  ie  drukken  ,    te 

AU, 


*e     GRAMMAIRE. 


3? 


AU,  pour  les  Noms  mas- 
culins, quand  ils  commen- 
cent par  une  confonne  ; 
le  père  ,  du  père  ,  au 
père: 

LA ,  DE  LA  ,  A  LA  pour  les 

Noms  féminins  avec  une 
coufonne;  la  mère,  de 
la  mère,  à  la  mère  :  & 
l',  del',  à  l'  pour  les 
Noms  des  deux  Genres 
qui  commencent  par  une 
voyelle  ou  une  H  muet 


weeten  ,  in  't  eenvoud  9 
LE,  DU,  AU,  voor  de 
manlyke  Naamwoorden , 
als  die  met  eenen  médêm 
klinker  beginnen;  le  pè- 
re, du  père,  au  père: 
la,  de  la,  a  la  voor  de 
vrouwlyke  Naamwoorden 
met  eenen  medeklinker  ; 
la  mère,  de  la  mère,  à 
la  mère:  en  l',  de  l\ 
à  l'  ,  voor  de  Naamwoor- 
den der  beide  Ge/lachten , 
die  met  een  klinkhlter 
of  Jlomme  H  beginnen  ; 


V 'enfant ,  de  F enfant,  k  Y  enfant. 
Yame ,  de  Yame,  à  Yame  ; 
Yhabit,  de  Yhabit,  à  Y  habit: 
Yhifloire,  de  Yhifloire,  à  Yhifloire  : 

&     LES,     DES,     AUX  ,[£7Z  LES,     DES,     AUX,    VOOr 

pour   tous  les  Noms  au!    aile  de  Naamwoorden  in 
pluriel;  I     't  meervoud; 

les  pères,  les  mères,  les  erf  ans , 
les  âmes,  les  habits ,  les  hijïoires, 


Comment  appelle- 1 -on  les 
différentes  pofitions  de 
TAdjeûif  &  du  Subftan- 
tif? 

DéGRés  de  Comparaison 

Quels  font. ils? 


Hoe  heet  men  de  onderfcheu 
denejlellingen  van  het  toe- 
voeglyk  en  het  zeljftandig 
Naamwoord? 

Trappen  van  Vergel y- 
kingk. 

Wette  zyn  die% 

C4  II 
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IJ  y  en  a  trois,  fçavoir  %Daar  zyn  'er  drie,  te  wee. 
le  Pofitif,  le  Comparatif  y     ten ,  de  (tellende  >ƒ  vast- 


&  le  Superlatif. 


Montrez  moi  des  exemples 
de  ces  crois  différents  De- 
gros. 

Im  Pofitif  refaite  delà  (im- 
pie pofition  de  i'adjeiîif 
avec  le  fubfUntif; 


L7;?  grand  Prince , 
Un  habile  homme  y 
Vue  belle  femme. 

Comparatif  r.cfujtede  l'a 

jcnftion  de  l'adverbe  p/zu 

avec  l'adjettif  ; 


Un  plus  grand  Prince  9 
Un  pins  habile  homme  9 
Une  plus  belle  femme. 
Le  Superlatif  réfulte  de  la 
fubuitution    de  l'article 
défini  à  I9  place  de  l'ar. 
ticle  indéfini; 

tf  plus  grand  Prime , 
Le  plus  habile  homme, 
r  a  plus  belle  jevyaie.  ■ 


(lellende,  de  vergelykcn- 
de  o/vergrootende,  en  de 
overtreffende  Trap.  (§) 
Toon   my   voorbeelden  van 
die      drie      verfcheidene 
Trappen. 
Deflellende,  ofvastjlellendey 
fpruit  uit  de  enkele  fleU 
linge  van  het  tQevoeglyk 
met  het  zelf flandigN aam- 
woord; 
Een  groote  Vorst, 
Een  bekwaam  man, 
Eene  fchoone  vrouw. 
De   Vergelykende^  of  ver* 
grootende9  fpruit  uit  de 
byvoeginge  van  9t  bywoord 
plus  met  het\  toevoeglyk 
Naamwoord; 
Een  grooter  Vorst , 
Een  bekwaamer  man , 
Een  fchooner  vrouw. 
De  overtreffende  Trap  fpruit 
uit  het  Jlellen  van  't  be* 
paaiende  geflactywoord  in 
de  plaats   van  V  nietbe* 
paaiende  ;| 
De  grootfte  Vorst,1 
De  bekwaamde  man,1 
De  fchoonfte  vrouw. 


(*\   fair  ten   lUcfPfft  ?c,  'yonJira*  ,  middeltrap  en  fovmtrafi 
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Du     V  i  >  B  e. 
Qu'appellez-vous  Verbe  ? 


Van  het  Werkwoord. 
Wat  heet  gy  Werkwoord  ? 


Un  mot  qui  exprime  une  Een  woord  dat  eene  daad , 
aftion  que  Ton  fait,   oui    die  men  doet ,  of  eene  daad 


une  aftion  que  l'on  fouf- 
fre:  de  là  vient  que  Ton 
confidère  le  Verbe  com- 
me aftif  ou  comme  pas- 
fif. 
Qu'appeliez  -  vous  Verbes 
aiïifs  ? 


die  men  lydt  >  uitdrukt: 
daar  van  komt^  dat  men 
het  Werkwoord  als  daad- 
lyky  of  ah  lydend  aan- 
merkt. 
Wat  noemt  gy  daadlyke  (of 
bedryyende  )    Werkwoor* 


den  ( 

Les  Verbes  qui  régisfent  les'jD*  Werkwoorden  die  de 
Noms  à  l'Àccufatifouau  Naamwoorden  in  den  Be. 
Datif.  fchuldiger ,  of  in  den  Gez- 

ver  beheerfchen. 
Donnez-moi  des  exemples  Ge ef  my  voorbeelden  van  de 
des  Verbes  qui  régisfent:     Werkwoorden     die     den 
l'Accufatif.  Befchuldiger  £  of  vierden 

naamval)  beheerfchen. 
Aimer  ,    fervir\    battre  ,  Iemand  beminnen,  dienen, 

tromper  quelqu'un.  flaan,  bedriegen. 

Et  des  Verbes  qui  régisfent  En   van    de    Werkwoorden 


le  Datif, 


Donner ,  envoyer  >  prêter , 
rmdre  à  quelqu'un,. 


die  den  (§)  Geever  (of 
derden  naamval)  beheer- 
fchen. 
Iemand  gecven  ,    zenden, 
leeaen,  wedergeeven. 

Quap* 


(  5  )  De  Werkwoorden  die  den  Grever  beheerfchen  ,  neemt ?» 
in  'c  Fiaiibch  a  na  zig.  In  't  Ncderduitscli  worden  de  Werk- 
woorden 9  de  den  Gecver  regeeren ,  ook  uit  de  anderen  onder- 
scheiden ,  met  aan  'er  by  te  vwegen  ;  alzo  ktn  men,  in  plaats  van 
te  ftcjloa  ,  ifmcuiA  geeven  ,  nmdeny  leenen  .  enz.  ook  zeggen 
aan  urnand  g.£fven  ,  Aan  icmaAÀ   Z4ndfn  >  aan   iemand  Icefftn  s  e^Z» 

c; 
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Qu'appeliez  -  vous  verbes 
Pasfifs? 

Des  Verbes  qui  font  fui- 
vis  par  des  Noms  à  l'Ab- 
latif. 


Donnez  -  m'en  des  exem 

pies. 
Etre  aimé  de  Dieu; 
Utre  haï  de  fes  Sujets; 

Etre  pris  par  les  Pirates. 

Qu'appeliez  -  vous    Verbes 

Perfonnels  ? 
Les    Verbes  qui  marquent 

des   aft  ions  qu'une  per- 

fonne  peut  faire. 
Nommez  •  m'en    quelques- 
uns. 
Donner  ,   venir  ,  recevoir , 

rendre  ,  &c. 
Comment  fe  conjuguent  ces 

Verbes- là? 
Avec  les  trois  Pronoms  per 

fonnels  (impies: 


Wat  noemt  gy  lydende 
Werkwoorden  ? 

Werkwoorden  die  door 
Naamwoorden  in  den 
Neemer  (  of  zesden  naam* 
vil)  Jiaande  ,  gevolgd 
worden. 

Geef  'er  my  voor  beelden 
van. 

Van  God  bemind  worden  f 

Van  zyne  Onder daanen  ge- 
haat worden , 

Door  of  van  de  Zeeroovers 
genomen  worden , 

Wat  noemt  gy  Pcrfoonlyke 
Werkwoorden  ? 

De  Werkwoorden  dit  daa» 
den  uitdrukken  ,  welke 
een  mensch  doen  kan. 

Noem  my  yer  e  enigen* 

Geeven  ,  komen  ,  ontvan- 
gen  ,  wedergeeren ,  enz. 

Hoe  worden  diet  Werkwoor- 
den geboogen? 

Met  de  drie  enkele  perfoon- 
lyke  Voornaamwoorden: 


• 


nous  y  vous  y  ils  y  au  plu 
riel  ; 

Je  donne  y    tu  donnes  y   il 
donne  ; 

Nous  donnons  ,   vous    don- 
nez 9  il  donnent. 

Qu'appelle;:  -  vous'  Verbes 
* Imper/ortie':  ? 


Je  y  tu  y   il  y  au  fingulier  ;^  Ik ,  gy,  hy  yin 't  eenvoud; 


wy,  gy  lieden,  zy,  in  't 
meervmd  : 
Ikgeef ,  gy  geeft  ;  hy  geeft, 

Wy  geeven,  gylieden  geeft, 

zy  geeven. 
Wat  w0e?/ug;yonperfoonly- 

ke  Werkwoorden? 

Les 
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Les  Verbes  qui  marquent 
des  actions  que  l'homme 
ne  peut  faire»  comme: 


De   Werkwoorden  die  daa- 
den    uitdrukken  ,     welke 
ds  memeh  niet  doen  kan% 
als  : 
Pleuvoir ,  venter ,  gé 1er,  &c.  Regenen ,  waaijen ,  vriezen, 

enz. 
Comment    fe    conjuguent.Hoe  worden  die  onperfoon* 
ces  Verbes  imperlbnnels?     lyke  Werkwoorden  geboo* 

gen? 
lis  n'ont  que  la  troifiéme  Z;y  hebben  enkelyk  den  der- 
perfonne    du   fingulier  à     den  perfoon  des  eenvouds 


chaque  temps. 


in  eiken  tyd. 


Il  pleut y il  pleuvoityilpleu- 'Het  regent \  het  regende, 
vra.  het  zal  regenen* 

Qu'appeliez  -  vous  Verbes  Wat  noemt  gy  onzydige 
Neutres  ?  Werkwoorden  ?; 

Les  Verbes  qui  ont  befoin  De    Werkwoorden    die    de 


des  Prépofitioiis  à,  de, 
contre ,  dans ,  fur  ,  &c. 
pour  être  liés  aux:  Noms 
avec  lesquels  on  les  con- 
ftruit. 

Rendez  -  moi  ceci  plus  fen- 


voortzetfelsàjdç,  contre, 

dans ,     fur    ö*c.    noodig 

hebben ,  om  aan  de  Naam* 

woorden  ,  waar  mede  men 

ze  famenfïelt  y  gebonden 

te  worden. 

Maak    rny  dit   kenbaarder 

fible  par  des  exemples  fa-J    door  gemeenzaams   voor* 

miliers.  )     beelden. 

Aller  à  la  guerre;  jTen  oorlog  gaan; 

Revenir  de  1'anrée;  tVan  het  leger  wederkomen; 

Pécher ron tre la loy  deDieu;  Tegen  Gods  wet  zondigen; 

Entrer  dans  la  maifön;       jln  het  huis  treeden; 

Flotter ,  nager  fur  l'eau*     Op  het  water  dryven ,  zwem- 
men. 

Qu 'appeliez  •  vous    Verbes  Wat  heet  gy  wederhoorigc 


réciproques  ? 


Werkwoorden  ? 


Le 


À 
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Les  Verbes  qui  marquent  Dé  Werkwoorden  die  daa* 
des  adlions  qui  ont  une'  den  uitdrukken  ,  dewelke 
force  retroa&ive.  S    cène  wederkeerendt  kragt 

hebben. 

Nommez  -  m'en    quelques-  Noem  my  9er  eenigen. 


uns. 
S'affliger ,  fe  blesjer  , 
Je  flatter ,  s'imaginer  * 
Je  tromper. 
'Comment  fe  conjuguent  ces 

Verbes -là? 

Avec     deux     pronoms    à 
chacune    des   trois  per 
fonnes  : 


Zig  bedroeven  ,  zig  kwet* 
fen,  zig  vlyen,  zig  in- 
beelden, zig  bedriegen. 

Hoe  worden  die  Werkwoor- 
den geconjugeerd  oj  ge- 
b  oo  gen? 

Met  twee  voornaamwoorden 
aan  ieder  der  drie  per* 
Joonen  * 


Je  me  hl  e  s  Je  , 

Je  me  flatte  9 

Tu  te  blesfes  y 

Tu  te  flattes , 

Jl  fe  blesfe  9 

Il  Je  flatte ,  &c. 

Que  doit -on  encore  obfer- 

verà  l'égard  de  ces  fortes 

de  Verbes  ? 

Qu'ils  forment  leurs  temps 
compofés  en  François 
avec  le  Verbe  Eire  ,  & 
avec  le  Verbe  Avoir  en 
Hollandois; 


Ik  kwets  my, 
ik  vly  my, 
Gy  kwetst  u, 
Gy  vlyt  u , 
Hy  kwetst  zig, 
Hy  vlyt  zig,  enz. 
Wat  moet  men  ten  aanzien 
van  dit  Jlach  van  Werk- 
woorden nog  in  acht  nee- 
men! 
Dat    hunne    famengevoeg- 
de   of  koppeltyden  in  't 
Fransch  met  het  Werk* 
woord  Etre  (  of  zyn  )  en 
in  9t  Hollandsch  met  he- 
Werkwoord    Avoir    ("  o 
hebben)  worden  gefield; 
Je  me  fuis  llesfé ,  flatté,  Ik  heb  my  gekwetst,  gevlyd, 
jtfous  nous  fommes  blesfésy\Vy  hebben  ons  gekwetst, 
flattés.  k   gëvlyd. 

Quap- 


D 
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Qu'appelle- t-on  Conju  \Wat  noemt  men  Conju- 
"gaiso»?  g  a  t  i  e  of  Tyd  voeging  ? 

La  Règle  q»i  apprend  à  De  Regel  die  het  Werk* 
faire  pasfer  le  Verbe  par,  woord  in  zyne  verfcheide* 
fes  différents  Modes  &j  n^  Wyzen  en  Tyden  leert 
Temps.  huigen  of  Jlellen. 

Qu'appeliez -vous  Modi?    Wat    neemt  gy  Wyze.wz» 

een  Werkwoord? \ 

Ce  mot,  formé  de  Modus  Dit  woord,  herkomjlig  van 
en  Latin,  fignine  en  cet     Mccîus  in  't  Latyn 9  be* 


endroic  manière  d'agir  ou 
de  faire  une  aclion. 


Combien  y -a 
férents  Modes  ou  de  ma 
mères  différentes  d'agir? 

Quatre,  fçavoir: 

Le  Mode  infinitif ,  Indica 
tif,  Impératif,  Subjonc- 
tif, ou  ConjonElïf. 

A  quoi  fert  l'Infinitif? 


tekent,    in  deeze  plaats, 
de   wyze   van  werken  of 
eene  daad  te  doen. 
de  dïf'  Hoe      veel     verfchillendö 
Wcrkwyzen  zyn  'er  ? 


Vier ,  te  weeten  : 

De  Onbepaalde,  de  Too- 
nende,  de  Gebiedende  efl 
de  Byvoegende  Wyze. 

Waar    toe   dient  de  onbe- 


paalde Wyze  ? 
A  marquer  l'action  fans  at-j  O  w  de  daad  zonder  toeëige- 
tribution  de  temps  ni  de 


perfonne. 

Citez- moi  quelques  Infini- 
tifs. 

Aimer ,  porter * 

jh  vit ,  for  tir  ,   recevoir , 

fçavbxT  ,  attendre y  crainare. 

A  quoi  iert  le  Mode  Indu  u 
tif? 

A  marquer  I'aótion  pofitive 
ment. 


ning  van  tyd  of  perfoon 
uit  te  drukken. 
Noem  my  eenige  onbepaalde 

Wyzen. 
Beminnen ,  draagen , 
dienen ,  uitgaan ,  ontvangen, 
wëcteii,  wagten,  vreezert. 
Waàr  toe  dient  de  Tooien- 
de Wyze  ? 
Om  de  daad  fiellig  of  ze* 
ker  uit  te  drukken. 


Combien  y  a-til  da  te        Hoe  red  tyden  zyn  yer  onder 
compris  fous  ce  Mode1.       deeze  Wyze  hegreepent 

Six, 
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Six ,  fçavoir , 

Le  Préfent,  h  premier  fif 

le  fécond  Prétérit, 
le  Parfait  , 
Le  plus  que  Par  fait  y  fiMej 

Futur  ; 
Donnez -moi  des  exemples 

de    tous   ces    tems-là, 

dans  le  Verbe  aimer '. 

"J'aime  , 

J'àimois  ,  j'aimai , 

^fai  aimé , 

J'avois  aimé  , 

%f  aimerai. 

A  quoi  fert  l'Impératif? 


te  weet  en: 


Â  quoi 

A  commander  Fa&ion  :  il  n'a 
qu'un  temps  &  que  deux 
perfonnesau  iihgulier: 

Aime , 
Qiïtl  aime  9 
' Aimons  9 

Qu'ils  aiment. 

A  quoi  fert  le  Subjon&if  ou 
Conjonttif'? 

Il  marque  l'aftion  conditi- 
onnellement. 
Combien  ce  Mode  renfer- 
me-1 -il  de  temps? 

Trois,  fçavoir: 

Le  préfent, 

rimparfait  , 


Les  9  ie  weezen: 

De  tegenwoordige,  de  eer- 
de en  tweede  verleeden  5 
de  volmaakte, 

de  meer  dan  volmaakte,  en 
de  Toekomende  Tyd. 

Geef  my  voorbeelden  van 
alle  die  tyden  in  het 
Werkwoord  aimer,  (ir- 
minnen.  ) 

Ik  bemin  , 

Ik  beminde, 

ik  heb  bemind , 

Ik  had  bemind , 

Ik  zal  beminnen. 

Waar  toe  dient  de  Gebie* 
dende  Wyze? 

0//2  de  daad  te  gebieden: 

zy  heeft  maar  één'  tyd,  en 
maar  'twee  pérfoonen  in 
't  eenvoud: 

Bemin , 

Laat  hy  beminnen, 

Laat  ons  beminnen, 

Bemint  gy -lieden, 

Laaten  zy  beminnen. 
Waar  toe  dient  de  Invoe- 
gende Wyze  7] 

Zy  feit  de  daad  onder  Ie* 
ding  of  voorwaard^. 

Hoe  veel  tyden  bejluit  deezé 

Wyze  in  zig  ? 
Drie ,  te  weeten: 

De  tegenwoordige , 

de  onvolmaakte. 


de  'GRAMMAIRE. 
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'e  fécond  Imparfait, 

\m  l'Optatif. 
lonnez.m'en  des  exemples 
dans  le  Verbe  aimer. 

Afin  que  ]9aime  ; 
J'aimtrois  ; 
Que  j' aima  s  f e.' 


Quels  temps  font  les  plus 
^nécesfaires   à   bien    fça 

voir  ? 
Le  fécond  Prétérit  ou  l'Ao- 

riste,    &  le  Préfent  du 

Subjonftif. 


de  tweede  onvolmaakte, 

of  de  wenfchende  Tyd. 

Geef  'er  my  voorleelden 
van  in  't  Werkwoord* 
aimer,  (beminnen. } 

Op  dat  ik  beminne  ; 

Ik  zoude  beminnen; 

D*t  ik  beminde. 

Welke  zyden  zyn  het  nood- 


Comment  fe  termine  le  fe 
cond  Prétérit  ou  l'Aoriste 
des  Verbes  en  e  r. 

Par  ai,as,a,—  âmes  ;  âtes> 
èrent. 

J'aimai,  tu  aimas, 
il  aima ,  —  nous  aimâmes , 
vous   aimâtes,   ils  aimè- 
rent. 

Et  des  Verbes  en  ir? 


Par  U%  is ,  it , 

îles,  irent. 
Je  fer vis ,  tu  fervis 


zaaklykfie  wel  geweeten 
te  worden? 

De  tweede  ver  leedene  tyd 
van  de  Toonende ,  en  de 
tegenwoordige  tyd  van  de 
Byvoegende  Wyze. 

Hoe  eindigt  de  tweede 
verleedene  tyd  der  werk- 
woorden in  e  a  uitgaan* 
de  ? 

Met  ai ,  as ,  a ,—  âmes,  âtes  , 
èrent. 

J'aimai,  tu  aimas, 
il  aima ,  —  nous  aimâmes , 
vous  aimâtes  ,    ils  aimè- 
rent. 

En    van   de    Werkwoorden 
in  i  r  ? 
îmes,Met    is,   is,  it  —  îmes, 
îtes ,  îrent. 

Je  fervis,  tu  fervis, 
ilfervi:, —  nous  fer vîmes ,<    il  fervic,— nous  fervîmea 


vous  fervïles  ,    ils  fervi- 
rent. 
Et  des  Verbes  en  o  i  r  ? 


vous  fervîces,  ils  fcrvi< 
rent. 
En    van  de   Werkwoorden 
in  oir. 

Par 
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Par  us ,  us,  uti- 
lités,  ur  ent. 

Je  reçus,  tu  reçus , 
il  reçut ,  —  nous  reçûmes , 
vous  reçûtes ,  ils  reçurent. 

Et  des  Verbes  en  re  ? 

Quelquefois  en  is  ,  is  ,  it  & 
quelquefois  us,  us ,  ut. 

De  prendre ,  fc  forme ,  je 
pris,  tu  pris ,  il  prit  ;  & 
délire,  le  forme,  je  lus  f 
tu  lus  y  il  lut  &c. 

Gomment  fe  forme  le  Pré 
fent  duSubjon&if? 

Il  fe  forme  comme  le  Pré- 
fent  de  l'indicatif  en 
changeant  mis  en  ions ,  & 
ez  en  ie%  ; 


Afin  que  nous  aimions, 

Afin  que  vous  aimiez. 

Combien  diftingue  - 1  -  on 
de  Perfonnes  en  conju- 
guant ? 

Trois,  la  première  efl  celle 
qui  parle,  je;  la  féconde 
celle  à  qui  on  parle,  tu; 
la  troif;émc,  celle  de  qui 
on  parle,  exprimée  par*'/ 
au  masculin,  &  elle  au 
féminin» 


ûmes ,  Met  us ,  us ,  ut ,  — *«  ûmes  j 
ûtes ,  urent. 

Te  reçus,  tu  reçus, 
il  reçut ,  —  nous  reçûmes, 
vousreçûcés,  ils  reçurent. 

En  van  de  Werkwoorden 
in  re? 

Somtyds  met  is,  \%,  it,  em 
en  fomtyds  met  us,  us* 
ut,  enz. 

Van  prendre  (neemeri)  Jlelt 
men,  je  pris,  tu  pris,  il 
prit;  en  van  ïweÇleezeny 
komt ,  je  lus,  tu  lus,  il 
lut,  enz. 

Hoe  wordt  de  tegenwoordige 
Tyd  van  de  Byvoegende 
IVyze  gefield? " 

Hy  wordt  gefield  naar  den 
tegenwoordigen  Tyd  van 
dg  Toonend?  Wyze,  ver- 
ander ende  ons  in  ions, 
en  ez  in  iez,- 

Op  dat  wy  beminnen, 

Op  dat  gy. lieden  bemint. 

Hoe  veel  Perfoanen  onde  f* 
fcheidt  men  in  hst  con- 
jugeeren  ? 

Drie ,  de  eerfle  is,  de  geen  die 
f  preekt ,  je:  (ik)  de  tweede, 
die ,  tot  wienmenfpreekt, 
tu  ;  O'oO  de  derde,  die,  van 
rtien  men  [pree!  t ,  il ,  (Jjj) 
in  't  maniyk  ;  of  cUe  (iyj 

in  't  viouwlyk. 

Le 
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!  pluriel  de  ets  trois  per-Het  meervoud  van  deeze 
fonnes  eft,  nous  9  vous,  drie  perfoonen  is9  nous» 
ils  ou  elles.  jN?»)  vous^  (gylreden) 

ils  ou  elles ,  (  zy.  ) 
fautobferver  ici  que  l'oüMen  moet  hier  aanmerken, 
fe  fert  presque  toujours,    dat   men  zig  byna  altyd 
de    vous  au  lieu   de  tu  J 
en  parlant   à   un^   leuie 
perfonne. 


van  vous,  zyz  pUats  van 
tu ,  bediend  j  wanneer  men 
tot  een  cenigen  perjoon 
fpreek:. 

rous   êtes  le  bien   venu,Gy    zyt    welkom  ,     Afy» 

Monfr.  I     /iW, 

^W  av*z  raifon,  Mad-.  Gy  hebt  gelyk9  Mejujfer. 
!  ,'ufage    ne  permet  d'apo  [ht  gebruik   duit  niet  ie* 


!  (tropheruneperfonnepar 
tu ,  qu'en   l'une  de  ces 
deux  extrémités ,  ou  lors 
qu'on  lui  témoigne  beau- 
coup de  mépris  ou  beau 
coup  de  tendresfe. 

Vu  es  un  marouflle; 


mand     met    tu   aan    te 

fpreeken  ,  dan  in  cène 
van  deeze  twee  uiterjiens 
of  wannetr  men  hem  veel 
verachting  of  veel  teder- 
heid bewyst. 

je  bent  een  vlegel  ,  een 
lomper t; 

Je  hebt  als  een  fchelm  ge~ 


loo  gen; 


wat    benje   der- 


Vu  en  as  menei  comme  un 
coquin  ; 

^xQtii  es  badine,  ma  fem  \Vrou\y  , 

'me,  tel  ; 

Tu  ûj  raifon,  petit  mari,    je  hebt  gelyk  9  kindtje. 

Jbfervez  encore  bfit^rWLet  nog9  dut  9  wanneer  min 
que  l'on  rapporte  les  dis  de  gefpfekken  der  Oud- 
Cours  des  Perfonnaees  del    ïreids     Perfonagies   ver. 


l'Antiquité,  c'eii  toujours 
à  la  féconde  perfonne  du 
fioguliër    qu'ils    s'en 


haalt,  zy  elkander  en  al- 
tyd in  den  tweeden  per* 
Joon    des    eenvouds    toe* 

fpreeken. 
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Tu  as  raifon,  dit  Ariftipeje  hebt  gelyk>  zeide  Arl 


à  ce  père  avare  5  achète 
plutôt  un  efclave  pour 
l'argent  que  te  coûteroit 
Tinftruftioa  de  ton  fils, 
&  au  lieu  d'un  tu  en 
auras  deux. 


F    I    N 

De  V Abrégé  des  Règles 

de  la  Grammaire  les 

plus  nicesfaires  ■ 

à  Jçavoir. 


Jiippus  tot  dien  vrekkiger 
vader ,  koop  liever  een 
Jlaaf  voor  het  geld  dai 
uws  zoons  onderwys  i 
zoude  kosten y  eninplaau 
van  een'  zult  ge  'er  twei 
hebben, 

EINDE 

Van  het  Kort  Begrip  dei 

Spraakkunft  -  Regelen  r 

die  allernoodigft  zyn 

geweeten  te 

worden. 
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Lifte  des  Noms  fubftantifs  mafculins  qui  f  e 
reconnoijjent  par  la  terminai/on. 

i.     Règle. 

Les  Noms  terminés  en  AGE  font  mafculins. 


Le  bru  vage. 
Le  carnage. 
Le  courage. 
Le  dommage. 
L'efclavage. 

(Le  gage. 
Le  louage. 
Le  mariage. 
Le  ménage. 
Le  naufrage. 
L'orage. 
L'ouvrage. 
Le  paflage. 
Le  partage 
Le  pillage. 
Le  rivage. 
I/ufnge. 

Le  voilage. 


D 


drank. 

Het  bloedbad, 
De  moed. 
De  fchade. 
De  jlaverny. 
Het  pand. 
De  huur. 
Het  huwelyk. 
Het  huishouden. 
De  fchipbreuk. 
De  Jlorm ,  het  onweer. 
Het  werk. 
De  doortogt. 
De  verdeeling. 
De  plonderitig. 
Hetjlrand,  de  oevet. 
Het  gebruik. 
De  reize. 


Le  pluriel  fe  forme  par  Ia  fîmple  adjonólion  de  Vs  y 
à  chacun  de  ces  Noms  là;  les  bruvages ,  de  dranken, 
les  mariages ,  de  huwelyken. 

Exceptions  à  la  Kègle  des  Noms  en  âge:  la  cage,  de 
vogelkooy  ;  une  image,  een  beeld,  een  print;  une 
page ,  een  bladzyde;  une  plage  >  een  zandbaay,  een 
vlakftrand;  h  rage  3  de  razerny,  de  dolheid,  de 
woede. 

D  %  2«*  R  »-» 
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NOM 


P.  J 


2me. 

I 

Les  Noms  terminés  eh  AIL  &  AL  font 


'■ 


CLE. 


tous  ipafculins. 


Un'  animal. 
Un  arfenaL 
Le  bal. 
Le  bétail* 
Le  canal. 
Le  capital. 
Le  carnaval. 
Du  corail. 
Un  éventail. 
Un  fanal. 
Un  gouvernail. 
Un  hôpital. 
Le  mail. 
Le  mal. 

Du  métail  ou  métal. 
Lé  portail. 
Le  ferai]. 
Le  travail. 


Tfen  dier. 
***  Een  tuighuis. 
Het  bal. 
Het  vee. 

De  gragt ,  de  vaart. 
De  hoefdfom ,  't  capitaaL 
De  Jlempof  vleeschtyd. 
Koraal. 
Een  wayer. 
Eenfcheeps  -  lantaarn. 
Een  fcheeps  roer. 
Een  gc.flhuis. 
De  maliebaan. 
Het  kwaad. 

Metaal ,  fmedig  berg  Pof. 
Het  portaal ,  de  ingang. 
Het  vrouwenhof. 
De  arbeid,  het  werk. 


La  plupart  de  ces  noms  forment  leur  pluriel  en 
aux;  des  canaux,  gragten;  àeshôpi;aux,  gafthuizen; 
les  travaux  d'Hercule  9  Hercules  werken.  Mais  on 
dit ,  les  bals,  de  bals>  dans  -  partyen  ;  les  éven- 
tails* de  waayers.^ 


*»«.  R  E- 


SÜBST  AN  TIFS* 


Si 


3«ie.     Règle. 
Les  Noms  en  A  T  font  tous  mafculins, 


'Apoftolat. 
j  Le  célibat. 
,e  ciimat. 
,e  Confulat. 
,e  combat. 
,e  débat, 
.'éclat. 
.'Eleftorat. 
/Epifcopat. 
|jn  Etat. 
^e  Magiftrat, 
^e  mufeat. 
Vodorac. 
^e  plat. 
Le  Pontificat, 
Le  rabac. 
Le  réfultat. 
Le  Sénat  de  Rome* 


t   TlSt  Ap-ofiehavipt. 

'  "  De  ongehuwde  (laat, 
Delugtjlreek,  't  cîimaat. 
Het  BurgermeeJlerfchiLp* 
De  jlryd ,  het  gevecht. 
De  twîfl. 

De  glans  y  't  zerugt. 
Het  Keurvorjtendom, 
De  Btjfchoppelyke  waardig, 


Een  Staat. 

De  Overheid. 

De  muskadeh 

De  reuk. 

De  fchotel. 

Het  Paujjchap, 

De  bef. 

Het  bejluit. 

De  Roomfchen  Raad. 


(heit* 


Le  pluriel  de  ces  noms-ci  fe  forme  fuivaat  la  Ré. 
gle  générale;  les  climats,  de  lugtftrecken.    Les  Etats 
[de  l'Europe,  de  Staten  van  Europa, 


£>3 


4 
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4»«.     Règle. 
Les  Noms  en  EAU  font  mafculins. 


Un  anneau. 
Un  bateau. 
Un  berceau. 
Un  carreau  de  vitre. 
Le  cerveau. 
Un  écheveau  de  fil. 
Le  fardeau. 
Un  gâteau. 
Un  manteau. 
Un  marteau. 
Un  'morceau. 
Le  poteau. 
Le  pinceau. 
Le  rofeau. 
Le  ruifleau. 
Un  tonneau. 
Un  traîneau. 
Un  vaifleau. 


Tpen  gladde  ring. 
"  Een  fchuit. 
Een  wieg. 
Een  glaze  ruit. 
De  hersfens. 
Eenjlreng  garen. 
Het  pak  9  de  last. 
Een  koek. 
Een  mantel. 
Een  hamer. 
Eenjluk,  een  brok. 
De  paal. 

Het  pinceel  of  penfeel. 
Het  riet. 
De  beek. 

Een  vat  >  een  ton. 
Een  Jlée. 
Een  f  chip, 


Exceptions  à  Ia  Règle:  de  Veau  claire %  klaar  wa- 
ter ;  une  peau  douce 3  een  zagt  vel,  zagte  huid.  NB. 
Tous  le*  Noms  terminés  en  EAU,  prennent  un  X  au 
pluriel:  des  bateaux,  fchuiten  ;  des  manteaux >  man- 
tels; des  vûijjeaax ,  fchepen. 


jme.    R$> 
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5mc.    Règle. 
Les  Noms  en  MENT  font  tous  mafculins. 


L'Accomodement. 
L'accomplisfement. 
Le  bâtiment. 
Le  changement. 
Le  couronnement. 
Le  divertisfement. 
L'enlèvement. 
L'enterrement. 
Le  fondement. 
Le  gouvernement. 
Le  jugement. 
Le  mouvement. 
Le  Parlement. 
Le  fenriment. 
Le  ferment. 
Le  foulagement. 
Le  teftament. 
Le  tourment. 


TJet  verdrag. 
**>  De  vervulling. 
Het  gebouw ,  't  vaartuig* 
De  verandering. 
De  krooning. 
Het  vermaak. 

De  fchaaking ,  wegvoering. 
De  begraving  y  begraffenis. 
De  grondjlag. 
De  regeering,  'tbejlier* 
Het  oordeel  9  't  vonnis* 
De  beweeging. 
Het  Parlement. 
Het  gevoelen, 
De  eed. 

De  verligting.         (  ment. 
De  laatfte  wille ,  het  tefta- 
[De  kwelling ,  de  plaag. 


Le  pluriel  de  ces  mots  fe  forme  de  deux  manières , 
les  bdtimens  ou  bâtiments ,  de  gebouwen  ;  les  fenti- 
mens  ou  fentiments ,  de  gevoelens  :  la  féconde  ortho- 
graphe eft  celle  de  1'Acadómi*  Françoise,  &  des 
Auteurs  graves. 


ru 


C*>«    Re- 
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NOMS 


ome.   Règle. 
I  gs  Noms  en  ON  &  TON  font  tous  mafculiris. 


Un  aiguillon. 
Un  balcon. 
Un  bâton. 
Un  bouchon. 
Un  bouton 
Un  chaudron. 
Un  citron. 
Un  corbillon. 
Du  coton. 
Un  jetton. 
Un  jupon, 
Un  ftielon. 
Un  pavillon. 
Un  peloton  de  fil. 
Un  poëîon. 
Du  favon. 
Un  toton. 
Ün  violon. 


I?en  prikkel,  een  angel 
*-*  Een  balcon,  uitjlek. 
Een  Jlok. 

Een  flapper  9   wynkrans. 
Een  knoop  of  knop. 
Een  keteL 
Een  citroen. 
Een  korfje. 
Katoen. 

Een  legpenning. 
Een  vrouws  onderrok. 
Een  meloen.. 
Een  vlag  of  legertent. 
Een  kluw  garen. 
Een  pannetje. 
Zeep. 

Een  dr  aaltolletje. 
Een  viool. 


Les  Noms  £n  fon  n'appartiennent  point  à  cette 
Regie  :  car  on  dit  la  mat  fon  ,  het  huis;  la  raiff>ny 
de  reden  ;  la  faifen  ,  't  jaargetyde.  Le  plufiel  fe  for- 
ïï)c  fui  van  t  la  rè^le  générale  : 'les  bâtons  >  de  Hok- 
ken ;  tes  melons ,  de  meloenen. 


<c.  Re- 


SUBSTANTIFS. 


SS 


7me.      R  I  G  L  £. 

Les  Noms  d'Arbres  font  tous  mafculins. 


Un  abricotier. 
Un  cerilier. 
Un  coudrier,  noifettier. 
Un  figuier. 
Un  mûrier. 
Un  prunier* 
Un  roüer. 


Tpen  abrikoofeboom* 
-"   Een  kersfehoom 
Een  hazelaar. 
Een  vygebêom. 
Een  moerbezyeboom. 
Ken  prnimboom. 
Een  rüQzeboom. 


Les  Adjectifs  pris  fubftantivement  font 
auffi  mafculins. 


Y  e  blanc ,  le  noir. 
***  Le  bleu,  le  jaune. 
Le  rouge,  le  verd. 
Le  haut,  le  bas. 
L'amer,  le  doux. 
L'agréable  &  l'utile. 


Tiet  witte ,  het  zwarte. 

*  *  Het  blaauwe  ,hetgeele; 
Het  roode,  het  groene. 
Het  bovenjlejiet  benedenfie. 
Het  bittere y  het  zoete. 
Het     aangename     en    het 
nutte. 


Les  Verbes  pris  fubftantivement  fuiven 
la  même  Règle. 


T  e  manger  &  le  boire. 
4n  Le  nre,  le  dormir. 


TJet  e  eten  en  drinken. 

**  Het  :agc!ien3het  Jlapehi 


Les  PrépoGtions  pareillement. 

T    e  devant,   Ie  derrière.  |  LJet  voorfte,  't  agterjle. 

Le    deiTus  ,    Ie  des-    "   Het  bovenjle,  het  on. 


fcus. 


derjie. 
D5 


Lift* 


SS 


NOMS 


Lijle  des  Noms  fubjlantifs  féminins.  ' 

ïrC.    Règle. 

Les  noms  en  ACE  &  ASSE  font  féminins. 


T   'Audace. 

*-'  La  beface. 
La  chafle. 
La  craffe, 
La  dédidace. 
La  face  de  Dieu. 
La  glace, 
La  grâce. 
La  grimace. 
I^a  maffe. 
La  menace. 
La  naiîs. 
La  place. 
Ia  populace, 
î^a  préface. 
La  race. 
La  taile. 
La  trace» 


jT)  E  fioutheid. 

*-**  De  bedelzak. 

De  jagt. 

Hn  hoofd/meer. 

De  opdragt. 

Het  aangezigte  Gods, 

Het  ys. 

De  genade. 

De  grynzing. 

De  mafia ,  de  klomp» 

Het  dreigement. 

De  fuik. 

De  plaats  y  de  vesting. 

yt  Gemeens  volk. 

De  voorreden. 

De  (lam ,  het  gejlagt. 

De  drinkfchaal. 

Het  fpcor  )  de  voetjlap. 


Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Règle  générale  ,  en 
ajoutant  une  S  à  Ia  fin  :  les  dédicaces  >  de  opdragten  ; 
les  menaces ,  de  dreigementen. 


âme.    Rc* 


SUBSTANTIFS. 
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2^e.       R  £  C  L  E. 

Les  Noms  en  ANCE  &  ENCE 
fent  féminins. 


L'Abfence. 
La  confiance. 
La  connoiflance. 
La  différence. 
La  diligence. 
L'éloquence. 
L'enfance. 
L'efpérance.l 
De  la  fayance. 
La  médifance. 
La  naiflance. 
La  nonchalance. 
La  patience. 
La  pénitence. 
La  prudence. 
La  puiiïance. 
La  reconnoiflance. 
La  repentance. 
La  fentence. 
La  vengeance. 


f  T\e  afweezentheid, 

J-^  Het  vertrouwen.. 

De  kermis. 

Het  onderscheid. 

De  naarjligheid. 

De  welfpreekentheid. 

De  kindsheid. 

De  hoop. 

Delf  s  porcelein. 

De  kwaadf preeking. 

De  geboorte. 

De  agtelo'hheid. 

Het  geduld. 

De  boetvaardigheid. 

De  voorzigtigheid. 

De  magt ,  het  vermogen. 

De  erkentenis. 

Het  berouw. 

Het  vonnis ,  de  fpreuk. 

De  wraak. 


Le  pluriel  de  ces  noms- ci  fe  forme  fuivant  la  Rè- 
gle générale  :  les  cennoisfances  ,  de  kennisfee  ;  les 
médijances ,  de  kwaadfpreekingea. 


3»*.  Rr 


5* 


#    O    M    S 


3«c.      Règle. 
Les  Nom.3  en  ELLE  font  féminins. 


Uns  bagatelle. 
De  la  dentelle. 
Une  échelle. 
Une  écuelle. 
Une  efcabellé. 
Une  étincelle. 
De  la  ficelle. 
La  gravelle. 
Une  haridelle. 
De  la  moelle. 
Une  nouvelle. 
La  prunelle  de  l'œil. 
La  querelle. 
Une  fautcrelle. 
La  femelle. 
La  fentinelle. 
La-  truelle. 
La  tutelle. 
La  vaiflelle. 


\fen  vnsjewasje. 
Kant,  fpeldewtrk.' 
Een  ladder. 
Een  kom.   a        t 
\Keri  drieflal ,  fchabel. 
'Een  vonk. 

Bindtouw ,  bindgaren. 
't  Graveel. 

Een  jlegt paart ,  dood-eeter; 
Merg. 

Een  tyding.  . 
De  oog -appel. 
De  twist. 
Een  fprinhh&an* 
De  zool. 
De  fchildwagt. 
De  troffel,  het  trüéel. 
De  voogdy.- 

Het  vaatwerk,    ^.keuken- 
goed. 


Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Règle  générale  :  des 
lagatelles,  wisjewasjes  ;  des  échelle  y ,  ladders.  'On 
dit  un  libelle,  een  blaauw boekje ,  een  pafquii ;  \zmo- 
iele ,  het  model ,  patroon  ;  Ie  parallèle ,  de  vergely- 
king. 


4m*.  Re- 


SUBSTANTIF  S, 


4m^-     Règle. 
Les  Noms  en  ESSE  font  féminins. 


S* 


La  baflefle. 
La  délicatcfTe. 
La  fi  nèfle. 
La  foiblefle. 
La  gentillefle. 
La  groflefle. 
La  hardieflbi 
La  jeun  L  fie. 
La  Méfie. 
La  inolefle. 
La  Noblefle. 
La  pareiTe. 
La  petiteffc. 
La  politeffe. 
La  prefle 
La  promette, 
La  richcfie. 
La  fageffe. 
La  tendreffc. 
La  vieillefle. 


De  geringheid. 
De  tengerheitjekkernyl 
De  fynheid. 
De  zwakheid. 
De  aardighydifraoijighyed* 
De  zwangerheid. 
De  Jloutheid. 
De  jonkheid. 
De  Mis. 
De  verwyfdheid. 
De  Adtly  de  Adeldom*. 
De  luiheid. 
De  kleinheid. 
De  befchaafdheid. 
De  pers+  de  drang* 
De  belofte. 
(De  rykdom. 
De  wysheid. 
De  tederheid. 
De  ouderdom. 


Le  pluriel  fe  forme  furrant  la  Règle  générale:  les 
premejfes ,  de  beloften  ;  les  tendre  fjes ,  de  tederheden. 


jrae.  Re- 
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NOMS 


5»e.     Règle. 
Tous  les  Noms  en  ETTE  font  féminins. 


Une  allumette. 
Une  bavett 
Une  couchette. 
Une  foflette, 
Une  galette. 
Une  gazette. 
Une  girouette. 
Une  gorgerecte. 
Une  layette. 
Une  maifonnette* 
Une  manchette. 
Une  navette. 
Une  palette. 
Une  raquette. 
Une  roulette. 
Une  félette. 
Une  toilette. 
Une  Vedette. 


e» 


T?en  zwaveljlok. 
***  Een  flab  ,  kwyldoek. 
Eeu  fiaapbank*  kinderbedje^ 
Een  kuiltje. 
Een  oven  koekje. 
Een  courant.  " 
Een  weerhaan. 
Een  kr oplap ,  neerjluk. 
Een  laad  f  je. 
Een  huif  e. 

Een  mouwtje,  handlub. 
Een  fchietfpoel.       (bordje. 
Een  laat  bekken ,    fthilder- 
Een  rinket. 
Een  rolbed. 

Een  fijnbelletje ,  zitbankje. 
Een  toilet,  tafelfprey. 
Een  Ruyter  of  fchiïdïïagt 
of  uyt-kyk. 


Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Règle  générale:  des 
allumettes ,  zwavelftokken  ;  des  manchenes ,  mouw- 
yes,  On  dit,  un  fqueieite,  een  geraamte. 


6™.  R  e- 


SUBSTANTIFS. 


*I 


6mc#    Règle* 
La  plupart  des  Noms  en  EUR  font  féminins» 


La  blancheur. 
La  chaleur. 
La  couleur. 
La  douceur. 
La  faveur. 
La  froideur. 
La  grandeur. 
La  groiïeur. 
La  hauteur. 
La  largeur- 
La  longueur. 
La  peur, 
La  profondeur. 
La  pudeur. 
La  rigueur. 
La  rougeur. 
La  valeur. 
La  vigueur. 


TV  witheid* 
U  De  hitte. 
De  kouleur. 

De  zoetheit  y  zagtzinnigheit. 
De  gunst. 

De  koude,  koelheid. 
De  grootheid. 
De  dikte. 
De  hoogte. 
De  breedte. 
De  langte. 
De  fchrik,  de  vrees. 
De  diepte. 

De  eerbare  fchaamîe. 
De  Jlr engheid. 
De  roodheid. 

L>e  dapperheid,  de  waarde. 
De  kragt ,  wakkerheii. 


Le  pluriel  fe  forme  fuivant  îa  Règle  générale;  les 
douceurs  >  de  zoetigheeden  ;  les  rigueurs ,  de  ftrenghe- 
den.  Exceptions  à  la  règle.  Le  bvnheur,  het  ge- 
luk; le  malheur  y  het  ongeluk;  le  cœur  9  het  hart; 
l 'honneur ,  de  eer;  le  lahur ,  den  arbeid;  le  Choeur l 
het  Choor. 


?n»c.  RE- 


Ü» 


NOMS 


7*ne.      R  E  G  L  t 

Les  Noms  en  IE  font  féminins. 


La  Bourgeoifîe. 
La  calomnie, 
La  comédie. 
L'effronterie. 
La  folie. 
La  fripperîe. 
L'hydropiiie. 
L'hypocrifie, 
L'idolâtrie. 
La  jaloufie. 
La  maladie. 
La  mélancolie.  « 
La  menterie. 
La  Philofophitv 
La  poifïbnncrie. 
La  raillerie. 
La  fortie. 
La  tragédie, 
La  tyrannie. 
La  verrerie. 


T\e  Burgery. 

JL^  De  lastering. 
Het  blyfpel. 
De  onbefchaamdheid* 
De  dwaasheid. 
De  kleermarkt ,  voddemarkt. 
De  waterzugt,  het  water. 
De  fchynheiligheid. 
De  af goder  y. 
De  jaloersheid. 
De  ziekte. 

De  zwaarmoedigheid. 
De  leugentaal 
De  IVysgeerte. 
De  vismarkt. 

De  boertery3  gekfcheéring* 
De  uitgang,  de  uitval. 
Het  treurfpel. 
De  dwinglandy. 
Het  giashuis  y  de  glasbla* 
zery. 


Le  pluriel  fe  forme  fui  van  t  la  Règle  générale:  les 

-calomnies,  de  lasteringen,  Jes  menteries  9  de  leugens, 

Exceptions  à  la  règle;   le  génie ,  de  geest,  de  aart; 

V incendie y   de  brand;  wn  amphibie ,  een  halfflachrig 

dier. 


H™.  R£* 


SUBSTANTIFS. 


£* 


8me.     Règle 


Les  Noms  en  [ERS  font  tous  féminins-. 


I 


a  banière. 
La  bière, 


La  boutonnière. 

La  cafictiere. 

La,  carrière 

La  chaudière, 

La  civière. 

La  goutière 

La  jarretière. 

La  litière. 

La  lainière. 

La  manière. 

La  portière  du  carosfe. 

La  prière; 

La  ratière. 

La  falière. 

La  Rivière. 

La  volière. 


T\e  banier 9  h  kruisvaati. 
*-J  Het  bier  y  de  doodki 
Het  knoopsgat. 
De  koffy-k.in.- 
De  loopbaan. 
De  vlees-  of  brouw -ketel* 
De  berry. 
De  goot. 
De  kousfehand. 
De  leiband,  de  zelfs kanL 
Het  licht. 

De  manier ,  de  wyze* 
Het  portier  van  de  koels* 
Het  gebed* 
De  rotte  val. 
Het  zoutvat* 
\De  Stroom,  de  Rivier. 
We  vlugty  't  vogvlhok. 


Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Rè^le  génerale:  les 
ham  ères ,  debantéreâ,  de  kruisvnanch;  \e^  nnères,  ue 

gebeden.    On  excepte  le  cimetière,  het  kerkhof. 


E 


iifce 


R  E* 


64 


N    O    M    S 


£me#     Règle» 
Les  Noms  en  TION  font  tous  féminins* 


L'admiration. 
La  bénédi&ion* 
La  confolation. 
La  corruption. 
La  création, 
La  damnation. 
La  deftruftion. 
L'éducation. 
L'élévation 
La  fréquentation^. 

Limitation. 
La  malédi&ion. 
La  Nation. 
La  prédi&ion. 
La  réfolution. 
La  réfurreótiori» 
La  punition. 
La  prote&ion. 
La  fatisfadtion. 


T\e  verwondering. 
**"  De  zegening^  de  zegen* 
De  troost  *  vertroosting» 
De  verdurventheid. 
De  fchepping  ! 

De  verdoemenis. 
De  vernieling ,  afbreeking* 
De  opvoeding. 
De  verheffing. 
De  verkeering  9  omgang. 
De  navolging. 
De  vloek. 

Het  Folk  y  de  Natie* 
De  voorzegging. 
Het  bejluit. 
De  obftandingr 
De  Jtraffe. 
De  bescherming. 
De  voldoening. 


Le  pluriel  fe  forme  fuivant  Ia  Règle  générale  r 
les  bénédictions  >  de  zegeningen;  les  réjolutions ,  de 
feeijuiten. 


*•»*.  Re. 


SUBSTANTIFS. 


6J 


IOrae.      R  E  G  M,   ' 

Les  Noms  en    IQUE  font  féminins,    ; 


L  •arithmétique. 
La  barrique. 
La  Botanique. 
La  boutique. 
La  céphalique, 
La  chronique. 
La  colique. 
La  critique. 
La  fabrique. 
La  Logique. 
La  îMéchamquc. 
La  Mu  tique. 
L'Optique. 
La  Politique. 
La  pratique. 
La  Phyiique. 
La  République. 
La  Rhétorique. 


T\e  ^Rekenkonst. 


(fier. 


Het  óxhooft. 
De  Plant  kwekery* 

De  winkel. 

De  hoofd -ader. 

De  chronyk,   het  tydregi* 

Het  coiyk. 

De  berisping,  hekelaar  y. 

De  fabryk. 

De  RedeneerkurJe. 

De  handwerkskunle, 

De  Zangkunde. 

De  Zigtkuude^Straalkunde. 

De  Staatkunde. 

De  oeffcning. 

De  Natuurkunde.       (beft. 

De  Republyk  ,  't  Gemeenc- 

De  IVtlj'pieekkundc, 


Exceptions  â  la  Règle  des  nomsenr'^e:  \t cantique , 
de  lofzang;  un  portique,  een  overdekte  wandelgang , 
galdery;  le  comique,  de  boertige  (tyf,  tooneelcrmt; 
le  tragique  y  de  treuriïyl;  le  Viatique ,  het  H.  Sar- 
ment y  ook  het  reisgeld. 

Le  plunel  fe  forme  fui  van  t  la  Règle  générale:  les 
barriques y  de  oxhoofden  ;  les  boutiques,  de  winkeis. 


E  2 


ÎI™e.    KR* 


6(5 


NOMS 


iimt.     Règle. 


/ 


•  Les  Noms  en  TE  dérivés  de  ceux  du  Latin 
en    TAS  font  féaiinins, 


Ia  bonté; 
^  La  charité, 
La  chafteté. 
La  Divinité. 
La  fidélité, 
La  liberté. 
La  mortalité, 
La  pauvreté» 
La  probité. 
"La  pureté. 
La  quantité. 
La  fan  té. 
La  fobriété. 
La  témérité. 
La  vanité. 
La  vérité. 
La  volonté. 
La  volupté. 


!  ÎTV  goedheid. 

AJ  De  liefde. 

De  kuisheid. 

De  Godheid, 

De  getrouwheid. 

De  vryheid. 

De  Jîerfte. 

De  armoede. 

De  vroomheid. 

De  zuiverheid. 

De  meenigte. 

De  gezontheid. 

De  maaiigheid  in  't  eeten. 

De  roekeloosheid. 

De  iedelheid. 

De  waarheid. 

De  wil 

De  wellujî. 


:VEté  fait  exception  à  la  Règle:  on  dit  un  bel  Eté, 
un  Eté  fecy  een  fchoone,  een  drooge  Zomer.  Le  plu- 
riel  des  ces  noms  -et  fe  forme  en  y  ajoutant  une  S  >  fui- 
vant  la  Règle  générale;  les  bontés ,  tes  famés,  degoed- 
hedeo ,  de  gezondheden ,  ou  un  Z  Amplement  :  les 
bornez*  les  faniez  La  dernière  orthographe  effc  celle 
de  L'Académie  Françoise. 


12™*.    Rn 


SUBSTANTIFS. 


12*™%     Règle. 
Les  Noms  en   URE   font  féminins* 


*7 


>   * 


L 'Architecture. 
.a  nleffure. 
La  ceinrure. 
La  couture. 
La  couverture. 
La  oejture. 
La  droi:jre. 

L'écriture, 

La  rigure. 
La  froidure. 
La  lecture. 
La  nature. 
La  nourriture, 
La  Peinture. 
La  pourriture. 
La  faumure 
La  teinture. 
La  verdure. 


D 


t  Bouwkunde. 
De  kw  et  f  uur. 


De  gordel. 

Het naay werk)  de  naad, 

De  deeken 

Het  fçhepfel.  Çieiâ. 

De  reglzinnigfitid)  vtùum* 

Het  fc  h  ri  f  t. 

De  tiguur ,  gedaante. 

De  koude. 

De  leezing,  het  leezen. 

De  natuur. 

Het  voed  f  eh 

De  Schildcrkonst. 

De  verrotting. 

De  pekel. 

De  verf. 

De  groente. 


Exceptions  à  la  Règle  :  un  bon  augurk  ,  een  goed 
voortecken  ,  vaorbcduidfel  ;  Ie  murmure  3  't  gemor, 
'tgeruisch,  de  mondeling.  Le  pluriel  des  noms  en 
ure  fe  forme  fuivant  h  Règle  générale:  tes blejjures y  de 

kwetfuuren;  les  créatures  >  de  fchepfclen. 


Es 


Régla 


fl  NOMS      ADJECTIFS 

Règles  des  Genres  à  V égard  des  Adjeftifs. 

Tout  Adje&if  terminé  par  une  confonne 
prend  un  E  au  féminin. 


Mafculin. 

Féminin. 

i.yoït. 

^J  Grand. 

*KGroot. 

"p\roite. 
*-^  Grande. 

Fort. 

Sterk. 

Forte. 

Haut. 

Hoog. 

Haute. 

Ignorant» 

Onweetend, 

Ignorante. 

Libéral. 

Mild. 

Libérale. 

Léger. 

Ligt. 

Légère. 

IN  oir. 

Zwart. 

JNoire. 

Patient, 

Geduldig. 

Pariente. 

Kond. 

Rond. 

Ronde. 

Sot. 

Zot. 

Sotte. 

Tdnt, 

Geverft. 

Teinte. 

ï 

fl 

1 


Cette  Règle  s'obferve  encore  à  l'égard  des  Noms  Sub 
i  (tant  ifs  de profeffions ,  de  dignités,  d'états  &c. 


;  n  boucher. 
Une  bouchère, 
Un  boulanger. 
Une  boulangère. 
Un  Confeiller. 
Une  Con  feil  1ère. 
Un  étranger. 
Une  étrangère. 
Un  meunier. 

Une  meunière* 


Tpen  Jlaager. 
-"  Een  Jlaager  s  vrouw. 
Een  bakker. 
Een  bakkersvrouw. 
Een  Raadsheer. 
Een  Raadsheer  s  vrôuw. 
Ken  vreemdeling. 
Een  vreemde  vrouw. 
Een  molenaar. 
Een  molenaars  vrouw. 
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Les  Participes  déclinables  fuivent  la  même 


Règle. 

Mafculin. 

Féminin. 

A  imé. 
**  Achevé. 

nemind. 
+-*  Geëindigd. 

A  imée. 
■■*■*  Achevée. 

Habillé. 

Gekleed. 

Hibillée. 

Marié. 

Getrouwd. 

Mariée. 

Né. 

Geboren. 

Née. 

Bâti. 

Gebouwd. 

Bâtie. 

Meurtri. 

Gekneusd. 

Meurtrie. 

Poli 

Gepolyst  y  glad  gemaakt. 

Polie. 

Permis. 

Toegelaten. 

Permife. 

Pris. 

Gènoomen. 

Prifc. 

Promis. 

Beloofd. 

Promife. 

Battu. 

Gejlugen. 

Battue. 

Reçu. 

Ontfangen. 

Reçue. 

Venu. 

Gekomen. 

Venue. 

On  dit  fuivant cette  Règle,  un  enragé  ,een  dolkaerel, 
une  enragée ,  çen  dol  wyf  ,dol  vrouwmensch ,  des  enra- 
gés 9  dolle  kaerels,  des  enragées ,  dolle  vvyvcn. 

Quand  l'Adjeftif  propre  finit  par  un  E  il  n'y  a 
point  de  différence  entre  les  deux  Genres. 


Un  agréable  fpedlacle. 
Une    agréable    nou 
veile 
Un  jeune  homme. 
Une  jeune  fille. 
Un  homme  noble. 
Une  fille  noble. 
Du  ruban  rouge. 


Tfen   aangenaam  fchouw 

jpe  1 . 
Eene  aangenaame  tyding, 
Een  jongman. 
Eene  jonge  dochter. 
Een  edele  man. 
Eene  éitle  jonkvrouw  e* 
Rood  lint. 


E  4 
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NOMS      ADJECTIFS 


De  la  craie  rouge. 
Un  Mbit  jaune. 
Une  fletu*  jaune. 
Un  lage  Roy. 
Une  lage  Reine, 
Un  efelave. 
Une  efçlave. 


'Rood  kryt. 
Etn  geel  kleed. 
Een  geele  hîoem. 
£m  wyze  Koning. 
Eens  wyze  Koningin» 
Een  Jlaaf. 
Eene  Jlavin. 


Les  Adje&ifs  terminés  en  IF  prennent  IVE 

au   féminin. 


II  eft  fugitif. 
Elle  eit  fugitive. 
Il  eit  maladif. 
Elle  eft  maladive. 
Un  ton  plaintif. 
Une  voix  plaintive. 
Un  homme  craintif. 
Une  femme  craintive. 
Un  captif. 
Une  captive. 
Ln  Juif. 
Une  Juive. 
Il  fut  roué  tout  vif. 
Elle  fut  brûlée  toute  vive 


HyZy       >^Vlugtig. 

rJ    V  is  ziekelyk. 

Een  klaag* toon. 
Een  klagende  Jlemme. 
Een  vreesagtig  man, 
Eene  ^reisagnge  vrouw. 
Een  Jlaaf  9  gevangen  man. 
Etiu Jlavin ,  gevange  vrouw.* 
Een  Jood. 

Eene  Jodin.  (braakt. 

Hy    wierd    levendig    gera- 
Zy  wierd  levendig  ver urand, 


Les  Adjeótifs  terminés  en   EUX  ont  EUSE 

au  féminin. 


A 


JMafculin. 
rnoureux. 
Curieux, 

Dangereux. 
pputeux. 


jyerliejà. 

^     Nieuwsgierig, 

Gevaarlyk. 

Twyfelagtig, 

Verdrietige 
àjlotyelykf 


Féminin. 

Amoureufe. 
Curieufe. 
Dangéreufe. 
Douteufe. 
Ennuyeufe, 

Fâçbçufe 


Ge- 
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Généreux. 

Heureux. 

Joyeus. 

Malheureux. 

Peureux. 

Pieux. 

Soigneux. 

Vertueux. 


Edelmoedig. 

Gelukkig. 

Vroiyk. 

Ongelukkig 

Virvanrt* 

Godvrugtig. 

Zorgvuldig. 

Vroom. 


Généreufe. 
Heureuie. 
Joyeufe, 
Malheuneùfe* 

Peureuie. 
Pieufe. 
Soigneufe. 
Vertueufe. 


Les  Noms  Subftantifs  perfonnels  terminés  en 
EUX  fuivent  la  même  Règle. 


Un  buveur. 
Une  buveufe. 
Un  crieur. 
Une  crieufe. 
Un  grondeur. 
Une  grondeufe. 
Un  Procureur. 
Une  Procureufe. 
Ufl  trompeur. 
Une  trompeufe. 


|  T^w  drinker, 
*-**  Et  ne  drinkjter. 
Een  fchrecuwer. 
Eene  fchreeuwjter. 
Een  knorrepot. 
Een  knorva.  ken. 
Een  Procureur. 
Eene  Procureurs  vrouw. 
Een  bedrieger. 
Eene  bedriegjter. 


Les  Noms  fuivants  font  exception  à  la  Rè^Ie. 


U^n  Empereur. 
Ur.e  impératrice. 
Un  Rlcc  eur. 
Une  Llcctrice. 
Un  Seigneur, 
Une  Dame. 

Un  Serviteur,  un  Valet. 
I  ne  Servante,  une  Chain 

brière. 
Un  pécheur. 
Une  péchcresfe. 


fpen  Keizer 

"-*   Eene  Keizerin. 

Een  Keurvorst. 

Eene  Keurvorjlin. 

Een  lieer. 

Eene  Mevrouw. 

Een  Diewar 9  een  Kneçt. 

\Eene   Dienares ,    etne  Ka* 

mermeid. 
Een  zondaar. 
Eene  zondares. 
E  s  Le§ 
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Les  Noms  fuivants  n'ont  point  de  Règle  plus  fûre. 


Un  Roy. 
Une  Reine. 
Un  Abbé. 
Une  Abbeififc 
Un  Dieu. 
Une  Déeflfe. 
Un  Veuf. 
Une  Veuve. 


Tfen  Koning. 
*~^  Eene  Koningin  9 
Een  Abt. 
Eene  Abdis. 
Een  God. 
Eene  Godin. 
Een  Weduwnaar. 
Eene  Weduwe. 


Les  Adjedtifc  fuivants  étant  au  Aï  irréguliers,  on 

ne  peut  mieux  faire  que  de  les  joindre  à  des 

Subftantifs  qui  en  puisfent  marquer  les 

différentes  formes. 


Un  beau  jardin. 
Un  bel  arbre. 
Un  bel  habit. 
Une  belle  maifon. 
Une  belle  promeffe. 
JÛe  beaux  jardins. 
De  beaux  arbres. 
De  beaux  habits. 
De  belles  maifons. 
De  belles  promettes. 
Un  bon  pâté. 
Une  bonne  fauce. 
De  .bons  pâtés. 
De  bonnes  fauces. 
Un  nouveau  Règlement. 
Un  nouvel  lulit. 
Une  nouvelle  Loy. 
De  nouveaux  Réglemcns. 


T?en  fchoone  tuin. 
■"   Een  fchoone  boom, 
Een  fchoon  kleed. 
Een  fchoon  huis 
Een  fchoone  belofte. 
Schoone  tuinen. 
Schoone  boomen. 
Schoone  kleederen. 
Schoone  huizen. 
Schoone  beloften. 
Een  goede  paftey. 
Een  goede  fous. 
Goede  paJUyen. 
Goede  foujfen. 
Een  'nieuwe  Keur. 
Een  nieuw  Plakaat. 
Een  nieuwe  Wet. 
'Nieuwe  Keuren. 
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3e  nouveaux  Edits. 
3e  nouvelles  Loix. 
Jn  pont  neuf. 
Une  maifon  neuve. 
Du  vin  blanc. 
De  la  bière  blanche. 
Du  bois  fec. 

)e  la  terre  fèche. 
Le  bien  public. 
La  joie  publique. 
Un  Prince  Grec. 
Une  PrincefTe  Grecque 
Un  vieux  chapeau. 
Une  vieille  favate. 
Un  vieux  foldat. 
Une  vieille  fervante. 
De  vieux  habits. 
De  vieilles  favates. 
Le  vieil  Adam. 
Dépouiller  le  vieil-homme 
Un  ancien  titre. 
Une  ancienne  famille. 
Un  long  manteau. 
Une  longue  barbe. 
Un  mur  épais. 
Une  planche  épaifle. 
Du  beurre  frais. 
De  la  viande  fraîche. 
Un  homme  jaluux. 
Une  femme  jaloufe. 
Du  \in  doux. 
De  la  bière  douce. 
Un  faux  fefmenti 
Une  faufïfe  nromeiTc. 
Du  fror  ag  :  moû. 
Une  poire  molle. 


Nieuwe  Plakaaten. 
Nieuwe  Wetten. 
Een  nieuwe  brug. 
Een  nieuw  huis. 
Witte  wynf 
Wit  bier. 
Droog  hout. 
Drooge  aarde, 
't  Gemeene  best. 
De  algemeene  vreugd. 
Een  Grieks  Vorst. 
Eene  Griek/e  Vorftin* 
Een  ouden  hoed. 
Een  oude  toffel. 
Een  oud  foldaat. 
Eene  oude  meyd. 
Oude  kleeren. 
Oude  toffels, 
De  ouden  Adam, 
Den  ouden  mensch  afleggen. 
Een  oude  tytel. 
Een  oud  gejlagt. 
Een  lange  mantel. 
Een  lange  baard. 
Een  dikke  muur. 
Een  dikke  plank. 
Versjche  boter. 
Verstil  Vkesih. 
Ken  jaloers  man. 
Eene  j  aioerf  e  vrouw. 
Zoete  wyn. 
Zoet  bier. 
Een  valfchen  eed. 
Een  valfche  bïlofte. 
Weeke  kaas,  potkaas. 
Een  weeke  of  beur  f  e  peer. 

Noms 


n 


NOMS     PROPRES. 


Noms  propres  de  Villes  5   Provinces ,   Rivières, 

&?    teuples    qui  différent   le  plus  dans 

les  deux  Langues. 


A  h>  la  •  Chapelle. 
-***  Albe  Royale ,  en 
grie. 

L'Allemagne, 

Un  Allemand. 

L'Angleterre. 

Un  Anglois. 

Arras. 

L'Artois. 

L'Autriche. 

La  Bavière* 

Les  Bavarois. 

Bois   le  •  Duc. 

Un  Brabançon. 

Une  Brabançonne. 

Cambray. 

Cantorbery. 

Clèves. 

Cologne. 

Les  Danois. 

Le  Danube. 

Le  Détroit. 

L'Eclufe. 

L'EcofTc. 

Les  Ecoflbis. 

L'Efcaut. 

L'Efpagne. 

Les  Efpagnois. 

Fauquemont. 

Un  Flamand. 


Hon 


in 


I    Ak$k 

;-* -*  $toelweisfenburg , 

Hongaryen. 
Duitsland. 
&:n  Duitfer. 
Engeland, 
Een  Engelsman. 
Atrecht. 
Het  Artees.  • 

Oojlenryk. 
Beyeren. 
De  Beyerfchen. 
's  Hertogenbosch* 
Een  Brabander. 
Een  Brabants  ~wyf. 
Kameryk. 
Kantelberg. 
Kleef.  . 
Keulen. 
De  Deenen. 
De  Donauw 

Het  naauw  van  de  Straat. 
Sluis  in  Vlaanderen. 
Schotland. 
De  Schotten. 
De  Schelde. 
Spanjen. 
De  Spanjaarden. 
Valkenburg^  in  't  Limburgs. 
Een  Nederlander,  Vlaming. 

La 


[  N  O  M  S 

La  France. 
*La  Franconie. 
[La  Frife. 
jLes  Frifons. 
[Le  Prince  de  Galles. 
[Le*  Gaules, 
[Un  Gaulois. 
Un  Genevois. 
i  Gènes. 
•  Les  Génois. 
!Grave!ines. 
I  ,a  Grèce. 
Les  Grifons> 
Le  Pais  de  Gueldres. 
Le  Haynaur. 
La  Haye. 
Les  Huguenots. 
Les  Grandes -Indexe 
Les  Petites- Indes. 
Un  Indien. 

Les  Irlandoifc. 

Julicrs. 

Liège. 

1  es  Liégeois. 

Lille. 

La  Lapon  ic. 

La  Lîthuanie. 

La  Livome. 

Londres. 

La  Lorraine. 

Les  Lorrains, 

Malines. 

Mayeoce. 

La  "JVieufe. 

Munich. 


75 


ravenhaze, 


R  O  P  R  E  S. 

Vrankryk. 
[Franken  land. 
Vriesland. 
De  Vriezen. 
De  Prins  van  Wallis. 
De  Gaulen^Oud  Vrankryk. 
Een  Gauler. 
Een  man  van  Genève. 
Génua. 

De  Génueezen. 
Grevelingen. 
Grieckenïand. 
De  Grauwbunders. 
Gelderland. 
Henegouwen. 
De  Haag , 
De  Geuzen. 
Oost -Indien* 
West-  Indien, 
den  Indiaan ,  ook  een  Oost- 

Indiesvaarder. 
De  Ieren. 
Gulik. 
Luik. 

De  Luikenaaren, 
Ryffel. 
Lapland. 
Littauwen. 
Lyfland. 
London. 
Lottharingen. 
De  Lottharingers. 
Mechelen. 
Mtnlz. 
De  Maas. 
Munchen. 

JNTa- 
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NOMS    PROPRES    &c. 


Namur. 

Norvège. 

Le  Palatinat. 

Un  Parifien. 

Une  Parvienne. 

La  Poinéranie. 

Ratisbonne. 

La  Suisfe. 

Un  Suisfe. 

La  Tamife. 

Thionville. 

Tirlen.ont. 

Tournai. 

La  Traniïlvanie. 

Trêves 

Valancienncs. 

Les  Vaudois. 

Vienne  en  Autriche. 

Les  Villes  An'éar'ques. 

Les  Villes  Foreftières. 

La  Viftule. 

Un  Valon' 

Un  Zélandois. 


Namen. 

Noorwegen. 

De  Palts.  ] 

Een  man  van  Parys. 
/.ene  Vrouw  van  Parys. 
*  o-neren. 
Regensburg. 
Zwitfetland. 
Hen  Zwitfer. 
De  Teews. 
Diedenhoven. 
Thienen,  Stadin  Brabant» 
Doornik. 
Zevenbergen. 
Trier. 
l7alenchyn. 
De  IValdenfen. 
Wtmm  in  Oftenryk. 
Dt   Havze  Steden. 
D     IVa/dpeden. 
De   mijd. 
Ken  Waal. 
'Ken  Zeeuw. 


Noms  de  Bdtême  £f  autres  noms  familiers  qui 
différent  te  plus  dans  les  deux  Langues. 


Agnès. 
Bahet. 
Cataud  ,  Cann. 
Charles  *  Quint. 
Colas,  Colin. 
Corneille. 
Etienne. 
JÉfton. 


jfgnita%  Angeniet» 
*1  Lys  bet. 
Kaatje. 

Karel  de  Vyfde. 
Nikolaas ,  Klaas. 
Kornelis,  Kees. 
Stephanus,  Steven. 
[Hesje,  Hejlertje. 
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[ancbooj  Françoife. 
autier. 
eorge. 
ermain. 
■ermaine. 

Gervais. 

Gilbert. 

Goton. 
i  Guillaume. 
iGuillemette. 

Hélène. 

Henry. 

j  Henriette,       * 
i  Jacob. 
I  Jacques. 

Jeanneton. 
I  Jeannot. 

Jaqueline. 

Louifon. 

Léonard. 

Laurent. 

Louis. 

Luc. 

Madelon. 

Manon,  Marion. 

Marc-Auréle. 


\Francyntje ,  Francyn* 
Wouter,  Walierus. 
Joris. 
Har  m  en. 
Htrmina. 
Servaes. 
Elberî. 
Grietje. 
Wilhelm. 
WiUemyntje. 
Helena,  Lena, 
Hendrik. 
Hendrina. 
Jacob ,  Japik. 
Jacobus. 

Jannetje,  Johanncu 
Jantje. 
Jacob  a. 
Lysje. 

Léon  ardus ,  Leendert. 
Lourens  >  Louris  y  Louw. 
Lodewyk. 
Lucas. 

Madaleentje ,  Leena* 
Mietje. 
Mar  eus  Aurelius. 


guérite. 
Mariane. 
Martin. 
Martine. 
Matthieu. 
Moyfe. 

Naeette,  Nanoa,  Ninon. 
Nicole. 
Noë. 


Margot,  Margoton,  Mar-  Mar  griet,  Mar grietje  ± 

Margareta. 
Maria  -  Anna. 
Martinus ,  Matten. 
Martyntje. 
Mattheus,  Theus. 
Mo/es. 
Annaatje. 

Nicolaasje.  vr.  naam. 
Noach. 


Paul 


73 

NOMS 

DE 

BATEME. 

Paul 

1  Paulus. 

Poulot. 

Pautje. 

Perrette, 

Pielerîje. 

Pierre 

Pieter. 

pierrot. 

■ 

Pietje. 

Renaud. 

e  lut  ut. 

René. 

Reinier. 

Richard. 

Rykert. 

Sufette.  Si 

jfon. 

S  an:  je. 

Théodore. 

\TIieodorus9  Dorii. 

Thierry. 

Diederik ,  Dirk* 

Tomecce. 

Teuntje. 

mm^g 
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\  DELA 

DECLINAISON. 

On  appelle  Déclinaifon  la  Règle  qiri  enfeigne  à  rai- 

rier  les  iNoms  öc  les  Pronoms  fuivant  leurs 

genres,  nombres  &  cas. 

Déclinaifon  d'un  Nom  fubfîantif  avet  VAr» 
ticle  indéfini  V N  '&  UNE. 

Mafculin  fingulier.  Manlyk  eenvoud. 

lom.  &  Ace.    Un  père.  Een  vader, 

jkn.  &  Abl.    D'un  père.  Van  eenen  vader. 

Dat.  A  un  père.  Aan  eenen  vader. 

Féminin  fingulier.  VrouweJyke  eenvoud. 

rom.  &  Ace.  Une  mère.  Eene  moeder, 

én.   &  Aki.  D'une  mère.  Van  eene  moeder. 

\até  A  une  mère.  Aan  eene  moeder. 

Le  pluriel  e(l  DES  pour  les  deux  genres,  mais  fe 
[génitif  ne  fe  découvre  pas  bien  en  François  lans  le  le- 
:ours  d'ün  Adjeftif. 

Exemples. 

Nom.  II  y  a  des  pères,  des  mères  qui  en  uCcrit  autre- 
ment: Daar  zyn  vaders  ,  moeders  die  'er  anders 
mei  leeven ,  die  anders  te  werk  gaan. 

Gen.  La  bonté  de  certains  pères,  de  certaines  mères 
qu'il  y  a:  de  goedheid  van  zekere  vaders a  ze* 
kere  moeders  die  'er  zyn. 

Dat.  Je  parle  à  des  pères,  &  des  mères  qui  gâtent 
leurs  enfans:  Ik  [preek  aan  baders  die  hunfi- 1$ 
aan  moeders  die  haar*  kinderen  bedti  yen. 


%o  DE    LA    DECLINAISON. 

Dêclinaifon  de  l'Article    U N  6?    UNE  avec 

un  Subjlantif  &  un  Adjectif. 

* 

Mafculin  fingulier.  "  Manlylc  eenvoud. 

Nom.  Un  prudent  père,  ou  un  père  "prudent:  ten  voor- 
zigtige vader. 

Gin.  D'un  prudent  père,  ou  d'un  père  prudent:  Van 
eenen  vöorzigtigen  vader. 

Dat.  À  un  prudent  père,  ou  à  un  père  prudent:  Aan 
tenen  vöorzigtigen  vader. 

Le  pluriel.  't  Meervoud. 

Nom.  De  prudents  pères,  ou  des  pères  prudents:  Voor- 

zigtige  vaders. 
Dat.    A  de  prudents  pères ,  ou  à  des  pères  prudents  :  À  an 

voorzigtige  vaders. 

Féminin  fingulier.  Vrouwelyk  eenvoud. 

Nom.  Une  prudente  mère,  ou  une  mère  prudente:  Eene 

voorzigtige  moeder. 
Gén.    D'une  prudente  mère,  ou  d'une  mère  prudente: 

Van  eene  voorzigtige  moeder. 
Dat»    A  une  prudente  mère,  vu  à  une  mère  prudente: 

Aan  eene  Voorzigtige  moeder. 

Le  pluriel.  'i  Meervoud. 

Nom.  De  prudentes  mères,  ou  des  mères  prudentes 

Voorzigtige  moeders. 
Dat.    A  de  prudentes  mères,  ou  à  des  mères  prudentes  : 

Aan  voorzigtige  moeders. 

NB.  On  voit  par  ces  exemples  que  le  pluriel  d'un  & 
d'une  eft  des  devant  les  fubftantifs  &  de  devant  les  ad- 
jectifs.    Le  génitif  du  même  nombre  manque  ou  ft 

développe  moius  clairement  qi*e  les  autres  cas. 

D? 


DE    LA    DECLINAISON.  il 

Déclinaifon  de  quelques   Noms  Subjîantifs 

mafculins  commençant  par  une  Confon* 

ne  ou  par  une  H  afpirée. 

Mafculin  fingulier.  Manlyk  eenvoud»  % 

Nom.  &  Ace.  Le  frère.  De  broeder. 

Gén.    &  AbU  Du  frère.  Van  den  broeder* 

Dat.  Au  frère.  «  Aan  dtn  bneder* 

Nom.  &  Ace.  Le  Seigneur.  De  Heer. 
Gén.  &  Abl.  Du  Seigneur.  Van  den  Heer. 
Dat.  Au  Seigneur.  Aan  den  Heer* 

Nom.  &  Ace.  Le  manage.    Het  huwelyk. 
\     Gén.    &  Abl.  Dumariage.    Van  het  huwelyki 
Dat.  Au  oiariage.    Aan  het  huvtelyk* 

Nom.  &  Ace.  Le  héron.      De  reiger. 
Gén.    &  Abl.  Du  héron.       Van  den  reiger. 
Dat.  Au  héron.      Aan  den  reiger* 

Le  pluriel  fe  forme  ainG  : 

Nom.  &  Ace.  Les  frères,  les  Seigneurs,  les  mariages % 

les  hérons;  de  broeders,  de  Heer  en  >  de 
Jiuwelyken,  de  reigers. 

Gén.   &   AU.  Des  frères ,  des  Seigneurs ,  des  mariages  g 

des  hérons  :  Van  de  broeders ,  van  de  tiee- 
ren,  van  de  huwelyken  9  van  de  reigers. 

Dat*.  Aux  frères, aux  Seigneurs ,  aux  mariages, 

aux  hérons  :  Aan  de  broeders  ,  aa  n  de  Mee- 
ren>  aan  de  huwetyhjn ,  aan  da  reigers. 


F  2  N  Dr 
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Diclinaifon  de  quelques  Notas  Subjlantifs 
mafculins  terminis  en  AL  &f  AIL. 

Nom.  Le  canal,  le  cheval,  le  travail:  De  gragt,  het 

paard,  het  werk. 
Gin.  Du  canal,  du  cheval,  du  travail:  Van  de  gragt, 

van  het  paard ,  van  het  werk, 
J)ât.  au  canal,  au  cheval,  au  travail,  Aan  de  gragt  % 

aan  het  paard ,  aan  het  werk. 

Pluriel. 

Nom.  Les  canaux ,  les  chevaux,  les  travaux  :  De  grag» 

ten ,  de  paarden ,  ie  werken. 
Gin.  Des  canaux,  des  chevaux,  des  travaux:  Van  de 

gragten,  van  de  paarden ,  van  de  werken. 
Dat.  Aux  canaux,  aux  chevaux;  aux  travaux:  Aan  de 

gragtert,  aan  de  paarden ,  aan  de  werken. 

Un  Anglois,  Een]Engelsman.  Les  Anglois.  De  Engelfche. 

Le  bras.    De  Arm.  Les  bras.    De  armen. 

Le  bois.    Het  bofch.  Les  bois.    De  bosfchen. 

Le  choix.  De  verkiezing.  Les  choix.  De  verkiezingen. 

Le  dos       De  rug.  Les  dos.     De  ruggen. 

Le  Héros.  De  Held.  Les  Héros.  De  Helden. 

Le  mois.   De  maand.  Les  mois.  De  maanden. 

Le  nez.     De  neus.  Les  nez.     De  neuzen. 

Le  repas.  De  maaltyd.  Les  repas.  De  maaltyden. 

Le  temps.  De  tyd.  Les  temps.  De  tyden. 

Le  vers.    Het  vaers.  Les  Vers.   De  vuerjen. 


Décli- 
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Déclinai/en  de  quelques  Noms  fubflantifs  fé- 
minins commençant  avec   une  Confonne 
ou  une  H  afpirée. 

Féminin  fingulier.  Vroirwelyk  eenvoud 

Nom.  La  fœur.  De  zufter. 

Gin.  De  la  fœur.  Van  de  Zufîer. 

Dat.  A  la  fœur.  Am  de  zufier. 

Nm.  La  Duchefle.  De  Hertogin. 

Gén.   De  la  Duchsfle.         Van  de  Hertogin. 
Dat.   A  la  DuchelTe.  Aan  de  Hertogin. 

Nom.  La  folie.  De  dwaasheid. 

Gén.   De  la  folie.  Van  de  dwaasheid. 

Dat.  A  la  folie.  Aan  de  dwaasheid. 

Nom.  La  harangue.  De  aanfpraak. 

Gén.  De  la  harangue.  Van  de  aanfpraak. 

Dai.  A  la  harangue.  Aan  de  aanfpraak. 

Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Règle  générale. 

Nom.  Les  fœurs,  les  Duchefles,  les  folies,  les  haran- 
gues: De  zujlers,  de  Hertoginnen,  de  dwaas- 
heden, de  aanfpraaken. 

Gén.  Des  foeurs,  des  Duchefles  ,  des  folies ,  des  haran- 
gues :  Van  de  zujlers ,  van  de  Hertoginnen ,  van 
de  dwaasheden  ,  van  de  aanfpraaken. 

Dat.  Aux  foeurs,  auxDuchefles,  aux  folies,  auxha* 
rangues:  Aan  de  zujlers ,  aan  de  Hertoginnen, 
aan  de  dwaasheden ,  aan  de  aanfpraaken. 

Dans  les  Noms  fuivants  il  n'y  a  que  l'Article  qui 
change  au  pluriel. 

La  Croix.  Het  kruis.    Lescroix.  De  kruiffen. 
La  Noix*  De  noot.       Les  noix.   De  nooten. 
La  voix.  Deflem.        Les  voix.    De  flemmen. 
LaLoy.  De  Wet.       LesLoix.  De  Wettei* 

F  3  2>jr 
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Déclinai/on  de  quelques  Noms  Subjlantifs  majeur 

lins  £?  féminins   commençant  par  unç 

Voyelle  ou  une  H  muette. 


L'animal. 
JDe  l'animal. 
A  l'animal. 

L'homme. 
De  l'homme, 
A  l'homme.' 


L'Eglife. 
De  l'Eglife. 
A  l'Eglife. 

Uhirondeile. 
De  l'hirondelle. 
A  l'tyrondelle. 


Mafculin  fingulier. 

Het  dier. 
Van  het  dier. 
Aan  het  dier. 

De  menfch. 
Van  den  menfch. 
Aan  deii  menjch. 

Féminin  fingulier r 

De  Kerk. 
Van  de  Kerk* 
Aan  de  Kerk. 

De  zwaluw. 
Van  de  zwaluw. 
Aan  de  zwaluw. 


Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Règle  générale:  les 
anirnauK  ,  les  hommes ,  les  Eglifes  ,  les  hirondelles  ; 
ie  dieren ',  de  menfchen,  de  Kerken,  de  zwaluwen. 

Déclinaifon  de  quelques  Subjlantifs  avec 

des  Adjeàifs. 


Mafculin  fingulier. 


Le  cheval  blanc 
Du  cheval  blanc. 
Au  cheval  blanc, 


Het  wit  paard. 
Van  het  wit  paard. 
Aan  het  wit  paard. 


Vh\ 
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L'habile  ouvrier.  De  gaauwe  werkman. 

De  l'habile  ouvrier.  Van  den  gaauwe  werkman. 

A  l'habile  ouvrier.  Aan  den  gaauwe  werkman* 

Féminin  fingulier. 

L'écharpë  blanche.  De  witte  flujer. 

De  Técliarpe  blanche.  Van  de  wiite  jlttyer. 

A  1  echarpe  blanche.  Aan  de  witte  Jlujer. 

L'agréable  nouvelle.  De  aangenaame  tyding. 

De  l'agréable  nouvelle.       Van  de  aangenaame  tyding. 
A  l'agréable  nouvelle.        Aan  de  aangenaame  tyding. 

Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Règle  générale  :  les 
chevaux  blancs ,  les  habiles  ouvriers  ,  les  écharpes 
blanches ,  les  agréables  nouvelles ,  &c.  de  wiite 
paarden  ,  de  gaauwe  werklieden,  de  witte  Jluyers  f  de 
aangenaame  ty dingen  3  fcfc.   - 

Déclinaifon  de  quelques  Adjcttifs  qui  fe 

conjtruifent  avec  les  Subjlantifs  > 

ÊP  aufji  à  leur  place» 

Mafculin  fingulier. 

La  même  1  Dezelfde 

Du  même   S  homme.  Van  den  zelfden 

Au  même  3  Aan  den  zelfden 

Féminin  fingulier. 


man* 


vrouw* 


La  même     ">  De  zelfde  1 

De  la  même  s  femme.         Van  de  zelfde      > 
A  la  même  3  Aan  de  zelfde    S 

Le  pluriel  fuit  la  Règle  générale:  les  mêmes  hom- 
mes, les  mêmes  femmes  ;  de  zelfde  mannen  >  de  zelfde 
vrouwen* 

F  4  Maf- 
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Mafculin  &?  Fém.fingulier,  Manlyk  en  Vr.  eenvoud 


Le  ou  la  même. 
Du  ou  de  la  même. 
Au  ou  à  la  même. 

Pluriel, 


mêmes. 


Mafculin  fingulier. 
L'autre       T 
De  l'autre    )>  homme. 
A  l'autre    J 

Féminin  Jinguher. 
L'autre        ^ 
J)e  l'autre    y  femme. 
A  l'autre     j 


De  zelve. 

Van  ien  zelven. 

Aan  den  zelven. 

Meervoud. 
De         •) 

Van  de    y  zelvt. 
Aan  de  j 

Manlyk  eenvoud» 
De  ander  *j 

Vanden  ander    y  man. 
Aan  den  ander  J 

Vrouwlyk  eenvoud. 
De  andere  '      *} 
Van  de  andere  )>  vrouw. 
Aan  de  andere) 


Le  pluriel  eft  égal  aux  deux  Genres  ,  les  autre» 
hommes ,  les  autres  femmes ,  &c.  de  andere  mannen , 
de  andere  vrouwen ,  fcf c. 

Mafc.  éf  Fm,Jwg,  Manlyk  en  Vr,  een  v. 

f  l'autre,  f  den  ander  of  de  andere,     (re* 

C?a(K  dePautrc.    ÇtlsK  van  den  ander  of  van  de  ande» 

(,à  l'autre.  {aan  den  ander  of  aan  deandi» 

Pluriel.  't  Meervoud.        (re. 

Ce  font  /  ies  \  autres      Het zyn  /    de.  \andere  : 
\des  f  J    \vande  ƒ 

Ceft  aux  autres.  Het, is  aan  de  andere. 

Mafc.  fingulfer.  Manlyk  eenvoud, 

Le  François,  J'hp/nrae  né  en  France,  de  Fransman* 
Pu  François.  Van  den  Fransman. 

Au  Fiancöjs,  Aan  den  Fransman, 

Plu* 
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Pluriel.  Meervoud. 

Les  François.  De  Franfchen. 

Des  François.  Van  de  Franfchen. 

Aux  François.  Aan  de  Franfchen. 
Le  François  ,  la  Langue    Het  Fransch ,  de  Franfche 

Françoife.  Taal. 

Du  François.  Van  het  Fransch. 

Au  François.  Aan  het  Fransch. 

Dêclmaifon  des  Pronoms  Subjlantifs  le  mien  ,  le 
tien,  le  fien,  le  nôtre,  le  vôtre,  le  leur, 

Mafc.  £f  Fem.  fing. 
Le  mien,  la  mienne.  De 

Du  mien ,  de  la  mienne.      Van  âen    Y  mynen, 
Au  mien  ,  à  la  mienne.         Aan  den 


} 


NB.  Si  le  Nom  fous -entendu  efl:  du  Genre  neutre 
en  HoIIandois,  on  dira,  het  mynen,  vân  het  mynen, 
aan  het  mynen:  s'il  efl  féminip  on  dira,  de  myne ,  van 
de  myne ,  aan  de  myne. 

Le  Pluriel. 
Les  miens,  les  miennes.      De         *} 
Des  miens ,  des  miennes.     Van  de   j»  mynen* 
Aux  miens ,  aux  miennes.   Aan  de  j 

Mafc.  £f  Firn.  fmgulier* 
Le  tien ,  la  tienne.  De  "J 

Du  tien,  de  la  tienne.  Van  den  >  uwen. 

Au  tien  ,  à  la  tienr>e.  Aan  den  j 

Le  pluriel. 

Les  tiens,  les  tiennes.         De  uwe. 
Des  tiens,  des  tiennes.         Van  de  uwe. 
Aux  tiens,  aux  tiennes.        Aan  de  uwe. 

Fj.  Mtf. 
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Mafculin  £p  Fèm.  fingulier. 

Le  fien,  la  tienne.  De  zyne,  de  haar  e . 

Dû  fietij  de  la  (ienne.  Van  de  zynen ,  van  de  haare. 

Au  fien ,  à  la  iienne.  Aan  de  zynen ,  aan  de  haart. 

Si  le  Nom  fous -entendu  éft  du   Genre  neutre  en 
Hollandois,  on  dira,  het  zyne ,  het  haart,  çfc. 

Le  Pluriel.  ■ 

Les  fîens,  lesfiennes.  De  zynen,  de  haar  en. 

Des  liens  >  des  Tiennes.  Van  de  zynen ,  van  de  haren. 

Aux  flenst  aux  Tiennes.  A  an  de  zynen  ,  aan  de  haren* 

Mafculin  £f  Fèm.  fing. 
Le  ou  la       ^  De  of  fos  ^ 

De  eu  de  la    L  nôtre.  Van  de  of  van  het  >onzc, 

Au  o&  à  la    J  Aan  de  of  aan  het } 

4 

Le  Pluriel. 

Les  1  -D*  ^J 

Des  >  nôtres.  Van  de  >  onzen. 

Aux  J  Aan  de  J 


Mafculin  £?  Fém.  fngvUer. 
Le  oa  la        *J  /?£  of  W  ^ 

De  ow  de  la  >  vôtre.         Van  de  of  van  het  ^uwesi. 
Aa  ou  à  la    J  Aan  de  q{ aan  het} 


Le  pluriel. 
Les     T  De        *> 


\ 


Des     >  vôtres.  ^aw  rf*  )>  kw& 

Aux  A  un  de  J 


Mafc\ 
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Le,  la        1 
Du,  de  la    > 

Au,  à  la    J 


Mafc,  £?  Férn. 

De  hunne ,  *fc  /^ar*. 
leur.  Van  de  hunne ,  van  de  haar  e* 

Aan  de  hunne ,  aan  de  haar  e* 


NB.  Si  le  Nom  fous -entendu  eft  du  Genre  neutre  en 
Hollandois,  on  dira,  het  hunne ,  het  haar  e  y  van  het 
hunnen  >  van  het  haar  en ,  aan  het  hunnen ,  aan  het  haaren. 

Le  pluriel  eft  égal  dan*  les  deux  rencontres. 
Les    *|  De  hunne,  de  haaren. 

Des    >  leurs.  Van  de  hunne ,  van  ie  haar  en* 

Aux  J  Aan  de  hunne  y  aan  de  haar  en. 

Mafc.  6?  Firn.  fing. 
Laauclle    f  v0UIfz-v0US?    Welke  wilt  gy  hebben. 

Duquel       VmrW  vnnc?  ^an  welken  >    van    welke 
Delaquelle  ƒ  parlez"vous  i      /preekt  gy  ? 

Auquel    \xcritMv^?   Am    welken  *    &an    welke 
AlaqueUe  ƒ  écn?c*-vous  F      /cftry^  gy  ? 

Le  pluriel  fe  forme  fuivant  la  Règle  générale. 

Lesquels,  lesquelles  voulez -vous?  Welke  wilt  gy 
hebben  ? 

Desquels ,  desquelles  parlez  -  vous  ?  Van  welke /preekt 
gy? 

Auxquels,  auxquelles  écrivez •  vous  ?  Aan  welke 
fchryft  gy  ? 

Déclinai/on  de  quelques  Noms  propres  qui  ont 
l'Article  défini  au  Nominatif. 

Nom.  Le  Brabant.  Brabant. 

Gén.    Du  Brabant.  Van  Brabant. 

Dat.    Au  Brabant.  Aan  Br&banl. 

La 
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La  Hollande. 
De  la  Hollande. 
A  la  Hollande. 

L'Efpagne. 
De  l'Elpagne. 
A  l'Efagne. 


Holland. 
Van  Holland. 
Aan  Halland. 

Spanje. 
Van  Spanje. 
Aan  Spanje. 


Ces  fortes  de  Noms  n'ont  point  du  pluriel. 

Notez  que  l'on  dit ,  il  demeure  en  Brabant ,  hy  wotnd 
in  Braband.  Comme  il  revenoit  d'Efpagne,  als  hyuit 
Spanje  weder  kwam.  Meilleurs  les  Etats  de  Hollande 
&  de  Weftfrifc;  de  Heer  en  Stoaten  van  Holland  eu 
ïFejifriesland. 

Déclinai/on  de  quelques  Noms  de  Bâtême 

£f  de  Villes. 


Nom.  François. 
Gin.  De  François. 
Dat.  A  François. 

Nanette. 
De  Nanette. 
A  Nanette. 

Anvers. 
D'Anvers. 
A  Anvers. 

Paris. 
De  Paris, 
A  Paris. 


Francifcus. 
Van  Francifcus. 
Aan  Francifcus. 

Annaatje. 
Van  Annaatje, 
Ami  Annaatje. 

Antwerpen. 

Van  Antwerpen. 

Aan  of  tot  Aantwwpen.  ] 


Parys. 
Van  Parys. 
Aân  of  tot  Parys. 


m- 
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SI 


D&clitmifon  des  Prénoms  ptsfesfifs  mon,   ton, 

fon;  ma,   ta,  fa;  mes,  tes,  fes;  notre, 

votre  &p  leur;  joints  aux  Subjlantifs  qui 

en  peuvent  marquer  le  véritable  ufcnge. 

Mafculin  fingulier. 
Tont.  Mon  frère.  Myn  broedtr. 

'en.    De  mon  frère.  Van  mynen  broeder* 

)at.    A  mon  frère.  Aan  mynen  broeder. 


Mon  jardin. 
De  mon  jardin. 
A  mon  jardin. 

Mon  foin. 
De  mon  foin. 
À  mon  foin. 


Myn  tuin. 
Van  mynen  tuin* 
Aan  mynen  tuin. 

Myn  zorg. 
Van  myn  zorg. 
Aan  myn  zorg. 


Féminin  fingulier. 
Ma  fœur.  Myn  zujler. 


De  ma  fœur. 
A  ma  fœur. 

Ma  chambre. 
De  ma  chambre. 
A  fna  chambre. 


Ma  parole. 
De  ma  parole. 
A  ma  parole. 


Van  myne  zufler. 
Aan  myne  zujler. 

Myn  kamer. 
Van  myn  komèr. 

Aan  myn  kamer* 

Mvn  woord. 
Van  myn  woo^iL 
Aan  myn  woud* 


Le  pluriel  de  mon  5c  de  ma%  eftH?*f. 

Mes  frères,  mes  fœurs,  mes  foins,  mes  ptrofef; 
ir.yne  broeders ,  myne  zujlers %  myne  zor gen 9Wf*e  voer* 
den.         | 
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De  mes  frères,   de  mes  fœurs,  de  mes  foins,  de] 

mes  paroles  ;  van  myne  broeders ,  van  myrte  zujlers ,  van 
myne  zorgen ,  van  myne  woorden. 

A   mes  frères,  à  mes  fœurs,  à  mes  foins,  à  mes 
paroles  ;   aan   myne  broederen  ,    aan    myne    zujlers  5  | 
aan  myne  zorgen ,  aan  myne  woorden. 

Mafculin    6f    Fem.   fingulier. 
Ton  frère ,  ta  fœur ,  &c.     U  W broeder ,  uwzujler ,  Êffi* 

Le  pluriel  e(t  égal  aux:  deux:  Genres. 
Tes  frères,  tes  fœurs,  &c.   Uwe  broeders,  uwe  zujlers, 
&c. 

NB.t  Ort  ne  fert  fe  de  ton,  ta  &  tes,  qu'en  parlant 
avec  mépris  ou  avec  'grande  familiarité. 

Majcitlin  e?    Fém.  fingulier. 

Son  pied,  Zyn  of  haar  voet. 

De  fon  pied.  Van  zyn  of  van  liaar  vont. 

A  fon  pied.  Aan  zyn  of  aan  haar  voet* 

Féminin  &  Mafc.  fingulier. 
Sa  main.  Haar  of  zyn  hand. 

De  fa  main.  Van  haar  of  van  zyn  hand* 

À  la  main.  Jan  haar  of  aan  zyn  hand. 

Mcijiulin  fingulier. 
Son  peignoir.  Haar  peignoor  of  kamdoek* 

De  fon  peignoir.  Van  haar  peignoor. 

A  fon  peignoir,  Aan  haar  peignoor. 

Féminin  fingulier. 
Sa  perruque»    ,  Zyn  paruik. 

De  fa  perruque.  Van  zyn  paruik. 

A  fa  perruque.  Aan  zyn  paruik* 

NB.  On  voit  par  ces  exemples ,  que  ce  Pronom  fe 
règle  en  François  fur  le  Genre  du  Subftantif  qu'il  pré- 
cède, au -lieu  qu'il  fe  règle  en  Hollandois  fur  le  Sexe 
de  la  psrfonae  qui  posfede  la  chofe  dont  oi^parle. 

/  Lt 


i 
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Le  pluriel  de/on  &  de  fa  eft  fis  pour  les  deux  Genres. 
Ses  pieds.  Zyne  of  haare  yoeten. 

De  fes  pieds.  Van  zyne  of 'van  haare  yoeten. 

A  fes  pieds.  Aan  zyne  oxaan  haare  veeten. 

Ses  mains,  Haarz  of  zyne  handen. 

De  fes  mains.  Van  haare  of  van  z;yrce  handen. 

A  fes  mains.  /fan  haare  of  aan  zyne  handen. 

Ses  peignoirs ,  fes  perruques,  &c.  Haar  peignooren  , 
zyiie  paruiken ,  efc. 

Mafatlin  fingulier. 
Notre        1  0/7f  T 

De  notre    y  bien.  ^w  o?zi    S  go*i. 

A  notre     J  Aan  ons   J 

Féminin  fingulier. 
Notre        T  0?2z<?        T 

De  notre   y  ame.  J7"^  o^ze  V  ziel. 

A  notre     j  Aan  onze  J 

Le  pluriel  efl  nos  pour  les  deux  Genres. 
Nos   biens,  nos  âmes;    onze  goederen,  onze  zielen; 
de  nos  biens,  de  nos  âmes;    van  onze  goederen,  van 
onze  zielen  i   à  nos  biens,   à  nos  âmes;  aan  onze  go&* 
de)  en  9  aan  onze  zielen. 

M  aj eu  lin  fingulier. 
Votre         1  Vw  "J 

De  votre    >  foin.  Van  uw    y  zorg. 

A  votre     J  Aan  uw  J 

Féminin  fingulier. 
Votre         •)  Uwe         T 

Le  votre    ^  vertu.  ^an  tnrt  y  deugd. 

A  votre    J  Aan  uwe  j 

Le  pluriel  eft  vqs  pour  les  deux  Genres, 
Vos  foins,  vos  vertus;  uwe  zorgen,  uwe  deugden; 
de  vos  foins,  de  vos  vertus;  y  an  uwe  zorgen ,  yan  uwe 
deugden:  à  vos  foins,  à  vos  vertus;  aan  uwe  zorgen, 
aan  uwe  deugden. 

Dé* 
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Diclinaifon  du  Pronom  teur,  quand  il  mar» 

que  posfesfion  d'une  feule  chofe  commune 

à  plufieurs  per  formes. 

Mafculin  £f  Féminin  fxngulier. 
Leur        *)  Hun  of  haar  ] 

De  lear    Y  père.  Van  hun,  vanhaar  V  vader* 

A  leur     J  Aan  hun  ,  aan  haar  J 

Leur        *)  Hun  of  haar  *J 

De  leur    S*  bien.  Van  hun ,  van  haar  >  goed. 

A  leur     J  Aan  hun,  aan  haar  J 

Leur        •)  Hunne  of  ///sare  *) 

De  leur    }*  arne.        Van  hunne, vanhaar  e  >  zveL 

A  leur     J  Aanlmnne,aanhaare  j 

Déclinaifon  du  même  Pronom ,  lorsqu'il  mar- 
que la  po  ff  e  (Jion  de  plufieurs  chofes  corn- 
munes  à  deux  ou  à plufieta s  personnes. 

Leurs       1  Hunne  of  haare         ^ 

De  leurs   £■  pères.       Van  hunne, vm  haare  y  vader 

A  leurs    J  Aan  hunne,  aan  haare  j 

Leurs       1  Hunne  of  /;tffl>*<?  ^ 

De  leurs   £>  biens.      Van  hunne,  vm  haar  e  y  goeder 

A  leurs    J  -^a«  Ahwî*  ,  aura  haare  J 


Leurs       T  Hunne  of  7/tftfre  *) 

De  leurs  ^  âmes.       Van  hunne,  van  haar e  >  zielen: 

A  leurs   J  Aan  hunne,  aan  haar  e  j 


Dè< 
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Dêclinaifon   des    Pronoms  démonfiratifs 
Ce,  Ces,   Cette  ef  Celles. 

Mafc.  fing.  commençant  avec  une  Conforme* 

Ce  1  Die  of  deze  ^  _ 

De  ce  >  Roy.  Van  dien,  van  dezen  y   .  ^ 

A  ce  J  jiandim,aan dezen  j  m7/fc* 

Ce  1  ZJfî  of  dat 


Ce  1  ZJrt  or  dat  1 

De  ce  V  couteau.  -  Van  dit,  van  dat  > 

A  ce  J  Aan  dit ,  aan  dat  J 

Ce  *]  Die  of  deze  •) 
De  ce 


7^r 


!* 


A  ce 


}z^e  or  deze  •] 

lïéros.  Van  dien,  van  dezen  ^lïeld* 

Aan  dien,  aan  dezen  J 

Quand  le  nom  Mafculin  commence  par  une 
"voyelle  ou  une  H  muette,  on  employé 
Cet  au -lieu  de  Ce, 

Cet        *)  Die  of  deze  *) 

De  cet   y  arbre.  Van  dien jvan  dezen  Y  boom. 

A  cet    j  A  an  dien,  aan  dezen  j 

Cet        1      -  jD*>  of  <tese»  ^ 

De  cet  ^  honneur.  Khw  dien,  van  dezen  £  e^r. 

A  cet     J  Aan  dien,  aan  dezen) 

Le  Féminin  fingulrer  eft  C£Z/£  devant  toutes  for- 
tes de  Noms. 


Cette 
De  cette 
A  cette 


Deze  o?  die         \  *r    . 
Reine.               Van  die,  van  deze  >  ^mnm 

Aan  die,  aan  deze  \  &in' 
Cette        ]                           Dat  of  dit          *) 

De  cette  >  parole.              Van  dat ,  van  dit  y  woord. 

A  cette    J                          Aan  dat ,  aan'dtt  j  ' 

G  Cette 
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Cette       T  Die  of  deze  *\  J 

De  cette   5^  Eglife.  Van  dû ,  van  deze  j>  Kerk. 

A  cette    J  ^n  die,  aan  deze  j 

Cette       T  Z)<?ze  of  dz>         •) 

De  cette  y  hiftaire.  Van  deze,  van  die  yhiflorie. 

A  cçtte    J  -^flrc  deze,  aan  die  J 

Le  pluriel  de  Ce ,  Ce£  &  Ce£££  eft  toujours  Ces. 

Ces  Rois ,  ces  arbres ,  ces  Reines ,  ces  Eglifes ,  ces 
hiftoires  ;  die  Koningen ,  die  hoornen ,  die  Koninginnen , 
die  Kerken ,  die  hiflorien. 

De  ces  Rois,  de  ces  arbres,  de  ces  Reines,  de  ces  E- 
glifçs ,  de  ces  hiftoires  ;  van  die  Koningen ,  van  die  boomen, 
van  die  Koninginnen  9  van  die  Kerken,  van  die  hiflorien. 
à  ces  Rois,  à  ces  arbres,  à  ces  Reines,  à  ces  Egli- 
fes ,  à  ces  hiftoires  ;  aan  die  Koningen ,  aan  die  hoornen , 
aan  die  Koninginnen  9  aan  die  Kerken ,  aan  die  hiflorien. 

Déclinai/on  de  quelques  Pronoms  perfonnels  öV. 

Mafculin  fingulier. 

Celui        ^  Den  geen       *) 

De  celui    >  que  je  vois.        Van  den  geen  y  dien  ik  zie 
A  celui    }  Aan  den  geen) 

Pluriel,     e 

X 

Ceux        1  De  geene       ^ 

De  ceux    ^  que  nous  voyons.    Van  de  geene  )>  die  wyzien. 
A  ceux     J  Aan  de  geene  J 

Féminin  fingulier. 

Celle        7  De  geene       *ï    ,. 

De  celle   >  qui  eft  mariée.    Van  de  geene  >  ,     Se'  . 
A  celle    S  "  Aan  de  geene  J  trouwd  *** 

Pluriel. 


Celles       *)  Die  geene      *\    .. 

De  celles  ±  qui  font  mariées.    Van  de  wne  K  te  ?j 
Acelies    ƒ"  Aandegemeyrouwd 


die  ze- 

zyn4 

Mafc 


DE    LA    DECLINAISON.  97 

Mafculin  fcf  Féminin  Jingulier* 

Celui-ci  eft  bon,  celle-ci  eft  bonne  ;  deze  of  die  is  go*d. 

Pluriel, 

Ceux-là  font  bons,  celles-là  font  bonnes;  deze  o  f  dû 
zyn  goed. 

Mafculin  cf   Féminin  fingulier. 

Celui-là  eft  meilleur,  celle-là  eft  meilleure;  deze  of  die 
is  beter. 

Pluriel. 

Ceux-ci    font   meilleurs,   celles-ci  font  meilleures; 
deze  of  die  zyn  beter. 

Ces  deux  derniers  exemples  peuvent  fervir  à  faire 
voir  l'ufage  des  particules  iutiéclinables  ci  &là9  qui 
s  err.ployent  alternativement  pour  plus  de  précision  > 
fans  rien  ajouter  au  lens  des  mots  auxquels  on  les  joint. 

Mafc.  £f  Fém.  Manl.  en  Vrouwel. 

L'homme,  la  femme  qui  parle;  de  man>  de  vrouw  die 

f  preekt,  of  welke  f  preekt. 
L'homme,    la  femme  dont  ou  de  qui  je  parle;  de 

man,  de  vrouw  daar  ik  van  [preek. 
L'homme  ,  la  femme  à  qui  je  parle;  de  man  ,  de  vrouw 
daar  ik  aan/preek  of  aan  vselkt  ik /preek. 

Pluriel. 

Les  hommes,  les  femmes  ^mi  parlent;  de  mannen,  de 
vrouwen  die  fpreeken  of  welke  f  preeken. 

Les  hommes,  les  femmes  dont  ou  de  qui  nous  parlons; 
de  mannen^  de  vrouwen  daar  wy  van  foreeken. 

Les  hommes,  les  femmes  à  qui  nous  parlons;  de  man- 
nen, ae  yr ouwen  daar  wy  aan  l  preekin. 

G  2  Mafc. 
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Mafc.   8>  Fém. 

L'homme,  la'  femme  que  je  cortnois ,  que  j'attends; 
de  man y  de  vrouw  die  ik  ken,  die  ik  verwagt. 

Pluriel. 

Les  hommes  3  les  femmes  que  nous  connoiffons,  qm 
nous  attendons;  de  mannen y  de  vrouwen  die  wy ken- 
nen y  die  wy  verwagten. 

NB.  On  voit  par  ces  deux  derniers  exemples  que  le 
Pronom  qui  s'employe  au  Nominatif  &  que  à  l'Ac 
cufatif. 

Exemples  de  Dèclinaifons  pour  fervir  de  clôture 
à  cette  partie  de  la  Grammaire. 

Quel  homme ,  quelle  femme  eft-ce?  wat  voor  eer 
man,  wat  voer  een  vrouw  is  het?  of  ook,  welk  man], 
welke  vrèuw  is  het? 

Quels  hommes,  quelles  femmes  fortt-ce?  wat  voor 
mannen  y  wat  voor  vrouwen  zyn  hetl 

Quelque  efl  Atjje&if  de  tout  Genre.  Je  voudrois 
bien  trouver  quelque  bon  maître;  ik  wenjle  wel  eenîs 
goed  weejler  te  vinden  II  a  quelque  affaire  cTimportan. 
ce  en  tête;  hy  heeft  cenîgezaak  van  belang  in' t hoofd. 
Il  y  a  quelques  bons  livres  parmi  ;  daar  zyn  ecwge  goede 
boeken  onder.  Il  en  a  encore  quelques  barriques;  hy 
heefteer  nog  eenige  oxhoofden  van. 

Quand  cet  Adjeótif  fe  prend  fubftantivement  on  Ie 
pofe  ainfi  :  j'en  ai  encore  quelques  uns  ou  quelques  unes 
à  votre  fervice;  ik  heb  9 er  nog  eenige  tot  uwen  dienft- 

Toui 
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T  o  u  t  le  Monde  témoigne  qu'il  y  a  un  Dîeu  :  de  hee- 
U-lVciereld ,  de  ganifche  IVaereld  getuigd  dat  *£r  een  God 
is.  Tous  les  hommes  ont  péché  en  Adam;  alle  men* 
fchen  hebben  in  Adam  gezondigd. 

Toute  la  ville  paroiflbit  enflammée;  de  gantfche 
Jlad9  de  heele  Jîadfcheen  in  volle  vlam.  Toutes  les  mai* 
fons  en  furent  endommagées;  aile  de  huizen  wierden  *er 
door  bejchadigd. 


Chaque  Ecuyer  portoit  les  armes  de  fon  Maître; 
ieder  Schildknaap  droeg  zyns  Meejlers  wapen.  Chaque 
Demoi  felle  avoit  un  bichon  fous  }t  bras;  ieder  Juffer 
had  een  hondje  onder  den  arm. 

Chacun.  Ils  avoient  chacun  un  verre  à  la  main  ;  zy 
luidden  elk  een  kelk  inde  hand.  Eljes  a\  oient  chacune  un 
Galant  à  leur  côté  ;  zy  hadden  elk  een  l/r  y  er  op  haar  zydep 

Un  chacun  ,  ou  plutôt,  tout  le  monde  en  parle  ; 
elk  een,  ieder  een  f  preekt  er  van.  Méuire  d'un  chacun  , 
de  tout  le  monde;  van  een  ieder  kwaaa  f  preeken.  Don- 
ner a  un  chacun  le  fien  ;  een  ieder  het  zyne  geeven. 

Ce  que  je  fais  n'eft:  que  pour  l'obliger.  Hetgçen 
ik  doe  is  maar  em  hem  te  verpligten 

Ce  qui  fe  fait  trop  vite  n'eft  jamais  bien  fait.  Het 

geen  le  ras  >  te  gaauw  gedaan  wor  dis  nooit  wel  gedaan. 

Quoi  donc?  wat  dan?  De  quoi  parlez-vous  ?  waar 
/preekt  gy  van  ?  à  quoi  fongez-vous  ?  waar  denkt  gy  om  ? 

Fin  des  Exemples  des  Déclinaifons, 
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VÉR-BESyACTIFS. 

Verbes  auxquels  on  peut 
joindre  Immédiatement  le  nom  de  la  per- 
fonne  ou  de  la  chôfe  dont  on  parle. 

Exemples. 

Abandonner  quelqu'un  ou  quelque  chofe.  Iemand  of 
iets  ver  laaien. 

-Aimer  quelqu'un  ou  quelque  chofe.  Iemand  of  iets 
beminnen. 

NB.  11  eft  de  la  nature  de  quelques  Verbes  aótifs  de  ré- 
gir la  chofè  à  1'Accufatif  &  la  perfonne  au  Datif. 

Donner  fa  parole  à  quelqu'un.  Iemand  zyn  woord  gee- 
ven9.  of  ge  even  zyn  woord  aan  iemand* 

Fréf'enter  une  Requête  au  Roy.  Aan  den  Koning  een 
Smeekjchrijl  overleveren. 

Lijle  des  Verbes  JBtfs  les  plus  familiers  de 
la  première  Conjugaifon  en  E  R. 


Accepter. 
Accorder, 

Achever. 

Adorer. 

Aider. 

Allumer. 

Ai  nu  fer. 

Appeller. 

Apporter. 

Apprêter. 

Approuver. 


\A 


anneemen. 
Toellaan  ,   verleenen. 
Eindigen,  voltooyen. 
Aanbidden, 
hielpen. 

Aan  of  ontjleeken. 
Ophouden  y  te  leur  Jîellen. 
Roepen. 

Aanbrengen.  Çser!' 

G  er  e  e  dm  anken ,   vervaar di- 
Goedkeuren. 

Ar. 
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IS>I 


Arracher. 

Arrêter. 

Afiembler. 

Afliéger. 

A  flirter. 

Aflurer. 

Attaquer. 

Augmenter. 

Avaler. 

Aveugler. 

Bai  fer. 

Bâtifer. 

Bieder. 

Brifer. 

Brûler. 

Cacher. 

Carefler. 

Cafler. 

Céder. 

Chagriner. 

Changer. 

Charmer. 

Châtier. 

Chauffer. 

Chercher. 

Coëffer. 

Commander. 

Commencer. 

Comparer. 

Compter. 

Condamner. 

Confeffer. 

Confirmer. 

Confeiller. 

Conferver. 

Confidérer. 


Omrukktn,  uitrukken. 
Aan  of  tegenhouden. 
Vergaderen. 
[Belegeren. 
Byftaan  ,  helpen. 
Verzekeren. 
Aanvallen,  aantajlen. 
Vermeerderen. 
Lijlokken ,  verzwelgen. 
Verblinden. 
KuJJen. 
Doopen. 

Kwetzen,  bezeer  en. 
Verbryzelen. 
Verbranden. 
Verbergen,  verjleeken. 
Liefkoozen. 

Breeken,  aan Jl ukken  Jlaan. 
Af  jlaan. 

Bedroeven,  kwellen. 
Veranderen. 
Bekooren. 
Kajlyden. 
\  Warmen. 
Zoeken. 

Kappen  9  ophullen. 
Gebieden. 
Beginnen. 
Vergelyken. 
Tellen. 
Ve>  wyzen ,  verçordeelen. 
Belyden,  bekennen. 
IBeveJligen. 
\Raaden  9  aanraaden. 
\Bewaaren. 
sAanmerken.- 
G  4  Coi 
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Confpler. 

Contenter. 

Conter. 

Continuer* 

Corriger. 

Couper. 

Couronner. 

Critiquer. 

Cultiver. 

Danfer. 

Décapiter. 

Déchirer. 

Déclarer. 

Décourager. 

Déguifer. 

Délivrer. 

Demander» 

Dérober. 

Desarmer. 

Deshabi/lenJ 

Déshonorer. 

Defirer. 

Desobligerf 

Détourner* 

Diminuer. 

ÏDiftinguer. 

Distribuer.' 

Divifer. 

Domter. 

Dorer. 

Du.per. 

Echauffer. 

Eclairer. 

Ecoreher. 

Ecouter. 

JScumtTo 


Vertroojîen. 

Vergenoegen. 

Vertellen ,  verhadlen. 

Vervolgen ,  aanhouden? 

Verbeteren» 

Snyden. 

Kroonen. 

Berispen ,  bedilkn. 

Bebouwen ,  aankweeken. 

Dan/en. 

Onthoofden. 

Scheuren  i  verfcheuren. 

Verklaaren. 

Mismoedig  maaken. 

Vermommen,  verkleeden* 

Verlosfen. 

Vraagen,  eifchen. 

Steelen. 

Ontwapenen. 

Ontkleeden. 

Onteeren. 

Begeer  en,  wenfchen. 

Ondienft  doen. 

Afwenden,  afkeeren. 

Verminderen. 

Onderfcheiden. 

Uitdeelen. 

Verdeelen. 

Dwingen  y  betemmen* 

Vergulden. 

Bedriegen,  fnuiten^ 

Verwarmen. 

Verlichten. 

Villen. 

Aanhoor  en,  luifleren* 

Schuimen* 

Edifier, 
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Edifier. 

Effacer. 

Effrayer.' 

Egratigner.' 

Elever. 

Embarafler. 

IEmbrafler. 
_  Empêcher. 
Employer. 
Empoi  Tonner. 
Emporter. 
Encourager. 
Endurer. 

I  Enfermer. 
Engager. 
Enlever. 
Enfeigner. 
Enterrer. 
Entraîner. 
Envier. 
Environner. 
Envoyer. 
Enyvrer. 
Epargner. 
Epoufer. 
Eprouver. 
Epuifer. 
Efpérer. 
Eltuyer. 
Eftimer. 
Etonner. 
Etrangler. 
Etudier. 
Eveiller. 
Ëviter. 
.Examiner. 


Stichten. 

Uitwisfchen. 

Verfckrikken* 

Krabben. 

Opbrengen ,  verheffen. 

Belemmer en,  verlegen  maa* 

Omhelzen*  (ken, 

Beletten. 

Bejleeden,  gebruiken. 

Vergeeven ,  met  vergift  om* 

Weg  voeren.        (brengen* 

Aanmoedigen. 

Lyden,  verdragen^ 

Op  fluit  en. 

Verpanden ,  verbinden. 

Weg  f  diaaken ,  opiigten. 

Onderwyzen. 

Begraaven. 

Heen  of  weg  fleepen. 

Benyden 

(  )    ringen. 

Zenden. 

I)roukijii  maaken* 

hejpafixtn. 

Trouwen. 

B^mteven. 

Uitputten. 

Hoopen. 

Ajdroogen,  af  reegen* 

Agttn. 

Ver  wonderen  ^  ontflellen, 

Wurgen* 
Sfudeeren. 

Wekker  manken. 

Myden ,  vermyden. 

*  Onderzoeken.  * 

G  ;  Eç 
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Exaucer. 

Excufer. 

Exécuter. 

Exercer. 

Exhorter. 

Expliquer. 

Exprimer. 

Exterminer* 

Fâcher. 

Fatiguer. 

Favorifer. 

Féliciter. 

Fermer. 

Filer. 

Flatter. 

Fortifier. 

Fouëcter. 

Frapper. 

Frifer. 

Frotter. 

Garder. 

Gâter. 

Goûter. 

Gouverner. 

Habiller. 

Hizarder. 

Hériter. 

Honorer» 

Ignorer. 

Imiter. 

Importuner. 

Imprimer. 

Incommoder. 

Inquiéter. 

Infpirer. 

lnfulter. 


Verhooren. 
Verfchoonen* 
Uitvoeren. 
Oefenen. 
Vermannen. 
Uitleggen. 
"Uitdrukken. 
Uitroeyen. 
Kwaad  maaken. 
Vermoeyen. 
'.Begunjligen. 
Geluk  wenfehen. 
Sluiten. 
Spinnen. 
\Vleyen. 
Verfierken. 
Geesfelen. 
Slaan,  kloppen. 
Krullen  y  in  de  krul  doen. 
Vryven,  boenen. 
Bewaar  en. 
Bederven. 

Smaaken  9  proeven. 
Beflieren,  regeer  en. 
Kleeden,  aankieeden. 

IVaagen. 

Erven. 

Eeren. 

Onbewust  zyn. 

Naarvolgen. 

Lajlig  vallen ,  vervelen. 

Drukken. 

Ongemak,  belet  aan  doen. 

Ontruften. 

Inboezemen.  (  doen. 

^Aanranden  ,    geyveld   acm- 

In 
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Interpréter. 
Interroger. 
Inviter. 
Invoquer. 
Irriter. 
Jer.ter. 
Juger. 
Juftifier. 
Labourer.i 
Lai  fier. 
Laffer. 
Laver. 
Lier. 
Livrer. 
Louer. 
Mâcher. 
Manger. 
Manier. 
Marier. 
Méditer. 
Menacer. 
Mener. 
Méprifer. 
Mériter. 
Mefurer. 
Modérer. 
Montrer. 
Moucher. 
Mouiller. 
R  uttiplier. 
Négliger. 
Nettoyer. 
Nier. 
Nommer. 
Nouer. 

Noyer,  queîq. 
néyer. 


uns  difent , 


Uitleggen  y  vertaalen 

Ondervraagen. 

Noo^en ,  nodigen. 

Aanroepen. 

Tergen,  farren. 

Werpen,  gooyen. 

Oordeelen. 

Regtvaardigen. 

Ploegen,  beploegen. 

Laaien. 

Moe  maaken,  ver  moeyen. 

JVasfchen. 

Binden,  vastbinden. 

Leveren. 

Huur  en,  pryzen. 

Kaauwen. 

Keten. 

Behandelen ,  betajlen* 

Trouwen,  uitir ouwen. 

Overpeinzen,  overdenken. 

Dreigen,  bedreigen. 

Leiden. 

Veragten. 

Verdienen. 

Meettn. 

Maatigen. 

Toonen. 

Snuiten. 

Nat  maaken. 

Vermeenigvuldigen. 

Verzuimen. 

Schoon  maaken. 

Ontkennen. 

Noemen. 

Knoopen. 

Verdrinken. 

Obfc 
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Obliger. 

Obferver. 

OfFenfer. 

Opprimer. 

Ordonner. 

Oter. 

Oublier. 

Pacifier. 

Pardonner. 

Partager. 

Percer. 

Pefer. 

Perfectionner. 

Perlecuter. 

Perfuader, 

Peupler. 

Piquer. 

Piller. 

Planter. 

Plier. 

Placer. 

Porter. 

PoiTéder. 

Pouffer. 

Prêcher. 

Préparer, 

Prier. 

Prononcer. 

Propofer. 

Prouver. 

Purger. 

Quitter. 

Racheter, 

Raconter. 

Rapeller. 

Recommander. 


Verpligten. 
Waarneemen* 
\Beledigen. 

herdrukken,  onderdrukken, 
Belaflen ,  oeveelm. 
JVegneernen. 
Vergeeten. 
Bexreeàigeiu 
ffergeeven, 
Deelen. 
Door  boor  en. 
Weegen. 

Voltooyen,  volmaaken. 
Vervolgen  om  't  Geloof. 
Dom  gelooven,  wys  maken. 
Bevolken. 
Sfeeken. 
Plunderen. 
Planten. 
Vouwen, 
Plaat/en. 
Draagen. 
Bezitten. 

Stooten ,  acmdryven, 
Prediken* 
Vervaardigen. 
Verzoeken 9  bidden. 
Uitfpreeken. 
Voorjlellen. 
Bewyzm. 

Zuiveren ,  reinigen. 
Verlaaten. 
Vrykoopen. 
Vertellen  7  ver  haaien. 
Wederroepen,  herroepen. 
AanbeveeUr.. 

R 
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sa? 


Récompenfer. 

Refufer. 

Régaler. 

Regarder. 

Regretter, 

Rejet  ter. 

Remarquer. 

Remercier. 

Rencontrer. 

Renforcer. 

Renouyeiler. 

Renverfer. 

Renvoyer. 

Réparer. 

Repréfenter. 

Reprocher. 

Réferver. 

Refpeóter. 

Retrouver, 

Réveiller. 

Ronger. 

Ruiner. 

Saluer. 

Sauver. 

Scandalifer. 

Semer. 

Séparer. 

Signer 

Souhaiter. 

Soulager. 

Surmonta*. 

Surpailer. 

Ta 'lier. 

Térooiguef, 

Tirer. 

loucher, 


Beloonen. 

Weigeren. 

Onthaalen. 

Aanzien. 

Beklaagen. 

Verwerpen. 

Aanmerken. 

Bedanken. 

Ontmoeten. 

Verjlerken. 

Vernieuv/en. 

Omverjlooteiu 

Wederzender 

Herfiellen. 

Vertomen.' 

Verwyten. 

Oyerhouden* 

Eerbiedigen* 

Weder  vinden. 

Wakker  tnaokoL 

Knabbelen,  kltrisnu 

In  de  grond  helpen,. 

Groeten. 

Behouden  9  zâHg  œa&fcenL- 

Ergeren* 

Zaayen. 

Scheiden. 

Onder  teekenm» 

Wenfchen, 

Verligte** 

Te  boven  kwitsL 

Overtreffen* 

Kerven ,  fayûau 

Betuigen* 

Trekken. 

Raak:-i9  treffen. 


lo8 
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Tourmenter. 

Tourner. 

Traîner. 

Traiter. 

Tranfpercer. 

Tromper. 

Troubler. 

Trouver. 

Tuer. 

Ufer. 

Vanter. 

Venger. 

Vifiter. 

Voler,  dérober. 


Kwellen,  plaagen. 

Draaijen, 

Sleepen. 

Handelen ,  bejegenen. 

Door  boor  en,  doarjieckèn. 

Bedriegen. 

Ontroeren,  ontfielleiu 

Vinden. 

Dooden ,  ombrengen. 

Verjlyten ,  Jlyten. 

Roemen. 

Wreeken. 

Bezoeken ,  bezigtigen. 

Steelen ,  bejleelen. 


Verbes  Actifs  de  la  féconde  Conjugaifon  en  I  R. 


Abolir. 
Accomplir. 
Adoucir. 
AfFoiblir. 
Affranchir. 
Aggrandir. 
Attendrir. 
Avertir. 
Bannir. 
Bâtir. 
Bénir. 
Blanchir. 
Convertir. 
Couvrir. 
Cueillir. 
Dégarnir. 
JDémolir. 
Defunir. 


TZemieîigen* 

"     Vervullen. 

Verzagten. 

Verzwakken. 

Bevryden ,  vrymaaken. 

Vergrooten. 

iVeekmaaken,  beweegen. 

IVaarfchouwen. 

Bannen. 

Bouwen. 

Zegenen. 

JVitmaaken,  bleeken. 

Bekeeren. 

Dekken. 

Ontdekken. 

Ontblooten. 

Afbreeken. 

Tweedragt  maaken. 


Dï- 
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livertir. 
urlaircir. 
élargir. 

;ndormir. 

Indurcir. 

Intreienir. 

établir. 

'inir. 

[ouîoir. 
tfuir. 

"icirnir. 
ruévir. 
[aïr. 
INoircir. 
INourrir. 

Obtenir. 

Offrir. 

Prévenir. 

Punir. 

Réjouir, 

Remplir. 

Rétablir. 

Retenir. 

Rôtir. 

Salir. 

Secourir. 

Sentir. 

Servir, 

Souffrir. 

Soutenir. 

Tenir. 

Trahir. 

Vomir. 


\Vermaakm  y  verlujîigen. 
I  Vvrligten. 

\Verwyden,  wyder  maaken. 
\hi  Jlaap  wiegen. 
Verharden. 
Onderhouden* 
Aanftellen. 
Eindigen* 
Verjihafftv. 
Vlugten ,  vlieden, 
doorzien ,  Jlojfeeren  > 
Geneezen. 
[iaat  en. 

\Zwart  maaken. 
Voeden. 
Verkrygen. 
Aanbieden. 
Voorkomen. 
Straffen. 
Vrolyk  maaken* 
Vervullen. 
Herftellen. 
IVederhouden. 
Braaden. 
Vuil  maaken. 
Helpen,  byftaan. 
Gevoelen  3  ruiken. 
Dienen. 

Lyden ,  verdra&gen* 
Onder/temen. 
Houden. 
Verraaden. 
Uitbrakken  « 


Ver* 
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Verbes  A&ifs  de  la 

en 


A  ppcrcevoir. 
J  *  Concevoir. 
Emouvoir. 
Pourvoir, 
Prévoir. 

Verbes  Actifs  de  la 

en 

A  bbattre. 
**  Apprendre.* 
Attendre. 
Batrre. 
Commettre. 
Comprendre. 
Conclure. 
Contraindre. 
Contredire. 
Contrefaire. 
Convaincre. 
Cuire. 
Décrire. 
Dépeindre. 
Détruire. 
Entendre. 
Entreprendre. 
Feindre. 
Fendre. 
Fondre. 
Inftruire. 
Introduire. 


troifième  Conjugaifoi* 
OIR. 

i 
f^ewaar  worden* 
*-*    Begrypen. 
Beweegen. 

Voorzien ,  verzorgen. 
Voorzien,  zien  aankomen* 


quatrième  Conjugaifon 
RE. 


yifhouwen,  afwerpen* 
•**•  Leeren. 

JVagten. 
Slaan. 
Begaan. 
Begrypen. 
Bejluyten. 
Dwingen. 
Tegenfpreeken. 
Namaaken ,  nabootfên. 
Overtuigen. 
Ktoken,  gaar  mâaken* 
Befchryven. 
Verbeelden. 

Vernietigen ,  verdelgen. 
Verjlaan. 
Onderneemen. 
Veinzen. 
Klooven. 
Smelten. 
Onderrigten. 
*  Inleiden. 

Joindre 
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Joindre. 
Mordre; 
Moudre* 

peindre 

Pendre. 

Perdre. 
I  Permettre. 
,  Plaindre. 

Pourfuivre; 
|  Prédire. 

Prefcrire, 

prérendre. 

Produire. 

Promettre. 

Rabattre. 

Reconnpîtreo 

Redire. 

Refaire. 

Relire. 

Rendre. 

Répondre. 

Réfoudre. 

Rompre. 

Satisfaire. 

Séduire. 

Soumettre. 

Suivre. 

Surprendre. 

Teindre. 

Vaincre. 

Vendre, 


Vcegen, 
Byten. 
Maaien. 
Schilderen. 
Hangen. 
Verliezen. 
Toelaaten.  toeflaan. 
Beklaagen. 

Vervolgen ,  nazsttew' 
Voorzeggen. 
Voorfchryven. 
Eifc hen,  voorgeevem 
Voortbrengen. 
Belooven. 

Aj'Jlaan,  afkorten* 
Erkennen. 

H'cderzeggen,  overkraayeil. 
Het  doen  y  vermaaken. 
Herleezen. 
ïVedergeevcn. 
Antwoorden. 
Uéjluiten. 
Breeken. 
Voldoen. 
Verleide?!. 
Onderwerpen. 
Volgen. 

Verwonderen ,  verras/en. 
Verwen. 
Overwinnen. 
j  Vii  koopen. 


H 
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DES 

VERBES    NEUTRES. 

On  appelle  ainfi  les  Verbes  qui  renferment  en  eux 

un  fens  complet,  &  qui  ont  befoin  des  Prépofi- 

tions,  à,  près y  fur3  dans,  avec ,  félon ,  &c. 

pour  être  conftruits  avec  les  Noms. 

Exemples. 


Aller  à  la  guerre. 
Se  tenir  près  de  la  porte. 
Tomber  fur  le  plancher. 
Encrer  dans  la  maifon. 
Agir  avec  prudence. 

Vivre  félon  la  règle. 


Ten  eorlog  gaan. 
By  ie  deur  fiaan. 
Op  de  vloer  vallen. 
In  huis  treeden 
Met    roorzigtigheid    te 

werk  gaan. 
Leeven  na  den  reegel. 


Verbes  Neutres  de  Ia  première  Conjugaifoa 

en    KR. 


Abboyer. 
Arriver. 
Avancer. 
Bâiller. 
Badiner. 
Briller. 
Coûter. 
Cracher. 
Crever. 
Décamper. 
Déjeuner. 
Demeurer. 
Déferter. 
Douter. 


ftlaffen,  haffen. 

*~*  Aankomen  %  gebeuren. 

horderen  9  aannaderen. 

Gaapen. 

Mallen  9  iertelen. 

Uitblinken. 

Koflen. 

Spugen. 

Barjlen. 

Opbreken. 

Ontbyten. 

Blyven. 

IVegloopen. 

Twyffelen. 
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Durer. 

j  Duur  en. 

Echapper. 

Ontkomen. 

Echouer. 

Stranden. 

Enrager. 

Dol  worden. 

Exceller. 

Uitmunten. 

Fumer. 

Rookaiy  rook  opwerpen* 

Gifler. 

Seulen ,  glyen. 

Heurter. 

Kloppen. 

Hyvcrner. 

Overwinteren. 

Jeûner. 

Vajlen. 

Lutter. 

Worftelen. 

Marcher. 

Gaan%  aantreeden* 

Monter. 

Opgaan. 

Naviger,  naviguer. 

Vaaren ,  zeilen. 

Nicher. 

Nefteltn. 

Pécher. 

Zondigen. 

Perfévérer. 

Volharden. 

profiter. 

Winnen ,  winst  doen. 

Profpérer. 

Weivaaren. 

Raifonner. 

Redenkavelen ,  r edeneer en% 

Reculer. 

Agter  uit  treeden. 

Régner. 

Heerfcheny  regeer  en. 

Relier. 

Overbiyven. 

Retourner. 

Wederkeeren. 

Ronfler. 

Snorken. 

Siffler. 

Fluiten. 

Souper. 

Avondmaalen. 

Soupirer. 

Zugten. 
Bejtaan. 

Subfifter. 

Suer. 

Zweelen. 

Tâcher. 

Traglen ,  poogen. 

Trembler. 

Beeven. 

Triompher.            » 

Zegepraalen. 

Uriner. 

Wateren. 

Voler,  s'élever  en  l'air. 

Vliegen. 

Yvrogaer. 

Zig  dronken  drinken. 

H  t  Ver. 
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•  san-es  ét  b  féconde  Conjugaîfoa 
eo  IR. 


A 

App        "• 

Bouillir. 

Dhcourif* 

Dormir. 

.ché: 

Groffir. 
Lar, 

Mentir. 
Mearif, 

Partir. 

Périr. 

Pourrir. 

Rajeunir. 

Réuiiir. 

Rever.::. 

Rougir. 

Sortir. 

Vieillir. 


TTmielem%  te  werk  ga+n. 

**   Tceb'hoortn. 
T  ejuichen. 
K—ktfL 
Re:r  *\   i  m. 

Slaapen. 

Duurder  worden. 
Bloejen* 

Dik ,  grof  worden. 
K  v :r,in%  rerh  Uczen* 
liegen. 
P.yp  werden. 
Vertrekken. 
Vergaan. 
Rotten. 

Verjongen ,  ;       *r  worc 
Gelukten ,  v*/  uitvallen. 
Weder  komen. 
Rood  worden ,  bloozen. 
Uitgaan. 
[Oud  worden. 


V.rbes  xVeutres  de  la  troifième  Conjugaifon 

u  OIR. 


D 


Ech^oir. 


r/^rr allen 9  verergeren. 
*      Vti  rollen  3  Hrfthjtun. 
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Verbes  Neutres  de  la  quatrième  Comjugaifon 

en   R  E. 


Atteindre. 
Braire. 
Croître. 
Eclorre. 

Paroitre. 
Reluire. 
Revivre. 
l<  ire. 
Suffire. 


JDziken. 
/*■  Balken. 
Waffchen ,  groeyer 
Ontluiken* 
Schynen. 
ken. 
HtrJeevm, 

Lag.1:-":. 
C 


DES 

VERBES    IMPERSONNELS; 


On  appelle  de  ce  nom  les  Verbes  qui  marquent  d 
actions  qui  fc  font   hor?  de  r  homme:  ceux-ci 
n'ont  que  la  terminaifon   delà  troûème  pe:- 
fonne  du  Gngulicr  à  chaque  tçmps. 


G 


e  1er. 
Dégelé*. 


Grêler. 
Neiger. 
Pleuvoir. 
Tonner. 
Venter. 
Faire  beau. 
Faire  vilain. 
Faire  chaud. 
Faire  froid. 


Hagel 

Reçei: 
Do         n. 

n. 
Mooy 
Slegi 
Heet 
Ko 

H  3 


J 


Y  wtgr  zm 


>  weer  z; 
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DES 

VERBES   RECIPROQUES^ 

&  Réfléchis 

Dans  le  fens  A&if. 

On  appelle  ainfi  les  Verbes  qui  ont  une  force  ré- 
troactive, &  qui  fe  conjuguent  avec  deux  Pro- 
noms à  chaque  perfonne. 


S'affliger. 
S'apprêter, 
S'aveugler, 
Se  Méfier. 
Se  cacher. 
Se  chauffer. 
Se  confoîer. 
Se  contenter. 
Se  convertir. 
Se  couvrir. 
Se  défendre. 
Se  déguifer. 
Se  deshabiller. 
S'excufer. 
S'étonner, 
S'habiller. 
S'humilier, 
S'imaginer. 
Sj  laver. 
S;  montrer. 
Se  parer. 
Sj  peigner. 
Se  poignarder. 
Se  préparer. 
Se  piéfeacer. 


*7ig  bedroeven. 
^  Zig  vervaardigen. 
Zig  verblinden, 
Zig  kwetfen,  bezeeren9 
Zig  verbergen. 
Zig  warmen. 
Zig  troojlen. 
Zig  vergenoegen* 
Zig  bekeeren. 
Zig  dekken. 
Zig  ver  weeren. 
Zig  vermommen, 
Zig  onikUeden. 
Zig  verontfchuldigen* 
Zig  verwonderen. 
Zig  aankleeden. 
Zig  vemeederen. 
Zig  inbeelden. 
Zig  waffchen. 
Zig  vertoonen. 
Zig  epfchikken. 
Zig  kammen. 

Zig  met  een  pook  doorjleken. 
Zig  gereed  maaken. 
Zig  vertoonen^ 

Se 
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>e  réjouit.  . 
.,'  Se  remuer. 
ijSe  retourner. 

Je  fauver. 

Se  foumectre. 

Se  tromper. 

S'unir. 

Se  vanter. 


Zig  verheugen. 
Zig  bewzegen. 
Zig  omkeeren. 
Zig  behouden. i 
Zig  onderwerpen* 
Zig  bedriegen. 
Zig  vereenigen* 
Zig  beroemen. 


Des  Verbes  Réciproques  dans  le  Jens  PaJJif* 


S'apprendre. 
Se  dire. 
Se  faire. 
S'imprimer. 
Se  lire. 
Se  vendre. 
Se  voir. 


Geleerd 

Gezegd 

Gedaan 

Gedrukt 

Gelezen 

Vexkogt 

Gezien 


worden, 


NB.  Ces  Verbes  là  fe  conftruifent  volontiers  à  la 
troifième  perfonne. 

Une  Langue  s'apprend  par  la  lefture  des  bons  li- 
vres y  6?  par  Tufage  poli:  Een  Taal  word  door  tleezen 
der  goede  boeken,  en  door  't  befchaafd  gebruik  geleerd. 

Tout  les  livres  qui  s'impriment  ne  fe  lifenc  pas ,  ne 
fc  vendent  pas  également  bien.  Aile  de  boeken  die  gt~ 
drukt  worden ,  werden  niet  geleezen,  worden  niet  even 
zeer  verkogt. 

Cela  fedit,  fefait,  fe  voit  tout  les  jours,  Dat  word 
alle  dagen  gezegt ,  gedaan ,  gezien. 
1 

On  peut  mettre  les  fuivants  au  rang  des  Verbea 
dont  nous  venons  de  marquer  1'ufage. 


H4 


S'Ai- 
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S'aigrir. 
S'élargir. 
Se  fâcher.   '. 
S'impatienter* 
Se  laffer. 
S'obtenir. 
Se  prouver. 
Se  rcnouveller. 
Se  rétrécir. 
Se  réveiller. 
Se  vérifier. 


^Tuur  worden. 
^  JVyder  worden. 
Kwaad  worden. 
Onverduldig  worden. 
Moe  worden. 
Verkreegen  worden. 
Beweezen  worden, 
hernieuwd  worden. 
Naauwer  worden. 
Wakker  worden. 
Waar  gemaakt  worden. 


Verbes  Réciproques  qui  f  e  rendent  par  (malkander) 

en  Hoilandois. 


Se  baifer 
S'embrasfer. 
S'entr'aimer,  s'aimer. 
S'entr  aider. 
S'entre  battre. 
S'entre- regarder. 
S'entre -tuer. 
Se  relayer. 
Se  fàluer. 


Malkander  kujjen. 
Malkander  omh  elfen. 
Malkander  beminnen. 
Malkander  helpen. 
Malkander  flaan. 
Malkander  aanzien. 
Malkander  doodjlaan. 
Malkander  verpoozen» 


Malkander  groeten. 

Verbes  Neutres  réfléchis  en  François ,   fcf  Jim 
plement  Neutres  en  Hoilandois. 

S'agenouiller, 
a'appeller. 
S'approcher. 


b  appuyer. 

System  bier. 
Se  coucher. 
Se  courber. 
Se.  dédire. 
S'effrayer, 


Ifnitlen. 

4'**  Heeten ,  genaamt  zyn. 
Naderen,  vorderen. 
Leunen ,  ruften  op  -  •  - 
Vergaderen. 
Na  bed  gaan. 
Buigen. 

Zyn  woord  intrekken. 
Verfchrikken. 

S'en 
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S'enfuir. 
S'ennuyer. 
S'envoler. 
S'éveiller. 
Se  fendre. 
Se  lever. 
Se  marier. 
Se  moquer. 
Se  noyer. 
Se  porter  bien. 
Se  promener. 
Se  relever. 
Se  remanier. 
Se  repentir. 
Se  réfoudre. 
Se  révolter. 
Se  rouiller. 
Se  féparer. 
S'ufer. 


Weg  vlugten. 

Verdriet  fcheppen* 

Weg  vlieden. 

Öntwaaken. 

Splyten,  barfien. 

Opjlaan. 

Trouwen. 

Sp*ittn. 

Verdrinken. 

Weivaaren. 

Wandelen. 

Weder  opjlaan. 

Hertrouwen. 

Berouw  hebben. 

Bejluiten. 

Qpftaan  3  muiten. 

Roeften. 
I  Scheiden. 
\  Slyttn. 


De  la  formation  des  Virbes  Pajfifs  en  François. 

Tout  Verbe  aftif  peut  être  rendu  paflîf  en  pofant 

le  Verbe  SubftaDtif  etr  e  devant  le  Supin  ou 

le  Participe  déclinable  dudit  Verbe  a&if, 

Tous  les  Supins  des  Verbes  en  er  fe  terminent 
en  é  pour  Je  mafeulin,  &  ée  au  fémipio, 


Etre 


Marc.    Fem. 

'  aide.  éc. 

aimé.  ée. 

blâmé.  ée. 

eftimé.  ée* 

cures fe.  ée. 

mané.  éc. 


i 


Geholpen 

Bemind 

Befirafi 

Gejlreelt 
Geagt 
Getrouwd 
H  5 


worden. 


Maft . 
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Mafc.  Jing.  Il  eft  aidé,  eftimé  ;  hy  is  geholpen  , 
geagt.  %*e  plur.  Us  font  aidés ,  eftimés,  zy  wrdtn  ge- 
holpen  y  geagt. 

Fém.  Jïng.  Elle  eft  aidée ,  eftimée  ;  zy  is  geholpen , 
geagt.  Le  plur.  Elles  font  aidées,  eftimées;ry  worden 
geholpen  >  geagt. 

Les  Supins  ou  Participes  déclinables  des  Verbes 
en  îr  fe  forment  pour  la  plupart  régulière- 
ment  en  retranchant  l'R  finale. 


Etre 


•bâti. 

ie. 

Gebouwd    * 

béni- 

ie, 

Gezegend 

blanchi. 

ie. 

Gebleekt 

guéri. 

ie. 

Genezen 

v  hai*. 

• 
ie. 

Gehaat       J 

worden. 


Mafc.  Jing.  Il  eft  béni,  gueri;  hy  word  gezegend, 
genezen.  Le  plur.  ils  font  bénis,  guéris;  zy  worden 
gezegend  y  genezen. 

Fém.ftng.  Elle  eft  bénie,  guérie,  zy  word  gezegend , 
genezen.  Le  plur.  Elles  font  bénies ,  guéries  ^  zy  worden 
gezeegendy  geneezen. 

Il  y  a  des  exceptions  à  la  règle  des  Supins  des  Verbes 
en  ir  ;  on  dit  par  exemple. 


Courir. 

Loopen. 

Couvrir. 

Dekken. 

Devenir. 

Worden. 

Offrir. 

Aanbieden. 

Ouvrir* 

Openen. 

Souffrir, 

Lyden. 

Tenir. 

Houden, 

Venir. 

Koven* 

Couru. 

Geloopen. 

Couvert. 

Gedekt. 

Devenu. 

Geworden. 

Offert. 

Aangeboden 

Ouvert. 

Geopend. 

Souffert. 

Geleden. 

Tenu. 

Gehouden. 

Venu. 

Gekomen. 

Les 


DES    PARTICIPES    IRREGUL.      iar 

Les  Supins  ou  Participes  déclinables  des  Verbes  en 

oir  fe  forment  tous  régulièrement  >  fça- 

voir  en  u  ou  eu. 


Etre 


f conçu. 
I  ému. 

reçu. 

vu. 


t 


uë. 

uë. 
uë. 
uë. 


Begrepen 
Bewogen    I  . 

Ontfangen  *  woraen' 
Gezien. 


Mafc.  fing.  Il  fut  bien  ému;  hy  wier d zeer  bewoogen. 

Le  plur.  Ils  furent  bien  émus;  zy  wierden  zeer  be* 
wêogen. 

Fim.  Jing.  Elle  fut  bien  reçue  ;  zy  wierd  wel  ontfangen. 

Le  plur.  Elles  furent  bien  reçues;  zy  wierden  wel 
ontfangen. 

Les  Supins  ou   Participes  déclinables  de  la  quatriè- 
me   Conjugaifon  en  re,  font  moins  réguliers;     * 
la  plupart  fe  terminent  en  is  &  en  u. 


Appris. 
Attendu. 
Battu. 
Commis. 
Comparu. 
Compris. 
Conclu. 
Conduit. 
Contraint. 
Coufu. 
Cru. 
Cuit. 
Dépeint. 
Defcendu. 
Difparu. 
Elu. 


fe. 

uë. 

uë. 

fe. 

uë. 

fe. 

uë. 

te. 

te. 

uë. 

uë. 

te. 

te. 

uë. 

uë. 

uë. 


Y^eleerd. 


Gewagt. 
Geflagen. 
Begaan. 
Verfcheenen. 
Begreepen. 
Beflüten. 
Geleid. 
Gedwongen. 
Genaayd. 

Gelooft,  gewasfen. 
Gekookt  y  gaar  gemaakt. 
Afgebeeld. 
Afgedaald, 
Perdweenen* 
Verkoren. 

En 


I2£        uk 

Entendu. 

Entrepris. 

Etendu. 

Feint. 

Fendu. 

Introduit. 

Joint. 

Klordu. 

Moulu. 

Paru. 

Peint. 

Perdu. 

Permis. 

Prédit. 

Prétendu. 

Produit. 

Promis. 

Reconnu. 

Remis. 

Rendu. 

Répondu, 

Repris. 

Réfolu. 

Rompu. 

Soumis. 

Suivi. 

Surpris. 

Sufpendu. 

Teint. 

Vaincu, 


UTICIPES    IRR£GULt        1 

uë. 

Verjlaan. 

fe. 

Qndem&men. 

ne. 

Uitgejlrekt. 

te. 

Geveinsd  9  gewaand. 

uë. 

Gefpleeten,  gekloofd. 

te. 

Ingeleid. 

te. 

Gevoegt. 

uë. 

Geheeten. 

üë. 

Gemaalen. 

uë. 

Verfcheenen. 

te. 

Gefchilderd. 

uë. 

Verhoren. 

fe. 

Toegelaaten. 

te. 

Voorgezegt. 

ne. 

Geeischt. 

te. 

Voortgebragt. 

fe. 

Beloojt. 

uë. 

Krkend. 

fe. 

Herjteld. 

uë. 

JVedergegeeven. 

uë. 

Geantwoord. 

fe. 

Hernomen. 

uë. 

Be/loten. 

uë. 

Gebroken. 

fe. 

Onderworpen* 

e. 

Gevolgt. 

fe. 

Verwonderde 

uë. 

Opgefchort. 

te. 

Geverft. 

ûë. 

Overwonnen, 

Supins. 
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Supiîis   Neutres. 

Mort.  te.        iGeflorven.  ' 

Piû.  J  Behaagd. 

Vécu.  Gekleefd. 

Veau.  uc.        I  Gekomen. 

ND.  Phî  c?  vécu  ne  pouvant  fe  confiruire  qu'avec 
le  Verbe  Avoir  fonc  indéclinables. 

î!  '  elI,f  *      .  ^>  Plû.  y  y  \  "A  hnft  \  behaagd, 

lis,  elles  ont  ƒ F  Zj  /z^krc       ƒ  ö 

îî  '  e,ï  a      ,  \  vécu.       f  y  )  y  heeft  \  geleefd. 
Us,  elles  ont  j  Zy  hebben       ƒ  ö      J 

Aforf  &  venu  fc  pouvant  confiruire  avec  le  Verbe 
Etre  font  par  conféquent  déclinables. 

Quand  eit-il  more,  quand  efi:  elle  morte?  Wanneer 
is  hy,  is  zy  geftorven.  U  étoitdéjà  mort,  elle  étoit  déjà 
morte;  hy9  zy  was  al  dood.  Dès  qu'il  fut  venu,  dès 
qu'elle  fut  venue;  zoo  dra  hy ,  zoo  dra  zy  gekomen  was. 


'1 1    i 


DE     LA. 

CONJUGAISON 

Des     Verbes, 

On  appelle  Conjugaifons  le  changement  qui  arrive 
aux  Verbes  félon  leurs  différents  Modes  &  Temps, 

Con- 


224 


DE    LA    CONJUGAISON 


Conjugaifon  du  Verbe       Conjugatie  van  het  be- 
auxiliaire.  hulplaam  Werkwoord. 


AVOIR. 

Hebren. 

VINDICATIF. 

De  TOONENDE  WYZE« 

Préfent. 
Sing.    J'ai. 

Tu  as. 

Il  a. 
Plur.    Nous  avons. 

Vous  avez. 

Ils  ont. 

Tegenwoordige  Tyd. 
Jk  hek 

Gy  hebt. 
Hy  heeft. 
Wy  hebben. 
Gylieden  hebt. 
Zy  hebben. 

Premier  Prétérit. 
J'avois. 
Tu  avois. 
11  avoir. 
Nous  avions. 
Vous  aviez. 
Ils  avoient. 

Eerfte  voorleeden  Tyd. 
Ik  had. 
Gy  had. 
Hy  had, 
Wy  hadden. 
Gylieden  had. 
Zy  hadden. 

'+t        Second  Prétérit 

J'eus. 

Tu  eus. 

11  eut. 

Nous  eûmes. 

Vous  eûtes. 

Ils  eurent. 

Tweede  voorleeden  Tyd. 

Ik  had. 

Gy  had. 

Hy  had 

Wy  hadden. 

Gylieden  had. 

Zy  hadden. 

Le 


DES      VERBES. 


12  J 


eu. 


Le  parfait* 

J'ai.  * 

Tu  as 

lia 

Nous  avons 

Vous  avez 

Ils  ont 

Le  plus  que  parfait» 
J'avois 
Tu  avois 
lis  avoic 
Nous  avions 
Vous  aviez 
Ils  avoieni 

Le  Futur. 
J'aurai. 
Tu  auras. 
11  aura» 
Nous  aurons. 
Vous  aurez. 
Ils  auront. 

L'IMPERATIF. 

Ave. 
Qu'il  aie. 
Ayons. 
Ayez. 
Qu'ils  ayent. 


De  volmaakte  TycL 
Ik  heb 

Gy  hebt 
Hy  heeft 
Wy  hebben 
Gylieden  héb\ 
Zy  hebben. 


•       f 
itbt 

i      J 


gehad. 


De  meer  als  volmaakte  TycL 
/*  had 
Gy  had 
Hy  had 

Wy  hadden.     \  s*nacu 
Gylieden  had 
Zy  hadden 

De  toekomende  Tyd. 

'     Ik  zal 

Gy  zult 

%3te      '•*'"«'• 

Gylieden  zult 
Zy  zullen 

De  GEBIEDENDE  WYZF 

Hebt. 

Laat  hy  heblen. 
Laat  $ns  hebben* 
Hebt  gylieden. 
Laaten  zy  hebben* 


Le 


115 


DZ    LA    CONJUGAISON' 


Le  SUBJONCTIF.     De  BY VOEGENDE  WYZE 


Préfent* 
Afin  que  j'<\ -\ 
Afin  que  eu  ayefi 
Afin  qu'il  ait 
Afin  que  nous  ayons. 
Afin  que  vous  ayez. 
J\fin  qu'ils  ayenû 

Premier  imparfait. 
J'aurois. 
Tu  aùico!s. 
11  auroït. 
Nous  aurions. 
Vous  auriez, 
Ils^auroknc. 

Second  imparfait 
Que  j'enfle. 
Que  tu  euflta. 
Qu'il  eût. 
Que  nous  ou  fiions. 
Que  vous  eufliez. 
Qu'ils  euilenc. 


Tegenwoordige  Tyd. 
0/>  dat  ik  hèbbe. 

Op  dat  gy  liebbe. 
Op  dat  hy  hebbe. 
Op  dat  wy  lubben. 
O}  dat  gylieden  hebben. 
Op  dat  zy  hebben. 


( 


Eerflc  onvolmaakte  Tytï. 
Ik  zou 
Gy  zond 
Hy  zou. 
Wy  zouden. 
Gy'iedcn  zoud 
Zy  zouden. 


J 


>  hebber*. 


; 

11 

N 
V 

li! 


Tweede  onvolmaakte  Tyd. 

Dat  ik  had. 

Dat  gy  had. 

Dat  hy  had. 

Dit  'wy  hadden. 

Dat  gy  lie  den  had. 

Dat  zy  hadden. 


Les    Participes.  *     De    Deelwoorden* 


] 


Le    Préfent. 
Ayant. 

Le  Pap. 
Eu.  eue. 


Het  Tegenwoordige. 
Hebbende. 

Het  Voorledens. 
Gehad. 


Coth 


DES      VERBES. 


>«r 


Qppigêifon  du  Verbe       Conjugatie  van  Met  Zelf* 

Subjlanîif  (landig  Werkttoord 

Etre.  Weezen  of  zrir. 

VIVDICATIF.      De  TOONENDE  WYZE. 


Préfint. 

Tegenwoordige  Tyd^ 

t  fuis. 

Ib  ben. 

Tu  es. 

Gy  zyt. 

[i  eft. 

Hy  ix. 

tfous  fommes. 

Wy  zyn. 

Vous  êtes. 

Gylieden 

îls  font. 

Zy  zyn. 

Premier  Prétérit, 

Eerfte  voorfeeden  Tyd* 

f'étois. 

lk  wês. 

ru  étois. 

Gy  waart. 

Il  écoit. 

Hv  was. 

Nous  étions. 

Wy  waren. 

Vons  étiez. 

Gylieden  watrt. 

lk  étoienu 

Zy  waren. 

Second  Prétérit. 

Tweede  voorleedcn  Tyd, 

Je  fus. 
Tu  fus. 

Ik  was. 

Gy  waart. 

Il  fut. 

Hy  was. 

Nous  fûmes. 

\     Wy  waren. 

Vous  fûtes. 

Gylieden  waart* 

Ils  furent* 

Zy  waren. 

^r 


A* 
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DE  LA  CONJUGAISON 


J'ai 
Tua» 
11  a 

Nous  avons 
Vous  avez 
31s  ont 


Le  Parfait, 
1 


I 

^été 


I 

■ 
J 


Le  plus  que  Parfait. 
pavois  ^ 

Tu  avois 

11  «voit  [.» 

Nous  avions  fclc* 
Vous  aviez     I 
Ils  avoient     J 


Le  Futur. 

Îe  ferai. 
7u  feras* 
Il  fera. 
Nous  ferons. 
Vous  ferez. 
31s  feront. 

VIMPERAT1F 


De  volmaakte  Tyd» 
Ik  heb  1 

Gy  hebt  j 

Hy  heeft         i 
Wy  hebben      fi'wesv*     I 

Gylieden  hebt  j 
Zy  hebbben     J 

De  meer  als  volmaakte  Tyd* 
Ik  had  ) 

Gy  had 

Wyhâien      \&*«*    l 
Gylieden  had  j 
Zy  hadden      j 

De  toekomende  Tyd. 


Jk  zal 

Gy  zult 
Hy  zal 
Wy  zullen 
Gylieden  zult 
Zy  zullen 


) 
I 

}zyn< 

I 

J 


'Sois. 
Qu'il  fok. 
Soyons. 
Soyez. 
Qu'ils  foient. 


De  GEBIEDENDE  W?ZE. 

Zyt.  1 

Laat  hy  zyn* 
Laat  ons  zyn. 
Zyl  gylieden 
Laaten  zy  zyn. 


Le 


DES      VERBES, 


ia# 


U  SUBJONCTIF.    De  BYVOEGENDE  WYZE« 


P  rif  ent. 
Afin  que  je  fois. 
Afin  que  tu  fois. 
Afin  qu'il  foie 
Afin  que  nous  foyons. 
Afin  que  vous  foyez- 
Afia  qu'ils  foîent. 

Premier  Imparfait. 
Je  ferois. 
Tu  ferois. 
Il  feroit, 
Nous  ferions. 
Vous  feriez. 
Ils  feroient* 

Second  Imparfait. 
Que  je  fufle. 
Que  tu  fuffes. 
QVil  fût. 
Que  flous  fttflîone* 
Que  vous  fufiîez. 
Qu'ils  fuflent. 

Participes. 

Le  Préjent. 
Etant. 

Le  PaJJe. 
Eté: 


Tegenwoordige  Tyd. 
Op  dkt  ik  zy. 
Op  dat  gy  zyt. 
Op  dat  hy  zy. 
Op  dat  wy  zyn. 
Op  dat  gylieden  zyt. 
Op  dat  zy  z^n. 

Eerfte  onvolmaakte  Tyd* 


Ik  zou 
Gy  zoud 

Hy  zou 
Wy  %ouden 
Gylieden  zoud 
Zy  zouden 


î 

l 

\-zyn. 

I 
J 


Tweede  onvolmaakte  Tyd. 
Dut  ik  ware. 
Dat  gy  waart. 
Dat  hy  ware. 
Dit  wy  waren. 
Dat  gylieden  waarh 
Dat  zy  waren. 

Deelwoorden, 

Het  Tegenwoordige, 

Zynde* 

Het  Voorledene. 

Geweest. 


T  s 


Sm 


»s« 


DE  LA  CONJUGAISON. 


Çonjugaifon  d'un  Verbe      Conjugatie  raneen  Werk- 
en  er.  woord  op  er  uitgaande. 


L'Infinitif. 

Aimer. 


De  Onbepaald*  Wyzï. 

Beminnen. 


VINDICÂ TIF.     De  TOONENDE  WYZE. 


Préfent. 
paime. 
Tu  aimes. 
Il  aime. 
Nous  aimons. 
Vous  aimçz. 
Ils  aiment. 

Premier  Prétérit. 
Tairnois. 
Tu  airaois. 
Il,aimoic.  ^ 
Nous  aimions. 
Vous  aimiez. 
Ils  aimoient. 

Second  Prétérit. 
J'aimai. 
Tu  aimas. 
Il  aima. 
Nous  aimâmes* 
Vous  aimânes. 
Us  aimórenc. 


Tegenwoordige  Tyd. 
Ik  bemin. 
Gy  bemind. 
Hy  bemind. 
Wy  beminnen. 
Gylieden  bemind. 
Zy  beminnen. 

Eerfte  voorlecdcn  Tyd. 
Ik  beminde. 
Gy  beminde. 
Hy  beminde. 
Wy  beminden. 
Gy  lieden  beminde. 
Zy  beminden. 


Tweede  voorleedtn  Tyd. 

Ik  beminde. 

Gy  beminde. 

Hy  beminde. 

Wy  beminden. 

Gylieden  beminde.; 

Zy  beminden. 


U 


DES    VERBES 


?&* 


J'ai 
Tu  as 

I!  a 

Nous  avons 

Vouz  avez 

Ils  ont 


Le  Parfait. 
1 


De  volmaakte  Tyd» 


l 

> 


aime. 


Le  plus  que  Parfait. 
J'avois  j 

Tu  arois         I 
Il  avoir 

Nous  avions  j  aimé* 
Vous  aviez     J 
Ils  avoient     J 

Le  Futur. 
j'aimerai. 
Tu  aimeras. 
Il  aimera. 
Nous  aimerons. 
Vous  aimerez. 
Ils  aimeront. 

/ 


f  'bemind. 


Ik  heb 

Gy  hebt  \ 

Hy  heeft 

JVy   hebben 
Gylieden  hebt 
Zy  hebben  J 

De  meer  als  vol  maak ceTyd. 
7*  had  1 

Gy  had 

Hy  had 

Wy  hadden      f  bemind. 

Gylieden  had 

Zy  hadden      J 

De  toekomende  Tyd. 
Ik  zal  ) 

Gy  zult  I 

Hy  zal  • 

JVy  zullen  beminn&ft. 

Gylie:!en  zult 
Zy  zullen        ) 


V IMPERATIF.    De  GEBIEDENDE  WYZE. 


Aimc. 
Qu'il  aime. 
Aurions. 
Aimez. 
Qu'ils  aiment, 


Bemind. 

Laat  hy  beminnen. 
Laat  ons  beminnen. 
Bemint   gylieden. 
Laaten  zy  beminnen. 
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SUBJONCTIF,      BY VOEGENDE  WYZE< 


Préfenî. 
Afin  que  j'aime. 
Afin  que  tu  aimes. 
Afin  qu'il  aime. 
Jifïn  que  nous  aimions. 
Afin  que  vous   aimiez. 
Afin  qu'ils  aiment. 

Premier  Imparfait* 
Vaipierois. 

Tu  aimerois. 
11  aimeroir. 
Nous  aimerions. 
Vous  aimeriez* 
Ils  aimeroienr. 

Second  Imparfait. 
Que  j'aimafTe. 
Que  tu  aimaiïes. 
Qu'il  aimât. 
Que  nous;  aimaffioos. 
Que  vous  aimafiiez. 
Qu'ils  aimaflenc. 


Tegenwoordige  Tyd. 

Op  dat  ik  bemmne. 
Op  dat  gy  bemind. 
Op  dat  hy  bemnne. 
Op  dat  wy  beminnen. 
Op  dat  gy  lieden  bemind 
Op  dat  zy  beminnen. 

Eerfte  onvolmaakte  Tyd. 


Ik  zou 
Gy  zoud 
Hy  zou 
Wy  zouden 
Gyiieden  zmd 
Zy  zouden 


» 

i 

i 
j 


beminnen. 


Twede onvolmaakte  Tyd, 
Dat  ik  beminde. 
Dat  gy  beminde* 
Dat  hy  beminde. 
Dat  wy  beminden. 
Dat  gyiieden  beminde. 
Dat  zy  beminden. 


Participes. 

Deelwoorden. 

Le  Préfent. 
Aimant. 

Het  Tegenwoordige. 

Beminnende. 

Lt  Paffe. 

Aimé,  ée. 

Het  Voorlédene. 
Bemind. 

• 

Cófr 

DES    VERBES»  J33 

Conjugaifm  d'un  Verbt     Conjugatie  van  een  Werk- 
woord op  ir  uitgaande 


en  ir. 

L'Infinitif. 

Bitir. 

VINDICATIF. 

Pré/ent. 
Je  bâti?. 
Tu  bâtis. 
Il  bâtit. 

Nous  bâtiflbns. 
Vous  bâtiflez* 
Us  bâtifîent. 

Premier  Prétérit. 
Je  bâti  (loi  s. 
Tu  bâciiîbls 
Il  bâtiflbit. 
Nous  bâtiflions. 
Vous  bânfllez. 
Us  bâtifToienc 

Second  Prétérit. 
Je  bâcis. 

Tu  bâti?. 
Il  bâtit. 

Nous  bâtfmçs. 

Vous  bâtîtes. 
Pis  bâtirent* 


De   OMBEPAALDE   WyZE 

Bouwen. 

De  TOONENDEWYZE. 

Tegenwoordige  Tyd. 
Ik  bouw. 
Gy  bouwd. 
Hy  bouwd. 
Wy  bouwen. 
Gy  lieden  bowvj. 
Zy  bctuwen. 

Eerfte   voorleeden  Tyd. 

Ik  bouwde. 

Gy  bouwde. 

Hy  bouwde. 

îVy  bouwden. 

Gylieden  bvuwde. 

Zy  boumen. 

Tweede  voorleden.  Tyd, 
Ik  bouwde. 
Gy  bouwde. 
Hy  bouwde 

Wy  bouwden, 

Gylieden  bouwde. 
Zy  bouwden. 
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Le 


ï3*         DELA  CONJUGAISON 


Tu  as 
Ha 

Nous  avons 
Vous  avez 
Ils  ont 


Le  Parfait. 


De  volmaakte  Tyd. 


I 

f  bâti. 


J 


Ik  heb  ) 

Gy  hebt 
Hy  heeft 
ÎVy  hebben 
Gyliedtn  hebt 
Zy  hebben         J 


gebvuwU 


Le  plus  que  Parfait,      De  meer  als  volmaakte  Tyd. 


J'avois 
Tu  avois 
Il  avoit 
Nous  avions 
Vous  aviez 
Ils  avoieut 


1 

I 

i 

>  bâti. 


J 


Lt  Futur* 
Te  bâtirai. 
Tu  oâciras. 
Il  bâtira. 
Nous  bâtiroas. 
Vous  bac  irez. 
Ils  bâtiront.    \ 

^IMPERATIF. 

# 

Bâtis. 

Qu'il  bâtiffe. 

Bâti  (Tons. 

BânflL'fc. 
Qu'ils  bâtiiïent. 


Ik  had 
Gy  liai 
Hy  had 
îVy  hadden 
G  y  lied  en  had 
Zy  hadden 


1 

I 

y  gebouwt. 

I 

J 


De  toekomende  Tyd. 

Ik  zal  *| 

G  y  zult  j 

Hy  zal  '  t  M 

Wy  zullen  >  bmwen' 
Gylieden  %ult 
Zy  zullen 

De  GEBIEDENDE  WYZE. 

Boum\ 

Laat  hy  bouwen. 
Laai  ons  bouwen. 
Bouwt  gylieden. 
Lazten  zy  bouwen* 


Le 


\ 


DES    VERBES. 


»J7 


Le  SUBJONCTIF.    Da  BY VOEGE  NDE  WYZfi, 

Prifent.  Tegenwoordige  f  yd. 

Avant  que  je  bâ:i(TL\  Eer  ik  bpuwe. 

Avant  que  tu  bânile».    -  &er  gy  bouwd. 

Avant  qu'il  bâtffte  Eer  ny  bouwt. 

Avant  que  nous  bar  iîTions.  £gr  wy  bouwen. 

Avant  que  vous  baüllicz.  Eer  jçj  lieden  buuwd* 

Avant  qu'ils  bàtifijnt.  Eer  zy  btuwen. 


Premier  Imparfait, 

Je  bâtirois. 

Tu  bâtirois. 
^11  bâiiroic. 
"Nous  bâtirions. 

Voua  bâtiriez. 

Ils  bâciroienu 

Second  Imparfait. 
Xq  cas  que  je  bâtiflk 
que  ru  bâuflçui 
qu'il  bâtit, 
que  nous  bâtifllons. 
que  ?o<i.i  b&ïilfiez, 
qu'ils  bâciffenc. 


à. 


!, 


Eer  Ile  onvolmaakte 
Ik  zou 
G  y  zond 
Hy  zou 
Wy  zouden 
Gylieden  tèud 
Zy  zouden 


Tweede  onvol 
LigevaiU  dat  ik  bouw 
dac  gy  bouwde 
dat  ny  bouwde 
dat  *vy  bouwden* 
dut  *gyl  bouwde, 
dat  zv  bouwden. 


Les  Participes.       De  Deelwoorden. 


Le  Prifentm 

JBânflant. 

Le  Paffe. 
Bâti)  ie. 


Het  Tegenwoordige, 

Bouwende, 

Het  Vocrledene. 

Gebeuwd, 


if 


Gon< 


ï3<J        DE  LA  CONJUGAISON. 


Conjugaifon  d'un  Verbe     Conjugatie  Yan  een  Werk- 

en  oir.  woord  op  oir  uitgaande.     , 


I/lNFrWITIF* 

Re  ce  y  oir. 


De  Onhepaalde  Wyzi?.' 
Omfangen. 


L'INDICATIF.  DE  TOONEiVDE  WYZE. 


Pré/ent. 
Je  reçois» 
Tu  reçois. 
Il  reçoit. 
Kous  recevons. 
Vous  recevez. 
Us  reçoivent. 

Premier  Prêtent. 
Je  recevois. 
Tu  recevois. 
II  recevoir. 
Nous  recevions. 
Vous  receviez. 
Us  recc voient. 

Second  Prétérit. 
Je  reçur. 

Tu    7CÇU5. 

Il  reçue. 
Nous  reçûmes. 
Vous  reçûtes. 

lis  reçurent. 


Tegenwoordige  Tyd. 
lk  ontfang. 

Gy  onifangt. 
Hy  ontfaiigt. 
Wy  ont  fangen. 
Gylieden  ontfangi. 
Zy  ontfàngen* 

Eerde  vöorlecdeo  Tyd, 

lk  ont  fin  g. 
Gy  ontfing. 
Hy  ontfing. 
Wy  ont  fin  gen. 
Gylieden  ontfing. 
Zy  ontfingcn. 

Tweede  voorleeden  Tyd. 
Ik  ontfing. 

Gy  'ontfip'g.  j 

Hy  mtftngn 

Wy  ontfingen. 
Gylieden  iuîtfing* 
Zy  ontfirgen. 


Le 


DES      VERBES. 


»3r 


Le  Parfait. 

Tu  as 

Il  a  I 

Nous  avons 
Vous  avez. 
lis  onc 

Le  p/zji"  3^  Parfait 

Tu  avois 
]]   avok 
Nous  avions 
Vous  aviez 
Us  avoient 


I 


reçu. 


Je  recevrai. 
Tu  recevras* 
11  recevra. 
Nous  recevrons* 
Vous  recevrez» 
Us  recevront» 


De  volmaakte  Tyd» 
Ik  heb  ^ 

Gy  hebt  J 

Gylieden  hebt   \ 
Zy  hebben      J 

DevneeralsvoîmaakteTyd» 
ft  //ad  1 

G>  had  J 

Gylieden  hêd 
Zy  hadden 

De  toekomende  TycL 

lit   Zfl/  1 

Gy  'zult  j 

Gylieden  zult 
Zy  zullen 


L'IMPERATIF.     De  GEBIEDENDE  WYZE, 


Reçois. 
Qu'il  reçoive. 
Recevons. 
Recevez. 
Qu'ils  reçoivent, 


Ont  f  an*. 

Laat  by  ontfan^eiu 
Laat  ons  uvfav.gai. 
Ontfanp  gylieden. 
Laat  en  zy  ont  fangen* 


.SUS 


I3S        DE  LA   CONJUGAISON 
SUBJONCTIF.  BYVOBGENDE  WYZE. 


Préfent. 
Afin  que  je  reçoive» 
Afin  que  tu  reçoives» 
Afin  qu'il  reçoive* 
Afin  que  nous  recevions* 
Afin  que  vous  receviez* 
Afin  qu'ils  reçoivent. 

Premier  Imparfait. 
Je  recevrois. 
Tu  rectvrois. 
I!  recevroit. 
Nous  recevrions. 
Vous  recevriez. 
Ils  recevroient. 

Second  Imparfait. 
Que  je  reçufle. 
~»ae  tu  reçufles. 

[u'il  reçut. 

|ue  roui  recuflions. 
Que  vous  reçufliez* 
Qu'ils  reçuflent. 

Les  Participes, 

Le  Préfent. 
Recevant. 

Le  Paffen 
Rrçu ,  uë. 


Tegenwoordige  Tyd. 

Op  dat  ik  ont  f  ange. 
Op  dat  gy  ontfangi. 

Op  dat  hy  ont  fange. 
Op  dat  wy  ontfangen. 
Op  dat  gylieden  cntfaiigt. 
Op  dat  zy  ontfangen. 

Eerftc  onvolmaakte  TyiLj 

Ik  zoude  \ 

Gy  zond 

Hy  zou 

Wy  zouden 

Gylieden  zou 

Zy  zouden       J 

Tweede  on volmaakteTyd. 

Dat  ik  ontfing. 
Dat  zy  ontfing. 
Dat  hy  ontfing. 
Dat  wy  ontfingen. 
Dat  gylieden  ontfing. 
Dat  zy  ontfineen. 


\ontfangen 


Dat  zy  ontfingen* 


De  Deelwoorden. 

Het  Tegenwoordige. 

Onifangende. 

Het  Voorledenc. 
Ontfangen. . 


Con> 


DES     VERBES- 


*38 


Çônjugai/n  d'un  trerb$     Conjugatie  van  een  Werk* 
en  re.  *   woord  op  re  uitgaande. 


L'lMFimTIF, 

Prendre* 


De  Onbepaalde  Wtze., 

Neemen. 


VINDICATIF.        De  TOONENDE  WYZE. 


Ptéfent. 
Je  prends. 
Tu  prends. 
11  prend. 
Nous  prenons. 
Vous  prenez. 
Ils  prennent. 

Premier  Prétérit. 
Je  prenois. 
Tu  prenois. 
Il  prenoit.  ^ 
Nous  prenions. 
Vous  preniez. 
Ils  prenoient. 

Second  Prétérit. 
Je  pris. 
Tu  pris. 
Il  prit. 

Nous  prfmei. 
Vou  prîtes. 
Ils  prirenc. 


Tegenwoordige  Tyd. 
Ik  neem. 
Gy  neemd. 
Hy  neemi. 
Wy  neemen. 
Cylieden  neemi. 
Zy  ueemen. 

Eerde  voorleeden  Ty%L 
Ik  nam. 
Gy  ntamt. 
Hy  nam. 
Wy  ruimen. 
Gylieden  naamt. 
Zy  namen. 

Tweede  voorleeden  Tyd» 

Ik  nain- 
Gy  naamt. 
Hy  nam. 
Wy  namtn. 
G-ylieden  naamt* 
Zy  namen. 


*4©         DE  LA  CONJUGAISON 


Le  Parfait, 

Tu  as         I 

Ma  i  pris. 

Nous  avons  [  r 

Vous  avez   I 
JIs  ont        j 

Z>  p/wx  çz#  Parfait. 
Vavois  "j 

Tu  avois       1 
Il  a  voit  Inrîs 

Nous  avions  [  p 
Vous  aviez  I 
Ils  avoient   J 


Le  Futur. 
Je  prendrai. 
Tu  prendras. 
Il  prendra. 
Nous  prendrons. 
Vous  prendrez. 
Us  prendront. 

VIMPERATIF. 


De  volmaakte  Tyd. 
Ik  heb  \ 

Gy  hebt 

Hy  heeft         ' 

Wy  hebben     >S™men. 

Gylieden  liebt  I 
Zy  hebben     J 

De  meer  als  volmaakte  Tyd. 
Ik  had  } 

Gyhad 

Hy  had        !       . 

Wy  hadden    \&™™«- 

Gylieden  had  I 

Zy  hadden    J 

De  toekomende  Tyd. 
Ik  zal         ,  "j 
Gy  zult  j 

Hy  zal 

Wy  zullen      >  nimm' 

Gylieden  zult 

Zy  zullen 


Prends. 
Qu'il  prenne. 
Prenons. 
Prenez.  »uri 
Qu'ils  prennent 


DE  GEBIEDENDE  WYZE, 

Neem. 

Laat  hy  neemen. 
Laat  ons  neemen. 
Neemt  gylieden, 
Laaten  xj  neemm. 


>* 


Le 


DES     VERBES.  14* 

Le  SUBJONCTIF.     De  BYVOEGENDE  WYZI. 


Préfent. 
Afin  que  je  prenne. 
Âûn  que  tu  prennes. 
Afin  qu'il  prenne. 
Afin  que  nous  prenions* 
Afin  que  vous  preniez. 
Afin  qu'ils  prennent. 

Premier  Imparfait. 
Je  prendrois. 
Ju  prendrois. 
Il  prendroic. 
Nous  prendrions. 
Vous  prendriez. 
Ils  prenclroienc. 

Second  Imparfait. 
Que  je  prifie. 
Que  tu  prifles. 
Qu'il  prît. 
Que  nous  priffions. 
Que  vous  wiffiez. 
Qu'ils  priffenc. 


Tegenwoordige  Tyd. 
Op  dat  ik  neemt. 
Op  dat  gy  neemd. 
Op  dat  hy  neeme. 
Op  dat  wy  neemen. 
Op  dat  gylieden  neemd. 
Op  dat  zy  neemen. 

Eerde  onvolmaakte  Tyd. 

Ik  zou 

Gy  zoud 

Hy  zou 

m  zouden      >  ntmtn< 

Gylieden  zoud 

Zy  zouden 

Tweede  onvolmaakteTyA 

Dat  ik  nam. 

Dat  gy  naamt. 

Dat  hy  nam- 

Dit  wy  namen. 

Dat  gylieden  naamt. 

Dctt  zy  namen. 


Les  Participes.         De  Deelwoorden, 


Le  Pré/ent. 
Prenanr. 

Le  Paffe. 
Pris,  fe. 


Het  Tegenwoordig* 
Neemende. 

Het  Voorlecdeoes 

Qmomm. 


&n< 


U*  DE  LA   CONJUGAISON 


Qnjugaiftn  d'un  Verte 
PaJJif. 

L'Infinitif, 
ElTc  aimé. 


CoDjugaüie  van  ecn  Ly- 
dend  Werkwoord. 

De  Onmpàalbe  Wrzti 

Bemind  worden. 


VINDICATIF.        De  TOONENDE  WVZE. 


PréfenU 

lis  1  fi  word 

d  ïs  ^aimé,  éc.  &y  word 

eft     J  JÏ7  wrrf 

lî  fo  RllfeO  #j>  wriw 

,s        r aimés,  ées.  Gylieden  word 

II$3     [es  font  J  Z;y  *wdtoi 


Tegenwoordige  Tyd. 

I 

^bemind. 

I 

J 


dernier  Prétérit.  Eerfte  voorlieden  Tyd. 


tois 

II,  die  étoic   j 

Nous  étions 
\  >ui  étiez 


"|  1k  wierd 

^aïmé  »  ée.   Gy  wierd 
Hy  wierd 
*)  Wy  wierden 

^aimésf       Gylieden  wierd 


Jls,^esetoientJ     ées.        Zy  wierden  J 


I 

^bemind. 

I 


Second  Prétérit. 


Te  fus 
Tü  fus 
]   p  dJe  fut 

as  fûmes 
^   us  fûtes 


Tweede  voorleeden  Tyd. 


)  Ik  wierd 

>aimé3ée.  Gy  wierd 

J  Hy  wierd 

)  Wy  wierden 

^aimés,  Gylieden  wierd 


Ils,  elles  furent  J   ées.       Z$  wierden 


1 

^bemind. 

I 

j 


Ld 


DES     VERBES. 
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Le  Parfait. 

J'ai  ? 

Tu  as   ^péié  aimé ,  ée. 

Il,  elle  a  S 

Nous  avons    )étéaîmés 
Vous  avez      ï    ,         -' 
Ils,  elles  ont  J   ee8# 

P/wj  çw*  parfait*  ; 

Pavois         1  ,  .    .    . 
Tu  a  vois     ^téaime, 

II,  elle  voit  J    ee' 
Nous  avions      ")  été  ai* 
Vous  aviez         5>més, 
Usuelles avoientj  ées. 

Le  Futur. 
Je  ferai       ^ 
Tu  feras      f  aimé i  ée. 
11 ,  elle  fera  J 
Nous  ferons      1  „:™z« 
Vous  ferez         Ja™és» 
Ils,  elles  feront  J   ées' 

L'IMPERATIF.    De 

Sois  aimé,  ée. 
Qu'il,  elle  foie  aimé,ée. 
Soyons  aimés,  ées. 
Soyez  aimés,  ées, 
Qu'ils ,  elles  foierçc  aimés  > 
ées. 


De  volmaakte  Tyd, 


Ik  ben 
Gy  zyt 
Hy  is 
Wy  zy* 
Gyl.  zyt 
Zy  zyn 


l 


l 
j 


bemind  ge- 
'  worden. 


Meer  als  volmaakte  TycL 


Ik  was 
Gy  waard 
Hy  was 
Wy  waren 
Gyl.  waard 
Zy  waren 


1 

I 
> 

I 

J 


bemind  ge- 
worden. 


De  toekomende  Tytf. 
Ik  zal  1 

Gy  zult  1 

Hy  zal  [ 

Wy  zullen      r 
Gyliedenzult  I 
Z?  zstMai       J 


bemind 
worden* 


GEBIEDENDE  WYZE. 

Word  bemind. 
Laat  by  bemind  yftrden* 
Laat  ons  bemind  worden. 
Word  gy  lieden  bemind. 
Lsattn  zy.  bemind  worden* 


K 


fij 


Ui         DE  LA  CONJUGAISON. 

Le  SUBJONCTIF.    De  BYVOEGENDK  WYZ£ 


Prifent. 
Afin  que  je  fois 
•Afin  que  tu  fois 


Tegenwoordige  Tyd. 
1    .    ,     Op  dat  ik  bemind  worde 

l     UI    He»  r^j.       J-a       __,       L.-m*£tmÀil      a../>«*s? 


> 


ée. 


Op  dat  gy  bemind  word* 
Afin  qu'il,  elle  foitj  cc#  Op  dat  hy  bemind  w&rde. 
Afin  que  nous  foyons  *)  ojm^s  Op  dat  wy  bemind  worden. 
Afin  que  vous  foyez  £>  ,  ™e  "  Op  dat  gyL  bemind  word. 
Afin  qu'ils,ellcs  foien  t  j      '      Op  dat  z;y  bemind  worden. 


Premier  Imparfait. 
Je  ferois       ~) 
Tu  ferois      )>aimé,  ée. 
Il,eIleferoitJ 
Nous  ferions       ï    .   &  - 
Vous  feriez         ï  ,        ' 
Ils,  elles  feroientj       * 

Second  Imparfait. 
Que  je  fufie    ) 
Que  eu  fufles    }►  aimé ,  ée. 
Qu'il, elle  fût  J 
Que  dous  fuffions  1  ai- 
Que  vous  fuffîcz     r>mes, 
Qu'ils,elles  fullent  J  ées. 


Eerfte  osvolmaakte  Tyd* 


Ik  zou 
Gy  zoud 
Hy  zoud 
H*y  zuiden 
Gyliedenzoud  j 
Zy  zouden       j 


bemind 
f  worden. 


TweedeonvolmaakteTyd. 
Dat  ik  bemind  wierd. 
Daf  gy  bemind  wieïd. 
Dat  hy  bemind  wierd. 
Dat  *wy  bemind  wierden. 
Dat  gyL  bemind  wierd. 
Dat  zy  bemind  wierden* 

Les  Participes.         De  Deelwoorden.  ; 


Le  Pré/ent. 
Etanç  aimé,  ée. 

Le  Paffe. 
Ayant  été  aimé,  ée. 


Het  Tegenwoordige. 

Bemind  wordende. 

Het  Voorleedene. 

Zynde  bemind  geworden. 


On* 


DES     VERBES.  i«? 

Conjugiifon  du  farbe  Neu-  Conjugatie  van  't  Oarydig 

Ire  Devenir  t  avec  un  Werkw.  Worden ,  meteea 
sldjeftif.  toQvoegelyke  Naam. 

-     L'Inftnitif.  De  Onrfpaalde  Wyze. 
Devenir  Grand.  ,  Groot  worden. 

VINDICATIF.      De  TOONENDE  WYZE. 

^  'Préjent.  Tegenwoordige  Tyd. 

Je  deviens         7  Ik  word  "] 

Tu  deviens       >  grand  >.*;  Gy  word 

IL,  elle  devient  \  Hy  word         \.pf0nt 

Nous  devenons     ^         i  Wy  worden 
VoftS  devenez        r^r   .     9  Gy  lied   word 

Usuelles  deviennent  Zy  worden 

I  S 

Premier  Prétérit.     t  Eerfte  voorleedene  Tyd. 

Te-devenois       f  R  wierd  } 

Tu  dpvenoi?     >grand,e.  Gy  wierd  1 

11 , elle devenoit  V  #j  <w>rd  >        t 

Nous  devenions     *         \  Wy  wierden       j™' 
Vous  deveniez      '>£nnas,G;yiï>rf*nw/*n*  I 

llsicllesdevenoientj^8,  Z;y  wierden       J 

Second  Prétérit.  Tweede  voorleedeneTydT. 

Je  devins  *  /t  w/erd  "] 

Tu  devins        > grand, e.  G;y  wierd 

Il ,  elle  devint  V  Hy  wierd  !        f 

Nous  devînmes    J         ,  J^y  wierden       fèroo>* 
Vous  deviotes      s^randsf  Gylieden  wierd  \ 

Reliée  de  vinrent  ^es*  2y  wierden      j 


K  a  # 


.#40  DE  LA  CONJUGAISON 


Le  Parfait. 

le  fuis  devenu 
Tu  es  devenu 
11,  elle  eft  devenu 
fïous  fommes  devenus 
Vous  êtes  devenus 
Ils,  elles  font  devenus 

Le  plus  que  Parfait. 


De  vohna^kte  Tyd.  '  ) 


• 


1 


Jk  be?i  groot 
grand,  c.       Gy  zyt  gróót   I 
fiy  is  groot.     rs 

grands     Wyzyn groot   [J 
grands,    Gy/#  ^^o*  f  den. 

csVf     Zy^yn  groot)     . 
De  meer  als  volmaakte  Tyd. 

Ik  was  groot  >  ^ 


Jüétois  devenu 

Tu  étois  devenu     >  grand,  e.  '  Gy  waart  griot  j 

lUtlleétpicdevedu  3  ify  was  groot    !  g<% 

Nouséttons  détenus  1  Wy  waren        \>w<>r: 

Vous  étiez  devenus  î  grands,  groor     (groot  j  <fe»/ 

Ils,elleséioientde-   ;     es.  GyL  waart       !       -1 

venus  J  Zy  waren  groot  } 


Le  Futur. 


Y 


De' toekomende  Tyd. 


Je  deviendrai 
Tu  deviendras 
IU  elle  deviendra 
Nous  deviendrons 
Vous  deviendrez        ^.~ 

Ils,  elles  deviendront  j 
7 


uT 


grand,  e.        Gy  zult  groot    f     ; 
abo    Hy  s«?  grorô     M>or» 

?»^«ri.     ïi*y  zullen  griot  i  'dm.  - 
grands,    G/;  ..^^  I     ' 

Zy  zullen  groot  ) 


V IMPERATIF.    DE  GEBIEDENDE  WYZfr 

Deviens  grand ,  e.  #W  groof. 

Su'jt,  elle  devienne  grand,  e.  i,aar  À;y  ^rocf  wordtn. 

èvenons grands ,  es.  La&t  ons  groot  -worden', 

Devenez  grands ,  es.  Hrord  gylieden  gtott. 

Qu'ils,  elles  deviennent  Laaten zy greot  worden. 
grands,  es. 

Le 


DES    V  E  R  BES. 


H7 


I*  SUBJONCTIF.    De  BYVOEGENDE  WYZE. 


Prêfent. 
Avant  que  je  devienne 
que  tu  u  "viennes 
qu'il ,  cils  devienne* 
que  nous  devenions 


Tegenwoordige  Tyd. 

Eer  ik  grwt  worde; 
r'grand,  Eer  gy  groot  word. 
J       e      Eer  ny  groot  word. 
}  Eer  wy  groot  worden 

-que  vous  deveniez         }>grands,i£er  gyl. groot  word. 
qu'ils,  elles  dev  mement  J     es.    Eer  %y  groot  worden. 


Premier  Imparfait, 
Je  deviendrois 
Tu  deviendrois 
Jl ,  elle  deviendroic 
Nous  deviendrions 
Vous  deviendriez 


Eerde  onvolmaakte  Tyd# 
1  Ik  zou  groot      ") 

^grand ,  Gy  zou  groot  ^ 
J  e.  Hy  zou  groot  '.  ^ 
^  Wy  zouden  groot  j  S* 

>grands,'GyZ.  zoud  groot  |  l? 


Us ,  elles   deviendroientj     es.     Zy  zouden  groot) 


Second  Imparfait. 
Que  je  dvvinile 
Que  tu  devinfles. 
Qu'il,  elle  devint 
Que  nous  devinffions 
Que  vous  dcvinfïïcz   . 
Qu'ils,  elles  devinrent 


Tweede  onvolmaakte  Tyd. 

Dat  ik  groot  wierd. 

?grand,  Dat  gy  groot  wierd. 

J      e.     Dat  hy  groot  wierd. 

")  Dat  wy  groot  wierden 

^grands,  Dat  gyl.  groot  wierd. 

J      es.    Dut  zy  groot  wierden. 


Les  Particfpes,       De  Deelwoorbïk, 


Le  Pr  if  ent. 
Devenant  grand,  c, 

Le  Paffe. 
Devenu  grand,  e. 


.Het  Tegenwoordige. 
Grwt  werdende. 

Het  Voorleedene. 
Groot  g J worden.' 


K3 


Co/> 


148         DE    LA   CONJUGAISON 


Conjurai/on  d'un  Verbe 
Réciproque^  & 
Réfléchi. 

L'Infinitif» 
Se  flatter. 


Conjugatie  van  een  rreder* 
hoorïg  Werk- 
woord. 

De  Onrepaaldk  Wyze. 

Zig  vleyeu. 


VINDICATIF.         De  TOONENDE  WYZK. 


Préféra. 

Je  me  flatte. 
Tu  te  flattes. 
Il  fé  flatte. 
Nous  nous  flattons. 
Vous  vous  flattez» 
Ils  fe  flattent* 

Premier  Prétérit. 
Je  me  flattois. 
Tu  te  flattois. 
31  fe  flattoit. 
£srous  nous  flattions. 
Vous  vous  fUtticz. 
Us  le  flatioiuic. 

Secênd  Prétérit. 
Je  me  flattai. 
Tu  te  flattas. 
Ilfe  flatta. 

•Nous  nous  flattâmes. 
Vous  vous  flattâtes. 
ils  fe  flattèrent. 


Tegenwoordige  Tyd. 
Jk  vlzy  my. 
Gy  vleyd  u. 
iïy  vleyd  zig. 
Wy  vleyen  ons. 
Gyiïeddn  vleyd  u.  , 
Zy  vleyen  zig. 


Eerfto  voorleedenc  Tyd: 
Ik  vUyde  viy. 
Gy  vleyde  u. 
Hy  vl  yde  zig. 
Wy  vleyden  ons. 
Gyieaen  vleyde  u. 
Zy  vleyden  zig. 


Tweede  voorleedeneTyd. 

Ok  vleyde  my. 

Gy  vleyde  u. 

ily  vleyde  zig. 

Wy  vleyden  om. 

Gy  lieden  vleyden  u. 

Zy  vleyden  zig* 


Lu 


DES      VERBES. 


Î49 


Le  Parfait.  De  volmaakte  Tyd, 

Je  me  fuis  1  Jk  heb  my 

Tu  t'es        ï  flatté,  ée.  Gy  hebt  u 

II,elles'e(lJ  Hy  heeft  zig  I  w  i  „rf 

Nous  nous  fommes  *)   flat-  Wy  hebben  ons  j    6      J 

Vous  vous  êtes        >  tés,  Gylied.  hebt  u 

11,  elles fe  font      J    ées.  Z;y  lubben  zig) 

Le  plus  que  Parfait.    De  meer  als  volmaakte  Tyd. 

Je  m'etois       1  Ik  had  my  } 

Tut'érois       J>  flatté,  ée.  Gy  had  u 

Il  ,  elles'étoitj  Hy  had  zig       ["      fr. 

Nous  nous  étions  ^  flat-  Wy  hadden  o'ns  Y &"*$&• 

Vous  vous  étiez  >  tés,  Gyliedénhad  u   J 

Us,elies  s'écoienc  ^  éès.  Zy  hadden  zig    J 


Le  Futur. 
Te  me  flatterai, 
Tu  te  flatteras. 
11  fe  flattera. 
Nous  nous  flatterons. 
Vous  vous  flatterez. 
Ils  fe  flatteront. 


De  toekooraende  Tyd. 
Ik  zal  my        ^ 
Gy  zult  u        j 

Hy  2*2  zfg       !    u 

Wy  zullen  ons    p^'*- 

Z}i  zttföft  zig  J 


L'IMPERATIF.     De  GEBIEDENDE  WYZE. 


Flatte-  toi. 
Qu'il  fe  flatte. 
Flattons-  nous. 
Flattez*  vous. 
Q/ils  fc  flattent. 


Laat  hy  zig  vleyen. 
Laaten  wy  ons  vleyev. 
Vleyi  gyf.i eden  u. 
Laaten  zy  zig  vltyen. 


K4 


sus. 


i/o      de  la  conjugaison 

SUBJONCTIF.  BYVOEGENDE  WVZE; 


Prêfent. 
Afin  que  je  me  flatte, 
Afin  que  tu  te  flattes, 
Afin  qu'il  fe  flatte. 
Afinquenous  nous  flattions 
Afin  que  vous  vous  flattiez. 

Afin  qu'ils  fe  flattent. 

i 
i 

Premier  Imparfait. 

Je  me  flateerois. 

Tu  te  flattfcrois. 

Il  fc  flateeroit. 

Nous  nous  flatterions. 

Vous  vous  flotteriez. 

Us  fe  flattdtoient. 


Tegenwoordige  Tyd. 

Op  dat  ik  my  vleye. 
Op  dat  gy  u  vkyd. 
Op  dat  hy  zig  vleye. 
Op  dat  wy  ons  vlcym. 
Op  dat  gylieden  u  vleyd* 
Op  dat  2.3?  zig  yleyen. 


Eerde  onvolmaakte  Tyd 
Ik  zou  my 
Gy  zoud  u 
liy  zou  zig 
Wy  zouden  ons 
Gylied.  zoud  û 
Zy  zouden  zig; 


j>  vleyen. 

I 


i 


Second  Imparfait.  Tweede  onvolmaakte  Tyd* 

Que  je  me  fluttafle.  Dat  ik  my  vleyde. 

Que  tu  te  flattaffes.  Dit  gy  u  vleyde. 

Qu'il  f«  flattât.  Dat  hy  s/g  vleyde. 

Que  nous  nousflattafïïons.  Dat  wy  ons  vleyden. 

uc  vous  vous  flattafliez.  Dat  gylieden  u  vleyJeru 

'u'ils  fe  flauaflent.  Da:  zy  zig  vleyden. 


hts  Participer 

Le  Pré; ent. 
Se  flattant. 

Le  Paffe. 
S'ctant  ftuté,  éc. 


De  Deelwoord  in. 
He  Tegenwoordige. 
Zig  vleyende. 

Het  Voorlèedcüne. 

Zig  gevleyd  hebbende. 


DES    VERBES. 


ïji 


Covjugaifon  d'un  Verbe 

Neutre  -  Réfléchi    en 

François  y  6?   Jîm- 

p'.ement     Ntitre 

en  Hollandois. 

L'Infinitif. 

Se  repojer 


Conjugatie  van  een  Onzy- 
dig  wcderhoorig  Werk- 
woord in  "t   Pranfch 
en  enkeld  Onzydig 
in  't  Duitsch. 

De    OOBEPAALDE    WVZB. 

Rufte*. 


VINDICATIF.        De  T00N£N7DE  WYZE, 


Préfent. 
Je  me  repofe 
Tu  te  repofes. 
11  fe  repofe. 
Nous  nous  repofons. 
Vous  vous  repofez. 
Ils  fc  rcpofenr* 

Premier  Prétérit. 
Je  me  repofois. 
Tu  te  repofois. 
Il  fc  rcpofojt. 
Nous  nous  repofions* 
Vous  vous  repoGcz. 
lis  fe  repofoiem. 

Second  Prétérit. 
Je  me  repofai. 
Tu  ce  repofjs. 
Il  fe  repofa. 
Nous  nous  repnfûmes. 
Vous  vous  rcpolfues. 
Ils  fe  repoférem. 


Tegenwoordige  Tydr 
Ik  rUjt. 
Gy  ruft. 
Hy  ruJL 
Wy  rujlen. 
Gylieden  rujl. 
Zy  ruften. 

Eerde  voorlecdenc  Tyd, 

Ik  ruftede. 

Gy  ruftede. 

ih  rr/jhde. 

Wy  rvjledcn. 

Gylieden  rujlede. 

Zy  rufteden. 

Tweede  voo.rleeder.eTyd* 

Jk  ru  fie  de. 

Gy  ru; lede* 

Hy  ruftede. 

fflo)  rulleden. 

Gylieden  rujlede, 

Zy  rufteden. 


K5 


Le, 


15* 


DELA  CONJUGAISON 


Le  parfait.  De  volmaakte  TycL 

Je  me  fuis  "l  Ik  heb  ) 

Tu  t'es       ^  repofé  f    ée.  Gy  hebt  | 

libelle  s'eftj  Hy  heeft  [ 

Nous  nous  fommesl  repo-  Wy  hebben  r  S*™/*» 

Vous  vous  êtes        V  fés  >  Gy  lied  en  hebt 

.1)5,  elles  le jfout     J  ées.  Zy  hebben 


Le  plus  que  Parfait.    De  meer  als  volmaakte  Tyd. 

Jl,elles'éioit>   pBno/i        2*  Aad  1 

T/m4rnit      S.repoie,       r^  A/l/f  j 


Je  métois 
Tut'étois     3  eC* 
Nous  nous  étions 
Vous  vous  étiez 
Ils,  elles  s'écoieot 


Gy  had 

Hy  had 
1  repo-   Wy  hadden 
fés  ,      Gy  lied  en  had  ] 
écf*       Zy  hadden    ) 


geruft- 


Le  Futur. 
Te  me  repoferai. 
Tu  te  i  tpoferas. 
11  fe  repofera 
Nous  nous  repoferons. 
Vous  vous  repoferes, 
lis  fe  repofcrcjty* 

L'IMPERATIF     De 

Repofe  toy. 
Qu'il  fe  repofe. 
Kepofbos   nous, 
Repofe/  -  vous 
Qu'ils  fe  repoienr* 


De  toekomende  Tyd. 


Ik  zal 
Gy  zult 
Hy  zal 
Wy  zullen 
GylieJev  zult 
Zy  zullen 


) 

I 

£  rujlctu 

i 
) 


GEB1EDENDF  WYZE. 

Ruft. 

Laat  hy  ruften. 
Iaat  ons  ruften» 
Ruft  gylieden. 
Laaten  zy  ruften. 


U 


DES     VERBES-  153 

,e  SUBJONCTIF.    De  BYVOEGENDE  WXZE. 

Pré/ent.  Tegenwoordige  Tyd< 

;fin  que  je  me  repnfc.  Op  aat  ik  rufte. 

fiu  que  tu  te  repaies.  Op  dat  gy  rujte. 

fin  qu'il  le  repofe.  Op  dut  )iy  rujte. 

.fin  quenóusuousfepofions.  Op  dat  wy  ruften. 

fVfin  qucvousvouâ  repofiez.  Op  dut  gflliedeQ  tufte* 

afin  qu'ils  le  repofenc.  Op  dût  zy  rujlen. 


Premier  Imparfait. 
fe  me  repbferois. 
Tu  te  repoferois. 
Il  fe  repoferoit. 
Nous  nous  repoferions. 
Vous  vous  repoferiez. 
Ils  fe  repoferoienc. 

Second  Imparfait. 
Que  je  me  repoiafle. 

\ue  tu  te  rcpofafles. 
u  il  fe  repofât. 
nous  nous  repofafilons. 
Que  vous  vous  repofaifiez. 
(Qu'ils  fe  repofaflent. 

Participes. 

Le  Prêtent. 
Se  repofanc. 

Le  PaJJi. 
S'étant  repoie  |  ée. 


Eerfte  onvolmaakte  Tyd, 
Ik  zou  } 

Gy  zoud 

Wy  zouden      >rufcn- 
Gylieden  zoud 

Zy  zouden 

Tweede  on  volrnaakteTyd. 

Dat  ik  rujlede. 

Dat  gy  rullede. 

Dat  hy  rujlede. 

Dut  n'y  rujieden. 

Dat  gy  liet  den  rujlede. 

Dut  zy  rujteden. 

De  Deelwoordr», 


Hec  Tegenwoordig 

Rullende. 

Het  Voorledene. 
Geruft  ktbbc'id^ 


tes 


IJ4  DE  LA  CONJUGAISON 


Les  Temps  compofés  au- 
dit Verbe  Je  formel 
axnfi. 


Quand  je  me  ferai  repofê , 

Avant  que  je  me  fois  repo- 

fé,  &c 
Jemeferoisrepcfé,  ÖV.. . . 

lien  que  je  mefujje  repofê, 


De  fa«neri£cfl:e!de  Tyden 
van  'c  voorfchr.  Werk- 
woord ,   worden  dits 

geformeerd. 

Als  ik  geruft  zal  hebben, 

enz. 
Eer  ik  geruft  hebbe,  enz. 

Ik  zou  geruft  hebben  ,  in- 
dien •  ••  è 

Alhoewel  ik  geruft  had  , 
enz. 


Conjugaifon  du  Perbe  lm*    Conjugatie  vân  't  Impcr* 
perjoitnel,  il  ya.  fovrdyk  Werkwoord. 

Dazr  is ,  ofte  daar  zyn. 

VINDICATIF.  DE  TOaNENDE  WYZE. 


Préfent.. 
K  ya  quelqu'un. 
Il  y  a  des  gens. 

Premier  Prétérit. 
Il  y  avok  queiqu'ua. 
M  y  aroît  des  geos. 

Second  Prétérit. 
£  y  eut  quelqu'un. 
Il  y  eut  des  gens. 

JLà  Parfait. 
J\  y  a  eu  qudqu'un. 
B  y  a  e^  des  gess. 


Tegenwoordige  Tyd. 
Daar  is  iemcmd. 
Daar  zyn  lieden. 

Eerfte  voorleedeae  T^J. 
Daar  was  iemand. 
Daar  waren  lieden. 

Tweede  voorleedeacTyd. 
Daar  was  iemand. 
Daar  waren  U,ed&n. 

De  volmaakte  Tyd. 
Daar  is  iemand  gewtejl. 
Daar  zyn  lieden  ge  weeft. 

Let 


DES      VER  BES.  *jf 

Le  plus  que  Ptcrfait.      De  meer  als  volmaakte  Tyi* 

Il  y  avoic  eu  quelqu'un.      Daar  was  iemand  gewecjt. 
Il  y  avoic  eu  des  gens.        Daar  waren  lieden  geweest* 

Le  Futur.  De  eoekomeade  Tyd. 

Il  y  aura  quelqu'un.  Diar  zal  iemand  zyif. 

Il  y  aura  des  gens.  Daar  zulten  lieden  zyn. 

L'IMPERATIF.     De  GEBIEDENDE  WYZE, 

Qu'il  y  aîc  quelqu'un.  Laat  'er  iemand  zyn. 

Qu'il  y  aîc  des  gens.  L*at  'er  lieden  zyn. 

Le  SUBJONCTIF,    De  BTVOEGENDE  WTZE. 

Préfcnl.  Tegenwoordige  Tyd. 

Afin  qu'il  y  aîc  quelqu'un.    O/)  dat  \r  itmand  zy. 
Afin  qu'il  y  aîc  des  gens.    Op  dat  'er  lieden  zyi%t 


>f 


Premier  Imparfait.  Eer  fie  onvolmaakte  TyJ* 

Il  y  auroic  quelqu'un.  Daar  zoude  iemand  zyn. 

Il  y  auroit  des  gens.  Daar  zouden  lieden  zyn. 

•  Second  Imparfait.  Tweede  on  volmaakteTyd* 

Bien  qu'il  y  eue  quelqu'un.  Hoewel'  'er  iemand  was.    " 

Bien- qu'il  y  tûc  des  gens.  Hoewel  'er  lieden  waren. 


* 


•  r 


Les  Temps  compcfés.  De  famengeftelde  Tyd*n 

Quand  il  y  auroic  eu  quel-  Al  was  \ff  iemand  gewetft* 

qu'un. 

Quand  ii  y  auroic  etf  des  Al    waren    'er    lieden  ge* 

gens.  weeft. 

Je  voudrais  qu'il  y  eût  eu*  Ikwmftè  dateer  iemand  ge+ 

quelqu'un,  weçjt  was. 

Je  voudrois  qu'il  y  eue  eu  Ik  wen/te  dat  'er  lieden  ge 

des  gens.  weejl  waren. 


CakX 


tS*        DE  LA  CONJUGAISON 


Confugaifon  de    F  a  t,  o  i  r 

dans  les  trois per fmnes  du 

V erhe  jubjtaniif 'Etre. 


Conjugatie  van  Moeten 
in  de  drie  perfoonen  vaa 
't  zelfftandte  Werk- 
woord fVetzsn. 


Le  SUBJONCTIF.    De  BYVOEGENDE  WYZE. 


Préfenu 
Il  faut  que  je  foi»  ^ 

Il  faut  que  tu  fois  gr 

Il  faut  qu'il  foie  g 

Il  faut  que  nousfoyîons^ 
Il  faut  que  vous feyiefc  g* 
Il  faut  qu'ils  foient 

Le  Futur. 
Il  faudra  que  je. fois  .      ^ 
II  faudra  que  tu  fois       5- 
Il  faudra  qu'il  fok  g 

]  1  faudra  quenousfoy  îons  S 
Il  faudra  que  vous  foyici  *f 
Il  faudra  qu'ils  Ibienc 


Tegenwoordige  Tyd. 
Ik  meet 
Gy  moet 
Hy  moei" 
Wy  moeten 
Gylieden  moep 
Zy  moeten 

De  toekomende  Tyd. 
Ik  zal 
Gy  zult 
Hy  'zal 
Wy  zullen 
GyVeden  zult 
Zy  zullen 


S' 

ES 


fit; 


L'Imparfait. 
Ji/sudroit  que  je  fuflfe 
que  tu  tufies 
qu'il  fût 

que  nous  fujïions 
que  vous  fuffiez 
qu'il*  fuffeat 


• 


c 

GO 


De  onvolmaakte  Tyd. 
lk  moejl 
Gy  moejl 
Hy  moejl 
Wy  moejlen 
Gylieden  moejl 
Zy  moejten 


CI 


Elu? 


DES      VERBES. 


Î5* 


Le  même  Verbe  avec      Het  zelfde  Werkwoord 
A  v  o  i  R.  mec  Hebben, 


L'Infinitif. 
Faloir  avoir  patieuce, 


De  Onbepaalde  Wyze* 

Geduld  moeten  hebben* 


Le  SUBJONCTIF.  De  BYVOEGENDE  YVYZE, 


Préfent. 
11  faut  que  j'aye 
Il  faut  qne  tu  ayes 
Jl  faat  qu'il  sic 
Il  faut  que  nous  ayions  o 
It  faut  que  vous  ayiez  * 
11  fauc  qu'ils  ayent 


Le  Futur. 
Il  faudra  que  j'aye 
que  tu  ayes 
qu'il  att 

que  nous  ayious 
que  vous  ayiez 
qu'ils  ayent 


Tegenwoordige  Tyd. 
Ik  moet 


Gj  moet 
Hy  moet 
Wy  moeten 
Gylieden  moet 
Zy  rpoeten 


I 
j 


,  geduld 
hebbtnm 


n 
o 


De  toekomende  Tyd. 
Ik  zal        1 

Gyzult      f 

Hy  zal        !  geduld  moe- 

Wy  zullen  f  ten  hebben. 

Gylied.zult 

Zy  zullm 


Ulmparfait. 
Il  faudroit  que  j'euflc 
que  tu  eufles 
qu'il  eût 
que  nous  euflions 
que  vous  eufilez 
qu'ils  euffeat 


o 
3 

«A 


De  onvoImasktcTyd. 
Ik  moejl  *] 

Gy  moejl  I 

Hy  moejl  £  vrinden 

Wy  tnoejlen      ïhebben. 
Gylleien  moejl 
Zy  mQeJUn      j 


F« 


2 


*jt  DE  LA  CONJUGAISON 

Faloir  parler  à  qaelqu'un.     Iemand  moeten  fpreeken» 

Le  SUBJONCTIF.    De  BY VOEGENDE  WYZE.    Ç 

Pré/ent.  Tegenwoordige  Tyd. 

If  faut  que  je  lui  parle,  Ik  moet  ^ 

que  tu  lui  parles.  Gy  moet  (     g 

qufl  lui  parle,  Hy  moet  t^> 

que  nouglui  parlions.  Wy  moeten 

que  vous  lui  parliez.  Gylieden  moet 

qu'ils  lui  parlent.  Zy  moeten  ? 

Le  Futur.  De  toekomende  Tyd. 

ÎI  faudra  que  je  lui  parle.  Ik  zal  ** 

que  tu  lui  parles*  Gy  zult  3 

qu'il  lui  parle.  Hy  zal  § 

qce  nous  lui  parlions  Wy  zullen  ^ 

quevous  lui  parliez.  Gylieden  zult  J3J 

qu'ils  lui  parlent.  Zy  zullen  tsF 

L'Imparfait.  De  onvolmaakte  Tyd. 

Il  faudrait  que  je  lui  parlaflc  Ik  moejl  ^ 

que  tu  luiparlafles.  Gy  moejl  § 

qu'il  lui  pariât,  Hy  moejl  *è> 

quenousluiparlalTions  Wy  moejlen 

que  vous  lui  p:?rlafîîez  Gylieden  moejl 

qu'ils  lui  parlalTcnc.  Zy  moejlen 


3 

53 


Le  Parfait  fe  forme  de     De  volmaakte  Tyd  word 
trois  manières.  in  't  Franfch  op  drie  ma- 

nieren famengefteld. 
ÎI  a  falu  qite  jelui  parle") 

11  m'a  falu  lui  parler.        ±    Ik  heb  hem  moeten  fpreeken* 
j'ai  été  obligéde  luiparlerj 

Ulm* 


i  des    verbes;  ^ 

'.'Imparfait  pareillement.       De  onvolmaakte  Tyd 

insgelyks. 
)uand  il  m'auroit  falul 

"lui  parler.  J \  Al  had  ik  b      m   (      ~ 

)uandjauroisoa  quand  J>     ^  Jr 

"j'eufïe  été  obligé  de  I 

lui  parler.  J 

Ces  trois  dernières  pages  indiquent  les  trois  teaif^s  le 
lus  clairement  diflingués  dans  la  Conjugaifpn  du  Ver- 
e  Faloir^  joint  à  uu  autre  Verbe  employé  dans  les 
rois  personnes.  Il  n'y  a  que  l'ufage  qui  paifle  bien  ap- 
»rendre  le  relie. 

Conjugaifon  de  F  A  loir  avec  un  Infinitif. 
FALOIR  PARLER.     MOETEN  SPREEKEN. 

1  faut  \  Men  moet 

Alen  moe/t 
Men  heeft  moeten, 
Mm  had  moeten  i^ 

Men  zal  moeten 


l  faloit,  il  falut 
l  a  falu 
l  avoit  falu 
l  faudra 


i  Lduuid  i  narler 

Ivant  qu'il  faille   (*        •    Eer  men  moet 


l  faudroit 

.ui  cas  qu'il falût 

devant     J 


3 

o 


Men  zonden  moeten 
Ingevalle  dat  men  moefi 
M'it lende 
iyant  dû  j  Hebbende  moeten 

Conjugaifon  de  Falotr  ,  joint  à  un  Subflantif 
matériel  &  vifible  y  dans  fes  temps  les  plus  ufués. 

Ik  moet      ") 
Gy  moet     j 

faut  de  l'argent.   g^jJ^M*» 

Gyl.  moet   j 
Zi  moeten  J 


j60         DELA  CONJUGAISON 


lime    1 
Il  te 
Il  lui 
Il  nous 
Il  vous 
Il  leur 
Il  m'a 
Il  t'a 

Il  vous  a  I 
Il  leur  a  J 


^faloitde  l'argent, 

I 
j 

i 


Il  me 

Il  te 
11  lui 
Il  nous 
Il  vous 
Il  leur 
Il  me 
Il  te 
Il  lui 
Il  nous 
Il  vous 
Il  leur 


1 
I 

y 

I 

\ 
I 

i 
J 


faudra  de 

l'argent. 


fnudroit  de 
l'argent. 


îgeld  hebben* 


i 


1k  moejl 

Gy  moejl 

Hy  moejl 

JVy  moejlen 

Gyl   moe  fi 

Zy  moejlen  S 

Jk  heb        1 

G  y  hebt 

Hy  heeft     I  geld  moeten 

Wy  hebben  \     hebben* 

Gyi.  hebt 


geld  moeten 
hebben* 


Zy  hebben  - 
Ik  zal 
Gy  zult 
Hy  zal 
Wy  zullen 
GyU  zult 
Zy  zullen 
Ik  zou 
Gy  zoud 
Hy  zou  I 
JVy  zouden 
Gyl.  zoud 
Zy  zouden  J 

In  gevalle  dat  ik,  dat  gyf 
geld  moejl  hebben,  &c4 


I 
> 

I 
i 

) 

I 
\ 

I 


geld  mteten 
hebben. 


En  cas  qu'il  me  falût ,  qu'il 
tefalutde  l'argent,  &c. 

NB.  On  voit  par  la  comparaifon  de  fakir  avoir  pa- 
tience^ ècfaloir  avoir  de  l'argent,  qu'il  eft  de  l'ufage 
de  dire;  il  faut  qu'il  ait  du  bien,  de  Fefpririj  de  la 
capaciié  pour  fe  maintenir  comme  il  fait. 

il  lui  faut  un  furtout,  des  bottes,  un  cheval,  une 
vaille,  &  une  paire  de  piftolees  pour  le  mette  en  vo- 
yage. 

Cm 
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Conjugaifon  du  Verbe  Imperjonnel. 

Pleuvoir.  Regenen. 

L'INDICATIF*  De  TOON7ENDE  WYZE> 
Il  pleur.  Het  regend. 

Il  pleuvoit  ou  il  plut»  Het  revende. 

Il  a  piu.  Het  heeft  geregend. 

II  avoic  plu.  Het  had  geregend. 

Il  pleuvra.  Het  zal  regenen. 

L'IMPERATIF.     De  GEBIEDENDE  WYZE. 

Qu'il  pleuve.  Laat  liet  regenen. 

Le  SUBJONCTIF.  DE BY VOEGENDE  WYZE. 

usqu'à  ce  qu'il  pleuve.        Tot  dat  het  regene. 
1  pleuvroic,  Het  zva  regeren. 

Je  voudrois  qu'il  plût.         Ik  wenfle  dat  liet  regende. 

Les  Participes.         De  Deelwoorden. 

Pleuvant.  Regenende. 

Plu.  Geregend. 

Conjugaifon  de  Valoir,  Gelden  of  waard  zyn, 
encanc  qu'lmperfonnçj. 

Cela  vaut.  Dit  gftó,  dat  is  waard. 

Cela  yaloic  ou  cela  valut.  Dat  geld,  dat  was  waard. 

Cela  a  valu.  Dit  heeft  gegolden,  &c. 

Cela  avoic  valu»  Dat  bad  gegolden. 

Cela  vaudra.  Dit  zal  gelden. 

Que  cela  vaille.  Laat  dat  gelden. 

Ceïa  vaudroit.  Dat  zou  gelden. 

Que  cela  valût.  Dat  liet  gold* 

Valant^  Geldende. 

Valu,  Gegolden. 

L  2  C^n- 
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CoDJugaifoR  de  quelques  Verbes  avec  la  particule 
ON  9  qui  rient  lieu  de  la  troifième  per- 
sonne du  fiDgulier  IL. 

On  parle,  on  die,  on  faic;  men  [preekt ,  »en  zegd% 

men  doet. 
On  parloit  ou  on  parla,  ondifoit  ou  on  dit  «  on  faifoic 

ou  on  fit;  men  /prak ,  men  zeide,  men  deed. 
On  a  parlé ,  on  a  die ,  on  a  fait;  menlieeft  gefprooken, 

men  heeft  geztgd,  men  beeft  gedaan. 
On  avoit  parlé  ,  dit ,  fait  ;  men  had  gefprwken  ,  gezegd  t 

gedaan. 
On  parlera,  on  dira,  on  fera;m*ft  z%\fpreeken>mm 

zal  zeggen ,  men  zal  doen. 
•Qu'on  parle,  qu'on  dife,  qu'on  falîe;  dat  menfprteke, 

dat  men  zegge ,  dat  men  doe. 
On  parleroic,  on  diroit,  on  feroit;  men  zou  fpreekert , 

mm  zou  zeggen ,  men  zou  doen. 
Je  voudrois  qu'on  paiiâc,  qu'on  dît»  qu'on  fît;  ik 

wenjle  dat  men  fprak ,  dat  men  zride ,  dat   men  deed* 

Conjugaifon  des  ïrerhes  irregulier  s  les  plus 

ufïlés. 

Aller.  Gaai*. 

Je  vais ,  tu  vas ,  il  va,  lKS&a  y  &  ëaat  >  '^  SMt' 

Nous  allons,  vous  allez,  jVy  gaan,  gylieden  gaat, 

ils  vont,  zy  gaan. 

J'allois,  tu  allais  »  &c,  Jk  ging ,  gy  ging  ,  £fc. 

j'allai i  tu  allas,  &c.  Jkgingy  gy  ging,  &c 

Je  fuis,  tues,  il  eft  allé.  Ik  ben, gyzytjiyis gegaan. 

Nous  (ommes  ,  vous  êtes  Wy  zyn  ,  gylieden  zyt3  zy 

ils  foat  allés.  zyn  gegaan. 
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Tétoîs,  tu  étois,  il  etoic    Ik  was,  gy  waard,  hy  waf 

allé.  gegM** 

Nous  étions  ,  vout  étiez  ,  Wy  waar  en ,  gyl,  waard ,  zy 

ih  étaient  allé.  waaren  gegaan, 

J'irai,  tu  iras,  il  ira.  Ikzal,  gy  zult  yhy  zal  gaan. 

Nqqs  irons ,  vous  irez  *  ils  Wy  zuuen ,  gy  lieden  zult  , 

iront*  %y  zullen  gaan. 

Vas,  qu'il  aille.  Gaat ,  laat  hy  gaan. 

Allons,  allez,  qu'ils  ail-  Laat  ons  gaan\  gaat  gylied. 

lent.  laaien  zy  ga&n* 

Jl  faut  q-ue  j'aille,  que  tu  Ik  moet,  gymoet%  fiymoet : 

ailles,  qu'il   aille,   que        v,;y  moeten,  gylie à.  nwt% 

nous  aillions,  que  vous       zy  moeten  gaqu. 

ailliez,  qu'ils  aillent. 

Quand  j'Irois,  &c.  Algingikofalzmdenk^an. 

Pourvu  que  j'allaflV,  frc.  Ah  ik  maar  gingy  fcfa, 

Allant ,  allé.  Gaande ,  gegaan. 

M  o  u  r  i  n.  Sterven. 

Je  meurs ,   tu    meurs ,  il  Ik  fierf ,    gy  Jlerft  ,    hy 

meurt.  -   ftcrft. 

Nous  mourons ,  vous  mou-  Wy  fier  ven ,  gyl.  Jlerft ,  zy 

rez,  ils  meurent.  Jierrcn. 

Il  mouroit  ou  il  mourut.  Hy  Jlurf. 

Ils  mouroient  ou  ils  mou-  Zy  Jluryen, 

rurent. 

Il  elt  morr.  Hy  is       *y 

Ils  font  morts.  Zy  zyn    (  „*(}„„„„ 

\\  étoit  more.  Hy  was  >  Sefi^ven. 

Ils  éïoieut  morts.  Zy  waren  j  (enz. 

Je  mourrai,  ras,  ra,  &c.    Jkz'i^gyzultyhyzilfierven. 
Meurs,  qu'il  meure.  Sterf  ,  laat  hy  fierven. 

Mourons ,  mourez ,  qu'ils    Laat  ons  fier  ven ,  Jlerft  gyl. 

meurent.  laaien  zy  Jlerven. 

Avant  que  je  meure,  que   Eer  ikjterve  ,gy Jlerft  ,hy 

tu  meures,  qu'il  meure.       (terve. 

L  3  Avant 
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Avant  quenoûsmourions, 

que  vous,  mouriez,  qu'ils 

rneurenw 
Je  mourrois,  rois,  roit, 

&c. 
Avant  que  je   mourufle, 

que  tu  mouruflesj"  qu'il 

mourût;  &c. 
Mouranu 
More,  morte. 


Eerwyjterven,  éergylièdefy 
fterftj  eer  zy  fterven. 

V 

Ik  zou «  gyzouà  %  hy  zoujlcr- 

1  ven9  enz. 
Eer ik  ,  eergy  ,  eerhyfturf% 

enz. 

Stervende, 

Gejlurven  of  ££/2or  wj 

■ 


OtfiR  dire  efl:  fynonyme  «^Entendre  dire,  & 

n'a  que  le  parfait  &  le  pius  que  parfait  > 

avec  les  Participes. 


j'avois^  oaï  dire>  &c* 

Entendant  dire. 
Ayant  ouï  ou  ayant  enten- 
du ciiru 

Venir» 

Je  viens ,  tu  viens ,  iî  vient , 
Nous  venons ,  vous  venez, 

ils   viennent. 
Je  venois  >  tu  venais ,  il  ve- 

noic ,  nous  venions  ,  &  c. 
Je  vins,  tu  vins,  il  vint  ? 

Nous  v lotir  es ,  vous  vîntes, 

ils  vinrent. 
Je  fuis  ,  nies ,  il  eft  venu. 
Nous  fora  m  es ,  vous  êtes , 

ils  fuac  venus» 


'  tk  lubi    hoeren     zeggen  9 
Ik  h  ad  S     enz. 
Hoorende  zeggen. 
Hebbende  hoor  en  i^ggfl» 


K  O    M   E   N. 


Tk  kom  $  gy  komt ,  hy  komt  ; 
Wy  wtneh  ,  gyliedeu  komt  ^ 

zy  komen. 
Ik  kwam  ,  gy  kwamt ,   hy 

kwam  ,  wy  kwamen ,  enz* 
Ik  kwam  y  gy  kwamt ,    hy 

kwam. 
Wy  kwamen ,  gyU  kwamt, 

%;y  kwamen. 
Ik  ben  ,g)!  zyt  Jiy  is  gekomen. 
Wy  zyn  ,  gylieden  zyt ,  x;y 
yn  gekomen. 

J'ótois 


, 
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J^tois,  tu  étois  ;  il  étoit 

' vçpu. 
Nous  étions ,  vous  étiez , 

ils  étoient  venus. 
Je  viendrai,  as,  a,  &c. 
Viens,  qu'il  vienne; 
Venons  ,   venez  ,    qu'ils 

viennent. 
Avant  que  je  vienne,  que 

tu  viennes,  qu'il  vienne. 
Avant  que  nous  veaions , 

que  vous  veniez,  qu'ils 

viennent. 
Je  viendrois,ois,  oit,  &c. 

Que  je  vinffe,  que  tu  vins- 
ses, qu'il  vînt; 

Que  nous  vinflions ,  que 
"vous  vinffiez  ;  qu'ils 
viniTenc. 

Venant,  Venu,  uë. 

P  o  u  v  o  T  R. 
Je  puis,  tu  peux,  il  peut. 
Noms  pouvons ,  vous  pou* 

vez,  ils  peuvent. 
Je  pouvois  ou  je  pus ,   &c. 
JMous  pouvions,   ou  nous 

pûmes  ,  &c. 
J'ai  pu  ,  (Sec* 

J'avois  pu,  &c. 

Je  pourrai,  tu  pourras ,  &c. 
Qu'il  puifle. 


f  Ik  was,  gy  waart  %Jry  was- 

gekomen  ; 
Wy  waren  y  gy  lieden  waart  9 

zy  waren  gekomen. 
Ik  zaijgy  zult  y  hy  zal  komen. 
Kom ,  laat  hy  komen. 
Laat  ons  komen ,  kom  gyi. 

laaten  zy  komen. 
Eer  ik  kome ,  gy  komt ,  hy 

kome. 
Eer   wy    komen ,    gylieden 

komt'}  zy  komen. 

Ik  zoude ,  gy  zoudet ,  hy  zou 

komen ,   evz. 
Dat   ik    kwam  ,     dat    gy 

kwamty  dat  hykwam; 
Dat  wy  kwamen ,  dat  gy- 

lieden    kwamty  dat  vy 

kwamer.. 
Komende  ,  Gekomen. 

K    O    N  N   E    N. 

Ik  kan ,  gykundi  hy  kan. 
Wy  konnen ,  gylieden  kund. 

z^y  konnen  ,  of  kunnen. 
Ik  konde ,  enz. 
Wy  konde  %  enz. 

Ik  heb  gekonnen  of  ik  hei 

konnen >  enz. 
Ik  had  gekmneu  of  ik  had 

kunnen ,  eiz 
Ik  zal ,  gy  tuit  konnen ,  enz. 
Laat  hy  konnen. 
'  L  4  Qu'ils 
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Qu'ils  puiflenr. 
Bien  que  je  puifle  ,  que  tu 
puiiîes,  qu'il  puifle,  &c. 
Je  pourrois,  &c. 
Quejepûfre,quetupûiïe$. 
Pouvant,  Pu. 

S  ç  A  v  o  I  R. 

Je  fçai ,  tu  fçais*  il  fçait; 
Nous  fçavons  ,  vous  fça- 

vez,  ils  fçavenc. 
Je  fçayôis  ou  je  fçus  ,  &c. 
J'ai  içu,  &c. 
J'avois  fçu ,  &c. 
Je  fçaurai ,  tu  fçauras ,  &c. 
Sçnche,  qu'il  fçachc,  fça- 

chons,   fçacfcKJz,  qu'ils 

fçachent. 
Pour ?ûque  je  fçache,pour- 

vu  que  tu  (caches  ,&c. 
Je  fçaurois ,  &c. 
Que  je  fçuffe,  &c. 
Sçachanc ,  Sçu ,  uu. 

Voir. 

Je  vois,  tu  vois,  il  voit; 
Nous  voyons>  vous  voyez, 

ils  voyent. 
Je  voyois  aa  je  vis,    &c. 

Êfl  •  ?  vu,  &c. 
J  avois  5        ' 

Je  verrai,  tu  verras,  &c, 
Vois,  qu'il  voye. 


Laaîen°zy  kinnen. 
Alhoewel  ik  kan ,  alhoewel  gy 
kundy alhoewel  hy  kan%  enz. 
Ik  zoude  konnen  ,  enz. 
Dat  ik  konde ,  gy  kondet,  ent* 
Konnende ,  gekonnen. 

W  E  E   T  Ë   N. 


Ik  weet ,  gy  MfêeÈ ,  hywset, 

Wyweeten%  gylieden  weet\ 
zy  weeten» 

Ik  wijl ,  ènz. 

Ik  heb  geweeten,  enz. 

Ik  had  geweeten,  enz. 

Ik  zal ,  gy  zult  weeteny  enz. 

Weet ,  laat  hy  weeten%  laat 
ons  wee  ten  ,  weet  gy  lie- 
den ,  laaten  zy  weeten. 

Ah  ik  maar  weete,  ah  gy 
maar  -weet ,  enz* 

Ik  zou  weeten,  enz. 

Dat  ik  wijl ,  enz* 

Wettende,  geweeten. 

Zien. 

Ik  z;e ,  gy  ziet ,    hy  ziet  ; 
Wy  zien ,  gylieden  ziet ,  zy 

zien. 
Ik  zig^  enz. 

fk  &  e***»  <«*• 

Ikz)l,gyznlt  zien,  enz, 
Ziei  laat  hy  tien. 

Voyons 


\ 
1 
I 
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^Voyons ,  voyez  ,  qaîls 
voycnc. 

'Il  faut  que  je  voye ,  que 
tu  voyes,  qu'il  voye. 

Il  faut  que  nous  voyions , 
que  vous  voyiez  ,  qu'ils 
voyent. 

Je  verrrois.  &c. 

Que  je  vifle  .  &c. 

Voyant,  Vu,  uë. 

Vouloir. 

je  veux:,  tu  veux  ;  il  veut; 
Nous  voulous,  vous  vou- 
lez, ils  veulent. 
Je  vouiois  ou  je  voulus,  &c 

je  voudrai  ,  tu  voudras  &c 
Veuille,  qu'il  veuille. 
Veuillons  ,  veuillez, qu'il* 

veillent. 
Pourvu  que  je  veuille  ,  &c. 
Quand  je  voudrais»  &c. 
Bien-que  je  voulufle,  &c. 
Voulant ,  Voulu. 

Boire. 


Teboîs,  tu  bois,  il  boit; 
ÎSTou3  buvons  )  vous  buvez. 

ils.  boivent. 
Te bû vois  ou  je  bûs  a  &c* 


ai 
'avois 


]    bu,  (Sec. 
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Laat  ons  zien  ,  ziet  gylie* 
den ,  laaten  zy  zien. 

Ik  moet  ♦  gy  moet ,  hy  moet 
zien. 

Wy  moeten, gylieden  moet> 
zy  moeten  zien. 

Ik  zou  zien,  enz. 
Du  ik  zag ,  enz. 
Ziende  y  gezien* 

Willen. 

Ik  wil  t  gy  wilt ,  hy  wil  ; 
IVy  willen  ,  gylieden  wilt , 

zy  willen. 
Ik  wilde  y  enz. 
Ik  heb  7'  -7j     #4>w 

Ik  had}   G*^*9**!. 

{k  z  il ,  gy  zult  willen  ,  enz. 
Wil ,  laat  Iiy  willen. 
Laat;  ons  willen,  wilt gylié* 

den  ,  laaten  zy  willen. 
/I's  ik  miar  wit  %  ent* 
Al  wilde  ik  v  enz 
/llhoewel  ik  wilde ,  enz. 
tyd lende ,  Gewild. 

DlUNKE  W. 

Ik  drinksgy  drinkt  Jiy  dr  inkt 
Wy  drifiken  ,gy  lied.  drinkt  ^ 

zy  drinken. 
Ik  dronk ,  enz. 

A  had  l  ******  > en 


L.J 


je 
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Je  boîrai,  ras,  ra,  &c. 

feois ,  qu'il  boive. 

Buvons,  buvez,  qu'ils  boi- 
vent. 

Avant  que  Je  boive,  que  tu 
boives  ,  qu'il  boive  ; 
avant  que  nous  butions 
que  vous  buviez ,  qu'ils 
boivent. 

Quand  je  boirois,  &c* 

Pourvu  que  je  bu  (Te,  que 
tu  bufTes ,  qu'il  bût ,  3cc. 

Buvant ,  Eu  ,  as. 

C   0    N   »   O   î  T  R   E. 

Je  connoi  i ,  tu  ccnnois ,  il 
coonoîc.  ;  nous  connois- 
ions,  vous  eonnoiflcz, 
ils  connoiflenr. 

Je  connoifibis  ,  je  connus 

&c# 

J'avois  ?   Â'*lf;     «.  • 
i ,  .        £  connu  !  ac. 

Je  connoîtrai  ,  &c. 
Connois,  qu'il  connoiffe; 
Çonnoifions  ,  connoifTez , 

qu'ils  connoifTunt. 
Pourvûquejeconnoifle,&c« 
Quand  je  connoirrois  ,  &c. 
Pourvûquejt:Connufre,&c. 
'Çonioiflant  ,  Connu,  ai. 

'Craindre. 

Je  craîns,tucrains,ilcraînt; 
Nous  craignont ,  vous  crai-I 
guez»  ite  craignent. 


Ikzal.gyzultjiy  zal  drinken 

Drink  ,*  /a#£  hy  drinken. 

Laat  ons  drinken ,  drfntt 
gy/.  /tfate/z  zy  drinken. 

Eer  ik  drinke ,  gy  drinkt , 
//y  dn/zfa  ,•  eer  wy  drin- 
ken y  eer  gylieden  drinkt \ 
eer  zy  drinken* 

Al  dronk  ik  ,  enz. 
Als  ik  maar  dronk  ,  als  gy% 
als  hy  maar  dronk ,  enz< 
Drinkende ,  Gedronken. 

K  E   N  N  E  [V. 

Ik  ken ,  gy  kend%  hykend; 
wy  kennen, gyliede  hnd% 
zy  kennen. 

Ik  kende  y  enz. 

lb  heb  ?       7     , 

Ik  had  l  &**ni,.m%. 

Ik  zal  kennen ,  enz. 
Kend  ,  dat  hy  kenne  ; 
Laat  ons  kennen  ,  kend  gy- 
lieden  ,  lactten  zy  kennen* 
Als  ik  maar  kenne  y  enz» 
Al  kende  ik.  enz: 
Als  ik  maar  kende  %  enz. 
Kennende,  Gekend. 

Vreezen. 

R  vrees, gy  vreejl9hyvrtejl% 
Wy  vreezen ,  gylied.  vreejl  ; 
zy  vreezen. 

je 


Tecraignois,jecraignis&c  i 
J'ai        ?        .      ' 

Je  craindrai ,  tu  craindras, 

il^ craindra ,  &c. 
Crains  ,qu'il  craigne  ; 
Craignons,  craignez,  qu'ils 

craignent. 
Sans  que  je  craigne,  &s, 
Qaantl  je  craindrois  ,&c. 
Sans  que  je  craignifîe  .  &c. 
Craignant,  Craint,  ce. 

Croire. 

Je  crois ,  tu  crois ,  il  croit  ; 
Nous  croyons,  vous  cru* 

yez,  ilseroyent. 
Je  croyois,tu  eroyois,  il 

croyoit. 
Nous  croyions ,  vous  cro- 

yiez ,  il  croyoient. 
Je  crus  ,  tu  crus,  &c. 
l'a  vort  7 
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Ik  vreesde ,  enzm 

Ikhaà  i  S^eesd ,  enz. 

Ik  zal ,  gy  zult ,  hy  %il  vree* 


J'ai 


cru,  &c. 


Je  croirai ,  tu  croiras ,  &c 
Crois,  qu'il  croy  e; 
Croyons,   croyez,    qu'ils 

croyent. 
Il  faut  que  je  croye,  &c 
Quand  je  croirois,  &c. 
S'il  faloitq:.iejecruirj,&c 
Croyant ,  Cru  ,  ue. 

Dire. 

Jcdis,tu  dis,  ildic;  nous  di- 
ï(m$l  vous  dues, ils  tlifent. 


zen  y  enz. 
Frees  9  laat  hy  vreezen. 
Laat  ons  vreezen,  vreefigy* 

lieden  «  laaien  zy  vreezen 
Zonder  dat  ik  vrsezs ,  enz. 
Al  vreesde  ik%  enz. 
Zonder  dat  ik  vreesde ,  enz±  . 
Fnezendoy  Gevreesd. 

Geloovkn. 

Ik  geloof,  gy  gel.  hy  geloofd. 
Wy  gelooven.  gy  lieden  gei 

loofd,  zy  gelooven. 
Ik  geloefde  ,  gy  geloofde  ,/ry. 

geloofde  ; 
Wy  geloofden  ^gylieder,  ge*, 

loofdety  zy  geloofden. 
Ik  geloofde  y  gy  geloofde,  enZr 

Ik  zal .  0$  zult  gelooven,  enz» 
Geloof,  iaat  hy  gelooven;  ■ 
haat  ons  gelooven  ,  geloofd 

gyL  laat  en  zygelvovcn* 
Ik  moet  gelooven  y  enz. 
Al  geloofde  ik  ,  enz. 
Indien  ik  moeji gelooven >enz. 
Gdoovcnde  9  geloofd. 

i  Z   E  G  G    E  HU 

Ik  zeg,  gy  z*gt9  hy  zegt  ;  wy 
**&£*£ gyL  z~gt>  zy  zeggen 

Je 
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Je  difois ,  ou  je  dis ,  &c.    [  Ik  zeide .  enz> 
J'ai        ?  ,.      *  Ik  had  ;  .     <• 

favois  idlt>  &c'  Ikheb  i  S^g**'*** 

je  dirai  ,  &c.  .  Ik  zal  zeggen,  enz. 

Dis,  qu'il  dife;difons,di*    Zeg,  laat  hy  zeggen  ,  laat 


tes,  qu'ils  difenc 

Il  fput  que  je  dife ,  &c* 
Je  drroh, 

aue  je  difle,  &ç. 
ifant,  Die,  te, 

Ecrire, 

péCris^tu  écris,  il  écrit  ; 
ffgus  écrivons  ,vous  écri- 
vez, i's  écrivent 
'éeri vois, oh j'écri vis,  &c. 

'avois  l    i^>m     » 
.ai        ^   écrit,  &ç. 

J'écrirai,  &c. 

Ecris,  qu'il  écrive,  ÖC, 

;AGn  que  j'écrive,  &c. 

j'écrirois  ,  &c. 

î^ue  j'écriviiTc,  &c. 

Ecrivant,  Kcrit,  te. 

Faire, 

je  fnis ,  tu  fais  ,  il  fait; 
Nous  faifois ,  vous  faites, 

ilsfom. 
Je  faifons,  eU  je  fis  ,  &c 

j 'a vois  l    fait>  &c- 

Je  ferai,  tu  feras, il  fiTa; 


ons  zeggen ,  zegt  gyliedçn. 

laaten  ry  zeggen' 
Ik  moet  zeggen ,  enz. 
jk  zou  zeggen ,  en%. 
Dat  ik  zeide,  enz. 
Zeggende  %  Qezegt. 

S   C  H  R  Y  V  R   N. 

Ikfchryfsgy  fchryft,hy/chr. 
Wyjcliryven,  gyl.fctiryft% 

zy  fchryven. 
Ikfchreef,  enz. 
Ik  heb  1       .  j 
Ik  had  i  Steeven,  enz* 

Ik  zal  Jchryven  ,  enz. 
Schry f Jaathy fçhryven,  enz* 
Op  dat  ik  Jçhtyvé ,  enz. 
Ik  zou  Jchryven*  enz. 
Dat  ikfchreef  >  enz. 
Schry  vende  a  .  Qefchree  ven0 

Doeno/ Maaken, 

:  Ik  doe  ,  gy  doet ,  hy  doet  ; 
Wy  doen  >gylicden  doet ,  zy 

doen. 
Ik  deed ,  enz. 

ft  M  2  gcdam  » enz# 

Ikvilygy  zult ,  hy  zaldocn% 
enz. 

Fais, 
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F*is  ,  qu'il  Me ,  faifons, 
faites,  qu'ils  faflent. 

îl  faut  que  je  fafle,  &c* 
je  fero;~  ,  &c. 
Que  je  fille  >  &ç. 
Faifant  y  Fait ,  te. 

Lire. 

Je  lis,  tu  lis.  il  lit; 
Nous  lifons  .  vous  lifez  Hs 
lifent. . 

Je  lifois  ,ou  je  lus,  &c. 

jir  s iu' «    • 

je  lirai,  ras,  ra.  <3cc.| 

Lis, qu'il  life,  &c. 

Il  fautquejc  Uf  e,talifes,&;e 

Quand  je  iirois , 


w* 


Doe  ,  laat  by  doen ,  laàl  em, 
doen  ,  doet gy  lieden ,  lg,g$ 
ten  zy  doen. 

Ik  moei  doen .  èn%m 

Ik  zou  doen,  enz. 
\  Dat  ik  deede ,  enz. 

Boende ,  gedaan. 

L    £   E   Z   E   K. 

fTy  kezen  y  gylieden  leeji\ 

zy   leezen. 
;  ft  iax ,  enz. 

ft  ft«*  S   Sjezen. 
Ikzal,gy  zultyhy  zal  kez&n 
Lees  jïaat  hy  leezen  ,  enz. 
ft  moet ,  g)?  moet  lezzzn£û% 
Al  las  ^k^ 


En  cas  que  je  luiïe,  ,;&c     Ingevallen  dat  ik  las ,  c«2» 
Lifant,  Lu,  luö. 


Mettre. 

Je  mets  *  tu  mets  ,  il  met; 
nous  mer  tons,  vous  met- 
tez, ils  mettent. 

Je  mettois,  ottje  mis,&c. 

falois  l  mis»  &C' 
je  mettrai,  &c. 
Mets, qu'il  mette,  &c« 
11  fauc  que  je  me.  te,  &c. 
Quand  je  mettrais  ,&e. 
Pounûqu'*  je  mine,  ö;c 
Mettant,  Mis,  le, 


Lctzsnde  ,  Geleezen. 
Leggen  of  S  til  lek; 

Ik  le 'g,  gy  legt,  hylegt;w% 
leggen,  gy  lieden  legt ,  %J 
leggen. 

IkleiAe ,  en^ 

Ik  heb  ?    m  . .  . 

ft  had   l   §*^t«*    ' 

ft  zal  legden ,  enz. 

Leg  y  laat  hy  leggen  ,  en% 

Ik  moet  leggen ,  enz. 

Al  leide  tk}   enz 

Ah  \k  maar  Uide ,  fr&, 

Leggende,  Gtlegt, 
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N  A  î  T  R  B. 

L'homme  naît 

Nous  n-aiflbns  ,  vous  Dais- 
fez  ,  ils  caillent. 

je  naifTons ,  ou  jenâquis,&c 

Je  fuis,  tu  es  ,  il  ttï  né. 

/Nous  fommes,  vous  étes3 
ils  fonc  nés. 

'J'étois*  tu  étais, ilétoitné; 
nous  étions ,  vous  étiez, 
ils  étoient  nés. 

.Q^and  l'enfant  naîtra; 
quand  les  enfans  naî- 
tront» 

,  Avant  qu*  l'homme  naifle* 

'Avant  que  nous  naiftioos, 
avant  que  vou  naifïlez, 
avant  qu'ils  naiffenu 

Iw'homme  naitroit*  nous 
naîtrions ,  &c. 

"Avant  que  je  nâquiffe,  &c. 

SNaiffanri 

$?é  ou  née» 

Peindre. 

Jfcpeins,  tu  peins  >  il  peint 

nous  peignons ,  vous  pei 

gnez;  ils  peignent. 

Jtpeignois,ouje  peignis  % 

J'ai         }  &c. 

}>  peint,  &c. 
'avois   j 
[e  peindrai,  &c. 
TBBâ^u'il  peigqe  &c. 


Gebooren  worden 

De  menfeh  word  gebooren. 
fVy  worden,  gylieden  word  f 

zy  worden  gebooren^ 
Ik  wierd gebooren  s  enz* 
Ik  ben,gyzyt,hy  is  gebooren. 
Wy  zyny  gyliedenzyt  9  zj 

zyn  gebooren* 
Ik  was  gy  waart,  hywasge» 

baoren;  wy  waren ,  gyliedé 
waart,  zy  waren  gebooren. 
Als  het  kind  zil  gebooren  3 

ah  de  kinderen  zullen  ge* 

booren  worden. 
Eer  de  menfeh  geboor.  word  ; 
Eerwy ,  eergy ,  eer  zy  ge- 

b$oren  worden. 


De  menjeh  zou  gebooren,  wy 
zouden  geboor.  wordenen?*. 
Eer  ik  gebooren  wierd  >  en%* 
Gebooren  wordende. 
Gebooren. 

Schilderen. 

Ikfcliüder ,  gy  fchilderd  hy 
fchilderd  ;  wyfchtlderen  , 
gylfcJiilderd3zy/childercnà 

Ik  [chikkrde  ,  enz. 

Ik  heb  1 

y  gefchilderd ,  enz. 

Ik  had} 

Ik  zil  fthildercn %  enz. 

.Schilder  >  laçit  by  fchildercn. 
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îl  faut  que  je  peigne  ,  &c. 
[Je  peindrois,  &c. 
i  Que  je  peignifle,  &c*. 
I  Fdgnant ,  Peint  ,  te* 


m 


te 


Flaire* 

^  plais ,  tu  plais,  il  plaît  ; 

nous  plaifons ,  vous  plai- 

fez,  ils  plaifenr» 
Je  plaifois  5  ot/  je  plus 

j.:ai .  \  piu 

is  S  ? 


&c. 


jïvois  I  Plu>  &C* 

je  plairai,  &c. 

Qu'il  plaife  >  plaifons ,  &c. 

Afin  que  je  plaife»  &c. 
Je  plairois ,  &c. 
Que  je  plufle ,  &c« 
i  Piaifantj  Flû. 

Vivre* 

Je  vis,  tu  vis,  il  vit;  nous 
vivons,  vous  vivez, ils 
vivent, 
e  vivois ,  ou]q  vécus ,  &c, 

'avofc  |  véw' ■■** 

_e  vivrai ,  &c. 

Vis,  qu'il  vive,  vivons; 

&c. 
Pourvu  que  je  vive,  &c. 
Quand  je  vivrois ,  &c. 
Pourvu  que  je  vcçyfle >  &Ç. 

Vivant,  Vécu* 


Ik  moet  fchilderen  ,  enz* 
Ik  zoude  fcliilderen ,  enz. 
Da%  ik  fchilderde ,  enz. 
Schilderende  y  gefchildercL  > 

Behaagen. 

Ik  behaag ,  gy  behaagd ,  hy 
behaagd;  wybdwagen,gy-- 
lied.hehaagd^zy  behaagen* 
Ik  behaagde %  enz. 
Ik  heb   7  , nl        , 
IK  had  ï  hihaaZd>  enz' 
Ik  zal  behaagen ,  enz. 
Laat  hy  behaagen %  laat  on$, 

behaagen  ,  enz. 
Op  dat  ik  behaage,  enz* 
Ik  zoude  behangen ,  enz.  , 
Dat  ik  behaagde ,  enz* 
Behaagende }  behaagd* 

L  E  E  V  E  N» 

Ik  leef ,  gy  leef  cl  3  hy  leef  dj 

wy  leer  en ,  gy  lieden  kefdé 

zy  le  e  yen. 

Ik  leefde ,  enz. 

Ik  heb    ?       i    rj 

Ik  had  i  ëd"fd ,  enz. 

Ik  zal  keven  ,  enz. 

Leef ',  laat  hy  keven,  laai 

ons  keven ,  enz. 
Als  ik  maar  keve  y  enz. 
Al  leefde  iky  enz, 
Als  ik  maar  leefde ,  enz; 
\  Leevende,  geleefd. 


i 


DELA  CONJUGAISON. 

s'Assïom  ou  fe  Seoir.  Z  i  t  t  i  K. 


Jem'affiedSjtut'affieds.Jl 
fc'aflied;  nous  non*  affe- 
yons,  vous  vous  aflfé- 
yez ,  ils  s'afleyent, 

ie  n/afféyoisje  m'affiSj&c. 
fous   nous  affeyofts,   ou 
nous  nous  afiïmes,  &c. 
Je  me  fuis  ?  „ffî      . 

Je  rn'afleyerai ,  ras,   &c. 
AffieJs  toi,  qu'il  s'afféys; 

afféyoos  nous,  afTéyez 
i  vous,  qu'ils  s'afféyenr. 
11  faut  que  je  m'afféye ,  &e. 
Il  faut  que  nous  nous  as 

féyions,  &c. 
, Quand  je  m'afféyerois ,  &c. 
Pourvu  que  je  rn'afiifle,&c, 
j'Afféyanc. 
Affis,  fe. 

Se    PLAWfcRE. 

Je  rue  plains ,  tu  te  plains 

il  fe  plaint; 
„lïpu$  nous  plaignons ,  vous 

vö  as  ploigr  e/,,  ils  fe  plai- 

gaent. 
Je  me  platencis,  ou  je  nu 

plaignis,  &c. 

Je  me* fuis  ?  n]  -n -, 
'1^  ^'A.^-c  <  plaint. 
Je  en  écois  *>  » 

Je^nc,piaindi£)i,  &ç. 


Zfc  %îf ,  gy  %'£ ,  hy  zit;  wy 
zitten,  gy  lieden  zit^  zy 
zitten» 

Ik  zêt  y  enz. 
Wy  zaten .  titiU 

Ik  heb  ? 

Ik  had  1  Sezeeîen  •  en7L 
Ik  zal ,  gy  zult  zitten ,  enz» 
Zit  neer ,  laat  hy  mer  zitten^ 
laat  ons  neer  zitten ,  zit 
gylitd.y  laaien  zy  zitten» 
Ik  moet  zitten ,  enz. 
Wy  moeten  zitten ,  enz. 


Al  zat  ik,  enz. 

Als  ik  maar  zat ,  enz. 

Zittende. 

Gezeete  n. 

KtAACtN. 

Ik  klaag ,  gy  Maagd,   hy 

klaagd  ; 
Wy      klaagen  9     gylieden 

kl-iagd  ; 

Ik  klaagdç  )  enz. 

Ik  heb  ?  T7  j 
Ik  had  i  &eKlaa£d' 
Ik  zal  klaagen ,  enz. 
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'lains  toy,  qu'il 'feplaîg 
ne,  plaignons-nous  ,&c. 
|II  faut  queje  m'en  plaigne, 

&c 

Il  faut  que  nous  nous  en 
plaignions  ,   &c. 
»uand  je  m' en  plaindrois , 
"&c. 
Bien  que  je  m' en  plaignis- 

fe ,  fe  plaignant, 
►'filant  plaint,  te.   • 


Se    Taire. 

Je  me  tais,  tu  te  tais,  il 

fe  taie  ; 
Nous  nous  taifons,  vous 

vous  taitez,  ils  fe  caifem. 
Je  metai(bis,ûZ4Jemetus, 
Je  me  fuis?  (&c. 

>  tu ,  &c* 
Je  m'étois  •* 
Je  me  tairai,  &c. 
Tais-toy,   qu'il  fetaife; 

taifons-  nous ,  &c, 
Avant  que  je  me  taife ,  &c. 
Quand  je  me  tairois ,  &c. 
Bien  que  je  metufle  ,  &c. 
Se  taifant. 
f  Etant  tû,  uë. 


Klaag,  laat   hy   klaagen, 

laat    ons   klaagen,  enz. 

Ik  moet  'er  over  klaagen9 

Wy  moeien  'er  overklaagen; 

enz. 
Al  klaagde  ik  'er  over ,  enz. 

Alhoewel  ik  'er  over  klaag- 
de ,  enz. 
Klaagende. 
Geklaagd  hebbende. 

Z  W   Y  G  E  N. 

Ik    zivyg,  gy    zwygt,  hy 

zwygt  ; 
Wy  zwygen  gylkden  zwygt , 

zy  zwygen. 
Ik  zweeg,  enz. 
Ik  heb  ^ 

?gezweegenyenz. 
Ik  had  ^ 

IK  zal  zwygen ,  enz, 

Zwyg,  laai    Jiy    zwygen; 

laat  om  zwygen ,  enxê 

Eer  ik  zwyge,  enz. 

Al  zweeg  ik  ,  enz. 

Alhoewel  ik  zweeg  ,*«%. 

Zwygvttde. 

Gezwegen  hebbsnii. 


Fin  dis  Exemples  des  Coujugaifons. 
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ALPHABETIQUE. 

De*  Belgicismes  ou  Phrafes  Hollandoifes  , 
qu'il  faut  fendre  en  François  de  la 
manière  fuiv&nte ,  afin  de  par* 
1er  fi?  écrire  correctement, 

Aan  de  menfehen  ,oa»  de  dieren,  aan  <fe  wonderen. 
Aux  hommes  aux  animaux ,  aux  merveilles. 
AtSê  Ik  weofchte  bet  wel,  alsgy  'c  goed  vond.    Je 
le  voudrois  bien ,  fi  vous  le  trouviez  bon. 
Als  îiy  flaapt ,  byt    hy  niemand.  Quand  il 
dort ,  il  ne  mort  perfonne. 
Beter.  Die  wyn  h  bettr    aU  de  anderen.  Ce  vin  ejl 
me  il  Uur  que  l'autre 

In  wtet  nee  béter  als  gy.  Je  le  fçais  mieux 
que  vous. 
BiZOEtE*.  lem  ind  gaan  bezoeken.  Aller  voir  quelqu'un 
rendre  -vifite  à  que  qu'un. 

Als   Godt  ons  met  ziektens   en  andere 

beproevingen  bezoekt.  Quand  Dieu  nota 

▼ifite  par  maladies  &  autres  épreuves. 

JtaEUCEif.  Iemand    aan    de  fchuir   brengen.  Mener, 

conduire  quelqu'un  au  bateau,  à  la  barque. 

Breng  uw zuftttmêe.  Amenez  votrefaur. 

Bmjî&t.  Mejuffrouw  N.  is  de  Bruid.    Mademoijelle. 

N.  fe  marie* 

Wet  wien  is   zy  de  Bruid?  Avec  quife 
marie    U  elle  ?  qui  époufe  -  î  •  elle  ? 
Br  een  Koopman ,    by  een  Notaris  woonen.     Demeu* 
rcr   chc?    un  Marchand ,  chez  un  Notaire. 

£yüe\ie\}r$9by  de  Kerk  woonen.  Demeurer 
près  de  la  Bourfe  9  près  de  VKglife* 

Daar 
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Daâr  isnog  wyn  in  de  fles.  II  y  a  encoreduvin  dans 
la  bouteille. 

Baar  zyn  veel  Vorften  in  Duitsland.  Il  y  ar 
bien  des  Princes  en  Allemagne. 

Wilhelm  ie  derde,Hendrik  de  vierde,  Lodewyfc 
de  veertiende  9  Guillaume  trois ,  Henry  quatre  % 
Louis  quatorze. 

Keizer  Karel  de  Vyfie,  V Empereur  Charles  Qftint* 
De  GEENEdie  't  zeggen,  die'tgelooven  ,  zyn  gekken 

Ceuxquiledifent)  qui  le  croyent,  font  fous. 
Dezes.  De  brenger  dezes  is  myn  goede  vrind.    Le 

porteur  de  la  préfente  ejl  mon  bon  ami. 
Dienen.  De   tegenwoordige  diend  om  u   te  laaten 
weten  dac  ...     La  préfente  eft  pour  vous  dire  , 
pour  vous  mander  que.  .  .  . 
Doen,  Iemand   dienft  doen.  Rendre  Service  à  queU 
qu'un.  Gy  zult  my  grooten  dienft   doen.    Fous 
me  rendrez  un  grand  fer  vice. 
Een  gulden,  tien,  twaalf.    Dix  ou  douze  francs* 
Een  voor  een.     L'un  après  l'autre. 

H  y  at  ze  een  voor  een  op.  Il  les  mangea  Tua 
après  l'autre. 
EfiNS  dat  ik  by  hem  at  :  cens  dat  ik  alleen  wandeld* 
Un  jour  que  je  dinois ,  que  je  foupuis  chez  lui  : 
un  jour  que  je  me promenois  feul. 
Eerst.  Ik  ftaa  eerjl  o/>,ik  was  eer  fi  aangekomen. 

J*  ne  fais  que  de  me  levertje  ne  faifois  que  d'arriver 
Eeten.  by  iemand.     Dîner,  louper  chez  quelqu'un. 
Ik  zal  by  myn   oom  eeten.  Ruinerai, je  fou- 

Î>erai  chez  mon  Oncle. 
k  was  by  hem  ten  eeten  verzogt.  J'avois  été 
prié  à  diner,  à  fouper  chez  lui. 
Kom  na  den   eeten  by  my.  Vemx  après  dtûé 
après  foupé  chez  moi. 
fj^NscH.   Hy  fpreeke  wel  Franfçfo    U  fwU  lien 

M  t  %t 
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Eenen  Franfchen  brief  fchryven.  Ecrire  une  let- 
tre en  François. 

De  Franfche  brieven  zyn  gekomen.    Les  LeU 

très  de  France  font  arrivées. 
Gast.'  Te  gaft   gaan    Diner,  fouper  en  ville ,  chez 

un  ami  ;  être  d'an  régal  chez  quelqu'un. 
Gebleven.  Daar  zyn  veel  fchepen  gebleken  in  de 

laatfte  ftorm    II  e(l  përi  bien  des  vaiffeaux  dans 

la  dernière  tempête. 
Gulden.  Wyn  van  een  gulden  de  mingel.  Du  vin  à 

vingt  ibis  la  mingle. 

Ik  geef  'er  twee  gulden  voor.  J'en  donne  qua- 
rante fous. 

Lnaken  van  vyf  gulden   de  el.  Du  drapa  cent 

fous  l'aune. 
Haar  broeder  (de broeder  van  dieeene  Juffrouw)  is 
in  't  Leger.    Son  frère  e  ft  àl9  Armée.  Haar  otoe- 
ders  zyn  in  'c  Leger.  Ses  frères  font  à  l'Armée. 

Hoar  Rroeder  (de  broeder  van  die  twee  of 
meer  Juff  rs  )  is  ziek.  Leur  frère  efl  malade.  Haar 
broeders  /.yn  ziek.  Leurs  frères  font  malades. 

Men  zugt  in  dativo  :  Ik  wil  haar  fpreeken  haar 
ichry  .en> /zatfrzeggen,-Je  veux  Zw*  parler,  /^écri- 
re ,  M  dire;  't  Meervoud.  Ik  wil  haar  fpreeken 
haar  'chryven,  haar  zeggen.  Je  veux  leur  parler  j 
leur  écrire,  leur  dire. 

In  Ace.  Ik  ken  haar ,  ik  zie  haar ,  ik  roep 
haar ,  Je  )a  connois ,  je  la  vois,  je  l'appelle,  't 
M  eer  y  oud.  Ik  ken  ,  ik  zie  ,  ik  roep  haar.  Jelos 
cor.noisj  je  les  vois,  je  les  appelle. 
Heer.  Hy  woond  by  den  Heer  N.  H  demeure  chez 
MonfieurN- 

DeÜ^rvan't  Dorp.  Le  Seigneur  du  Village, 
Door  order  van  gemelde  Heer.  Par  ordre  du  dit 
Sieur. 

Is  uw  Hm  t'huis  ?  Votre  Maître  efl4l  w  logt  s  ? 
'~  Ruïce 
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Ruïce  H:er,  klavere  Heer.  Le  Roy  de  carreau, 

le  Roy  de  trèfle. 
Het  is  beet,  het  t/koud,  het  is  mooy  weer.  Ilfaic 

chaud,  il  fait  froid,  il  fait  beau  temps. 

Hetis  uw  fchuid  ,  het  is  uw  pligt ,  het  is  uw  -zaak 

C'eft:  votre  faute,  c'eft  "0£r<?  r/ewr ,  c'efl:  wfrs  affaire 
Het  is  onmooglvk  ,  het  is  zeker  s  to  w  waar- 

fchynlyk.  He&impoffible ,  ïledcertain,  ileft  vntf- 
fcmbhble. 
Ifc  ben  heec ,  ££  fo;z  koud.  J'ai  chaud ^  j'ai  /Vo.;i 
Ik  h£b  my  gekleed,  i£  /?eb  gewandeld  ,  ik  heb  geruft 

Je  me  fuis  habillé  yfemz  fuis  promené  ,  je  me  luis 

Ik  moet  'veeten %f&  mö££  doen,  fv  0i#6£gaan   Iîfaut 
que  je /cache  ,\\  fmtquejefaff?    il  faui  que  j'aille 
In  Vrankryk  ^i»  Span  jen  ,mi  Holland-  EnJFVa^w,  en 
Efpagne  ,  en  Hollande.  ( 

jfa  Parys ,  m  Madrid  ,  in  Amfleldam*  Dans  Pa- 
rjtf,  dans   Madrid,  dans  Amfieldam 
Hy  logeert  i/2  rferc  Koning  van  Poolen  ,  tu  't  wa- 
pen van  Londen   11  loge  au  jR</y  de  Pologne  ,  aux 
arires  de  Londres. 

Hy  iton d  f72  rfe  reegen,  ircfife  wind.  Il fe  ternit 
à  le  plu- e ,  au    v^tz^ 
Jaaren.  't  Is  een  man  \anuwc  jaaren.  Cejl  un  hom* 

vie  de  votre  âge. 
juffrouw.  Die  juffrouw   is  jerg  ,   fchoon  en  ryk. 
Cjtte  Demoifelle  efl  jeune ,  fo/fe  &  riche. 

Hoe  vaart   juffrouw  uw  zufter?   Comment  fe 
porte  Mademoifelle  votre  fœur 
Kennkn.  /fe/zd  gy  dien  fleer  wel?  Connoiflcz  -  voftf 
W«i  c*  Monfieur*  ld? 

^  Kend   gy  wei  Fianfch  ?  Sçavez   vcwj  bien  le 
François? 
Knect.  De  ^«eg^  volgde  zyn  Heer.  £e  valet  fuivoit 
jon  Maître. 

M  3  Myn 
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Myn  knegt  is  na  de  Bank.  Mon  garçon  ejl  à 
la  Banque. 
Kwaad»  Hyiszoo  kwaad  op  u.  Il  eftft  fâché  contre 
vous. 

Hy  word  te  lige  kwaad.  Il  j >  fâche  Jr op  ai- 
Je  m  ent. 
Laatrm.  ik  laat  my  een  nieuw  kleed  maaken.    Je 
me  fais  /û/re  un  habit  neuf. 

Ik  zal  u  myn  boeken,  myn  fchilderyen"fofl- 
ten  zien.  Je  vous  ferai  voir  mes  livres  >  mes  pein- 
tures. 

Laat  my  weeten,  hôe  gy  al  vaart*  Mandez- 
moi  9  écrivez  moi,  comment  vous  vous  portez. 
Laat  ons  eeten,  laat  ons  drinken,  laat  ons  vrolyk 

zyn.  Mangeons ,  buvons,  réjouirons  nous. 
Lang.  Hy  heeft  lang   in  Vrankryk  gewoond  11  a 

demeuré  long-  temps  en  France. 
Leggen*  Te  bed  leggen,    êcte  couché  9  être  au  lit* 
Hy  Jeg£  noch  te  bed.  //  e(l  encore  couché  >  en- 
core au  lit. 

De  brief  fcfd  op  myn   leflenaar.  La  lettre  eft 
fur  mon  pupitre. 
X-ïEVER.  Ik  heb  liever  te  zwygen  ,  als  kwalyk  tcfpre- 

ken.  J'aime  mieux  me  taire ,  que  parler  mal. 

JtfAAR'Zy  heeft  maar  een  broeder  ,  zy  is  dinar  zeflien 

jaaren  oud.  Elle  n'a  qu'un/Wr?,  t/toiVi  que/t/ze  flur 

A  Is  gy  m*ar  zwygc.  Pourvu  que  vous  vous  taifiez 

J^EN  zegt,  W2£7z  gelooft,  ?m*  gaat.     On  dit9  on 

eroft,  on  va. 
Men  moet  zeggen  fro*;z  moet  geloovcn  ,  men  moe*: 
gaan.  11  f  eut  dire ,  il  /iwi   croire,  il  /rjïd  «Ker, 
Minschpn.  De  menjehen  ax\  de  dieren.     £?j  hom- 
mes fc?  fej  animaux. 

De  menfchen9  die  zoo  leeven  ,  doen  kwalyk. 
Zegens,  les  perfonnes ,  q ui  vivent  de  cette  ma* 
ni  ire ,  font  mal. 

AN 
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Aile  menfchen  zeggen  't.    Tout  le    monde  le 

dit. 
Met,  VVy  waaren  met  ons  agten .  Nous  étions  huit. 
Minder    Dar  is  wyn ,  laaken  van  minder  waardu 

c'ejt  -  lu  du  vin ,  du  drap  de  moindre  valeur   Ik  kan 

hec    niet  minder  geeven.  Je  nefçaurois  le  donner 

à  moins* 
Minst.  h!  y  heeft  de  minfté  reeden  niet  van  klaagen 

II  n'û'pjsle  moindre  fujet  de  fep^a  ndre     D*t  is 

het   minjle  dat  &y    doen  kunü.     Cejl  le  moins 

que  vous  puijjiez  faire* 
Moetïn.     Wy  moeten   een    kuyertje   famen  doen. 

Il  faut  que  nous  fajjions  un  tour  enfemble 

De  fchuic  moet  hier  re  twee  uarer.  voorby.  Le 

bateau  doir  poffer  ici  à  deux  heures. 
Myn  ziel ,  myn  vriendfchap  ,  v  yn  hoçp,  wyionfchuld. 

Mon  cime  >  mon  amitié ,  mon  efperance    mon  in- 
nocence. 
Nituw.  Een    nieuw  kleed,  de  nieuwe  brug,  nieuwe 

muilen.     Un  habit  neuf,  le  pont  neuf,  des  pantou* 

fies  neuves. 
Nieiw.  Nieuwe  wyn  %nieuw$  vrugt,  een  nieuwe  moo- 

Cï, nieuwe  kennis.  Dj  vin  nouveau,  du  fruit  nou- 
veau ,  une  nouvelle  mede,  une  nouve^e  connoiffance. 
Op.  Hy  o/  zyn  broedt  r      Lui  cufonfrère 

Ik  weet  niet  <ƒ  hy  kom  ;n   zal.  Je  ne  fçais  s'il 

viendra. 
Men  kan  hem  geen  woord  zeggen ,  of  hy  word 

kwaad.  On  ne  fçauroit  lui  dire  une  parole >  qu'il 

ne  fe  fâche 

Ik  twyffcl  niet  of  hy  zal  't  doen.  £fc  «*  doute 

point  qu'il  ne  fe  fuffe. 
ONDiîR.  De  zon  ^aat  onder.  Le  foie  il  Je  couche. 

De  brief  ki.it  onder  myne  andere,  p  pieren.    Let 

lettre  ejt  parmi ,  avec  mes  autres  papiers. 

Dat  blyfe  onder  oas.  CWa  demeure  entre  «ow, 

M  4  O? 


Ci 

Di 
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Op.  Myn  Heer  is  op  het  Stadhuis.    Monfieur  ejl  à  h 
Maifon  -  de  -  ville.. 

Wy  zuilen  op  myn  kamer  gaan.  Nous  irons  dans 
ma   chambre. 

Dat  is  op  eca  zondag  gebeurd.  Cela  ejl  arrivé  uu 
dimanche.  I 

ikwasopeen'pypje,op  een  thsetje  verzogt.  3^- 

vois  été  prié  de  jfa.vzer   une   pipe  ,  &  Zwr*  du  tbé • 

Oltdek.  De   perfoonen  die  ouder  qu  wyzer  zyn.     Lés 

per  forme  s  qui  font  plus  a2;ées  fc?  p/wj  fages. 
OudePxS.  Hy  heefc  geen  ottuter.r.   i/   n'a  ni  père  tm 

mère. 
O  ver.  Kom  over  agt  dagen  weer.  Revenez  danshuit 

jours, 
Paau.  Zy  gingen  /war  ara  p^r.  Ils  alloient  deux  a 
deux. 

Een  paar  fchellingen.  Une  couple  d'efcalins  > 
deux  ej (câlins. 
Slaap  ln.    Ikjlaapop  de  voorkamer.  Je  couche  dans 

la  chambre  de  devant* 
StWkkn*    Zyn  hand  in  zyn  zak  Jleeken.    Mettre  fa 
main  dans  fa  poche. 

De  gek  jleeken  mec  iemand.     Se  moquer  de 
quelqu'un. 
Stoof.    Geef  een  Jloof  aan   Mejuffrouw.  Donnez  un 

chr.uffcpied  à  Maiemoifclle. 
Tegen  Ik  zal  het  tegen  den  meeftcr  zeggen.  Js  Ie 

dirai  ?u  tuaitre. 
Te  veel.    Hy   eet,  hy  drinkt,  hy  rookt  te  veel.  Il 

mange  >  il  boit,  il  f  urne  trop. 
Uit  een  glas ,  uit   een  fchaal  drinken.  Boire  dans  un 
verre ,  dans  une  tajfe. 

Zyn  glas   uitdrinken.     Vu  i  der  ƒ03  verre. 
Myn  fchryfboek  is  uit.  Mon  livre  à  écrire  ejl 
plein. 

Myn  Heer  is  uit.    Monfieur  ejl  forti. 

De 
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De  kaars  is  uit.    La  chandelle  eft   éteinte. 
Uit  BLYvEN.    Blyfn'ict  lan^  uit.    Ve  cardez /m,  ne 

mettez  guéres  à  revenir. 
Vît  caan    De  Kerk  gaat  uit  ,  het  School  gaat   uit. 

On  fort  de  V  Eglife  ,  on  fort  de  V  Ecole. 
Uür.     ü crèche  is  hier  zeven  uuren  van  daan.  //  y  afept 

lieues  d'  ici  à  Utrecht. 
Veertien  dage».    Ik  zal  binnen  veertien  da^en  ge. 

daan  hebben.     J'  aurai  fait  dans  quinze  jours. 
Volk.     Het  volk  Ifrael ,  het  Roomfche  volk.    Le  Peu- 
ple d'  Ifrael ,  le  Peuple  Romain. 

Daar  was  veel  vofôinJe  Kerk.  Ilyavoitbien 
du  monde  à  V  Eglife. 
Voornaamst.     De  yoomaamfte   reden,  't  voornaamjl 
oogmerk.     La  principale  raijon ,  k  principal  buu 
't  Is  een  der  voornaam/Ie  van  de  S ^ad.    Ceft  un 
des  principaux  de   la  Vdle. 
Weir.    Weer  dojn  ,  weer  komen  ,  weer  zenden.  Rç- 
fairef  revenir  9  renvoyer. 

Zult  gy  't  niet  weer  doen  ?  A7<?  le  ferez  -  vous  plus  ? 
Worden.     Bemind,  gehaac,  gcflagen  worden.   Etre 
aimé  ,  haï  ,  battu. 

Hy  word  van  ieder  een  b-mind.    Ilcft  aimé  de 
tout  le  monde  ;  tout  le  monde  l'aime. 

Ryk,  trocs , meefter  wordjen.     Devenir  riche, 
devenir  fier  ^  devenir  maître. 

11/  is  ce  ryk  ,  te  crois  geworden.    Il  cil  devenu 
trop  riche  >  trop  fier. 

Gcvru'ct ,  verkogt ,  geleezen  worden,    s9  Impri* 
mer  , Je   vendre,  je  lire. 

De  Boeken  die  gedrukt ,  verkogt ,  geleezen 
worden.  Les  livres  qui  s'impriment ,  qui  f  e  vendent 
Je  lifent  :  Les  livres  qu'on  imprime  ,  quon  vend , 
qu'on  lit. 
Zitten.    Komt  by  my  zitten.    Venez  vaciiafTeoir,  ve- 
nez vous  mettre  auprès  de  m§û 

M  s  Hy 
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Hy  zat  in  de  fchuit,  hy  zat  aan  tafel     II  étoit 

dans  la  barque  ,  il  écoic  à  table. 
Zoo  vrel.  Heelt  hy  zoo  velgeld,  zoo  veel  vrinden? 

At   il  'ant  d'argent ,  tant  d'amis? 

JHy  heeft  zoo  veel  geld,  zoo  veel  vrinden  aïs  de 

ander.  //  a  autant  d'argent  t  autant  d'amis  qu: 

Vautre. 
Zyn  Majefteit  ,zy&  Heiligheid,  zyn  geheiligde  per- 

foon*  SaMajejU.  fa  Sainteté  /fa  perjbnne  facrée. 


ABREGE 

DES   PRINCIPALES 

REGLES 

pp.  la  syntaxe; 

Le       SuBSTANTïP       & 

l'A  djkcti  F  doivent 
convenir  en  Genre  & 
en   Nombre. 


M 


afeulin  Singulier. 
Un  Homme  prudent ,  1 
ou  J. 

Un  prudent   Homme.  J 

Le  Pluriel 
Dj  prudents.  Hommes ,  1 
ou  > 

Dw  Hommes  prudents    } 

FéTûfîîn  Singulier. 
U^  Femme  prudente,  1 
ou  ^ 

Une  prudente  Femme,  J 


KORT    BEGRIP 

VAK  DE  VOORNAAMSTE 

REGELE  N 

der  WoORDftNfcCHlICKLNC. 


Her  Zelfstandig  Naam- 
woord moet  met  het  Toe- 
vo.eclyk  Naamwoord 
in  Ge/lacht  en  dn  Getal 
overeenkomen. 


M 


anlyk  Eenvoud. 


{\xn  voorzigtig  Man. 

Het  Meervoud. 
Voorzigtïgc  mannen» 
lrroinrlyke  Eenvoud. 
Eene  voorzigtige  Vrouwe 

Le 
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Het   Meervoud. 


Le  pluriel. 
k  prudentes  Femmes,  1 

OU  r* 

Des  Femmes  prudentes.  J 
Le  Subfiuuif    fe  met  en 
Frar.çois  à  la  cèce  des  Ad 
jeftifs  3  qui  Faccompag 
oenc,  au  corurairedece 
qu;  fe  pratique  en  Hol- 
landais, ou  iesAdjeftifs  i 
précèdent  toujours    les 
Sub  (tant  if 31 ,  en  quelque 
quaiuké  qu'ils  loieuc. 


Ly  Empereur  Théodofe  i- 
toit  un  Prince  iébori* 
naire ,  maganime  9  pieux 
£?  vaillant. 

Le  Nom  &  le   Vf. rr  r 
doivent  fe  pofer  en  mê 
lïie  nombre,   h    cbofe 
nommée  ayant  Ja  ccrmi 
naifon  du  Pronom  il  on 

ILS. 


Singulier. 
U  Enfant  dore. 
Le  Livre  tomba. 
Le  Mesfager  viendra* 

Pluriel, 
Les  Eîîfans  dorment. 
Les  livres  tombèrent* 
Lcj  lettres  viendront, 


Voorzigtige   Vrouwen. 

Het  Zelfftandig  Naam* 
woord  wordt  in  't  Fransch 
gejield  aan  't  hoofd  der 
Toey$eglyke  Naam  r>r  ■  r$ 
den  ,  die  het  verz.Uen  % 
in  't  tegendeel  van  dat 
in  't  Nederduitsch  ge* 
fchied  ,  alwaar  de  Toe* 
vocglyke  Ni'i  m  woorden 
akyd  voor  de  Zeifjlandi? 
gen  komen ,  hoe  veel  'er 
ook  zyn. 

DeKeizerTheodofius  wss 
een  goedaardig,  groot- 
moedig, godvrugtjg  en 
dapper  Vorft. 
Hst  Naamwoord  en  liet 
Werkwoord  moeten  in 
een  zelfde  ge  tul  gejleli 
worden  >  kehbznie  de  be- 
noemde  zink  din uitgang 
van  het  Voornaamwoord 
It-i  ihy)ofKkt  (zy  fc>. 
den. 

Eenvoud. 

Het  Kind  (laapt , 

Het  boek  viel, 

De  Bode  zal  koT.en. 
Meervoud. 

Je  kinderen  flaapen. 

De  boeken  vielen, 
1  De  Sneven  zullen  komen. 

Le 
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LesNomsappellaufspren-    De  gemeene  Naamwoorden 


nent  d'ordinaire  u.oe  S. 

au  p'  iriel. 
Des  Créatures^ 
Dis  jardins 
Des  Habits. 
Ceux  en   al  ,    atl  ,    & 

fau  ,  ont  un  x 
Un  cheval^  des  chevaux  9 
Le  travail    les   travaux , 
Un  couteau ,  des  couteaux. 
On  écrit  au  Singulier. 
Loy, 
Le  Roy, 
L"ceil 

&  au  Pluriel , 
Loix% 
Les  Rois , 
Les  Yeux. 
Les  Noms  qui  finîfibnt  par 

s,x,ou  z.  gardent  ces 

lettres  au  Pluriel. 

Les  os ,  les  mois ,  les  noix , 

les  voix9  les  nez. 
Le  Déifié  Comparatif  fe 

forme  par  le  moyen  de 

l'Adverbe  plus. 

Il  ejl  plus  grand, 

plus  heureux, 

plus  riche , 

plus  fage  que  Vautre 
Le    Degré  Superlatif 

forme  de  deux    manié 

rcs:  la  plus  ordinaire 


nee  men  doorgaans  e  e  ne  S 
aan  in  het  meervoud. 

Schepfels, 

Tuinen , 

K  leederen. 

Die  op  al>  ail  3  en  eau 
uitgaan  c  hebben  eene  x; 

Een  paard  >  paarden , 

Hec  werk,  de  werken, 

Een   mes,  mesfen. 

Men  fchryftin  het  Eenvoud 

Loy, 

Le  Roy, 

L'œil. 

En  in  het  Meervoud, 

Loix , 

Les  Rois , 

F, es  Yeux. 

Di  Naamwoorden   die  met 

cène  s  ,  x ,  of  z  eindigen, 

behouden  die  letters  in  het 

Meervoud  : 
Les  os %les mois yles noix  , 

les  voix,  kj  Hv.'Z. 
D?  Vergelykmie  Trap  wordt 

gefield  door  ce   i  y  voeging 

van  het  By  woord  pius  ; 

(  meer  ) 
Hy  is  grooter , 

gelukkiger, 

ryker , 

wyzfer  dan    de  andere. 
Di      Overtreffende     Trap 

wordt  op  twee  wyzen  ge- 

Jteld;  de  gemeenzaam/te 

cft 
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crt  -  celle  oü  l'Adjeftif 
précède  le  Subftamif: 

%eft  le  plus  honnête ,  h 
-plus  généreux  homme  du 
monde. 

La  féconde  ce  s'eroploye 
que  dans  le  ftyle  ora- 
toire; a'ors  il  fembU' 
qu'il  y  aie  deux  Nomi- 
catifs  pour  un. 

Celui  que  nous  pleurons  é 
toit  l'homme  du  monde 
le  plus  honnête  &  le  plus 
généreux, 

L'Adje&if  bon  fe  pofe 
ai  lu. 

Pour  le  Mafculin. 

Dd  bon  pain  ; 

Ce  pain  eft  meilleur^ 

Manger    le  meilltur  pain 
de  la  ville. 
Pour  le  Féminin. 

De  bonne  viande; 

Cette  viande  eft  meilleure; 

jic heter  la  meilleure  vian- 
de de  la  boucherie. 

L'Adjeftif  mk  chant  a 
pire  au    Comparatif; 

LE    PIRE   &    LÛPlRt 

au  Superlatif. 
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is  die  alwaar  het  Toe- 
voeglyk  Naamwoord  voor 
het  Zeüfjlandige  kvmt. 

Her  isdee<rrlykfte,de  edel- 
moedigfte  man  der  wae* 
reld. 

De  tweede  wordt  maar  ge- 
bruikt in  den  oratorifchen 
of  Redenaars  .  ftyl  ;  als 
dan  Jchynt  liet  als  of  'er 
twee  Noemers  roer  één 
zyn. 

Dien  wy  bcween^n,  was 
de  ecrlykfte,  en  de  edel* 
moedigde  man  der  wae- 
re!d. 

Het  Toevoeglyk  Naamwoord 
bov  (  £c  t  )  wordt  aldus 
gefield. 
i-roor  het  M-inlyk. 

Goed  brood  ; 

Oir  brood   is  beter; 

Her  befte  brood  dtr  fiad 
eeren- 
Vvor  het  Vrouwlyk. 

Coed   vletfch; 

Die  vle.-'ch  is    heter; 

Hetbeste  vlees  uit  de  faal 
koupei . 

Htt  Toevoeglyk  Naamwoord 
méchant»;  fiegt)  )  heeft 
Pi  ft  E  (J  ■  ."•  nzden  vjSt* 
geTykeridi  Trap;  lk  pr- 
**  t  fUA  pi  Rü(dt  ef 
het  Jiegtjle  )  in  den  over- 
trifmdm  Trap. 

Acht* 


188  REGLES  t>E 

Acheter  de  méchant  drap  ; 

Ce  drap  ejl  encore  pire  que 
Vautre  ; 

Celui -là  e ft  le  pire  de  tous* 

L'Adverbe  H  i  e  n  a 
mieux  au  Comparatif, 
&  le  mieux  au  Superla- 
tif. 

Parler ,  écrire ,  chanter 
b'en  ; 

Parkr ,  écrire ,  chanter 
mieux , 

Parlr-r  ,  écrire,  chanter  le 
mieux. 

Les  Noms  de  Royaumes , 
de  Provinces  &  Etats 
du  Monde  font  précé- 
dés de  l'Article  le  ou 

L'A. 

Le  Dannernarc  e  fi  au  nord 

de  V  Allemagne  ; 
La  France  ejt   grande    & 

bien  peuplée  ; 
La  Hollande  ejî  un  pois  de 

liberté. 


Mais  on  dît  : 
^Tirai  en  France , 
Il  demeure  en   Danemarc , 
Comme    il  revenait  dy  Ita 

Jie. 
I  l  mot  ville,  joint  au 
Nom  propre  qui  le  dis- 
tingue ,    cft    toujours 


SYNTAXE. 

Slegt  laken  koopen; 

Dit  lakea  is  nog  flegter  dan 
het  andere , 

Dat  is  het  flegtfte  van  alle 

Het  Ey woord  Bun  (  wel  ) 
heeft  mieux  (beter)  inden 
Vergelykenden  Trap,  en  Ie 
mieux  (beft  of  het  beft)  in 
den  overtreffenden  Trap* 

Wel  fpreeken  >  fchryvea 
zingen  ; 

Beter  fpreeken, fchry ven  , 
zingen  ; 

Het  beft  fpreeken  ,  fchry- 
ven  zingen. 

De  nacmen  van  Koningry- 
ken'y  Landjehappen  en 
Staaten  der  Waereld% 
worden  yoorgegaan  van 
het   Gejlachtwoord  le  of 

LA. 

Denemarken  ligt  in  't  noor- 
den van  Duitfchland; 

Vrankryk  is  groot ,  en  wel 
bevolkt  : 

Holland  is  cenland  van  vry- 
heid. 

Maar  men  zegt  : 
Ik  zal  naar  Vrankryk  gaan  , 
Hy  woond  in  Denemarken  > 
Als   hy  uit  Italien  weder- 
kwam. 
Het  woord  ville    (ftad) 
gevoegd   by   den    eigenen 
Naam ,    dit  het   onder» 

fchtii 


1 
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jivi  de  la    particule 


fi  : 


,a  ville  de  Paris  f 
\La  ville  de  Londres » 
La  ville  de  Madrid. 


Jchiedt ,  wordt  altyi  ge- 
volgd van  het  woordtje 
de: 

De  (lad   Parys, 

De  Stad    Londen, 

De  Stad   Madrid. 


eue  même  particule  fuie    Dit  zelfde  WoordtjeÇ  de  ) 
toujours  le*  A  verbes  de 
quantité: 


volgt  altyd  op  de  Bywoor* 
den   van  hoeveelheid: 


Il  a  affez  de  peine  à  gagner  j  Hy  heef:  werk*  gfcnoeg  om 

zyn  brood    te  wirnen  ; 
Hyhadun  minder  dat  twee 

uuren   gedaan  , 
in  minder  dan  drie  dagen; 
H  y  heeft  Vr  meer  dan  tien  g 
meer  dan  twintig ,  meer 
dan  dertig; 
Het  is  veel    geld  ; 
Het  is  te  veel  moeite, 
foor  het    Naamwoord  dat 
de  f  toffe   uitdrukt,   komt 
alty  !    het    gtflacht  woord 
du  ,  delà,  de  I',  of  des, 
volgens  het    Ge/lacht  en 
Jut  getal  der  zaak.  waar 
van    men    onbepaaldelyk 
/preekt  : 
Laken  koppen , 
Bier  drinken  , 
Inkt,  oly  ftorten, 


fa  vie  ; 

Il  eut  fait  en  moins  de  deux 
heures , 

en- moms  de  trois  jours; 

Il  en  a  plus  de  dix ,  plus 
de  vingt  ,  plus  de  tren- 
te ; 

C  ejt  beaucoup   <t  argent  ; 

C  ejl  trop  de  pâifie 

Le  Nom  marquant  Y-  espe 
ce  eft  toujours  pre 
cédé  de  l'article  du, 
de  la,  de  J%  ou  des  fui- 
vant  le  genre  &  le 
nombre  de  la  chofe, 
dent  on  parle  indécermi- 
némenc: 

Acheter  du  drap , 

Boire  de  la  bière , 

Répandre  de  Vencre , 
de  V  huile. 

Cueillir  des  cerifes% 

Manger  des  gaufres. 

Mais  quand  on  exprime 
la  quantité  de  Pefpéce  , 
on  a'employe  que  Pur- 


Kersfen  plukken, 

Waffclen  eeten. 

Mdar  wanneer  men  de  hoe* 
veelheid  van  de  zaak  uit- 
drukt ,  gebruikt  men  enkel 

ijk 
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ticle  de  en  cous  genres  i     lykhei  woordtje  de  in  aU 
&  nombres: 


Qjmtre    aunes     de    drap , 

Un'  verre  de  bière , 

Une  nome  ci'  encre  ,  d*  huilé  ; 

Une    livre  de  cerifes , 

Une  demie    -  douzcwie   de 

•  gaufres. 

Les  Verbes  fui  van  ts  prêt) 
rient     le  même  article 
après    eux ,     lorsqu'ils 
font  immédiatement  fui 
vis  d'un    autre    Infini 
tif: 

Achever  de   lire  ; 

Ce  [Ter  de  craindre  ; 
J)ifendre  de  manger; 
Défirer  de  voir; 
Empêcher  de  parler  ; 
E  s  foyer  de  faire; 
Prier  de  venir  ; 
Promettre  défaire  ; 
Souhaiter  de  vivre. 
Convaincre  &  njèr  ont  le 

même  régime  devant  les 

Subftanufs; 


Convaincre     quelqu'un     de 

cri  nie  ; 
Uj'er  de  prudence. 

On  die: 
jAbuftr  de    la  patience  de 

Dieu ,   de    la  bonté    du 

huatire  .  &c. 


le  gejlachten  en  getallen  • 
Mer  ellen  laken, 

Een  glas  bier, 

lien  dçoppej  inkt \  oly , 

Ken  pond  kersfen, 

Een   half   dozyn   waaffe- 
ien. 

De  volgende  Werkwoorden 
neemen  liet  zelfde  woord- 
tje  na  zig ,  wanneer  daar 
onmiddelyk  een  ander 
Werkwoord  in  de  Onbe- 
paalde -  wyze  op  volgt: 

Voleinden  mec  leezen,  of 
uitleezen  ; 

Ophouden  te  vreezen  ; 

Verbieden  te  eeten  ; 

Begeeren  te   zien  ; 

Beletten  te  fpreeken  ; 

Poogen  te  doen; 

Verzoeken  te  komen  ; 

Belooven   te  doen  ; 

VVenfchen  te    leeven. 

Convaincre  (overtuigen) m 
ufer  ( gebruiken  )  hebifn 
de  zelfde  beheerfching  voor 
de  zelfjlandige  Naam* 
woorden  :    - 

Iemand  van  misdaad  over- 
tuigen ; 

Voorzigrigheid  gebruiken. 
Men  zegt  : 

Gods  lankmoedigheid , 
's    meesters     goedheid 
misbruiken,  enz. 

Les 
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Les  Verbes  fuivants  ont  la 


particule  à  devant  les 
Infinitifs  ;  au  ,  à  là 
&  à  des  devanc  les 
Noms  : 

Apprendre  à  parler; 

Aider  à  marcher  ; 

S'accommoder  au  tempt  S 

S'accoutumer  à  la  fati- 
gue ; 

S'amufer  à  des  bagatel- 
les ; 

Se  difpdjer  à  la  mort  ; 

Inviter  à  dîner  ; 

Enfiigner  à  craindre  Dieu; 

Prendre  garde  à  fort  devoir; 

Renoncer  au  monde  ;  i 

Sêiiger  à  fes  affaires  ; 

Servir  9  être  utile  à  quelque 
chofe  ; 

Travailler  àfonfalut- 

Le  Verbe  le  met  entre 
les  deux  particules  ne& 
pas,  lorsqu'on  parle  né- 
gativement ; 


27  ne  f  ait  pas  bi".n; 
Il  riejipasasfez  ricin 
Vous  n'avez  pas  grand  tort. 
Danslesexpreffions  fui  van 

tes  la  première  particule 

négative  fuffit  : 
Il  ne  le  croit  itdlement  ; 
Il  ri apprendra  jamais  tam 

que  Vautre  ; 
Ü  ne  veut  v$ir  p&fmne-; 


■9  • 


De  volgende  Werkwoorden 
hebben  de  letter  à  voor  de 
Onbepaalde  Wyxsn  ,  au , 
à  la  ,  en  à  des  voor  de 
Naamwoorden  : 

Leuren  fpreeken  ; 

!  le] pen  gaan  ; 

Zignaar  don  tyd  voegen  i 

Zig  toc  . ongebakken  ge- 
wennen; 

Zig  met  beuzclîngen  op- 
houden ; 

Zig  ter  dood  bereiden; 

Ten  eeten   nodigen; 

God  leeren  vreezen; 

Op  zynen  pfigt  letten; 

Ue  wâerekl  verzaaken; 

Omzyne  dingen  denken; 

Ergens  toe  dienen,  of  nuc 
zyn  : 

Tot  zyne  zaligheid  werken 

lie'  wl:  uk  woord  wordt  ge- 
field tusfclien  de  twee 
woordjes  ne  en  pas, 
wanneer  men  cm  kennen* 
der  -  wyzM  J pre  e  kt  ; 

H  y    doen  niet    wel; 

!ly  is  niet  ryk    genoeg; 

Gy  hebt  geca  gröDtongelyH 

In  de  volgende  uitdrukkin- 
gen is  het  eerfle.  mïketii 
ntnd  W'jordtje  genoeg  : 

Hy  gelooft  het  geen  zint  s  ; 

Llyzai  nooit  zo  veel  leeren 
als  de  andere  ; 

f-Jy  wil  ûi^mand  zien  : 
N  jt 


ici         REGLES  de 
ffii  n'aime  que  vous  ;  * 

Rien  ne  peut  l'empêcher. 
La  raifon  de  cela.eft,  que 
les  Adverbes  nullement, 
jamais  ,  perjbnee  9  &c, 
ont  d'eux-mêmes  une 
force  négative.. 
Les -Verbes  nier  &  douter 
ont  deux: négatives  pour 
affirmer: 


J&  ne  nie  point  que  cela 

ne  foit  ; 
Je  n'e  doute  point  qu'il   ne 

de  fajje.  , 
Le  Verbe  craindre  n'en  a 
'  befoin  que  d'une  en  pa- 
reil cas  : 

Il  craint  qu'on  ne  le  trom- 

■  pe; 

Elle    craint  qu'on  ne    lui 

t  faffemal.    .. 

L'A  djkctif  fe.met  tan- 
tôt devant  &  tantôt  a 
prés  le  'Subftuntif ; 
- 

Un  habit  neuf , 

Un  vieil  habit , 

De  fçavants  hommes ,  *) 

ou  y 

Ds  hommes  Jîâvànts.  j 
Le  P  ar  i  i  ci  p.r  déclina- 
blefm'c  toujours  le  Sub-  I 
ftaoïif    auquel    on    le 


SYNTAXE. 

Ik  bemin  u  alleen  ; 

Niets  kan  het  beletten. 

De  reden  daar  van  is ,  dat 
deBywoorden,  nullement* 
jamais,perfonne^wz*  van 
zig  \  zelven  eene  ontken- 
nende kragt  hebben. 

De  Werkwoorden  nier  C  ont- 
kemien)  en  douter,(r?ry/*- 
felen  )  hebben  W?e  ont» 
kennende  woardtjes  om  'tè 
bevestigen. 

Ik  ontken  niet,  dat  zulks 
zy; 

Ik  t  wyffel  niet  ofhy  zal  het 
doen. 

Het    Werkwoord   craindre 
(  vreezen  )  heeft  'er  maar 
!  één  modig  in  't .  zdfde  ge* 
val. 

Hy  vreest  dat  men  hem  zal 
bedriegen  ; 

Zy  vreest  dar  menhaar,"zéer 
mogte  doen. 

Het  Toêvoeclyk  Naam- 
woord wordt  nu  voor, 
en  aan  na  het  'Zelffiandig 
Naamwoord  gezet  : 

Een  nieuw  kleed  ,   . 

&cb  oud  kleed  , 

Geleerde  mannen. 

Het  buigbaar  of  verlecden 
Deelwoord  komt  altyd 
nahtt  Zelfjtandig  Naam* 

woord, 
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pint,  au  contraire,  du 
Hollandois,  ou  il  précè- 
de toujours; 


Un  habit  retourné. 
Un  bâton  rompu, 
Des  har  des  volées  $ 
Des  vaisfe aux  péris  ï 
Des  Demoif elles  bien  faites. 
Les     Adjeàifs    marquant 
les  différences  couleurs, 
fuivenc  la  même  régie  : 

Du  vin  blanc  ^ 
De  la  bière  blanche  i 
Du  drap  noir , 
De  la  Jbye  noire, 
Le  Nom  de  la  chofe  pré- 
cède toujours  celui  de  la 
matière   dont    elle  ePr 
compcjfée ,  au  contraire 
de  ce  qui  arrive  en  Hol- 
landois : 
Un  habit  de  drap> 
Une  bague  d'or, 
Une  cuillier  d'argent  * 
Des  boucles  d'  acier , 
Un  pont  de  pierres  ,  de  bois 
En   François    comme    er 
Latin  les  Pronoms  fui 
vent  le  genre  des  cho 
fes,  &  non  pas  le  genre 
de  la  perfonne  à  qui  or 
les  attribue,  ainfi  qu'il 
fe  pratique  enuoliandoi: 


*S3 

woord  ,  waar  by  men  het 

voegt  in  't  tegendeel  van 
het  Nederduitfch  alwaar 
het  altyd  'er  voor  komt  t 
Een  omgekeerd  kleed, 
tien   gebrooken  ftok, 
Gcftolene  kleederen , 
Vergaane  fcheepeo, 
Welgemaakte  juffers. 
Ds   Toevoeglvke    Naam- 
woorden de  verfcheidene 
kleuren      uitdrukkende  , 
velgen  den  zelfden  re  gei: 
Witte  wyn, 
Wit  bier, 
Zware  laken, 
Zwarte  zy.de. 
Dj  .Naam  der  zaak  komt  al- 
tyd voor  den    Naam  dit 
jhjfe  ,  waar  van  z;y  ge- 
maakt is  ,  in  't  tegendeel 
van  dat  in  't  Nederduitjch 


gebeurt  : 


iï.en  lakens  kleed  , 
Ken  gouden  ring, 
lien  zilveren  lepel, 
.iraalen  gespen  , 
tóenftei*en,eenhoütenbrug* 
In  't  Èrunfch  ,  als  in  't  La* 
tynt  volgen  de  Voornaam- 
v/oorden  het  gefiacht  der 
zaaken9  en  niet  het  ge* 
Jlacht    van  den  perfoon  % 
aan  wiçn  men  ze  toeeigent 
gelyk  in  't  Nederduitse!: 
gelruiklyk  is  i 


N  2 


San 
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Son  pied  9 

Sa  main  y 

Son  peignoir , 

Sa  perruque. 

Les  Pronoms  posfesfifs  > 
mon  ,  ton,  fon.  quoi 
que  du  genere  mafeu 
lin  y  occupent  la  place 
de  ma  y  ta,  Ja  ,  do- 
vafit  les  Noms  féminins 
qui  commencent  par  une 
voyelle: 

Mon  ame  > 

Ton  épée , 

Son  occupation , 

Jltesfa      Majefté  >      Per* 
forme  &   Sainteté  ,  font 
des  noms  communs  aux 
deux  genres  : 

Son  Aitejïe  le  Prince 
Royal  ; 

Son  Altetfe  la  Duckejje  de 
Savoys  ; 

Sa  Majtfle  le  Roy; 

Sa  Majejle  la  Reine; 

Monfieur  D.  Madcmoifel- 
It  N.  ejl  la  meilleure 
perfonne  du  monde  ; 

Sa  Sainteté  ejl  le  titre  que 
l'on  donne  au  Pape. 

Les  Pronoms  perfonneh 
me  *  te  ,  fe  ,  nous  , 
vais  y  repréf entent  le 
Datif  &  Y/lccuJatif \ 
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Haar  of  zyn  voet* 
Haare  of  zyne  hand , 
Haar  of  zyn  kamdoek* 
Haare  of  zyne  pruik* 
De    bezitlyke     Voornaam* 
"morden ,  mon ,  ton ,  fon  * 
alhoewel  van  het  manlyk 
•ge/lacht ,  komen    in     de 
plaats  van  ma ,    ta  fa, 
voor  de  vrouwlyke  Naam* 
woorden   ,  die  niet  eene 
klinkletter  beginnen  : 
Myne   ziel , 
Uw  degen, 

Zyne  of  haare  beezigheidw 

Altefle,Maje(lé,  Perfönria 

en  Sainteté ,  zyn  namen , 

die  aan  beide  ge/lachten 

gemeen  zyn: 

Zyne  Hoogheid  de  Kroon- 

Prins; 
Haare  Hoogheid  de  Herto- 
gin van  vSavoyen  ; 
Zyne  Majeftcit  de  Koning; 
Haare  Majeiteit  de  Konin- 
gin ; 
Myn  HeerD.  Mejuffrouw 

Ù.  is  debelle  perfoon  der 

v/aereld  ; 
Zyne  Heiligheid  is  de  tytel 

dien  men  aan  den  Paus 

geeft. 
De  perfoonlyke  Voornaam- 

woerden  me ,  te,  fe,  nous, 

vous ,     verbeelden     den 

Geever,  tf  derden,  en 

den 
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&  précèdent  toujours  le 
Verbe  : 

II  me  donne  tout  ce  que  je  i 

veux  - 
II  ne  me  connoit  pas  bien; 
Il  nous  enverra  de  l'argent; 
Il  te  cher  choit  par  -  tout; 
Il  f  e  croit  bien  habile  ; 

Il  vous  en  dira    la    rai- 
fori; 

Il  vous  attend  avec  impa 
tience. 

Devoir     &     Faloir 
font    fynonymes  ;  mais 
le  premier  efl:  un  Ver 
be    de   contrainte ,    & 
l'autre  de complui lance: 

On  die , 

Le  bateau  qui  part  à  huit 
heures  de  Haarlem 9  doit 
arriver   à    midi  à  Lei 
de  : 

Mais  dans  un  fens  moins 
précis  on  dit , 

Il  faut  que  nous  f  as  fions  de- 
main un  tour  mjemble. 

On  voie  dans  ces  deux 
exemples,  que  Devoir 
précède  immédiatement 
le  Verbe  ,  &  que  Fa* 
loir  ,  qui  demande  le 
Subjondtif  ,  ne  décou- 
vre fon    régime   qu'a- 
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den  Aanklaager,  of  vier- 
den naamval  %  en  komen 
altyd  voor  het  Werkwoord 

Hy  geeft  my  al  wat  ik 
wil  ; 

Hy  kent  my  Biet  we!  ; 

Hy  zal  ons  geld  zenden; 

Hy  zo^t  u  overal  ; 

Hy  achc  zig  zeer  bekwaam 
te  zyn  ; 

Hy  zal  'er  u  de  reden  van 
zeegen  ; 

Hy   wagt  u  met  geduld. 

Devoir  en  Faloir  zyn  ge- 

lykzinnigc  woorden;  raaar 
het  eer  (Ie  is  eenWcvkwoord 
van  dwang  y  en  het  ander 
van  believinge  of  tuegee* 
venlieid  : 

Men  zegt , 

De  fchuii ,  die  te  agt  uuren 
van  Haarlem  afvaart, 
moet  te  twaslf  uuren  te 
Leyden  aankomen  : 

Maar  in  een'  minder  be- 
paalden zin   zegt    men: 

Wy  moeten  morgen  een 
kuyertje  famen  doen. 

Men  ziet  in  deexe  twee  voor- 
beelden,  dat  Devoir  on* 
vüddelyk  voor  het  werk- 
woord  komt ,  en  dat  Faloir 
die  de  Byvoegende  wyze 
vereifcht  ,  zyne  werking 
of  betrekking  niet  ontdekt 
N  3  près 


îo5 
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prcs   le  formulaire  ♦  qui 
précède  Je  Nom.   Pier- 
re    doit     faire  f  on     &e 
yo:r ,  il  fàlil  qtHé   Pier 
re  fa£h  Jon    devoir i    é 
tant  deux  phrafes  équi 
valences    l'une    à   l'au 
tre. 

On  peut  dire, 
L'Homme  de  qui  cm  duquel 
je  parle; 

La  Femme  de  qui  ou  de 

laquelle  je  parle. 
Mais  il  c(i  plus  élevant  d 

dire , 
ISRmnmc ,  là  Femme  dont 

je  parle, 
Ce  Pronom  êorit  s'employa 

en  tous    genres  &  rou<- 

nombres: 

Les  hommes  ,  les  femmes  , 

tpMotis* 

Les  temps  cornpofés  de< 
Verbes  Pas  (ifs  fe  for- 
ment en  François  avec 
l'aide  i\u  Verbe  Avoir  - 
&  avec  l'ai  le  du  Vfcrbc 
Etre  en  Hollundois  : 


Ifof   é'r   a;///6; 


jfcrvï , 


fi 

cvi>u; 

î  j'âvuuet'é  aimé,  fervi,' 
Jécottru. 


dan  na  de  woorden ,  Ifc 
voor  //6'î  J\rflww2n'00frf 
/ïaanuPierredoufaire  fon 
devoir;  il  faut  quePierre 
faffe  fon  devoir  ,  (Pieter 
moet  zyn  beji doen ,  )  'zm 
cilz'io  Iwee  gelykzinnigs 
fpreehvyz-n 

Men  kan  zeggen  > 

üe  Man  van  wien  ,  of  van 
welke  ,  ik  fpreek  ; 

De  Frouw  van  wie ,  of  van 
welke  ik  fpreek  : 

Maar  het  is  cierlyker  te 
zeggen  i 

L'Homme,  h  Femme  dont 
je  parle. 

Dit  Voornaamwoord    dont 
'wordt  gebruikt  in  alle  ge- 
Jlachteny  en  in  alle  gei aU 
le/u 

De  mannen  ,  de  vrouwen , 
de  zaaken,  van  welkewy 
f  preeken. 

De  famengeveegde  Tydcn 
der  Lydende  Werkwoor- 
den, worden  in  't  Fravjch 
gejleld  mei  behulp  van  het 
werkwoord  Avoir  ,  (  heb» 
ben  )  en  met  behulp  Vffl 
het  werkwoord  Etre 
(%yn)  in  't  Nederduiifcli  : 

Ik  ben  bemind  ,  gediend, 
geholpen  geworden  ; 

Indien  ik  bemind,  gediend, 
geholpenwas  geworden. 

Les 


REGLES  be,S  YNTAXE. 

Les   Verbes    Réciproques  |  De    wederhoorige  en  onzy- 
&  Neutres  Refléchis  for-      dig  -  wederhoorige  Werkr 


nient  au  contraire  leurs 
composés  en  François 
avec  l'aide  du  Verbe 
Etre,  &  avec  l'aide' 
d'Avoia  en  Hollan- 
dais: 

Je  me   fuis  flatté  ,  repofê , 
plaint  >  asfisy 

Le  Verbe  Imperfonnel  il 
y  a  fe  rend  en  Holisn- 
dois  par  là  efi  ou  là 
font;  ce  qui  caufe  une 
oppoficion  auffi  formelle 
que  les   précédentes: 


Feu 


'Il  y  avoit  un  Roi, 
Il  y  avoit  des  Rois  ; 
Jl   y   aura  an    beau 

d'artifice: 
II   y    aiira   des  Bolets 

dts  Comé.Ucs. 
Le  Participe  préfent 

e(t  indéclinable  : 
Les  fjliats  montant  à  l'as 

f  me  ; 
Les  femmes  pkurant  leuts 

maris. 

On  dit  : 
Les  vivants  &  les  morts  ; 

Les    Anglois    font    chan- 
geants % 


voorden ,  ftellen  in  't  te* 
gendeel  hunne  fameiige» 
voegde  Tyden  in  'tFran/ch 
met  behulp  van  'tJVèrk- 
zvoord  Etre,  en  met  be- 
hulp van  A  voir  in  ytATe- 
derduitfch  : 

Ik  heb  my  gevleid ,  ik  heb 
gerust,  geklaagd,  gezee- 
teu. 

tiet  onperfoonlyk  Werk- 
woord il  y  a  wordt  ge- 
field in  't  Neder duitsck 
met  daar  is  of  daar  zyn; 
hetwelk  eenc  zo  uitdruk"' 
lyke  iegenftelling  maakt 
als  de  voorgaande  : 

Daar  was  een  Koning, 

Daar  waren  Koningen; 

Daar  zal  een  lchoon  Vuur- 
werk zyn  ; 

Daar  zullen  Balletten  en 
Schoinvfpdlen  zyn. 

Het  tegenwoordig  Deel- 
woord is  onveranderlyk: 

De  foldaacen  ten  (torm  loo- 
pende  ; 

De  vrouwen  haare  mans  be« 
weenenden 

Men   zegt  : 

De  lecvendigen  en  de  doo- 
den  ; 

Dj  Engelfchen  zjn  veran- 
derlyk , 

4  De 
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] 


Les    femmes    font   chan- 
geantes ; 
Des  plaiiirs  charmants  > 
Des  vue*  charmantes , 
Par  la  raifon  que  ces  der- 
niers Participes  font  con- 
frères.comme  de  vrais 
;  Adjefti'fs, 

LePAR  TieiPE  pasfé 
ou  le  Supin  n'est  dé- 
clinable dan-s  le  fens 
àttif,  que  lorfque  le 
]Nom  précède  le  û\t  Par- 
ci  pc. 

L'homme  que  f  ai  aimé. 

La  f  e  mme  que  j' ai  aimée  3 

Les  hommes  que  f  ai  êi- 
més  9 

Les  femmes  que  j'ai  ai- 
mées , 

Le  livr$  que  j3  ai  lu  , 

La  lettre  que  j'ai  lue , 

Les  livres  que  j1  ai  lus, 

Les  lettres  que  f  ai  lues. 

Ce  Participe  cft  encore  dé- 
clinable dans .  les  Tcras 
conapofés  des  Verbes 
Réciproques  ; 

Il  Se  fi  bhsjé  , 
Elltïeft  blejée, 


De  Vrouwen  zyn  verander- 

m 

Bekoorlyke    vermaaken , 
öckoorlyke  gezigten  : 
Om    reden  dat  die  laatfle 
Deelwoorden     als    regie 
Toevoeglyke    Nacimwosr* 
den  aangemerkt  worden. 
Het    verleeden   of     lydend 
deelwoord,  is,  in  den 
daadelyken  zin  ,  maaral- 
leen   xerand/rlyh  ,    w$nk 
neer  het  JS aamwoord  voor 
liet    gezegde    Deelwoord 
komt  : 
De  man  dien  ik  bemind  heb, 
Devrouwdie  ikbenrindheb, 
De  mannen  die  ik  bemind 

beb? 
De  vrouwen  die  ik  bemind 

heb . 
Het  boek  dat  ik  geleezen 

heb , 
De  brief  dnen  ik  geleezen 

heb , 
De  boeken  die  ik  geleezen 

heb, 
De  brieven  die  ik  gelee- 
zen heb, 
Dit  Deelwoord  is  nog  vcr- 
anderlyk  in  de  famenge; 
fzelde    Tyden  der  Weder* 
Iroorigt  Werkwoorden  : 
Hy  heeft  zig  gekwetst, 
Zy  heeft  zig  gekwetst , 
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ftfo 


/ 


fon 


en 


il  fe  font  ilesfés ,        ? 

Elles  fe  font  blesfées  ;  3 

Il   s' est  battu    mitre 
Capitaine  . 

Ils     Je     font    battus 
défesperés. 

Mais  quand  après  le  Par- 
ticipe il  fe  trouve  un 
Nom  à  l'Aceufatif  ou 
un  Infinitif,  le  Parti 
cipeen  queftion  ne  chan- 
ge point: 

Il  s'eji  ,  elle  s'eft    casfê  la 
jambe  ; 

Ils  Je  font)     elle  fe  font 
fait  feindre. 

Les  Verbes   N'eut res  pré- 
cédant les  Noms  ,  font 
confédérés   comme    im 
perfonnels  ,  &  ne  s' cm 
ployent  qu'  à  là  troîftéme 
perfonnedu  fingulier: 

Il  tomba  des  grains  de  gré 

le  gros  comme    un  oeuf- 
Il     périt    plus    de     ving- 

vais  féaux  dans  .cette  iem 

péte  ; 
Il  vint  plus  de  cent   mille 

Barbares  en  Italie. 

Mais  quand  les  Noms 
précèdent  les  dits  Ver- 
bes ils  fe  cenftruifent 


Zy  hebben  zig  gekwetst  ; 

Hy  heeft  tegens  zynen  Ca- 
pitein  gevogten  > 

Zy  hebben  gevogten  als 
wanhoopige» 

Maar  wanneer  nu  het  Deel- 
woord een  Naamwoord  in 
de  Accufativus ,  of  een 
Werkwoord  in  de  Onbe- 
paalde IFyze  volgt,  dan 
verandert  het  gelegde 
Deelwoord  niet  : 

Hy  hetfc  zyn,  zy  heeft  haar 
been  gebrooken  ; 

Zy  hebben  zig  laaten  uit- 
'fchilderen. 

De  onzydige  Werhvoorden 
voor  de  Naam  woorden  ko 
mende,  worden  aange- 
merkt als  Onperfoentykj 
en  maar  alleen  in  den  der- 
den perfoon  des  eenvoud? 
gebruikt  : 

I  )aar  vielen  hagelfteencn  zo 
groot  als  eea  ei  ; 

0?,ar  vergingen  meer  dan 
twintig  fcheepen  in  dien 
flor  m  ; 

(Var  kwamen  meerdanhon- 
derd  duizend  Bàrbaârco 
(ofJVddm)  in  Icaliéé. 

Miar  wanneer  de  Naam- 
woorden  voor  de  gezegde 
Werkwoorden  komen ,  dan 

N  5  W- 
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au  pluriel  auffi  bien  que 
les  autres  : 


Les  grains   de    grêle  qui 
tombèrent ,  firent  grand 

.    dommage    aux  fruits  de 
la  terre 

Les  vaiffeaux  qui  périrent 
da?is   cette    tempête ,  é 
toient  richement  chargés  ; 

Les  Barbares  qui   vinrent 
faccager  V  Italie j lus  A 
larie. 

L'Usage  veucqu' on  parle 
en  pluriel  à  une  feuU 
personne  : 

Vous  avez  raifon>  Monjieur. 

Vous  êtes  la  bien  venue , 
Mademoi felle* 

On  ne  le  iert  de  tu,   que 
lors  qu'on  parle  avec  un 
extrême  mépris,  ou  avec 
une  très  *  grande  fatnilia 
rite  : 

Tu  es  un  maraud  %  un  in 
jlknt  ; 

Que  lues  faîte,  mafœur! 

ù>te  ru  f  en  fais  accroire , 
mon  frère  ! 

Norez  que   nus  eft  plus 

.  infulwRC  que  tu,  lors- 
qu'on l'applique  aux  per- 
fonnes  que  l'on  a  droit 
de  tutoyer; 


SYNTAXE. 

r     worden  zy,  zo  wel  als  de 
anderen ,  in  het  riiezrvoui 

gejteld: 

De  hageiitcenen ,  die  'er 
vielen,  deeden  groote 
fchaade  aan  de  vrugtea 
der  aarde  ; 

De  fcheepea  ,  die  in  dien 
tfoi m  vergingen,  waren 
ryfc  gelaêden , 

De  Wilden  die  Italien  on- 
der A  larie  kwaameo  ver- 
woeden. 

Het  Gebruik  wil ,  dat  men 
aan  een  eenigen perfoon  in 
liet  meervoud  fpreeke  : 

Gy  hebt  gely k,  Myn  Heer; 

Gy  zyt  welkom, 
Mejuffrouw. 

Men  gebruikt  geen  tu,  dan 
wanneccr  men  met  eene 
uitneeme:ide  verachting , 
of  metcenc  zeer  groote  ge- 
incenz.iamheid  fpreekt  : 

je  bent  een  fchurk ,  een 
moedwillige,' 

War  b^rije  mai ,  zuster  ! 

Wat  baejtge  u  niet  al  in, 
broeder  ! 

Merkt  9  dat  vous  hoönender 
is  dan  tu ,  wanneer  men 
liet  gebruikt  tegeus  per- 
fonen  ,  die  men  met  recht 
gemec  nzïaw  lyk  aanfpree* 
ken  kan  : 


Vous 
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Man,  wac  benje  nicuwsgi- 


*f$us    êtes     bien    curieux, 
mon  mari) 

Vms  êtes  bien  impertinen 
le ,  ma  femme  ; 

V$us  êtes  un   piaffant  vio- 
lon ! 

Quand  on  rapporte  les 
difcours  cks  Anciens, 
c'eft  toujours  à  la  fc 
conde  perionne  du  fin- 
gulier  qu'ils  s'cncre-par 
lent  : 


Vrouw,  wat  bcBje  onbe- 

f  cheidcn  ; 
Wac  olyker  gek  benje! 

Wanneer  men  de  gefprek- 
ken  der  Ouden  verhaalt  > 
is  't  altyd  met  den  twee- 
den perfoon  des  eenvouds , 
dat  zy  elkander  toe/pree* 
ken  : 


Scévola,    qui  avoit  formé    Scevola,  die  hetbcfluitge- 


le  deffein  de  tuer  Por 
fcnna  ,  Roy  cVEtrurie , 
je  voyant  firn  prijonnier* 
au  lieu  de  fe  déconcerter , 
lui  dit  étendant  fa  mair< 
fur    ie   feu  qui  bniioit  à 


(Ois     de    lui 


fçuchs  , 
ô  Roy  %  qiiil  y  a  encore 
tVris  cens  Chevaliers  Ro 


mams ,  qui  ont 

pa  te. 


ca 


Il  y  a  dans 
Cdtïf    de 


le  Mode  Indi* 
la  Conjugai- 
fon  Françoifc  un  fécond 
Prétérit  ou  Aorifle , 
qui  ne  fe  trouvait  ni 
en  Latin  \\  en  Hollan- 
clois,  exerce  beaucoup 
l'attention  des  étran- 
gers ;  on  n'en  fçauroit 
mwx     définir    Vufage 


nomen  hade ,  om  Porfen- 
na,  Koningvan  Etrurien, 
te  dooden,  zigzy  n^evan- 
gen  ziende,  in  plaats  van 
ontfteld   te  zyn ,   zeide 
hem,    ftrekkende  zyne 
hand  uit  over  bet  vuur, 
dat ,  ter  zyde  hem  brand- 
de :  weet ,  o  Koning  ,  dac 
'er  no^  drie  honderd  Ro- 
meinfche  Ridders  zyn  > 
die  uw  verderf  gezwoo- 
ren  hebben. 
Daar  isin  deToonende  Wy- 
ze  van  de  Franfche  Conju- 
gatie ,  of  Tydvoeging  y  een 
tweede  vcrleeden  Tyd5 
die  noch  in  't  Latyn ,  nocJt 
in 't    Nederduitjcli ,    ge* 
ronden  wordende  ,  de  op-* 
werking  der  vreemdelin- 
gen   veel  te  dien  geeft  * 
men  kan  deizüft  gebruik 


Sos  REGLES  de 

qu'ea  Poppofant  au  pre- 
mier  prétérit  ou  a  l'im- 
parfait du  même  Mo- 
de, qui  fert  a  marquer 
une  aétion  daas  fa  du- 
rée,  ou  l'écac  de  laper- 
fonneoudetechofe  donc 
on  parle. 


Nous  parlions  de  lui ,  lors- 
qu'il encra  ; 

On  le  vola,  tandis  qu'il 
dormoic  ; 

Pompée  avoit  plus  d'amis 
dans  le  Sénat ,  mais  Ce- 
far  étoit  Jbutenu  de  la 
plupart  des  Légion1:  Ro- 
maines ; 

Je  croyois  que  vous  ne 
longiez  plus  à  cène  af- 
faire ; 

Quand  j'étois  jeune  >  j'ai 
mois  bien  plus  le  jeu  qu 
l'étude. 

Le  feond  prétérit  ou  VÀo- 
rijle  marque  une  aftion 
entièrement  finie:  il  s'em- 
ployé  le  plus  fouvent 
dans  les  détail»  ou  narra- 
tions hiftonques. 

A  cette  nouvelle  notre  Gf- 
néral  fit  mettre  L'Ar- 
mée en  bataille ,  &  or- 
donna   d avancer      vers 


ue 
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niet  beter  befebryven ,  âaH 
met  dien  tyd  te  fiellen  te- 
gens  den  eerften  verleede- 
nen  of  oovolmaaktenTyd 
van  de  zelfde  Toonende 
Wyze ,  welke  dient  om  e  ene 
daad  in  haar  e  duurzaam- 
heid uit  te  drukken ,  of 
den  ftaat  van  ienperfoo7i% 
of  zaak,  waar  van  men 
/preekt. 

Vfyfpraken  van  hem,  toen 
hy  intradt  ; 

Tervvyl  hy J liep ,  wierdt  hy 
bejiolen  ; 

Pompéus  hait  meer  vrien- 
den in  den  Raad ,  maar 
Casfar  wierdt  van  de  mee- 
fte  Romeinfche  Leger  - 
benden  mdcrjleund  ; 

Ik  meende  dac  gy  om  die 
zaak  niet  meer  dagt  ; 

Toen  ik  jong  was,  hield  ik 
veel  meervan  fpeelen  dan 
van  leerçn, 

De  tweede  verloeden  tyd 
toond  eenen  ia  i  m ,  die 
ten  eenmaal  weëiniigAu\ 
hy  WOrdt  fneest  gebruikt 
in  de  hijlorifche  veriiaa* 
Un. 

Op  deeze  tyding  lietome 
Veldoverlte  het  Leger  in 
flàeôrde  (chaaren  ,  en  be- 
val op  den  vyaud  ain  te 

ruk* 
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l'ennemi,  ce  qui  s'exé- 
cuta   à    l'heure   même  : 

dès  que  les  mires  fu- 
renc  en  mendie ,  lesti- 
n-emis  décampèrent  iâ 
s'allèrent  retrancher  fous 
U  canon  de  Namur. 

yuand  le  Roy  £c  Jbn  en- 
trée ,  on  ionna  les  clo- 
ches %  on  déchargea  U 
canon  des  remparts  ,  on 
pafla  la  'nuit  en  toutes 
fortes  de  rejouïfhnccs. 

ïf  fautnoter  que  Ton  n'em- 
ployé pas  cetétgps*  là 
dfltls  le  récit  des  actions 
faites  dans  la  journée 
011  l'on  parle:  on  inedi 
ra  pas  en  François. 

Je  parlai  Je  vous  ce  matin, 

:îl  fut  à  midi  en  Bourfe. 

Ji  me  demanda  tantôt  où 
vous  étiez, 

Jl  faut  tourner  la  phraft 
au  Temps  parfait',  & 
dire: 

J'ai  parlé  de  vous  ce  ma- 
tin f 

11  a    été  à    midi  en  Ëour 

Il  m'a  demandé  tantôt  où 
vous   étiez. 

Cette  Règle  regarde  pa- 
reillement les  udtions, 
jwflfóes  d'dm  la  fenwinc  , 


SYNTAXE.         *e$ 
rukken  , hetgeen  terflond 
vêlbragt  wierdt:  zo  dra 
de  onze  in  aantogt  wck* 
ren  ,  brakken  de  vyanden 
op  p  en  gingen  %ïg  onder 
hit  gefchuL  van  Narriea 
Yerfchansfen. 
Toea  de  Koning  zyne  in- 
treede  deed,  luidde  men  de 
klokken,  men  forte  hetge- 
ichut  van  de  wallen ,  men 
bra&t  den  nasre  met  aller- 
leivreugdebedry  ven  doof» 
Men  moet    aanmerken,  dat 
men  dien    Tji   niet  ge- 
bruikt in  het  verhaalen^der 
daaden ,  welke  op  den  dag, 
dat  menfpreekt ,  gefchied 
zyn  :  men  zal  niet  zeggen 
in  het  Franje  h 
Je  parlai  de  vous  ce  matin  , 
\llfut  à  midi  en  Bourfe* 
11  me   demanda  tantôt   oïl 

vous  étiez 
Men  moet  de  fp  f  eek  wyxein 
den    volmaakten  Tyd  uit- 
drukken ,  en 'Zeggen: 
Ik  heb  deezen  morgen  ym  u 

gejproken  , 
Hy  heeft  te  middag  op  de 

Beurs  geweest , 
Hy  heeft  my  flus  gevraagd 

waar  gy  waart. 
Dceze  Regel  ziet  ook  op  de 
daaden ,   die  in  de  week , 
maand  P  of  het  jaar ,  waar 

in 
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ie  mois  ,  l'année  dans  la 
quelle  en  parie*'  n'écanc 
pas  de  l'ufage  de  dire, 
'e  le  vis  ;jc  hù  parlai 

cette  Jemaine  ,  ce  mois, 
cette  année-  ci  ; 

mais  tourner  la  phrafe 
au  Parfait,   * 


te  Vai  vu  5  ]è  lai  ai  parlé 
cette  Jemaine ,   ce  mois  , 


.  cette  année  -  ci. 

Xh   EST    TR  è  S  -IM  PO  U- 

tant  aux  Hollandois 
de  fe  fou  venir  des  Con 

joncHons    qui   régifTent 
le  SuhjonÛïf  i    la  diffé- 
rence de  ce    Mode  & 
de  Vindicatif  étant  pres 
que  infeijfible  dans  leur, 

Langue. 
i 

Voici  les  plus  ordinaires , 

Il  'hon  toutes  celles    qui 

çâppartiennenL  au  François 

*Mp  cue  9 

"A  tnoptf  que  9 

A\iant  que  \ 

Bienqi'.e  ,'■        ~) 

Lncorcqiie  ,      ï 

Qimqtte,    .    y 

Au  cas  q>:e  , 

J)e  peur  qùç', 

jusqu'à  ce  que  % 

Plu.        wpP 

Sans  qûs> 

t  \ 


in  men  /preekt  ,  gejclmi 
.  %yi\  zynde  het  geen  gp 

bruik  te  zeggen , 
Je  le  vis,  je  lui  parlai 
cett  e  femaine,  ce  mois,cet- 

te  année  ci  ; 
maar  de  fpreekwyze  in  den 

volmaakten  Tyd  over  te. 

brengen , 
Ik  heb  hemdeezevveekjdec- 

ze  maand ,  dit  Jaar,  ge- 
zien ,  gefprooken. 

Het  is  zeer  noodzaaklyk 

voor  de  Hollanders  ,  de 
Voegv;oorden  $  die  de  By- 
voegende  Wyzc  beheer- 
fcheiiy  indagtig  te  wee- 
zen ;  zynde  het  verfchil 
van  deeze  Werhvyze  en 
der  Toonende  Wyzc  in 
hunne    Taal   byna  onbe- 

,    merklyL 

Ziç  hier  de  gemeenr.aam- 
Jten  ,  zo  niet  allen ,  die 
tot  het  Fransh    behoor  en 

Op  dat  ,' 

Ten  zy , 

2erf  alvoorens  dat, 


p.i 


Alhoewel ,  of  fchoon  dat. 

Ingeval  dat  , 

Uit  vrceze  dat , 

Tot  dat, 

Als  maar,  of  mits  dat  5 

Zonder  dat» 

Cèn 
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Ces  CoDJofidlions  là  ré- 
giflent le  Préfent  &  le 
fécond  Imparfait  de  Sub • 
jouöif. 

Afin  que  J'aime, 

Afin  qu'il  aimât  ; 

A  moins  qu'il  ne  vienne  , 

A  moins    qu'il  ne  vinc; 

Avant  qu'il  fait  à  la  mai 

Jon , 
Avant   qu'il  en  eût  difpqfé 

autrement* 
Bien  que  f  on  père   le    fça 

che. 
Bienque  Jon  père  le  fçût. 

Encore  qu'il  aie  r^z/o» , 
Encore  qu'il  eue  raZ/öw  ; 
Qîmquhl  en  -aît-  éw •  aver 

Ouoiüuxil  en  eût  W  «ver- 


En    cas    qu'il-  le    veuille 

bien  y 
En   ctis    qu'il     l*    vouliV 

bien  ; 
De  peur  qu'il  ne  s'en  aille  , 
De  "-peur  qu'il  ne   s'en    zl 
-  lac  [ 

Jusqu'à  ce  que  )\\ye  fait , 
Jusqu'à  ce  que  Y'-ivffcfaiu; 
Pourvu  qui  jt  boive  , 
Pourvu  que  je  bu  fie; 
Sans  que  je    putfj  Vempi 

cher  y 
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Die  Voegwoorden  beheer" 
fchen  den  Tegcnweordi- 
gen  en  den  tweeden  on- 
volmaakt  en  Tyd  van-  de 
By  voegende  Wyze. 

Op  dat  ik  beminne , 

Op  dat  hy  beminde  ;  . 

Ten  zy  hy  home , 

Ten  zy   hy  kwame  s 

lier  hy  t'huis  zy  9 

Eer  h.y  het  ajiders  befchlkt 

had de  ; 
Alhoewel  zyn  vader  'het 

wette , 
Aihoewel   zyn  vader  hei 

wiste;  .    . 

Schoon. hy  gelyk  hebbe  + 
Schoon  hygelyk  hadde; 
Altyjexvcl  het  hem  berigtzy 

geworden  » 
Alhoewel  hec  hem  berigc 

ware  geworden; 
»  'ugeval  hy  het  wel  hebben 

wille  , 
Ingeval  hy  het  wel  hebben 

wilde; 
■Uk  vreeze dat  hy  heenga 
Uitvreezedat  hy  heen  g ing<> 

óï  heen  mogte  gaan  ; 
Tot  dat  ik  geciaan  hebbe  , 
Toe  dat  ik  gedaan  hadtie  $ 
.Mits  dat  ik  arinke , 
IMicsdat  ik  drmkej 
Zonder  dut  ik  het  betetÉea 
kan ,  (.  of  kon  ;  ) 

Sans 
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Sans   que  je    pufTe  'Tempe 
-    cher. 
'Il  faut  &  iï faudra  régis 

ftjftfc  le  Verbe  au  Prélent 

du  Subjoiiftif. 

Il  faut  que  j'y  ?  aills  moù 
Il  faudra  que  j'y  i    mime. 
Il  fautiroit  j  plut  à    Dieu 
que  tje,  voudrais  que ,  ré 
giflent  le  fécond  Impar 
fait  du  Spbjonöif. 

Zlrfdudroit  qu'il  y  allât  lui 
thème ; 

fïiût'û  Dieu  quon  n'y  eût 
jamais  penjé  ; 

J&    vtuàrois   que    la    choje 
fût  encore  à  faire. 

Notez  eécori  qu'apr.èe  que , 
dés  que  Cq  conitruilcm 
toujours  avec  J'Àorifk 
ou  le  fécond  Préréricdi 
Hadicuif.,  ■  ; 
Exemptes  : 

Après  qu'il  fut  m&rt  , 

Après  qu'elle  eue  achevé  dt 
parler , 

Dès  qiïil  fut    arrivé. 

Il  y  a  plufiturs.  termes  Mol 

.    iandois,    qui  font    Ac 

i    jcdtifs  &  Adverbes  fou- 
la même  figure  : 

étandagtig  ,  beleefd  ,  terlyk  - 
Lthlkkïgi  vrjpojl'gtpcu 


SYNTAXE 

Zonder  dat  Ik  het  bdettëii 
konde. 

II  fauteuil  faudra  beheer- 

fciien  het  Werkwoord  in 

den  Tegenwoordigen  Tyd 

van  de  hy  wegende  JVyze* 

fk  moet  daar  zelf  gaan 

[k  zaldaarzelfmoeten  gaan. 

Il  fàudroit,  plût  h  Dieu 
que ,  je  voudrois  que  9be-„ 
heerfehen  den  Tweeden 
onvdmaakten  Tyd  van  ds. 
B  y  voegend  e  IVyze. 

Hy  zoude  daar  zelf  moeten 
gaan. 

God  gave  dat  men'er  nooit 
om  gedagt   hadde; 

[k  vvenfchre  dat  de  zaak 
nog  te  doen  ftonde. 

Let  nog,  dat  après  que  . 
dès  que ,  altyd  gejleld 
worden  met  den  tweeden 
verleedenen  Tyd  van  de 
Toonende  Wy%°. , 
Voorbeelden  y 

^a  dat  hy  dood  was  9 

vla  dat  zy  met  fpreeken ge- 
daan liadt  y 

^odrahy  aangekomen  was. 

Da  ir  zy  n  rerfd/eide  Neder- 
dunjche  Woorden  >  die 
Toevoeglyke  Naamwoor- 
den en  B  y  woorden  onder 
ejene  zelfde  gedaante;  aan* 
dagtig,  beleefd,  eerlyk, 
gdukkig>vrypoftigt£wz* 

nen 


REGLES  de  SYNTAXE.         20? 
vent  fervfr  d'exemples:       nen   tot  voorbeelden  die* 

tien  :  zynde  het  gebruik* 
*  lyk  te  zeggen  , 
Een  aandagtig  mènsch, 


étant  de  l'ufage  de  di- 
re, 

Un  homme  attentif,  ou  une 
perfonne  attentive, 

Ecouter  attentivement; 

Un  enfant  civil , 

Parler  civilement; 

Un  honnête  homme , 

Vivre  honnêtement; 

Un  homme  heureux  , 

Régner  heureufemenc; 

Une  réponfe  hardie  % 

Il  répondit  trop  hardiment. 

Les  Verbes  faire  >  pou- 
voir ,  laiffer9  faloir  y 
vouloir ,  voir  >  tâcher  > 
ne  changen tpoint  de  for- 
me en  Hollandoi  s,  lors- 
qu'ils font  Participes,  & 
qu'ils  font  placés  devant 
un  autre  Verbe. 
Exemples  : 

Je  l'ai  fait  venir  ; 

On  n'a  pu  le  convaincre; 

3*  l'ai  hitté  faire  ; 

Il  a  bien  falu  prendre  pa- 
tience ; 

On  n'a  pas  voulu  l'écou- 
ter, V  entendre  \ 

Je  Vai  vu  jouer; 

L'ennemi  a  tâché  de  nous 
furprendre. 


Aandagtig  toeluifteren; 
Een  beleefd  kind  , 
Beleefd  fpreeken  ; 
Een  eerlyk  man , 
Eerlyk  k-evcn, 
Een  gelukkigman  ofmensch 
Gelukkig  regeer  en  ; 
Een  vrypostig  antwoord , 
Hyantwoordetevr^oiZfg. 
De     Werkwoorden    doen  * 
kunnen ,  laaten,  moeten, 
willen,zien,zoekenjV*r- 
anderen  niet  van  gedaan- 
te in  '  t  Neder  duit  schjvm- 
neer  zy  Deelwoorden  zyn  s 
en  voor  een  ander  Werk* 
woord  geplaatst  Jlaan* 
Voorbeelden: 
Ik  heb  hem  doen  komen; 
Men  beeft  hem  niet  kunnen 

overtuigen  ; 
Ik  heb  hem  laaten  begaan; 
Men  heeft  wel  geduld  mofr 

ten  neemen  ; 
Men  heeft  hein  niet  willen 

hooren  ; 
Ik  heb  hem  zien  fpeelen  ; 
De  vyand  heeft  ons  zoeken 
te  verasfen. 


O 
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N    O    U    V    E    A    U    X 


DIALOGUES. 


DIALOGUE 
Premier. 

O  îi  demeure  Monfieur 
Nicolas? 

Sçavez-  vcuslamaifon  de 
Mr.  N.  ? 

Je  m'en  vais  vous  la  mon- 
trer. 

Il  demeure  de  l'autre  côté 
du  canal. 

Voyez  •  vous  bien  cette 
nicîifon  *blanche? 

Fort  bien. 

Ceft  la  féconde  maifon 
d'après. 

)e  vous  remercie. 

//  n'y  a  pas  de  quoi. 

Quieft-là?       • 

Ouvrez  librement. 

ïvlr.  efl-.îl  gü  logis? 

Non ,  Mr*  il  eft  forti. 

Cela  me  fâche. 

Quand  reviendra- 1 -il? 

]e  tie  le  fçais  pas. 

Ne  puis  vje  lui  faire  votre 
meflage? 

Il  faut  que  je  lui  parle 
moi  -  môme. 

Vous  plaîc-il  de  l'atten- 
dre? 


. ,    Eerste 
SAMENSPRAAK. 

TT/ 'aar  woond  &  Heer 

yV     Nicolaas  ? 

Weet  gy  het  huis  van  den 

Heer  jV.  ? 
Ik  zal  rt  u  wyzen. 

Hy  woond  aan  de  overzyde 

van  de  graf  t. 
[Ziet  gy  dat  witte  huis  wel? 

Heel  wel. 

ft  h  het  tweede  huis  daar 

aan. 
Ik  bedank  'u. 

* t  Is  geen  dankens  waard. 
Wie  is  daar? 
Opend  vry ,  doe  vry  open. 
Is  Mynheer  Vhuis? 
Njen ,  Mynheer ,  hy  is  uit, 
Dat  moeyd  myê 
Wanneer  zal  hy  weer  komen? 
Ik  weet  het  niet. 
Kan  ik  hem  uw  boodfehap 

niet  doen  ? 
Ik  moet  hem  zelf  s  f  preeken  • 

Belieft  hel  a  naar  hem  te 
wagt$n. 

J'iUinei 


NOUVEAUX 

J'aime  mieux  revenir  une 

autre  fois* 
A  quelle    heure  Mr.  dî- 

ne-c-il? 

Après  la  Bourfe. 

Il  fe  met  à  deux  heures  à 

table. 
Je  reviendrai  fur  les  trois 

heures» 
Mais,  voilà  Mr.  qui  vient. 

Entrez    dans    l'anticham- 
bre ,  s'il  vous  plait. 

Votre  très  -  humble  fervi 
teur,  Mr. 

Je  viens   vous  ofïurer  de 
mes  refpctts, 

j'ai  des  complimens  à  vous 
faire. 

De  la  part  de  qui? 

De  la  part  d'un  de  vos 
bons  amîs. 

Mr.  Gilbert  m'a  adrefTé  a 
vous. 

Vous  venez  donc  de  Paris  ? 

Oui ,    Mr.  ,    pour   vous 
rendre  fervice. 

Je  fuis  entièrement  au  vô 
tre. 

Cette  lettre  vous  appren- 
dra qui  je  fuis. 
Vous  pouvez  dispofer  de 
moi ,  Mr. 

Je  n'ai  rien  qui  ne  foit  à 

votre  fervice. 
Mr.  G.  ffl'avoic  bien  dit, 


?c?, 
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Ik  heb  liever  een  ander  maal 

weer  te  komen. 
Hoe  laat  (  op  wat  uur  j)  eet 

Mynhzer? 
Na  Beurs  -  tyd. 
Hy  gaat  .  ten    twee  uuren 

aan  tafel. 
Ik  zal  tegen  drie  miren  we* 

der  komen. 
Maar  ,  daar  komt  Mynheer 

aan.. 
Tree  in  de  zykarmer  9  zoo  't 

u  belieft. 
Uw  oot moedigen  dienaar  y 

Mynheer. 
Ik  kom   u   verzekeren  van 

myne  eerbiedigheid. 
Ik  heb  de  gebiedenis  aan 

u  te  doen. 
Van  wegens  me  ? 
Van  wegens  een  uwer  goede 

vrinden. 
De  Keer  Gilbert  heeft  my 

aan  u  geaddresfeert. 
Gy  komt  dan   van  Parys  ? 
Ja ,  Mynheer  %  omu  dienjb 

te  doen. 
Ik   ben   volkomen  tot  den 

uwen. 
Deze  brief  zal  u  te  kennm 

ge  e  ven  wie  ik  ben. 
Gykund  over  my  disponee- 

ren,  Mynheer. 
Ik  heb  niets  of  het  is  tot  w¥ 
dienjt. 

De  Heer  Q.  had  my  wel  ge- 
O  2  que 


Blo  NOUVEAUX 
que  j'aurois  affaire  à  un 
galant  -  homme. 

Je  répondrai  de  mon  mieux 
au  bon  témoignage  qu'il 
vous  a  rendu  de  moi. 

Vous  boirez  bien  unetalïe 

de  cafFé  ? 
Il  n'eft  pas  néceflaire. 
Aimez  -  vous    mieux  du 

chocolat  ? 
Ce  qu'il  vous  plaira. 
Prenez  votre  commodité. 
Djepuis  quand  l'arrivée? 
Depuis  hier  au  foir. 
Que  dites-  vous  de  la  Hol- 
lande ? 
C'eft  un  fort  beau  païs. 
La  Hollande  eft  un   vrai 

bijou. 
Vous  arrivez  dans  la  belle 

faifon. 
'Amfterdam    eft    dans    fa 

beauté  au  mois  de  May. 
Ce  que  j'en  ai  vu  furpafle 

tout  ce  que  j'en  a  vois 

ouï  dire. 
Que  difoit  -  on  à  Paris  à  vo- 
tre départ  ? 
On  parloit  des  affaires  du 

Nord. 
Ctft  là  deflus  que  roulent 

tous  les  entretiens  d'a- 

préfent. 
Il  feroit  à  fouhaiterquela 

paix  fût  bien  rétablie. 


DIALOGUES* 

zegt,  da§  ik  meteen  hups  eh* 
mem  te  doen  zvide  hebben. 

Ik  zti  op  myn  bejl ,  het  goed 
geiuigenis  dat  hy  u  van 
mygegeeven  heeft  9  beant- 
woorden. 

Gy  zult  wel  een  kop  kof  y 
drinken  ? 

't  Is  niet  nodig ,  't  hoeft  niet. 

Hebt  gy  liever  chocolaat? 

Het  geen  u  believen  zal,. 
Neem  uw  gemak. 
Sedert  wanneer  is  dekomfi? 
Sedert  gister  avond. 
Wat  zegtgy  van  Holland? 

Het  is  een  zeer  fchoon  landm 
Holland  is  een  regt  juweel* 

Gy  komt  in  de  fchoone  tyd 

aan. 
Amflerdam  is  in  de  Mey? 
maand  up  zynallerfchoonsU 
Het  geen  ik  'er  van  gex'en 

heb  y  overtref t  alles  dat  ik 

'er  van  had  gehoord. 
Wat  zeide  m$n  te  Parys  op 

uw.  vertrek? 
Men  fprak  van  de  Noord/e 

zaaken 

IDaar  vallen  alle  de  tegen- 
woordige     redeneeringen 
over. 
Het  waare  te  wenfeben  dat 
de  vrede  wel  hcrjleld  was. 


NOUVEAUX 
II  y  a  lieu  de  tout  efpérer 

à  prêtent. 
Je  crois  que  Je  païsparoîi 

vous  avez  palléeft  bien 

fourragé 
Cela  n'eft  pas  concevable. 
Vous  êtes    bien    heureux 

ici;  on  n'y  voit  la  guer- 
re qu'en  peinture  ,  que  de 

loin. 
Chacun  fent  011  le    bat  le 

blefje. 
Tout  ce  qui   reluit  n'ef 

pas  or* 
Ce  que  vous  dites- là  cù 

bien  vrai. 
Oii  avez- vous  pris  votre 

logement  ? 
A  1* Hôtel  de  Lyon. 
Vous     ne    pouvez    être 

mieux. 
On  y  eft  fervi  à  la  fran- 

çoife. 
Mr.  n'a  qu'à  parler  9    s'il 

a  befoin  d'argent. 

J'aurai  befoin  de  deux  mil- 
le francs. 

Vous  les  aurez  tantôt. 

Vous  nous  ferez  bien  la 
grâce  de  manger  ur 
morceau  avec  nous. 

Vous  êtes  trop  obligeant. 

Nous  n'en  mettrons  pas 
plus  grand  pot  au  feu. 


DIALOGUES,     ni 
Nu  is  Vr  reden  cm  ailes  te 

hoopen. 
Ik  geloof  dut  het  land  daar 

gy  door  gereist  zyty  heel 

kaal  gegeeten  is. 
D.xt  is  niet  te  bcgrypen. 
Gy  zyt  hier  beel  gelukkig; 

men  %iet  'er  den   oorlog 

maar  in  't  ver fchiet,  maar 

van  verre . 
Elk  een  yoelt ,  waar  hem  de 

fchoen  wringr. 
Al  wat  'er  blinkt  is  geen 

goud. 
't  Geen  gy  daar  zegt  is  wet 

Waar  hebtgy  uw  logement 

genomen  ? 
In  't  Hotel  van  Lyons. 
Gy  kund  niet  heter  zyn. 

Men  word  Ur  op  zyn  f  ranselt 

gediend. 
Myn  heer  hreft  maar  lefpre» 

ken  y   als   hy   geld    van 

doen  heeft. 
Ik  zal  twee  duizend  gulden 

van  nooden  hebben^ 
Gy  zult  ze  fus  kryyn. 
Gy  zult  oris  de  gunfi  wel  be- 

wyzen  van  met  ons  een 

Jlukje  te  eeten: 
Gy  zyt  al  te  verpligtend; 
IVy  zullen  'er  geen  groo* 

ter  maaltyd  om  aacreg- 

ten. 
O  3  Voai 


de  moi. 
Vous  ferez  traire  à  la  Hol- 

landoife;  G  triplement  & 

de  bon  cœur. 
Ceft-  à  le  meilleur  régal 

que   vous  me  puiffiez 

(aire. 
Vous  voulez  bien  quej'aye 
Thonneur  de  vous  faire 

voir  notre  Bouffe* 
Je  vous  y  accompagnerai , 

fi  vosaffaircs  le  permet 

tent. 

D  I  A  L  O  G  U  E 

Second. 

Soyez  la   bien    venue, 
Mlle. 
Je  viers  prffer  une  heure 

de  tems  avec  vous. 
Ne   vous   incommoderai- 

je  point? 
Etes  -  voqs    capable  d'in 

tomtnoder  perfonne  ? 
Comme    un    autre  ;    au 

moins  je  le  crois. 
Vous  avez  grand  tort  de 

parler  ainiî. 
Vous   me    faites    le  plus 

grand  plaifirdu  monde. 
Vous  m'avez  prévenue. 
Et  comment  cela. 


if     NOUVEAUX  DIALOGUES/ 
Vous  ne   me  feriez   pas  .  Gy  zoud   my  geen  dienjb 
plaifir  d'augmenter  votre  j     doen  ,  om    mynent  wil 
ordinaire  pour  l'amour       ruimer   te  Je  haffen  als 

naar  gewoonte. 
Gy  zult  op  zyn  Hollandjch 
onthaald    worden  ;  een- 
voudig en  gulhartig. 
Dat   is    het  bejte  onthaal 
dat  gy  my  kund  aandoen. 

Gy  wilt  wel  dat  ik  de  eer 
hebbe  u  onze  Beurs  te 
laaten  zien. 

Ik  zal  'er  u  vergezelfchap- 
pen,  indien  uw  zaaken 
het  toelaaten* 

Tweede 

SAMENSPRAAK 
r~7yt  wellekom ,  Mejuffr. 

Ik.  Kom  een  uurtje  tyds  met 
u  doorbrengen. 

Zal  ik  u  geen  belet  aan- 
doen ? 

Zyt  gy  beqnaam  iemand  be- 
let aan  te  doen  ? 

Als  een  ander  ;  immers  ik 
geloof  het. 

G  y  hebt  groot  ongelyk  dus 
te  Jpreeke7u 

Gy  doet  my  Jt  grootjle  ver* 

maak  van  de  waereld. 

Gy  hebt  my  voorgekomen. 

£n  hoe  dat  f 

J'au- 
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J'aurois  été  chez  vous  fur  tik  zou  tegen  den  avond  by 

u  geweejl  hebben. 
Het  is  my  liefu  die  moeite 

befpaard  te  hebben. 
Het  zal  voor  een  ander  maal 
zyn. 

Wat  zegt  men  in  uw  (  wyk  ) 

buurt. 
Zult  gy  my  niet  met   al 

nieuws  meededelen? 
Ik  heb  een  tyding  gehoord > 

die  gy  ligt  al  weet. 


Je  foir. 

Je  fuis  bien  aife  de  vous 
avoir  épargnécettepcine 

Ce  fera  pour  une  autre 
fois. 

Que  dit-  on  dans  vosquar 
^tiers  ? 

Jîe  m'apprendrez  -  vous 
rien  de  nouveau  ? 

J'ai  appris  une  nouvelle , 
que  vous  fçavez  peut- 
être  déjà. 

Qu'avez  vous  appris?  di- 
tes le  moi  vfce. 

La  jeune  Demoifelle  Du- 
valje  marie. 

Je  n'en  fçavois  rien. 

Qui  époufe- 1 -elle? 

lille  epoufe  un  fort  joli 
homme  ,  fi  c'efl:  celui 
qu'on  m*a  nommé. 

Vous  connoiiïez  bien  Mr. 
Roland  y 

Qui  ne  le  connoîtroit  ,fa 
ge  &  bien  fait  comme 
il  eft  ? 

C'cft  un  fort  beau  maria- 
ge. 
Mlle  Durai  a  beaucoup 

de  bien. 
Son  père  lui  donne  une 

tonne  d'or,  cent  mille 

francs. 
Mr.   R,    n'en  a    guéres 

moins. 


S 


Wat  hebt  gy  gel,  oord  ?  ze^ 

het  my  zonder  vertoeven. 
De  jonge  Juffr.  Du  val  i$ 

de  Hruid. 
Ik  mfi  'er  n;et  van. 
Wie  trouwt  zy?  wie  kr*  ze? 
Zy  trouwt ,  zy  krygt  een 
heel  Jiidps  man  ,  zoo  't  die  is 
die  vien  :ny  genoemd  heeft. 
Gy  kend  dun  Hetr  Roland 

wel. 
Wie  zou  hem  niet  kennen  9 

verftandig  en  welgemaakt 

als   ftj  is? 
Dat  is  een  heel  fchoon  hu* 

welyk. 
Mejuffrouw    Duval    heeft 

veel  goed* 
Haar  vader  geeft  haar  een 

tonne  gcuds ,  honderd  dut* 
zend  auldens. 
De  Heer  R..  heeft  niet  veel 

windvr, 

O  4  Quand 
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Quand  fc  marieront-  ils? 

Ils  auront  dimanche  leur 
première  anronce. 

Voilà  un  couple  bien  jeu- 
ne! 

Quel  âge  peut  bien  avoir 
*ie  Marié. 

Il  n'a  guéres  que  vingt 
ans, 

On  dit  qu'il  en  aura  bien 
toc  vingt  -quatre. 

Cela  ne  peut  être» 

La  Mariée  a'en  a  toujours 
pas  plus  de  feize  ou  dix- 
fept. 

La  joye  va  erre  biengrande 
dansles  deux  familles. 

II  n'en  faut  pas  douter. 

Je  vous  dirai  quelque  autre 
chofe. 

Et  quoi? 

je  m'en  vais  en    France. 
Pour  le  coup  vous  vous  mo- 
quez. 
îîon ,   je  parle   lerieufc- 

me&Cè 

Vous  me  furprenez  bien 

fbrr. 
Seroic  il  bien  poilibie ,  ma 

chère  ? 
C'«ft  une  chofe  qui  vient 
d'être  réfoiue ,  arrêtée. 
Q  mndcôrppcez  vuus,fai 

ces  vous  état  de  partir  ? 


DIALOGUES. 

Wanneer  zullen  zy  trou- 
wen? 

Zy  zullen  zondag  haar  eer* 
fie  gebod  hebben. 

Dat  is  een  heel  jong  paar. 

Hoe  oud  mag  de  Bruigom 
wel  zyn  ? 

Hy  is  niet  veel  boven  de 
twintig  jaaren. 

Men  zegt  dat  hy  d  haajl 
vier  en  twintig  zal  zyn. 

Dat  kan  niet  wezen. 

Oe  Bruit  is  altyd  niet  ho- 
vende zes  of  zeventien. 

De  vreugd  zal  in  beide  hui- 
zen heel  groot  zyn. 

Daar  meet  men  niet  aan 
twyfelen. 

Ik  zal  u  wat  anders  Ug- 
gen, 

Rn  wat  ? 

Ik  gaa  naar  Vrankryk. 

\'ii  i'pot  gy  wel  ter  deeg 

Neen ,  ik  /preek  met  ernfi. 

Gy  verwonderd  my  gewel- 
dig. 

Zond  het  wel  mogelyk  zyn  , 
myn  waarde? 

'I  Is  een  zaak  die  zoo  even 
beflootcn  is. 

JVdnncer   maakt    gy  Jiaat 

u  vertrekken? 

Après 
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«Ap  es  là  femaiue  de  Pâ- 
ques* 
Avec  qui  allez  •  vous? 
Avec  ma  Taute  D.  &  mon 

frère  aine 
Vous  aurez  bien  du  plaifir. 
Vous  verrez  le  plus  beau 

pais  du  Monde. 
Voulez -vous  être  du  vo- 
yage, de  la  partie? 
Je  le  voudrois  bien,  mai> 

je  ne  i\  airois* 
Et  pourqui"? 
Vous  fçavez  bien  que  je 

ne  le  puis  pas. 
Votre  départ  m'afflige. 
Vous  êtes  trop  bonne,  de 

vous  attendrir  pour  fi 

peu. 
Kous  ne  ferons  pas  fi  long 

temps  féparées. 
je  reviendrai  à  la  fia  de 

l'Eté. 
Vous    m'oublierez    bien- 
tôt. 
Auriez-  vous  cette  penfée 

là  de   voue    meilleure 

amie? 
Je  ne  vous  oublierai  jamais 
Ni  moi  vous;  c'eftdeqi:oi 
vous  pouvez  êire  fû.e. 
je  vous  écrirai  aufli  fou- 
vent  que  je  pourri'. 
Vos  lettres  ne  feront  p 

fans  reponfe 
Je  vci;s  apporterai  quelque 

choie. 
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Na  de  Paasch  week. 
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Met  wie  gaat  gy? 

Met  Moey  D.  en  niyn  ouâjle 

broeaer. 
Gyzuh  veel  vert     ikhebbeni 
Gy  zult  het  ijle  land 

van  o  :  Wi  ü$n* 

Wilt  gy  mee  Ie  reis 

(  van  de  pai  ty  )  zyn  f 
Ik  wen/te  het  wel,  ^.;ar  ik 

kan  niet. 
En  waarom  ? 
Gy   weet   wel  dat   ik  niet 

kan 
Uw  vertrek  bedroeft  my. 
~j  zyt  te  goedaardig ,  zoê 

ligt  bewoogen  te  zyn. 


n 


Wy  zullen  zoolang  riiet  van 

malkanderen  weezen. 
Ik  zal  1     :  laaft  van  de  Zo» 

mer  wederkomen* 
Gy  zult  my  Wel  haaji  rer» 

geeten. 
Zomi  gy  die  gedagte  van 

uwe  befte  vfindin  hebben  ? 

Ik  zal  u  nooit  vergeeïen. 
Nog  ik  u  ,  daar  kuvdgy  van 

verzekert  weezen. 
Ik  zal  u  fchryven  zoo  dik* 

W' is  als  ik  zil  kunnen. 
Uwc  brieven  zullen  niet  en* 

bëüntwowrd  blyvert. 
Ik  zal  u  iets  mti  brengen. 

O  î  Qae 
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Que  m'apporterez  -  vous  ? 

Quelque  chofe  qui  en  vau 
dra  le  peine. 

Mais  quoi  encore? 

Des  Gants  de  Grenoble,  & 
de  l'Eau  de  la  Reine  de 
Montpellier. 

Il  ne  faut  pas  oublier  des 
Ci  féaux  de  Moulins. 

jfe  n'ai  garde. 

Je  vous  rendrai  volontiers 
l'argent  que  vous  aurez 
débourfé  pour  moi. 

Ne  parlons  pas  de  cela  :  ai- 
mez-moi toujours  bien  a 
eeft  tout  ce  que  je  vous 
demande. 

Je  vous  jure  une  étcrnelk' 
amitié. 

Vous  pouvez  faire  fonds 
fur  la  mienne 

DIALOGUE 


Troisième, 


s 


crviteur   à   mon   bon 
ami. 

Ah,  c'eft  vous,  Mr.  G! 
Pardonnez- rîoî ,  je  me  fuis 

couche  un  peu  rare). 
Auriez  vous  quelque  cho 

fç  à  me  dire? 
Je  viens  vous  rendre  comp- 
te de  mon  dernier  voyage. 
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Wat  zult  gy  my  meê  bren* 

%en? 
Iets  dat  de  moeyte  waard  zal 

zyii. 
Maar  wat  toch? 
Handfchoenen  van  Greno- 
ble ,  en  Eau  de  la  iitinQ 

van  Montpellier. 
Gy  moet  geen  fchaaren  van 

Moulins  vergeeten. 
Ik  heb  geen  nooj* 
Ik  zal  u  gaarne  het  geld ,  dat 

py   voor  my  verfcliooten 

zult  hebben ,  weer  geeven* 
Spreeken  wy  daar  niet  van  : 

heb  my  maar  altyd  lief  ; 

dat' s  alles  dat  ik  van  u 

verzoek. 
Ik   zweer  u    een   eeuwige 

vriendfehap. 
Gy  kundjlaat  maaken  op  de 

inyne. 

Derde 

SAMENSPRAAK. 

7H\  f en  aar  aan  myn  goede 

ƒ  J  vrind. 
I  ïias  zyr  gy  \myn  Heer  G.  ! 
y  er  geef  't  my  ,  ik  ben  wat 

laat  na  bed  gegaan 
Zond  my  my  wat  te  zcggen 

hebben? 
Ik  kom  u  rekenfehffg  geeven 
van  isyne  lactjle  rcys. 

A  prj>- 
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propos,  vous  avez  été 
hors  de  la  ville, 
i  fuie  un  tour  à  la  Haye 
&  à  Rotterdam. 


dus  avez  vu  notre  ami 
D.  fans   doute, 
ous  avons  bû  cnfemble 
à  votre  fanté. 
vous  remercie, 
m'a  fait  un  très  obli- 
geant accueil. 

;  n'en  fais  point  de  doute. 

t  ne  h  croyois  pas  Jï  à/on 
aife. 

eti  logé  comme  un  Prin- 
ce. 

fr.  D.  fait  de  bonnes 
affaires. 

ï'eft  un  des  plus  gros 
Marcbans  de  Rotter* 
dam. 

a  Guerre  n'a  point  fait  de 
mal  à  cette  ville-  là. 

ïlle  accroît  &  s'embellit 
à  vue  d  œil. 

La  Meufe  lui  apporte  de 
grand  avantages. 

Rien  n'efl  plus  agréable 
que  fes  larges  &  pro- 
fonds canau  : 

Les  plus  geinds  Vaifienux 
viennent  jusqu'aux  por 
tes  des  Marcha;^. 

La  promenade  des  Boom- 
pjes eft  très  agréable. 


A  propo ,  gy  zyt  ait  dejla* 

geweejt. 
Ik   heb  een  keer  naar  den 

Haag  en  Rotterdam  ge* 

daan. 
Gy  hebt  onzen  vriend  D. 

gezien ,  zonder  twyjfel. 
Wy  hebben  famen   op  uib 

gezondheid  gedronken. 
Ik  bedank  'er  u  voor. 
Hy  heeft  ?i:y  een  zeer  vrin* 

delyk  onthaal  aangedaan. 
Ik  twyffel  daar  niet  aan. 
Ik  dage  niet  dat  h  y  'er  zoo 

wel  in  zat. 
Hy  woond  'er  princelyh 

De  Heer  D.  doet  fehoone 
dingen. 

Het  is  een  der  grootje 
Kooplieden  ven  Ruller- 
dam. 

De  Oorlog  heeft  die  Stad 
geen  hvaad  gedaan. 

Zy  word  oogfchynlyk  groo- 
tet  en  fraayer. 

De  Maas  brengt  haar  groo* 
te  voordtelcn  aan. 

fliiïets  is  aangenaamer  dan 
ceszelfs  vsyde  en  diepe 
haven  (gragien. 

De  grootjle  Schepen  komen 
tot  voor  de  Kooplieden 
Janine  deuren  aa  n. 

De  wandeling  in  ds  Boom- 
pjes is  heerlyk,  wonder 
fraay,  j# 
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Je  n'eftime  pas  moins  celle 
de  la  Tête  neuve  (du 
nouveau  Môle  )  &  de  la 
Digue  de  Schiedam. 

Que  je  vous  mène  dans  un 
autre  endroit. 

Nous  fommes  û  bien  ici 

Nous  ferons  encore  mieux 
dans  la  falle  de  derrière. 

Comment ,  vous  fakes  dt\« 
cérémonies ,  des  façons  ' 

Il  faut  que  vous  ayez  biei 
du  temps  à  perdre. 

Vite,  des  fiéges:  qu'on 
nous  apporte  le  caffé. 

Mais  que  je  vous  dife,  quel 
e(t  mon  mefîage. 

Nous  en  étions  fur  le  cha- 
pitre de  Mr.  D.  ce  nu 
femble. 

Il  parloic  de  me  donner 
une  lettre,  mais  il  s'ef: 
ravifé. 

Il  vous  écrira  une  autre- 
fois. 

11  m'a  entretenu  de  Paffai 
re  de  votre  cou  fin  P. 

Vous  ne  fçavicz  peut  -  erre 
pas  qu'il  fût  en  voyage 

Vraiment  non. 

Il  y  a  trois  femaines  qu'il 
partit  d'ici  pour  TAo 
gieterre. 

Mr.  D.  l'a  accompagne 
jusqu'à  Hellevoer. 

Le  Q,ufin  a  le  bonheur  d» 
faire  des  aam  par  •  tout. 


Ik  agt  die  van  't  nieum 

Hoofd  en  de  Schiedam* 

feiten  Dyk  niet  minder. 


10 

fr 


•' 


Laat  ik  u  op  een  andere 

plaats  brengen. 
Vy  zyn  hier  zoo  wel. 
'4ry  zullen  nog  beter  op  de 

agterzaal  zyn. 
fice ,  gy  maakt  omjlandig^  ;' 

heden i  (  ceremoniën!  ) 
Gy  moet  veel  tyd  te  verlie 

zen  hebben. 
Gaauw  ,    Jloelen  :     men 

brenge  ons  de  hffy. 
Maar  laat  ik  u  zeggen ,  wat 

myn  bood/chap  is 
Wy  waar  en  op  het  kapittel 

van  den  Heer  D.  dunkt 

my. 
Hy  /prak  van  my  een  brief 

te  geeven ,  maar  hy  heeft 

Z "ff  weer  bcdant. 
Hy  zal  u  een  ander  maal 

jçhryven. 
H  y  heeft  my  gefproken  van 

de  zaak  van  uw  neef  P. 
Gy  wijl  mijf chien  niet  dat 

hy  op  reis  was. 
tFaarlyk  nee/:. 


Hy  vertrok  voor  drie  wee» 
ken  van  hier  naar  Enge- 
land.. 

OeHserD  heeft  men  tot  aan 
Heil.  voet  uUgclei pjdaan. 

Nef  heeft  he:  geluk,  van  o- 
ve:  al  vritndc::  ie  maaken. 

3 'at- 
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attends  à  tout  moment 

des  nouvelles  de  fon  ar- 
rivée à  Londres. 
J'y  avoit-ilpasmoycn  Je 

lui  épargner  la  fatigue  de 

ce  voyage -là? 
.es  parens  de  fa  Femme 

ne  veulent  point  enten- 

dre  rai  fon. 
ïft>  il  bien  poflîble? 
h  lui  retiennent  font  bien 

contre  toute  juftice. 
ls  ont  grand  tore,  à  mon 

avis. 
I  y  a  plus  de  fept  ans  que 

cette  affaire*  là  craine. 
e  fouhaite  qu'il  la  puiffe 

terminer  à  fon  conten- 
tement. 
2e  feroit  ur*  prand  repo<> 

pour  lui  :  mais  voici  le 

caffé. 
Comment  le  défîrez  vous  ? 
fe  le  boirai  tout  pur,  s'il 

vous  pl.fc. 
[1  m'y  faut  un  peu  de  lait, 

pour   réchauffer  Pefto 

mac. 
[lcft;  bientôt  temps  que  je 

m'en  aille. 
Qa'v  a-t-îl  qui  vous  prefle 

fiïort? 
Il  faut  que  je  fafle  accepter 

une  Lettre  de  change. 
Votre  Marchand  demen- 

re  til  loin  d'ici? 
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Ik  wagt  alle  ommezien  ty- 

ding  van  zyn  aankornfi  te 

Londen. 
Was  'et  geen  kans  om  mm 

het  ongemak  van  die  reis 

te  befpaaren? 
Zyn  rrouws  vrienden  mU 

len  naar  geen  reeden  hoo» 

ren. 
Is  bet  wel  moogelyk?  ' 

Zy  onthouden  hem  zyn  goed 

tegen  alle  billykheid. 
Zy  nebben,  myn  dunkens9 

groot  ongelyk. 
Die  zaak.  heeft  over  de  ze» 

ven  jaaren  geduurd. 
Ik  wenfeb  dat  hy  die  tot  zyn 

genoegen  af  mag  doen. 

Het  zonde  een  grotte  ge» 
rujtbeid  voor  hem  zyn: 
maar  zie  daar  de  koffy. 

Hoe  begeerd  gy  hem  ? 

1<  zal  die  zuiver  drinken  % 
als  't  u  belieft. 

Ik  moet  'er  wat  melk  by  heb» 
ben  ,  om  de  maag  te  ver* 
warmen. 

Het  is  haaft  tyd  dat  ik  heen 
gaa. 

Wat  is  'er  dat  u  zoojaagd  ? 

Ik  moet  een  IViffeibr  ie  fina- 
len accepteeren. 

JVoond  uw  Koopman  ver 
van  hier. 
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C'eft  Mr.  V.  vous  le  con- 
noiflez,  je  penfe. 

N'eft  -  ce  pas  lui  qui  a  tiré 
le  gros  lot  de  la  Lote- 
rie? 

Le  même  :  fa  fortune  lui 
fait  bien  des  envieux. 

Tout  le  monde  n'en  peut 
pas  être  également  fa- 
vorifé 

Son  bonheur  ne  l'a  point 
du  tout  enorgueilli. 

Il  eneft  d'autant  plus  di- 
gne, . 

Quoi ,  vous  vous  en  allez 
tout  de  bon  ? 

îl  eftdéjàprès'd'onzeheu- 

Cela  ne  fe  peut.        (  res. 

Le  tems  paffe  vîte ,  quand 
on  fe  trouve  en  bonne 

'   compagnie. 

Jufqu'au  revoir,  adieu» 

DIALOGUE 
Quatrième. 

Eft-ce  ici  la  boutique  de 
Mr.  Gfcrrhsiu? 
Vous  parlez  â  lui  -  même , 

Mr. 
Montrez  moi  de  bon  drap  , 

s'il  vous  plate. 
De  quel  drap  voulez-vous? 

Je  voudrois  bien  du  drap 
d'Angleterre. 


DIALOGUES. 

Het  is  de  Heer  V.  gy  kef, 

hem ,  denk  ik* 
Is  hy  het  niet  die  't  hoogA 

lot  uit  de  Lotery  getroï 

ken  heeft? 
De    zelfde  :    zyn  fortui 

maakt  hem  veel  benyders 
Elk  een  kan  'er  niet  gelyk 

lyk  van  begunjligd  woi 

den. 
Zyn  geluk  heeft  hem  gantfe 

niet  verhoovaardigd. 
Hy  is  het  des  te  waard\ 

ger.  t 

Hoe ,  is  het  u  eroft  heen  t< 

gaan  ! 
Het  is  al  digt  by  elven. 
Dat  kan  niet  zyn. 
Dj  tyd  loopt  ras  om ,  al 

men  zig  in  goed  gezel 

fchap  bevind. 
Tot  wederzien*,  vaar  wel 

Vierde 

SAMENSPRAAK. 

/s  hier  de  winkel  vande\ 
Heer  Germain? 
Gy  J'preekt    hem    zelvcn 

Mynheer. 
Laat  my  goed  laaken  zien 

zoo  't  u  belieft. 
Wat  voor  laaken  belieft  \ 

te  hebben. 
Ik  wenfehte  wel  Engels  laa 
ken  te  hebben. 

1 
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Je  vous  en  montrerai  de 

tres  beau. 
N'en  avez  -  vous  pas  de 

meilleur? 
Voilà  d'auffi  bon  drap  qu'il 

s'en  porte. 
La  couleur  ne  me  plaie  pas 
Elleeft  pourtant  à  la  mode. 
Cela  eft  trop  voyant  pour 

dts  gens  de  mon  âge. 
Toutes  ces  couleurs  clai- 
res fe  tachent  trop  vite. 
Celle-  là  vousplairoic-elle 

davantage? 
Il  n'y  en  a  pas  de  plus  mo- 

defte. 
Que  donnerai  -  je  de  l'aune 

"de  ce  drap-  là? 
Ne    marchanderez  •  vous 

point  ? 
Non  ,  fi  vous  me  dites  le 

plus  jufte  prix. 
Vous    l'aurez  pour   huit 

Florins. 
Vous  furfaïtes  tout  comme 

un  autre, 
Pardonnez-  moi,Monfieur 
Je  vous  prie  de  bien  con- 

fidérer  ce  drap  -  là. 
Je  l'ai  affez  confidéré. 
Vous  ne  m'en  offrez  rien 
^  encore» 
En  voulez-  vobs  fept  fto 

rins? 
Vous  n'y  fongez  pas,  Mon- 

fieur. 


Ik  zal  'er  u  laaîen  zien  dat 

heelfchoon  is* 
Hebt  gy  'er  geen  beeter? 

Dat  is  zulk  goed  haken  als 

'er  gedraagen  word. 
De  kouleurjiaat  mynietaan* 
Ze  is  echter  na  de  mode. 
Dat  is  al  te  opzigtig  voor 

lieden  van  myti  jaaren. 
Al  die  ligte  koleuren  vlok* 

ken  te  gaauw. 
Zoud  u  die  beet  er  gevallen  » 

meer  behaagen  ? 
Daar  is  'er  geen  Jtemmiger9 

Wat  zal  ik  voor  de  el  van 

dat  laaken  geeven. 
Zult  gy  niet  dingen? 

y  een ,  zoo  gy  my  de  naajle 

pryt  zigï. 
Gy  zult  liet  voor  agt  gulden 

hebben. 
Gy  overeifcht  gelyk  een  an* 

der. 
hergeef  het  my ,  Mynhser. 
Ik  bid  u  dat  laaken  wel  te 

bekykenj  te  bezien. 
Ik  heb  het  genoeg  bekeeken. 
Gy  bied  'er  my  nog  niet  met 

al  voor. 
Wilt  gy  'er  zeven  gulderi 

voor  hebben?    - 
Gy  denkt  'ernUt  omyMyn* 

har. 

Voyez 
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Voyez  ce   que  vous  pou- 
vez faire. 

Je  vous  ai  die  le  dernier 
mot. 

Si  cclacfl:,  vous  n'aurez- 
pas  de  mon  argent. 

J'en  ferois  bien  fâché. 

Je  crois  vous  avoir  offert 
Ce  que  ce  drap  là  vauc. 

Vous  n'en  trouverez  nulle 
part  d'auffi  bon. 

Tout  Marchand  prife  fa 
marchand!  fe. 

La  bonne  marebandife  fe 
prife  elle-même. 

En  voulez-  vous  trois Rîs 
laks? 

Comment    pouvez  -  vous 

<  marchander? 
C'cft  q<; e  je  ne  veux  point 

de  crédit. 
Tout  comme  il  vous  plai 

Expliquez-  vous  avant  que 
j'aille  ailleurs. 

Vous  eu  donnerez  le  comp- 
te rond. 

Je  n'en  donnerois  pas  une 
épingle  davantage. 

Il  faut  bien  faire  quelque 
chofe  pour  commencer 
la  connoifTance. 

J'aime  les  gens  raifonna- 
ble?» 

Combien  vous  en  coupe- 
rai-je  d'aunes? 


DIALOGUES* 

1  Ziet  wat  gy  doen  kuntit. 


Ik  heb  u  het  laatfte  woord 

gezegt. 
Al  dat  zoo  is9  zult  gy  van 

myn  geld  nue  hebben. 
Het  zou  my  heel  leed  zyn. 
Ik  geloof  u  te  hebben  geboden 

wat  dat  laaken  waard  is. 
Gy  zult  't  nergens  zoo  goei 

vinden. 
Elk   Koopman  pryft  zyrtè 

waar. 
Dd  goede  waar  pryft  zig  zel- 
ve. 
Wilt    gy    fer  drie   Ryks- 

daalders  voor  hebben  ? 
Hoe  kund  gy  zoo  dingen  ? 

Dit  doetdaiik  niet  geborgd 

wil  wezen. 
Alz'jo  't  u  believen  zil. 

Spreek  uw  meening  uit  f  eer 

ik  op  een  ander  gaa. 
Gy  zult  'er  het  effen  geld 

voor  geeven. 
Ik  zou  'er  geen  fpeld  meer 

voor  geeven. 
Men  moet  wel  iets  doen  om 

de  kennis  te  beginnen» 

Ik  hou  van  redelyke  lieden. 

Hoe  veel  ellen  zal  ik  ycr  u  af- 
fnyien  ? 

CèJl 
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Cefi  au  Tailleur  à  nous  le 

dire. 
Vous    m'en    enfeîgnerez 

bien  un  qui  foie  fidelle 
Repofez-vous  fur  moi. 
André ,  courez  vîte  Chez 

Maître  Henry. 
Que  lui  dirai- je,  Mr.? 

Dite?  lui  qu'il  vienne  tout 
à  l'heure  ici. 

Maître  Henry,  voilà  Mr; 
qui  a  befoin  de  votre  fe- 
cours. 

Mon  ami,  il  me  faudroit 
un  habit  pour  Diman- 
che. 

Le  terme  eft  bien  coure , 
Mr.  pour  un  homme 
accablé  d'ouvrage. 

Voilà  comme  il  faut  dire, 

.  pour  Je  f  aire  valoir. 

Scrieuiement  ,  Mr.  nous 
fommes  dans  la  grande 
prejje  à  préfent. 

Maître  Henry  vous  dit 
vrai,  Mr. 

ça,  çs,  combien  faut -il 
d'aunes  de  drap  à  Mr.  ? 

Mr.  prend -il  un  habit 
complet? 

11  me  faut  juft  -  au  corps , 
culote  &  vefle. 

Vous  n'en  fc; auriez  pren- 
dre moins  de  huit  aunes 

Comme  vous  y  aUez,  vou* 
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Dit  moet  ons  de  Snyder 

zeggen. 
Gy  zult  9er  my  wel  een  aan» 

,  wyzen  die  trouw  zy. 
Stel  u  geruft  cp  my. 
Andries ,  loop  ras  by  Mee* 

fier  Hendrik. 
Wat  zal  ik  hem   zeggen  $ 

Sinjeur  ? 
Zeg  h$m  dal  hy  voort  hier 

home.    . , 
Meefter  Hendrik ,  zie  daar 

Mynheer  ,   die  uw  hulp 

van  nooden  heeft. 
Myn  vriend  ,  ik  moefl  eèii 

kleed  hebben  tegen  Zon- 

De  tyd  is  heel  kort,  Myn* 
lieer ,  voor  een  man  mei 
de  handen  vol  werk. 

Zoo  moet  men  zeggen  ,  om 
zig  in  agting  te  houden: 

Met  er  nft9  Mynheer,  wy  zyn 
na  in  't  drukfte  van  clem 
tyd; 

Meefter  Hendrik  zegt  u  dt 
waarheid,  Mynheer. 

Nu  kom  aan,  hoeveel  ellen  la- 
ken moet  Mynheer  hebben? 

Neemt  Mynheer  een  vol- 
komen kleed? 

Ik  moet  een  rok ,  broek  eri 
kamijool  hebben. 

Gy  kand  niet  minder  dari 
agt  ellen  neemen. 

Zoo  den  bruy,  gy  verflaài 
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entendez    bien    votre- 

métier,  Maître  Henry. 
11  n'en  aura  guéres  de  refte 

fi  je  ne  lui  en  donne 

que  huit  aures. 
Le  Marchand  &  le  Tail 

leur  font  volontiers  d'in- 
telligence. 
Avec    votre   perroiffion  , 

il  faut  que  je  prenne 

votre  mefure. 
Aurez- vous  bientôt  fait  ? 
Oui,  Mr.   mais  de  quoi 

doublerons  -  nous  votn 

habit  ? 
îl  eft  vrai   que  nous  ou* 

blioas  la  doublure. 
ça  voyons,  que  me  con- 

feillez  vous  deprendre? 
Tenez-  ,voi!à  qui  fera  jujle- 

ment  votre  affaire. 
ChoififTez  -  moi     quelque 

chofe  de  bien  aiTorris- 

fant  à  l'étoffe. 
Laifîcz-moi  faire,  Mr. 
Qu'eft  -  ce  que  je  vous  de- 

vrai  quand  le  Taillem 

aura  levé   ce  qu'il   lui 

faut? 
Nous   Talions    voir  tout 

à  l'hure. 
Il  y  a  pour  foixante  florins 

de  drap,  &  vingt  pour 

la  doublure. 
Ces  deux  articles  font  bien 

aifés  à  compter. 
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uw  ambagt  wel ,  Meejler 
Hendrik. 
Hy  zal  weinig  overhouden , 
als  ik  hem  maar  agt  ellen 

geef- 
De  Koopman  en  de  Kleer- 

maaker   trekken  gaarne 

famen  een  lyn. 
Met  uw  oorlof  i  ik  moet  u  de 

maat  neemen. 

(  ben. 
Zult  gy  haaft  gedaan  heb- 
Ja,  Mynheer ,  maar  waar 

mede  zullen  wy  uw  kleed 

roeren? 
Jt  Is  waar  dat  wy  de  vos* 

ring  vergeeten. 
Kern ,  laat  ons  zien  ,    wat 

raad  gy  my  te  neemen  ? 
Zie  daar ,  dat  zal  uw  reg- 

te  flag  zyn. 
Kies  my  iets  uit  dat  by  9t 

ftcf  wel  pafl ,  voegd. 

Laat  my  begaan ,  Mynheer. 

Wat  zal  ik  u  fcluddig  zyn 
als  de  Kleermaaxcr  ge- 
nomen zal  hebben  3  't  geen 
hy  hebben  moet. 

Wy  zullen  het  aanflonds 
zien. 

Daar  is  voor  fejlig  guUek 
aan  laaken%  en  twintig 
voor  de  voering. 

Dit  twee  poften  zyn  heel 
ligt  te  leekenen. 

J'ai 
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J'ai  none  en  rout  pour  qua- 
tre vingt  francs  de  mar- 
chandise. 

Tout  jufte,  Mr. 

Regardez  fi  ne  voilà  pas 
votre  compte? 

Y  manque-  c-  il  quelque 
chofe  ? 

Je  n'ai  encore  puéréâ  vu 
de  ces  efpéces  -  là. 

C'efl:  un  très  bon  double 
ducat. 

Je  le  veux  croire,  rnni* 
j'aimeroi.s  bien  autant 
de  la  monroye  courante 

Vous  êtes  bien  difficiles, 
vous  autres  Marchands 

Si  vous  n'avez  point  d'au- 
tre argent  9  le  marché 
ne  fera  pas  rompu  pour 
cela. 

Tenez  9  voyez  à  cette 
heure. 

Mr.  je  fuis  fatisrait. 

Me  fçaurai  -je  pas  te  nom 
de  celui  qui  vous  a  re- 
commandé ch'-z  moi? 

C'cft  Mr.  le  Brun  -de  Leu- 
varden. 

Je  lui  ai  b'en  de  Pobîiga 
tion  :  fe  porte- 1  -il  en- 
core bien  ? 

Je  l'ai  lai  (Té  en  bonne  fan- 
té  5c  dans  la  joye. 

Commet:  donc? 
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Ik  heb  dan  foi  rt  geheel , 
voor  tagchentïg  gulatii 
aan  waar 

Aet  %oo,  Mynheer? 

Kyk\  of  daar  u  rekening 
niet  is. 

Komt  'er  iets  te  hort  ? 

> 

Ik  heb  nog  tyeinte  van  die 
fpecien  géz  eh. 

Het  is  een  zeer  ge  e  de  dub- 
belde dv.caat. 

Ik  wil  "t  wil  relóorén  ;  maar 
ik  h  an  tilz  o  gaarne  Cou- 
rante fuient 

Gy  Kqopliecten  vodt  lied  ktw 
tig ,  zjt  !j  vel  nà  i  n  M*5 .  e:, de. 

Zvo  gy  geen  and-r  geld 
hebf .  d'  kcop  zal  dacyotn 
niet  gebrbükên  fyn. 

Zie  daar  y  hyk  ritï  ren;. 


lfynheer  ,  ik  hpn  voldaan. 
/.ctl  ik  den  iiaarn  mei  weet  en 

van  die  u  by  my  gewes- 

Z?n  heeft  ? 
Het  is  de  fïe  r  te  Brun  van 

Leeuwaarden, 
Ek  ben  hem  teer  verpligti 

vaart  hy  mg  wei? 

Ik  heb  hem  in  goede  gezond- 
heid sn  in  de  yrëvgt  ge- 
laat en. 

Hoe  dan? 
J?  2  Ne 
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Ne  fçavez-  vous  pas  qu'il 
marie  fa  fille  ainée? 

j'ai  ouï  parler  de  ce  ma- 
riage comme  d'une  cho- 
fe  qui  Je  pourroit  faire 
un  jour. 

C'eft  une  affaire  fake;  les 
jeunes  gens  ont  eu  di- 
manche leur  première 
annonce. 

Vous  m'apprenez  là  une  a- 
gréable  nouvelle 

Je    prends    beaucoup  de 
part  à  la  joye  de  Mr 
Le  Brun 4 

Il  aura  un  fort  honnête 
homme  de  Gendre. 

Ne  ma  -  r  -  on  pas  dit  qu'il 
avok  une  Charge  à  ta 
Cour? 

Il  eft  f  cond  Ecuyer  de 
fon  Àkefle,  M**,  la 
Prioceffe  de  Frife. 


C'eH-  un  fort  beau  com- 
mencement. 

Voici  d'autre  s  Marchands, 
je  vous  donne  le  bon 
j©ur. 

Faites  moi  l'honneur  de 
revenir. 

Je  vous  lepromets,  Adieu, 
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IVeetgy  niet  dathy  zyn  oud* 
Jte  dochter  uittrouwd? 

Ik  heb  van  dat  huwelyk  hw* 
renjpreeken ,  als  van  iets 
dat  denëcoen  dag  of  de 
andere  zou  konnen  ge- 
fchieden. 

Het  is  een  gedaane  zaak  f 
ae  jonge  Leden  hebben 
zondag  hun  eerfte  gebod 
gehad. 

Gy  meld  my  daar  een  aan- 
genaam nieuws. 

Ik  neem  veel  deel  in  de 
vreugd  van  den  Heer  Le 

BîUD. 

Hy  zal  een  zeer  ecrlyk  man 
tot  zyn  Schoonzoon  heb- 
ben. 

Heeft  mên  ??iy  niet  gezegt 
dat  hyeen  Bediening  aan 
't  Hof  had  ?  ö 

Hy  is  Onder  ~  Sialmeefier 
van  h  aar  e  H 'oog  he  id  Me- 
vrouw  de  Vvrjtinne  van 
Vriesland. 

D:t  is  een  heel  fchoon  be- 

Lie  hier  andere  Kooplieden , 
ik  wenjcli  u  goeucn  dag. 

Doe  my  de  eer  van  veer  te 

komen 
Ik  beloof  het  u,  Vaar  wel. 


VIA- 
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DIALOGUE 

ClNqUIEMF, 

Hola,  quelqu'un? 
Que  vous  plaie -il, 
Monfieur? 
Il    faut    donc    s'cgozilie» 
pour  fe  faire  entendre. 

J'ctois  dans  l'écurie,  Mr. 

Fais  vfee  du  feu,  je  veux 

me  lever. 
Il  me  faut  une   chemife 

blanche. 
Je  vous  en  chaufferai  une 

au  plutôt. 
Voilà  qui  fera  bien  à  cette 

heure. 
Aide- moi  à  mettre  mes 

bas. 
Doucement,  butor  ! 
Comment  peut -on  être  fi 

brusque? 
Vas  voir  qui  frappe  à  la 

porte. 
J'entends  quelqu'un  mon 

ter  le  dearé. 
Mr.  c'eft  le  Tailleur  qui 

vous  apporte  votre  ha 

bit, 
Je  ne  vous  attendois  pas  fi 

tot,  pour  dire  la  véri- 
té. 


V  Y  F  D  E 

SAMENSPRAAK. 

T T ol&<>  iemand? 
JLjL  Wat  belief  du,  Myn- 

heer  ? 
Men  moet  zîg  dan  Jieefch 

J chr eeuwen  $m  gehoor  te 

krygeri'i 
ilk  was  in  de  fiai,  Myn- 

heer. 
L°g  ras  vuur  aan ,  ik  wil 

opftaan. 
Ik  moet  een  fchoon  hembd 

hebben. 
Ik  zal  'er  u  ten  eerftcn  een 

warmen. 
Dat  zal  nu  wel  zyn. 

Help  piy  myn  koujjen  aan- 
trekken. 
Zagt ,  jon  dommekragt  ! 
Hoe  kan  ir.  en  zoo  onbefuisi 


zyn? 
Gaa  zien  wie  aan  de  deur 

klipt. 
Ik  hoor  iemand  de  trap  op* 

klimmen. 
Mynheer ,  het  is  de  Snyder 

die  u  uw  kleed  brengd. 

tk  had  u  zoo  dn  niet  ver- 
wagt,  om  de   waarheid 


!ggtti\ 


P3 
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je  fuis  bien  aife  de  vou-     'k  ben  zeer  blyde  u  te  ver- 


fur} -rendre. 
C'eft  ê«re  bien  exaft ,  j 

Je  o'àime  pas  à  faire  at 
tendrtfc  .!e  H»ö^t?v 

ça,  montrez,  que  je  m' 
habille. 

La  cutotce  fera  trop  étroi- 
te. 

Mettez,  menez, feulement 

C/c  !.]  commence  à  s'ajufter. 

Ce  jufte- au  corps    vou;> 
ira-  à  merveilles.     ■  x    , 

Ji  eft  un  peu  trop  large  paï- 
en bas,  ce  me  fcmble. 

Jl  me  ferre  trop  les  épau- 
les. 

Ceia  paftera  en  moins  de 


blyt 

?  ras/en.    .  j 

Vat  is  heel  precys  zyn ,  ik 

beken  het. 
tk  dos  de  lieden  niet  gaarne 

wagtm.  \ 

Kom ,  laat  zien,  dat  ik  my 

aankleede. 
De  broek  zal  te  naauw  zyn. 


». 


trek  aan  ,  trek  aan  maar. 
D:ii  begindzig  Ujchikken. 
Dat  kleed  zal  u  uit  de  kun  ft 

zitten. 
lij  is  van  onderen  wat  te 

wyd ,  dunkt  ?ny. 
$ly  kneïa  my  de  fchhiders 

te  zeer. 
Dat  zal  in  een  omzien  Qver 


nen.  •  1     zyn 

Tenez  vous  bien,  s'il  vous  Houd  u  wel,  zoo  't  u  beliefd. 

pl-:.ÎC  .         I  rjj      .;• 

X'oilà  qui  eft  remédié.       \Dat  is  air  ei  verholpen 
C'cft  que  la  vefte  n'étoit  j  Dt  doet  dat  het  kdmizool 


pas  Dien  boutonnée. 
Regardez- vous  dais  le  mi 

mir. 

Qu'en    dites  -  vou? ,    cet 
^h  :b;t  n'eft-  il  pas  fait  à 


peindre? 


niet  wel  geknoopt  was* 
Bezie  u  in  de  f  pie  gel. 

Wat  zegt  gy  9er  van ,  is 
dat- kked  niet  fel ùiderag- 
tig  gemaakt \ 


I,ls   manches  me  parois  \  De    mouwen  fchynen    my 


fent  bien  courtes. 
ï!  faut  ie  faire  à  la  mode  , 

Les  honnêtes  geos  ne  les 
portent  pas  autrement. 


heel  kort. 
)fden  moet  zig  na  de  mode 

fc!  ii,k  teen  ,  Mynheer. 
De  l'atjbcnclyke  iUden  dra- 

ge/i  die  niet  anders. 
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•  c'a  Maître   Henry,    que   Nu  Meefter  Hendrik  9  wat 
vous  dois  •  je  ?  ' 

M'avez -vous  apporté  un 
compte  ? 
'  Le  voici,  Mr  vous  l'exa- 
minerez à  votre  loifir. 

Non,  je  veux  vous  payer 
tout  à  l'heure. 

Je  n'âime  point  à  faire  de 
dettes. 

Il  feroit  à  fouhaiter  que 
tout  le  monde  vous 
reflembiât. 

Que  vois- je  la  9fomme  to- 
tale ,  vingt  fix  florins! 

Vous  n'y  penfez  pas y  Maî- 
tre Henry  ! 

Il  ne  faut  pas  écorcher 
ainfi  les  étrangers. 

Qu'eft-  ce  qui  vous  étonne 
fi  fort? 

La  façon  d'un  habit  douze 
francs  &  quatorze  pour 
les  fournitures  ! 

Je  ne  prends  jamais tnoin* 
de  perfonne. 

Vous  avez  envie  cPétix 
bientôt  riche. 

Je  ferois  bien  fâché  de  de- 
mander plus  qu'il  ne 
m'appartient. 

Voilà  ce  que  je  crois  vou^ 
devoir. 

Il  n'y  a  là  que  vingt  & 
deux  florins. 

C'eil;  trop  rabattu,  Mr. 


ben  ik  u  fchuldig  ? 
Htbt  gy  my  eene  rekening 

gebragt  ? 
Daar  is  ze9Mynheer9gy  zult 

die  op  uw  gemak  nazien. 
Neen ,   ik  wil  u  voort  be- 

taalen. 
Ik  hou  niet  vanfchulden  ie 

maaken. 
liet  vaare  te  wenfehen  dat 

elk  een  u  geleek. 

Wat  z;e  ik  daarom  't  geheel 

z:s  en  twintig  gulden  ! 
Dut    meent    gy    immers 

riet,  Meefter  Hendrik! 
Man  moet  de  vreemdelingen 

zoo  niet  villen* 
Wat     verwonderd    u     zoo 

zeer  ? 
Het  maakloon  vaneen  kleed 

twaalf  gulden %  en  veer- 
tien voor  't  verfchot  ! 
Ik  neem  nooit   minder  van 

iemand. 
Gy   zoekt   gaauw    ryk    te 

zyn. 
liet   %')u   f>iy   leet    weezen 

meer  te   vragen  als  my 

toekomt. 
Zie  daar  ï  geen  ik  u  meen 

fcimldig  te  zyn. 
D.iar  is  maar  twee  ent  win* 

tig  gulden. 
Dat  is   te   veel  afgekort , 

Mynheer. 
P  4  Voa's 
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Xfaus  avez  ce  qu'il  vous 

faut. 
Vous  êtes  aflez  bien  payé  3 

ce  me  femble. 
Mr.   eft  trop  raifoonable 

pour  vouloir  retenir  le 

falaire  de  l'ouvrier. 
Voilà  encore  une  pièce  de 

trente  Tous;  après  cela 

plus  de  paroles. 
Je  me  recommande  à  vos 

bonnes  grâces,  Mr. 
Bon,  voici  le  Cor 

donnier;  il  ne  pou- 

voit  venir  plus  à  poim 
Pardon  ,  Mr.  fi  je  vous  a: 

un  peu  fait  attendre, 


ça    voyons  ce  que  vous 

m'apportez. 
Ces  fculiers-là  font  trop 

petite. 
Je    n'entrerai   jamais   là 

dedans. 
Laifiez-moi   faire  feule 

ment. 
Vous  n'avez  pas  bien  pris 

ma  mefure. 
Si  fait  Ji  fait ,  un  moment 

de  patience. 
lis   crèveront  plutôt ,  ils 

font  trop  étroits,  vou; 

dis-  je. 
Que  je  paffe  cette  longe 
''  de  cuir  par  deflbus  vo 

cre  talon* 


i 


Gy  hebt  het  geen  gy  heb* 

ben  moet. 
Gy  zyt  vry  wel  betaald , 

dunkt  my. 
Mynheer  is  te  redelyk  om 

den  werkman  zyn  loon  te 

willen  onthouden. 
Zie  daar  nog  een  daalder  ; 

daar   na   geen   woorden 

meer  te  maaken. 
Ik  beveel  my  in  uw  gunjl, 

Mynheer. 
Goed,  zie  daar  de 

Schoenmaaker,/^ 

kon  niet  beter  tepas  komen, 
hergeef  liet  my ,  Mynheer , 

zoo    ik   u   wat   heb  doen 

w.agten. 
Kom,  zien  wy  wat  gy  my 

brengt. 
Diejchoenen  zyn  al  te  klein. 

Ik  zal  daar  nooit  in  kon- 

nen. 
Laat  my  maar  begaan. 

Gy  hebt  my  de  maat  niet 

wel  genomen. 
Al,  al,    een  oogenblik  ge. 

duld. 
Zy  zullen  eer  barflsn ,  zy 

zyn  te  mauw ,  zeg  ik  u. 

Laat  ik  die  teer  e  lap  maar. 
onder  u  hiel  fleeken. 

Tout 
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out  cela  fera  peine  per- 
duë- 

Vous  allez  voir ,  Mr. 

Frappez  un  peu  du  pied. 

Bon,  tenez- vous  ferme, 
hé  bien ,  ne  vous  y  voi 
là-  t-  il  pas  entré! 

Ils    me   ferrent  toujours 
bien  fore. 

Vousu'aurezpas  fait  vingt 
pas  ,  que  cela    paflera. 

Jl  falloit  fairs  les  talons 

un  peu  plus  bas. 
Vous    n'euffiez     pas   été 

chauffé  à  la  moue, 
N'importe,  j'euffe  été  plus 

à  non  aile. 
Je  les  ferai  un  peu  plus  bas 

une  autre  foi  ?« 
A  propos,  i!  me  faut  aufîî 

une  paire  de  mules. 
De  quoi  les  voulez -vywx 

courir. 
De  trippe  d'Angleterre, 
De    quelle     couleur     les 

faut  -  ii! 
Il   n'importe  >    vertes  on 

rouges. 
Vous  aurez  des  mules  ads 

fi  bien  faites  qu'il   s'en 

porte, 
Je  vous  payerai    le  tout 

enfemble. 
Gela  fe  trouvera  bieo>Mr. 
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't  Zal  al  verhoren  moeite 

zyn, 
Gy  zult  zien ,  Mynheer. 
Stamp  eens  met  de  voet. 
Goed ,   houd  u  vajl^  weli 

zyt  gy  'er  nu   niet  in  i 

Zy  knellen  my   akyd  heel 

zeer. 
Gy  zult  geen  twinUgfchre- 

den  gedaan  hebben  ,  of 

't  zal  over  zyn. 
Gy  moert  de  hielen  wat  laa» 

ger  gemaakt  hebben. 
r y  zona  niet  na  de  mode  ge- 

/choeid  zyn  geweeji: 
Daar  is  niet  aangelegen^  ik 

had  meer  gen.       \ehud'<* 
Ik  z:il  ze  ,  een  on  der  maal  % 

wat  trager,  -        tn. 
A  propos,  ik  moet  ook  een 

paar  muilen   >        n. 
Waar  meede  wilt  $        -ver? 

geir<       n  hebben  ? 
Met  Engels  tr     . 
IS .  leur  moeten 

ze  zyn  ? 
D.ar  is   niet  aangelegen  , 

groen  of  rood. 
Gy  z'ilt  zulke  nette  muilen 

hebren ,  als  'er  gedraagen 

werden* 
Ik  zal  u    alles  gelyk    af 

betaalen. 
Dat  zal  wel  gevonden  wor- 

den  y   Mynheer. 
P  j  DIA- 
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DIALOGUE. 

Sixième. 

T'entends  quelqu'ua  à  la 

f  porte. 

vaten  vite  ouvrir. 

C'eft  Mr.  le  Fèvre. 

]e  ne  vous  croyois  pas  fi 

près  de  moi. 
Hé  bien  ,  comment  cela 

va-t-il  aujourd'hui? 
Je  ne  fuis  plus  û  mal  ,  gra 

ces  à  Dieu. 
J'ai  aflez  bien  repofé  cet  t 

nuit. 
Il  faut  tâcher  de  repeudre 

des  forcesprefectement. 
Cela  ne  dépend   pas   dt 

moi. 
Tout  dépend  d'un  bon  re 

gime,  d'une  bonne  dié 

ie. 
]*ai  envie  d'écre  mon  Mé- 
decin moi-  même. 
Ce  ne  fei  oit  peut  étrepa? 

tant  mal  fait. 
Vous  fçavez  qu'un  malade 

doit  manger  peu  &  Iol 

vent. 
Il  faut    prendre  de  bon.<- 

confommés  ,  &  vous  tt 

nir  un  peu  fur  pied. 
Ccft  autfi  ce  que  je  dis  à 

Mr. 


Zesde 

SAMENSPRAAK. 

/k  hoor  iemand  aan  de 
deur. 
kjaat  ras  open  doen. 
Het  is  de  Heer  Je   Fevre. 
Ik  geloofde  niet  dat  gy  zoo 

digi  by  my  waard. 
Wel  «a,  hoe  gaat  het  van 

daag  ?  * 

Ik  ben  zoo  ziek  niet  meer  y 

God  dank. 
Ik  heb  deze  nagt   tamelyk 

wel  geruft, 
Gy  moet  uw  beft  doen   om 

kragien  te  htrwinnen. 
Dat  hangt  van  my  niet  af. 

Alles  hangt  af  van  ten  goe- 
de leef  -  regel ,  van  een 
goede  dieet. 

Ik  ben  van  z'ms  rnyn  eigen 
Doöor  te  zyn. 

D:it  zoumijjehien  zoo  kwa- 
lyk  niet  gedaan  wezm. 

Gy  weet  dat  een  zieke  wei- 
nig en  dikw ils  moei  eeten. 

Gy  moet  kragiig  vleesnat 
gebruiken ,  en  u  wat  op 
de  been  houden. 

Dat  is  ook't  geen  ik  Man- 
heer zeg. 


Jefcns  bien  que  je  n'aura;  (  Ik  voel  wel  dat  ik  in  lang 

de 
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de  long  temps  les  forces  myne  verloorene  kragten 
que  j'ai  perdues.  niet  weer  zal  hebben. 


tjfauc  biffer-  là  vos  livres 
jufqu'à  ce  que  vous 
ibyiez  bien  reiabli. 
ouJriez-vous  que  je  pas 
faiFe  le  temps  à  rien  faire 
s  ne  dis  pas  cela ,  mak 
il  ne  faut  pas  lire  (Patia 
cîiè, 

*  ne  lis  que  puur  me  di- 
vertir. 

'eft  1,'érude  qui  vous  a 
mis  dans  l'ecai  ou  vous 
avez  é  é. 

rnus  le  voulez,  hé  bien 
(oit. 

taillerie  à  par: ,  la  trop 
forte  application  -deffè 
che  le  Cervem. 

e  jetterais  cousines  livres 
au  feu  li  ce  que  vous  di- 
tes etoic  vrai. 

7ous  ferez  toujours  le 
rrcTie,-  parlons  d'autre 
chofe. 

'auroisbieneoviede  vous 
tirer  de  votre  chambre. 

|bus  tentez  -  vous  allez 
fort  pour  faire  un  petit 
four  Y 

e  oe  demande  pas  queux 
nuis  le  temps  e^  r  il  bon 
pour  la  promenade  ? 

r(î  piu,>  beau  du  monde  ? 

ki voudriez  vouirncmcr 

ner  ? 


Gy  moet  uw  boeken  laaten 
vaaren  ,  tot  gy  wel  her» 

ftetd  zyt> 
friCde  gy  dat  ikdentydmet 

herz.uen  doûrbra&t? 
Dat  zeg  ik  met  ,  maar  viert 

moei  niet  lang  ageer  een 

ieezen. 
Ik  lees  maar  om  my  te  ver' 

tufiigèn, 
He%  is  dejludie  die  u  in  den 

f  laat  'gefield  heeft,  daar 

gy  in  géwetfi  zyi* 
Gy   wilt  het  hebben  y  't  zy 

dan   zoo, 
'onder  gekfeheeren ,  de  al 

te      kragtige      aandagt 

droogd  de  harffens  op. 
Ik  zoude  alle  myne  tiyèken 

in  't   vuur  gvyen%  zoo  't 

eten  tr\  zegt  waar  was. 
r  y  zult  aïtyd  de  zelfde  zya  ; 

praaten  wy  van  wat  au- 

dtrs. 
Ik  zouu  wel  gaarne  uit  uwe 

kamer  lokken* 
Voddgy  w&Jlerk  genoeg  on 

een  kuyertje  ie  do.ru 


Lr 


Ik  vraag   om  niet    béter  ; 
maar  is  het  weer  bekwaam* 
tot  de  wandeling  ? 
't  Sc'noonjle  van  de  waereld* 
Waar  wilde  gy  my    bren- 
gen. 

PöU- 
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Pourriez,  vous  bien  aller 
jusqu'au  Plantage  1 

Ce  fera  bien  k  tout. 

Mes  jambes  auront  bien 
de  ia  peine  à  me  porter 
jufques  là. 

Lei  forces  vous  viendront 
en  marchant. 

Nous  nous  repoferon* 
quand   vous   ferez  las, 

Je  vais  être  habillé  dans  un 
moment. 

Il  n'y  a  plus  qu'à  donner 
un  coup  de  peigne  à  ma 
perruque. 

N'oubliez  pas  votre  bâ- 
ton; je  vous  en  avertis 

Je  n'ai  garde  de  l'oublier. 

Souhaitez  •  tous  que  je 
vous  fuive  ,  Mr  ? 

Non  ,  relie  ici  pour  avoir 
foin  du  foupé. 

Que  voulez  vous  qu'on 
"votas  apprête? 

Il  rôus  faudra  une  couple 
de  poulets,  mais  d^ 
plus  tendres. 

Mr.  me  fera  l'honneur 
de  riianger  un  morceau 
avec  moi  à  notre  re:our 

Ten'aj  p3s  fait  mon  com- 
pté là  -delïuv:. 

Ifftüdra  bien  que  cela  ail- 
le aioli  pourtant. 

A!l>ns ,  il  eft  temps  de 
ibftir. 
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Zoud  gy  wel  tot  in  de  PlafiS* 

tagie  kunnen  gaan? 
't  'Zal  op  zyn  belt  zyn. 
Myne  beenen    zullen    veel 

moeite  hebben  my  tot  daar 

toe  te  draazen.    . 
Gy  zult  in  'c  gaan    weer\ 

krakten  krygen. 
Wy  zidten  ruften  alïgy  moe 

zyt. 
Ik  zal  in  een  oogenblik  ge- 

kleed  zyn. 
De  kam  moet  nog  maar  eens 

door  myn  paruik. 


ïn 


Vergeet  uw  Jlok  niet  ;   ik 

wqarfcfiouw  u.  {getenf 
Ik  heb  geen  nood  die  te  ver- 
BeV.t'ft  gy  dal  ik  il  volge , 

Mynheer  ? 
Neen  \  blyf  hier  om  voor  '5 

avondmaal  ie  burgen. 
V/at  wilt  gJYêor  u  gereed 

freirtdakt  hebben; 
IVy  zftlfon  een  paar  hocn- 

dets  y  maar  vm  de  mnlfte 

moe: en  hebben. 
Mynhèèi  zïtmy  de  eer  deen 

van  etnftukje  met  my  te 

eet  en  ,  aiswy  weerko/ucr. 
Ik  heb  daar  mynjlaat  niet 

op  gemaakt^ 
Dat  zalertnwd  zoomoeten 

gaan. 
Kom  aan  ,  hei  is  tyduii  te 

treeden. 

Tour 


( 
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'ournons  à  droite,  s'il 
vous  plaie. 

>uoi  9  vous  faites  des  fa- 
çons pour  le  rang! 


le  fç.iîs  mon  devoir. 

Vous  ferez  toujours  for- 
malifte. 

'1  faut  rendre  à  chacun  ce 
qui  lui  appartiens 

Ce  nVflpasà  un  malade  à 
faire   le  médian!. 

J'aurai  mon  tour  une  autre 
fois, 

(Comment  appeliez  -  vous 
le  Monfieuj  qui  nous  fa 
lue  fi  honnêtement  ? 

Quoi  îvous  ne  connoiÛez 
plus  Mr.  K? 

Je  nelecannoifloid  plus  à 
caufe  de  fa  perruque. 

Il  avoit  de  û  beau?:  che- 
veux- 

Il  faut  bien  fe  mectreàla 
mode. 

Tout  en  caufant  nous  voici 
à  la  Synagogue, 

La  promenade  vous  di- 
vertit-elle un  peu? 

Plus  que  je  ne  Paurois  cru 

Nous  nous  repu  ferons 
quand  il  voua  piaî  'à'. 

Qu'il  fart  beau  dans  cette 
""grande  allée! 

l'ous  ces  Jardins  font  fort 
bien  entretenus* 


Slaan  wy  de  regterhand  om9 

zoo  *|  u  beliefd. 
Hoe  ,  gy  maakt  omjlandig» 

heden ,   ceremoniën  om 

de  rang  ! 
Ik  weet  myn  pl'gt. 
Gy  zult  altyd  een  compli- 
ment -maaker  zyn; 
Men  moet  een  ieder  bewy- 

zen,  H  geen  hem  toekomt, 
't    Betaamt     geen    zieke 

praats  te  maaken. 
Ik  zal  een  andermaal  myn 

beurt  hebben. 
Hoe  heet  gy  den  Heer  die 

ons  zoo  beleeft  groet  ? 

Hoe  !  kend  gj  den  Heer  K. 

niet  meer  V 
Ik  kende  hem  niet  meer  om 

zyn  partlik. 
Hy  hua  zulk  fchoon  bair. 

Men  moet  zig  v/el  fchikken 

na  de  mo. 
Al  proatende  zyn  wy  vajl 

aan  de  Joode  Kerk, 
Verkwikt  u  de  wandeling 

een  weinig? 
Meer  dan    ik    het  geloefd 

z  'iidii  Iiebbcn, 
Wy  zullen   ruften  cils  [t  u 

!    Z'll. 

Wat  fohetnwoy  indiegro9* 

te  icicml 
Al  die  tinnen  zyn  heel  Wil 

oiukrhoudeiu 
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Allons  un  peu  voir  fi  Dotre 
ami  N.  eft  dans  le  fien* 

Il  nous  voudra  retenir;  re- 
mettons cette  vîfite  à 
une  autre  fois. 

Je  penfe  que  vous  avez 
raifon. 

Il  ne  faut  pas  que  la  nuit 
nous  furprenne* 

Je  commence  à  (emir  mes 
jambes. 

Affeyons-  nous  ici  un  mo- 
ment. 

Ce  quartier-ci  a  bien  chan- 
gé de  face  depuis  fept 
ou  huit  ans. 

Il  eft  beaucoup  plus  rem- 
pli qu'il  n'éioit. 

Tous  ces  magazins  Jymé- 
în/e/ufortbienenfemble. 

uœfterdan  s'accroît  à 
vue  ci'œil. 

Rien  n'approche  de  la  ma- 
gnificence &  de  la  pro- 
preté des  Heer  e  &  Kei* 
%eff  •  graf  t. 

Londres  &  Paris  ont    c' 


Gaan  wy  eens  zien  of '  onzeU 
vriend  N.inde  zynenisjl  i 

Hy  zal  ons  by  hem  willànp 
houden;  JlelUn  wy  dat  be- 
zoek uit  tot  een  andermaal. 

Ik  denk  dat  gy  geiyk  hebt. 


0 


l 


De  nagt  moet  ons  niet  over 
vallen. 

Ik  begin  myne  beenen  te  voe- 
len. 

Zitten  wy  hier  een  oogen* 
blik  nar. 

Dezen  hoe-k  is  zedert  zeven 
of  agt  jaaren  geweldig 
veranderd- 

Hy  is  veel  digter  betimmert 
dan  Iiy  was. 

Al  aie  pakhuizen  toonen 
heel  wëifamen. 

Amjïerdam     neemt      oog* 
Jchyniyk  toe. 

Niets  haalt  by  de  pragten 
zmdelykheïd  van  de  Hee- 
re  -en  Keizers-  graft. 

Londen  en    Parys    hebben 


beaux  endroits;  mai 

tout   prende ,    Amiier 

dam  remporte. 
Uas  chofe  diitingue  Am- 

fterdamdetoutesleigrad- 

des  Villes  du  Monde. 
C'elt  defon  fuHc  accrois 

fetncutque  je  veux  par 

1er, 


s  à  ■    je  h 


ooneplaatjen ,  maar  a  - 
Us  by  ten  genomen^  wind 
het  uhnjierdam. 

Een  zaak  ondtrjeheid  Am* 
fterdum  uit  aile  grooii 
Steden  van  de   IVaertld. 

Het  is  haar  fchielyken  op. 
komfi  daar  ik  van  Jpree* 
ken  wil. 

La 
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,anaiflfance  de  Venife  n'a 
rien  de  plus  miraculeux, 
kmfterdoin  n'écoic  qu'un 
riilage    de   pêcheurs   du 
temps      des     derniers 
Comtes    de    Hollande. 
roilà  les  fruits  de  la  Li- 
berté. 

fn  goûte  ici  des  douceurs 
inconnues      dans       les 
Gouvcrncniens  Monar 
chiques. 

ais  nous  voilà  cejà  de 
vanc  votre  logis, 

>ommc  le  temps  fe  pafle 

Je  me  félicite  de  you^ 
avoir  fait  quiter  votre. 
chambre. 

Vous  êtes  un  peu  fatigué; 
mais  vous    n'en  dormi 
rèz   que  mieux 

Allons  ,  pafle*  donc;  point 
de  cérémonies. 

Cefl:  pour  vous  obéir. 
11  faut    que  sous  m'obli. 

giez  jusqu'à  la  fin. 
Vous  ne  m'airéterez   pas 

paffé  neuf  heure?. 
Vous  vous  en  irez  quand 

il  vous  plâtra. 
Vous         z  autant  befoir 

de  rep  s  .  que  de  tout.. 

autre  chofe. 
Ce  que   je  man^^r?): ,  pt 

mVtnpêchèîa     pas    ce 

dormir* 
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De    opkomft  van  Venetien 

heeft  niets  verwonderlykers. 

Amjlerdam  was  ftechtseen 
vijj'chers  Dorptent yde der 
laa+Jte  Graven  van  HoU 
land 

Dat  zyn  de  vrugtm  van  de 
Vryheid. 

Men  geniet  hier  zoetighe* 
den  onder  Monarchale 
Regeeringen  onbekend. 

Maar  wyzyn  air  ei  voor  uw 

huis. 
lic  e  de  tyd  verlooDt  ! 
Ik  weet  het  my  dank  u  uwe 

kamer  te  hebben  doen  ver* 

laaten. 
Gy  zyt  een  wein;g  vermoeid 

maar  gy  zult  'er  maarte 

beter  om  Jlaapen. 
Kom  aan  >    tree  dan  d$or  , 

maak  geen    ceremoniën 

doch, 
II.  t  is  om  u  te  gehoorzamen* 
I  Gy  moet   my  ten  einde  toe 

verpligten* 
Gy  zult  my  m  negen  niet 

ophouden. 
Gyznli  heen  gaan  als  ';  u 

belieft. 

y  lubt  zoo  wel  ruft ,  als 

iets  anders  van  nooden. 


II 't  çeèn  ik  zal  zelen ,  Zi\ 
my  hel  Jlaapen  niet  be~ 
Uilen* 

DIA. 
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Septième 

Bonjour  y  ma  Tante* 
Ha  ,  c'eft  vous  mor 

Neveu  ,    comment    fe 

porte  votre  Père  ? 
Fort  bien  ,   Pieu    merci 
Et  vous ,  ma  Tante ,  votre 

rhume  n'efï?  il  pas  en 

core  paffé  ? 
Je  ne  touffe  plus  tant,  mais 

ma  poitrine  n'efi:  pas  en 

core  bien  rétablie. 
Je   verois  prendre  le  Cou- 
fin,  afir;  d'aller  enfem 

ble  à  l'Ecole. 
je  penfc  qu'il  dort  encore, 

allez  un  peu  lui  repro- 
cher fa  pareue. 
Oh  1  le  parcfîcux  ,  qui  efl 

encore  au  lit  ! 
]1  eft  donc  bien  tard  à  t'en 

tendre  dire. 
31  n'eft  que  huit    heure* 

&  demie. 

$1  ne  peut  pas  être  fi  tart   Hei  kan  zoo  laat  niet  zyn. 
li  étoi.C  déjà  huit  heures,  Het  was  al  agt  uuren  s  doe 

quGnd  je  fuisfoftl. 
11  ine  fenible  quejenefjpfcf  jlfy  dunkt  >  dat  ik  cerfi  te 

que  de  me  c  ucher, 
ftfars    je  ibilleröis  au 

p]i       ïcc>  peur  ne  plus 

perdre  de  ttinpf.- 


samenspraak: 

y^ï  oeden  dag  ,  Moeyt 
(jr  Ha  y  xyt  gy  'r  Netfi 

iwe  vaart  u  Vader  al  ? 

Heel  wel ,  God  dank. 
En  gy,  Moey,  is  uw  verkond» 
héid  nog  niet  over  ? 

Ik  hoeft  zoo  veel  niet  meer  ,• 
maar  myn  borft  isnogniet 
wel  herjield. 

Ik  kwam  Neef  af  baaien  3  om 
/amen  School  te  gaan, 

Ik  meen  dat  hy  nog  flaapt9 

gaat    hem    zyn    luiheid 

eens  verwyïen. 
O ,  de  luyaurd)  die  nog  te 

bed  leid  ! 
Het  is  dan  heel  laat  naar 

uw  zeggen. 
H:t  is  maar  half  negen. 


ie  l  ben  gegaan. 


Maar  ik  zou  my  teil  eer/ten 
aankleeden ,  om  geen  tyd 
mar  ü  verliezen. 

Qu'ai- 
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Wat  h  oef  ik  t?iy  te  haajîen 
indien  't  zoo  laatisatsgy 


öif-ai  jeà  faire  de  me  pres 
fer,  s'il  eft  fi  tard  que 
tu  dis  ? 

Quoi ,  tu  ne  viendras  pas 
à  l'Ecole  ee  matin! 

Je  eminstrop  la  férule  du 
Maître. 

'Ma  Tante  te  donnera  bien 
un  billet  d'exeufe. 

J'en  apporterai  un  après 
midi  ;  n'eft  -  ce  pas  la 
même  Chofe? 

Au  revoir  donc ,  puisque 

.  c'efl:  airfi  que  tu  l'en- 
tends. 

Comment*  Corneille,  vous 
vous  en  allez  fans  votre 

:  Coufk)? 

Il  eft  trop  terd  pour  aller 
à  1  Ecole  ;  à  ce  qu'il  dit. 

Ce  petit  garnement  méfait 

.  endêver. 

31  me  joue  de  ces  tours  là 
tous  les  jours* 

Je  m'en  vais  bien  lui  laver 
la  télé,  lui  clianter  fa  game. 

A  l'honneur  de  vous  re- 
voir ,  ma  Tante. 

Adieu ,  mon  Neveu  ;  dites 
à  Mr.  D.  que  Guillau- 
me viendra  tantôt  à 
l'Ecole. 

Je  n'y  marquerai  pas. 

B  G  N  ]  O  U  R  F  R  A  N  Ç  O  I  S, 

fçavez.  -    vous  l'heure 
qu'il  ctt? 


zegt  ? 

Hoc  ,  zult  gy  van  de  mor- 
gen niet  School  komen  ! 
Ik  ben  te  bang  voor  's  Meé- 

Jitrs  plak, 
Moey  zal  u  wel  een  briefje 

mee  geeven. 
Ikzil 'er  te  middag  een  mep 

brengen;  is  dat  niet  het 

zelfde  ? 
Tot  weerziens  dan,  dewyh 

gy  *%  zoo  verjtaat. 

Hoe ,  Cornelis  ,  gciatgy  zon- 
def  uw  Neef  heen  ? 

Het  is  te  laat  om  fchoot  té 

gaan  >   zoo  liy  zegt. 
Dat  guitje  maakt  my  geh 

Hy  fpeeld   v:y  die  parten 

alle  dugen, 
Ik  zal  hem  braaf  de  metteil 

voorleezer* 
Tot  de  eer  van  u  weer  l# 

zien, ,  Moey. 
Dag  Neef?  zeg  den  Heer 

D.  d#t  Willem  fus  Sciml 

zal  komen* 

Ik  zal  't  niet  vergeetehi 
Dag  Franco  is,  weêi 

ht  is? 


gy  hve  iaat 


Q 


il 
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Il  efî  fur  le  point  de  neuf  tHet  is  op  Jlag  van  negerii 

heures. 
Le  Maître  ce  va  pas  mal 


gronder. 
Je  ne  crains  rien  pour  moi , 

j'ai    un  billet   de  mon 

Père. 
Entrez  le  premier  >  les  éco 

tiers  écrivent  déjà. 
D'où  venez  -  vous  fi  tard 

tous  les  deux  ? 
Je  n'ai  pu  venir  plutôt. 

A vez*vous  apporté  un  bil 

let? 
Palîez  ;  &  qu'avez  vous  à 

dire  vous? 
J'ai  été  retenu  chez  ma 

Tante  S. 
D'oii  vient  que  votre  Cou 

fin  n'eftpas  avec  vous? 
Il  a  trop  mal  à  la    tête, 

Mr. 
Dites  plutôt,  qu'il  fait  le 

malade  afin  de  relier  à 

la   mai  Ton. 
C'efl  cequejenefçaispas, 
C'eft  un  petit  volontaire 

qui  i/eipprenùra  jamais 

rien. 


H*- 


De  Meejîer  zal  geen  klein* 

tje  kyven. 
Ik  ben  nergens  bang  voor, 

ik  heb  een    briefje  van 

J^ader. 
Tree  eerjl  in ,  de   jongens 

fchryven  al. 
Waar  komt  gy  met  übeiden 

zoo  laat  van  daan? 
Ik  heb  niet   eerder  konnen 

komen. 

ht  gy    een   briefje   mei 

gebragt  ? 
Gaat  door  ;  en  wat  hebt  gy 

te  zeggen? 
Ik  ben  by  Moey    S.  opge- 
houden. 
Hoe  komt  het  dat  uw9  Neef 

niet  by  u  is? 
Hy  heeft  te  zvaaren  hoofd* 

pyn  ,  Monficur. 
Ztg  liever  ,  dat  hy  xig  ziek 

houd  om  Vhuis    ie  bly- 

ven. 

Dut  is  vt  geen  ik  niet  weet. 
't  Is  een  Jiout   wigje,  dat 

zvn    leeven     niet  keren 

zal. 


Ma  Tance  vous  baife   les}  ilfory  daed  u  de  gebiede- 

•  0_  "1  •  f  I 


mams  ,  &  vous  prie  de 
1'excufer     encore     une 
fois. 
Qu'il  vienne ,  qu'il  vienne, 
j"<  la  lui  garde   bonne. 


nis ,  en  verzoekt  u  hem 
nog  eens  te   yerfchvov.eii. 

Laat  hy  maar  komen,  ik 
zal  hem  wel   hebben. 

Je 


NOUVEAUX 

Je  diTois  bien  que  le  Maî 

tre  grondèrent. 
Venez  vue  dire  votre  le 

çon,  pour  écrire  avec 

les  autres 
Vous    ne  prononcez  pas 

bien  ce  mot. 
Il  faut  étudier   fa    leçon 

avant    que   de   venir  à 

l'Ecole. 
C'en  eft  affez  pour  cette 

fois  -  ci,  demain  vous 

lirez  le  refte. 
Avez  -  vous  écrit  votre 

dernier  thème  au   r/et  ? 
Je  vous  l'ai  déjà  montré, 

Mr 
Fort  bien  ,  vous  en  aurez 

un  autre  demain. 
Etienne ,  ôrez  -  vous  de  ma 

place  ,  s'il  vous  pfoîc. 
Eft  ce  quj  je  fui>  a  votre 

place  V 
Ne  l'ai  -  je  pas  gagnée  hier? 

Il  eft  vrai ,  je  n'y  fongeois 
plus. 

Nous  allons  voir  combien 
de  temps  vous  la  gar- 
derez. 

je  veux  récrire  con- 
tre vos. 

Quand  il  vous  plsfra. 

Attendez  donc  que  j'aye 
une  bonne  plume.  ' 

Henry, prêtez  moi  votre 
canif,  je  Yowsprie. 


DIALOGUES.       ut 

Ik  zeide  i.el  dat  de  Meejler 
kyven  zoude. 

Kom  gaauw  uw  les  ke- 
zen ,  om  met  de  andere  U 
/chryven. 

G  y  /'preekt  dat  woord  niet 
wel  uit. 

Men  moet  zyn  les  beftudee- 
ren  eer  men  School  komt. 

Dat  is  voor  deeze  reis  genoeg^ 

morgen  zultgy  de  'rejl  kg. 

zen* 
Hebt gy  UW  laatjle  thema 

in  yt  net  gefchrecven? 
Ik  heb  u  dte^  al  getoo?id , 

Mofjfieur. 
Hiel  vtel ,  gy  zult  'crniorgen 

een   ander  krygen 
Ste\en  >gaat  uit  myn  plaat  f 

zoo  yt  u  beliefd. 
Zit  ik  t)p  uw  plaats  ? 

Heb  ik  die  gifteren  niet  ge* 

wonnen? 
Het  is  waar  ,  ik  dagt  'er  niet 

meer  om. 
IVy  zullen  zien  hoe  lang  gy 

die  behouden  zult. 

Ik  wil  weer  tegen  u  fchrj* 

ven. 
Als  gy  maar  beliefd. 
ïV,:gt  dan  ,  dat  ik  een  goede 

pen  hebbe, 
Hendrik ,  leen  mi  uwe  pen* 

neme s .  bid  ik  u. 
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Il  ne  coupe  pa*  trop  bien  9 
je  vous  eonfeillerois 
d'aller  au  Maître. 

Il  n'aime  pas  à  retailler  les» 

plumes  aux  heurw  de 

l'Ecole. 
Celle-ci  fera  afïez  bonne. 
Allons  ,  voilà  qui  fera  tout 

de  bon  cette  fois  -  ci. 
J'aurai    plutôt     fait    que 

vous. 
Il  eft  queflion  de  montrer 

une  bonne  écriture  ,  & 

non  pas   de    courir  la 

pofte» 
N'avez -vous  pas  encore 

fait? 
Nous   montrerons  nos  é 

critures  quandvous  vou- 
drez. 
Laquelle  de  ces  deux  écri- 
tures eft  la  meilleure , 

Mr.  ? 
Elles  ne  valent  pas  grand' 

chofe  ni  l'une  ni  l'autre 
Ce  D  eft  trop  grand  de  la 

moitié. 
Cette  M  eft  trop  large  & 

trop  roide. 
C'eft  à  refaire., 
N'importe  ,    vous  n'avez 

pas  gagné. 
Ni  vous  non   plus  ;   nous 

fommes  à  deux  de  jeu. 
David,  que  ferez  -  vous 

afrès  ïKkok? 


DIALOGUES. 

Hetfnyd  niet  al  te  wel ,  Il 
zou  u  raaden  by  den  Mee» 
Jler  te  gaan. 

Hy  verjhyd  de  pennen  niet 
gaarne  onder  Schooltyd. 

Deze  zal  goed  genoeg  zyn. 
Kom  aan ,  dat  zal  deze  reys 

voor  go?d  gaan. 
Ik  zal  eer  uit  hebben   als 

De  vraagt*  een  goed  fchrift 
te  toonen ,  en  niet  van 
te  pojt  te  loopev* 

Hebt  gy  nog  niet  gedaani 

Wy  zullen  mi*  fchrift  en 
toonen  als  gy  zult  wiU 
len. 

Welk  van  die  twee  fchfif. 
ten  is  de  befte,  Monfr.? 


Zy  deugen  alle  beiden  niet 

veeL 
Die  D  is  de  helft  te  groot. 

Die  M  is  te  breed  en  tefiyf. 

't  Is  om  te  verdoen. 
Daar  i$  n*et  aan  getegerj 

gy  hebt  niet  gewonnen* 
Noch  gy  ook  niet  ;  wy  fpee* 

ten  kamp  ep< 
David  s  wat  zult  gy  dom  als 

't  Schooi  uit  is  ? 

Je 
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Je  ferai  voter  mes  pigeons.   Ik  zal  myn  duiven  op  fchic- 


Je  voudrois  qu'il  fût  déjà 

onze  heures. 
Avez- vous  fi  grande  envie 

de  jouer  ? 
Mon   Maître   à    chanter 

vienc  à  onze  heures  & 

demie. 
N  'apprenez  -  vous  pas  auflî 

à  daafer  ? 
Moa  Père  ne  le  veut  pas. 

Efl  •  ce  pécher  de  danfer  ? 

Je    n'en  fçais  rien;  mais 

voilà  onze  heures  qui 

fonnent. 
Adieu  Je  m'enfuis. 
Attendez  j'irai  avec  vous 

dès  que  j'aurai  ferré  mes 

livres. 
Que  vous  êtes  lambin  ! 
Courez   devant ,   Ji    vtus 
*  êtes  fi  prejjé. 

DIALOGUE 

Huitième. 


ten. 

Ik   wilde  dat  het    al  elf- 
uuren was. 

Hebt  gy  zulk  een  lujl  tot 
fpeelen  ? 

Myn  Zang-meefler  komt  tt' 
half  twaalf. 

Leert  gy  ook  niet  ianfen  ? 

Myn  Vader  -wil  het  niet 

hebben. 
,  Is  het  zonde  te  dan/en? 


Nous  ne  nousapperce- 
vous  pas  qu'il    efl 
remps  d'aller  voir  (i  i'or' 
dîne. 
Je  penfe  que  vous  avez 
raifon. 


i 


Ik  weet  het  niet  ;  maar  daar 
Jlaat  het  elf  uuren. 

Goeden  dag,  ik  loop  weg. 
Wagt ,  ik  zal  met  u  gaan  , 

zio  draa  ik  myn  boeken 

geborgen  heb. 
Wat  zyt  gy  ook  talmagtig  ! 
Loop  voor  uit,  zo  gy  zulkea 

haaft  hebt. 

Achtste. 

SAMENSPRAAK. 

TT/ y    merken   niet  dat 
yp       het  ïyd  is  te  gaan 
zien  of  men  eet. 

Ik  meen  dat  gy  gelyk  hebt. 
Q3  II 
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31  eft  plus  d'uoe  heure  & 
demie  à  ce  cadran  là. 

Nos  affiettes  mangent 
pour    nous  ?  je  pane. 

Le  potage  fera  déjà  enle- 
vé* 

Vous  avez  graad'  peur  de 
trouver  '  \r  nets, 

d'être  Paffé  mtât  'e. 

JSfotre  Ode*  Qie  pretfe 
bien  de  dîner  aujour- 
d'hui ; 

Pardonnez  moi  5  ces  Mes 
ficurs  ont  acrendu  jus- 
qu'à une  heure  &  demie* 

Allons  j  lavons  nous  les 
mains  lans  plus  perdre 

N  v*ez-vous  pas  gardé  un 
^  peu  de  bouillon  ? 

On  va  vous  en  apporter  , 
Mr. 

Qu'efl: -donc  devenu  Mr. 
votre  Cuufin  ? 

31  dîne  chez  un  Marchand 
Anabâtift; 

Ceue-foupe  eft  excellen- 
te ,  Mairre  Jean. 

Aufli  en  eft-  il  bien  peu 
refté. 

Ces  Mrs    viennent  de  lu 

^  Bourfe ,  Apparemment, 

C'eft  *  lAvlx  nous  avons  ou- 
blié l'heure  du  dîner. 

Y  a-t-il  quelque  çhofe  de 
iKiuvçau  ? 


DIALOGUES. 

Het  is  ever  halftween  op 

die  wyzeu 
Onze  borden  eeten  voor  ons  f 

wil  in  wedden. 
De  potagie  %il  opgefnapt 

zyn._ 
Cy  zyt  heel  ba?:g  de  fcho* 

tels  leeg  (de  hond  in  de 

pot  )  te  vinden. 
Hospes,  men  heeft  vandaag 

grooten  haajl  met  eeten  l 

F  er  geef  het  my%  die  Hec* 
ren  hebben  tot  half  twee 
gewagi. 

K'tmi  waffclien  wy  de  han- 
den 5  zonder  meer  tyi  te 
verhezen. 

Htbt  gy  niet  wat  fop  over- 
gehouden? 

Men  zal  u  wat  brengen  % 
Mynheer. 

IVdar  is  dan  Mynbeer  uw 
Neef  gcbleevcn? 

Hy  eet  by  een  Menifte 
Koopman. 

D:e  Poragie  is  heel  lekker , 
Meefter  Jan. 

Ock  is  'er  zeer  weinig  over 
gebleeven* 

Die  Heeren  komen  van  de 
Beurs,  apparem. 

Daar  hebben  wy'  hcX  eetens 
uur  vergeeten. 

Is  'er  wat  nieuws. 

O* 


NOUVEAUX 

)n  parle  d'une  adtitm  oh 
nous  aurions  eu  de  Ta- 
vancage. 
i  propos ,  les  lettres  de 
Brabant     arrivent    au 
jour-d'hui. 

illes  font  déjà  distribuées. 
e  ferois  bien  aife  de  fça 
voir  ce  que  dit  la  Gazet- 
te d'Anvers. 

Elle  dit  feulement  que  les 
,  Armées  font  en  préfen- 
ce. 

)n  ne  fera  bien  inftruit  de 
ce  qui  s'eftpafie  que  de- 
main ou  après  demain. 

^e  Chariot  de  pofte  nous 
pourroit  bien  apprendre 
quelque  choie  ce  foir. 

Dui,s'il  eft  arrivé  un  Ex 
près  à  l'Etat. 

\  faut  bien  que  l'Etat  en 
ait  reçu  un  >  l\  la  nou- 
velle efl:  véritable. 

A  la  famé  de  Meilleurs 
les  Etats,  en  attendant 
que  la  nouvelle  fe  con- 
firme. 

Mr.  clt  un  bon  Républi 
cain ,  Cela  me  plaît. 

On  honnête  homme  doit 
toujours  aimer  le  pats 
qui  lui  fert  d'afylc  . 

£*cft  fort  bien  dit  ;  allons  * 
Mr.  à  la  faute  de  notre 
Général.  l 
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Menfpreekt  van  een  tref  en  * 
een  aólie,  daar  wy  voordeel 
zouden  hebben  bemald. 

A  propos  ,  de  Brabandfe 
brieven  komen  van  daag* 

Zy  zyn  al  uit gege  even. 

Ik  zou  gaarne  weeten  wat 
de  Antwerpfe  Couranc 
zegt. 

Zy  zegt  alleen  dat  de  Lee- 
gers  malkander  in  't  ge- 
zicht zyn. 

Men  zal  eerfi  morgen  of 
overmorgen  recht  weeten 
wat  'er  is  voorgevallen. 

De  Pojtwagen  zoude  ons 
van  avond  wel  iets  kon- 
tien  melden. 

Ja,  zoo  'er  een  ExprcfTe 
aan  den  Staat  gekomen  is. 

Dj  Staat  moet  'er  wel  een 
ontfangen  hebben  ,  zoo 
het  nieuws  waar  is. 

Op  de  gezondheid  van  de 
HecrenStateUi  in  vcrwag- 
tingdatde  ty;ii ng  gecon- 
firmeerd ,  bevefiigt  werde. 

Mynheer  is  een  liefhebber 

van'tLwd^dat  behaagt  my. 

Eeneerlykman  moet  't  Land 

dat  hem  tot  een/chuilplaats 

(trekt ,  altyd  liefhebben. 

Dat  is  heel  welgezegt  ;  kom 

aan^Mynheer9op  de  gezont* 

heid  van  onzen  Generaal. 

Q  ♦  Cette 


U6      NOUVEAUX 
Cette  fanté  mérite  tncore 

rafade. 

Vpus  êtes  fans  quartier 
quand  vous  tenez  une 
fois  les  geas  à  table. 
Voici  quelque  ehofe  qui 
p'a  pas  encore  été  man- 
gé. 

Cela  a  fort  bonne  mine» 

Ce  gigot  eft  rôti  bien  à 

'propos* 
Il  '  eft  tendre  comme  ro- 

fée. 
Voilà     des    poulets    qui 

rnettroient    un    malade 

en   appétit. 
Vous  pliât -il  que  je  vous 

en  ferve? 
C'pft  bien  de  la  peine  que 

vous  prenez. 
Quoi ,  Mr.  vous  ne  fçau 

nez    venir  à  bouc    de 

cette  aile? 
j'Aime  mieux  goûter  d'un 

pigeoaneau. 
Perfonnc  ne  tâte  à  ce  plat- 
ci. 
Je  penfe  que  c'eft  un  ra 

goût. 
Vraiment  il   va  de  fort 

bonnes  choies  là  dedans. 
Il  eft  tout  plein  de  ris  de 

veau  &  de  morilles. 
Vous  n'avez  pas  mal  ren 

contré  ;    je   le   trouve 

txcelluK  aufli* 
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Die    gezondheid    verdiend  ' 

nog  een  boordevol. 
Gy  geeft  geen  kwartier  als 

gy  de  menfehen  eens  aan 

tafel  hebt. 
Tjie  hier  iets  dat  neg  niet/ 

opgegeeten  is. 

Dat  ziet  'er  zeer  wel  uit. 
Die  bout  is   heel  van  pas 

gebraaden. 
Hy  is  zo  murw  als  dauw% 

als  boter 
Dat  zyn  hoenders  die  een 

zieke  graag  zouden  maa* 

ken. 
Belieft  het  u  dat  ik  'er  u 

van  diene? 
't  h  een  hoopt  moeite  dit 

gy  neemd 
Hoe  ,  Myuheer ,  kundgydie 

vleugel  niet  opkrygen? 

Ik  heb  liever  van  ten  duif- 
je te  proeven 
Niemand  raakt  aan  deezt 

fchoul. 
Ik  meen  dat  het  een  ragoût 

ir. 
Daar   zyn    waarlyk  goede 

dingen  in. 
Hy   is   vol  zwezerikken  en 

mor  l'en. 
Gy  hebt  niet  bvaaly\  gt- 

troffen  ;  ik  vind  hem  ook 

uitnemend* 

Vil* 
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Cela  fait  renaître  l'appétit.  m  Mcn  krygt  'er  weer  hoa- 


II  me  femble  que  c'efi:  as- 
fez  mangé  fars  boire. 

Mr.  a  la  mémoire  bonne: 
à  vos  inclinations,  à 
caufe  de  cela. 

Mrs.  à  nos  amitiés  en  gé- 
néral, fans  paniculuri- 
fer,  s'il  vous  plaît. 

Mes  inclinations  font  !a 
bonne  compagnie,  c'eft 
à  elle  qae  je  vais  boire. 

Je  vous  fais  raifon  pourîa 
compagnie. 

Ces  Meilleurs -là  ne  fem- 
blent  guère  (  intrigués) 
amoureux. 

La  bonne  chère  conduit 
droit  à  l'amour,  prenez - 
y  garde  eu  moins. 

Ce  font  de  bons  Apôtres  ,  ils 
font  leurs  affaires  à  petit 
bruit,  ils  font  l'amour  à 
la  fburdine,  en  tapinois. 

ç'Rft  l'entendre. 

Mais  nous  auroic  ■  on  don 
né  d'autre  vin! 

Ce  dernier  verre  m'a  fem 
blé  beaucoup    meilleur 
que  les  autres, 

p*Eft  le  ragoût  qui  vous  l'a 
fuit  trouver  meilleur* 


ger  van. 

My  dunkt  dat  het  genoeg  ge- 
geeten  is  zonder  drinken* 

Mynheer  is  goed  van  gehen* 
gen,  op  uwe  inclinatie, 
om  dat  gy  dat  zegt. 

Mynheeren ,  onze  genegent* 
heden  in  't  algemeen  %on- 
der  onderfcheid  te  maa- 
ken,  %i)  't  u  belieft. 

Myne  inclinatie  zyn  't  goed 
gezelfchap ,  daar  zal  ik  de 
gezmdlieid  van  drinken. 

Ik  doe  u  befcheid  voor  't  ge- 
zdjehap. 

De  Heeren  fcliynen  weinig 
(bezet)  verheft. 


cier    leid    re«t 
liefde ,   zie  toch 


De  goede 

naar  de 

wel  toe. 
Het    zyi   fyne    quanten, 

zy    Lo^n   hunne   dingen 

(bl  ,    ry  vryen  ter  mot. 

ter  fluip. 
Dit  is  ^er  de  kunft  van. 
Maar  zou  men  or<s  andere 

wyn  gegeeven  hebben! 
D:t  laatfte  glaasje  heeft  my 

red  beter  als  de  andere 

gefmaakt. 
't  L  de  1  agoût  d:e  ze  u  fmtu 

helyket  heeft  doen  vinden. 
Voici   le  fruit   qu'on  ap*l  Zie  daar  de  vrugt  die  men 
porte.  aanbrtngd. 

Q  5  lTIote 


MS      NOUVEAUX 
l'Hôte  s'ennuye  de  nous 

voir  à  table. 
II  eft  temps  que  les  Dorae- 

ftiques  dînenc. 
Encore  un  coup ,  &puis  je 

me  fauve:  (phr.  triv.) 
Je  donne  ma  parc  du  des- 

fert  à  qui  la  veut  prendre. 
Me  voilà  gros  comme  un 

tonneau. 
Je  me  fuis  bien  bourré  le 

corps  auffi. 
Y  Ai  mangé  comme  quatre. 

Vous  pouvez  payer  à  pro 

portion. 
jy  En  [trois  d'avis. 
Comment  %c*ejl  tout  de  bon , 

à  ce  que  je  vois  ! 
Il  eft  près  de  trois  heures 

&  demie» 
Nous  avons  été  deux  heu 

res  à  table. 
A  quoi  paflerons-nous  k 

refte  de  la  journée? 
Voulez  -  vous   jouer  un 

cent  d'huîcres? 
Voilà  qui  eit  fait. 
Pour  moi,  je  m'en  vais  à 

la  Comédie. 
Quelle  pièce  jous  - 1  •  on  ce 

foir? 
Une  pièce  des  plus  rifiblcs, 

le  Médecin  malgré  lui. 
Attendez, je  vais  avec  vous 
Il  faut  que  j'aille  voir  cet- 
te pièce*  là. 
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't  Verdriet  den  Hospes  ont 

aan  tafel  te  zien/ 
Het  is  tyd  dat  de  Dienftbö- 

den  eeten. 
No*  een  teugje ,  en  dan  gaa 

ik  ftryken,  fchuiven. 
Ik  geefmyn  deel  van  't  nage» 

régi  aan  die  't  neemen  wil. 
Ik  ben  zoo  dik  als  een  ton. 

Ik  heb  myii  lyfook  wel  ge- 
voed. 

Ik  heb  gegeeten  als  vier  an~ 
deren, 

Gy  kund  naar  proportie  be* 
taaien. 

Ik  zou  't  ook  meenen. 

Hoe,  het  is  u  ernft,  naar 
ik  ziel 

Het  is  by  half  vier. 

ïVy  hebben  twee  uuren  (  ge* 
tafeld)  aan  tafelgeweejl. 

Waar  mede  zullen  wy  't  ove- 
rig van  den  dag  doorbrengen. 

Wül  gy  om  een  honderd  oes- 
ter s  fpeclen? 

Dat  is  gedaan. 

Voor  my  ,  ik  gaa  naar  de 
Schouwburg 

Wat  f  pel  Jpetld  men  van 
avond  ? 

Een  der  klugtigjlt  /pellen 
den  Doctor  teuens  dank. 

IVagi,  ik  gaa  met  u. 

Ik  moet  dat  f  pel  gaan  zien. 

Bon 
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Bon  voyage,  Mrs, 

Nous  nous  reverrons  de- 
main au  Caffé. 
fe  l'cfpére,  adieu. 

DIALOGUE 
Neuvième. 

C'eÛ  Mlle  des  Champs, 
qui  demande  à  vous 
parier. 

Faites  la  entrer  dans  l'An- 
tichambre. 

Mlle,  votre  très- humble 
fervante. 

Je  fuis  ravie  de  vous  voir. 

Comment  vous  êtes- vous 

portée  depuis  l'autre  jour? 

Je  ne  fuis  pas  mal-enrhu 
mée,  comme  vous  pou- 
vez; entendre. 

Vous  ave/,  tore  de  forcir  en 
cet  éiac 

Je  m  ennuyois  d'être  feule. 

11  y  a  quatre  ou  cinq  jours 

que  je  n  ai  vu  perfon- 

ne. 
La  Coufine  d'Utrec  n'eft 

elle  plus  chez  vous? 
Vraiment  non  *   fàos  cela 

je  leuffc  amenée  ici. 

Vous  m 'auriez  faic  ua  vrai 


Geluk  op  de  reis ,  Mynhee* 

ren. 
Wy  zullen  morgen  malfort 

der  in  *t  Kof  y  huis  zien. 
Dat  hoop  ik\  vaar  wal. 

Negende 

SAMENSPRAAK. 


't 


i 


o?/ 


in 


s     Mejuffrouw     des 
Champs ,  die  vraagd 
u  te  jpreeken. 
Laat  baar  in  de  Zydkamcr 

gaan. 
Mïjuffr.     uwe    ootmoedige 

dienaares. 
Ik  ben  zeer  blyde  u  te  zien. 
Hoe  hebt  gy  al  gevaar  en  Je- 

den  huift? 
Ik  ben  niet  weinig  verHud% 
gelyk  gy  hoor  en  kund. 

Gy    hebt   ongclyk  in  dien 

fia  at  uit  te  gaan. 
Het  verdroot  my  alleen  te 

zyn. 
Het  is  vier  of  vy ƒ 'dagen ge • 

leien  dat  ik  geen  menjeh 

gezien  heb. 
Is  de  Nigt  van  Uirecht  niet 

meer  tot  uwent? 
Neen  toch  niet ,  ik  zvi  haar 

zonder  dat  meé  gebragt 

fcbbsn.  (  maak 

Gy  zaïèd  my  een  figt  ver*. 

plaifir* 
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plaifir;  c'eft;  une  fi  bon- 
ne perfonne. 

Son  humeur  plaît  à  tout 
le  monde. 

Elle  n'eft  pas  toujours  fo- 
lâtre. 

Elle  garde  fon  ferieux 
quand  il  le  faut» 

c'Eft  ce  que  j'ai  biea  re- 
marqué aufli. 

MaTaDte  n'a  rien  négligé 
pour  fon  éducation. 

La  Coufine  a  été  pour  le 
moins  quatre  ans  dans 
une  Ecole  Franc  )ife. 

Je  ne  m'étonne  paj»  de  cc- 
qu'ellc  fçait  fi  bien  fon 
monde. 

c'Eftaffez  parlé  d'elle;  il 
me  femble  que  nous  ne 
formées  pas  bien  ici. 

Oii  m 'allez-  vous  mener? 

Mous  irons  dans  ma  cham- 
bre. 

Dites-  moi,  ma  chère,  ne 
vous  cauferai-je  aucun 
empêchement? 

Vous  a  vez  peut  -  être  corn 
pagnîe? 

Pardonnez  •  moi ,  je  fui* 
toute  feule. 

Ma  Mère  &  ma  Sœur  vien- 
nent de  fortin 

Je  vous  aiderai  à  garder  la 
miifofi  juiqu'à  ce  c^uc 
quelqu'un  vienne, 


DIALOGUES. 

aangedaan  hebben  ;   'J  if 

zulk  een  goed  menjeh. 
Haar  humeur  behaagt  ie* 

dtr  een. 
Zy  is  niet  altyd  uit  gelaat  en 

vrolyk. 
Zy  houd  zig  (temmig,  als 

't  weezen  moet. 
Dit  heb  ik  ook  wel  befpeurd: 


Myn  Moey  heeft  niets  tot 
hare  opvoeding  verzuimd. 

Nicht  is  ten  minflen  vier  ja- 
ren in  een  Franfch  Schooi 
ge  weeft. 

Ik  verwonder  my  niet  dat 
zy  haar  waereld  zoo  wel 
kend. 

't  Is  genoeg  van  haar  ge- 
fproken;  my  dunkt  dat  wy 
hier  niet  wel  zyn. 

Waar  gaat  gy  my  brengen? 

Wy  zullen  op  myn  kamer 
gaan 

Zeg  my  >  myn  waarde ,  doe 
ik  u  ook  geen  belet? 

Gy   hebt    mijjehien   gezeU 

Ichap  ? 
hergeef  het  my  ,    ik   ben 

ganlfch  alken. 
Myn  ifuârfcr  en  myn  Zufter 

zjn  zoo  uitgegaan. 
Ik  zal  u  het  huis  helpen  be» 

waaren  tot  d*t  'er  ieman4 

komt. 

Je 
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Je   n'atends    perfonne  de! 

trois  heures  d'ici. 
Comment  cela? 
ïvîon  Père  a  un  rendez 

vous  au  Cerifier. 
Et  Mr,  votre  Frère,  ùb 

eft-il? 
Il  eft  encore  à  la  Haye. 
Quand    eft -ce    qu'il   re- 
viendra? 
C'eft  fuivant  qu'ira  notre 

procès. 
Cette      fâcheuîe     affaire 
-  vous  occupe  bien  ion£ 

temps  l'efprkj 
N'en  parlons  plus  ;  qu'el 

le     allie    comme    elle 

voudra. 
Vous  avez  raifon  ;  cela  rc 

fait  que  troubler  notre 

joyc. 
Prenez   donc  la  peine  de 

vous  aiïeoir. 
Cette  chai fefera  trop  hau- 
te pour  vous. 
Celle-ci    fera  plus  corn- 

mode. 
Mettez  vous  plutôt  dar. 

ce  fauteuil. 
Vous   n'êtes  pas  un  mo 

ment  en  repos* 
Je  luis  Gonfufe  de  la  peim 

que  je  vous  voisprtndre 

Cataud  ,    donnez   vîce  un 
chauffepied  à  Mite.  . 
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Ik  verwagt  niemand  binnen 
drie  uuren. 

Hoe  dat  ? 

Myn  Vader  heefteen  com- 
paritie in  de  Kerffeboom. 

En  Mynheer  uw  Broeder  9 
waar  is  die  ? 

Hy  is  nog  in  den  Haagi 

Wanneer  zal  hy  weder  ko- 
men ? 

't  Is  naar  dat  het  met  ont 
proces   loopen  zal 

Die  verdrietige  zaak  houd  u 
lang  de  zinnen  bezet. 

Spreeken  wy  daar  niet  meer 
van  ;  laat  dit  loopen  zoù 
iy  wiU 

Gy  hebt  gelyk  ;  dat  Jloord 
onxe   vrugd  maar, 

Neem  dan  de  moeite  van  tè 

zitten. 
Die  Jloel  zal  u  te  hoog  wet- 

zen. 
Deze  zal  gemakkelykerzyn* 

Zet    u  liever  in  die  arm- 

JloeL 
Gy   zyt  geen  o^genblik  in 

ruft. 
Ik  ben  hefchaamd  over  de 
moeit  t/die  ik  u  zie  nee* 
men. 
j  Kaatje  ,  geef   gaauw  eeft 
\    Jlotf  aan  Mt juffrouw. 

ij 
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11  n'eft  pas  néceffaire.  I  't  Is  niet  nodig,  'thoeft  nietè 

Eft-ce   féricufement  quel  Spreekt  gy  met  emjl? 

vous  parlez  ? 
Tout  de  bon  ,  il  ne  m'en] Neen 

faut  point. 
Je  n'ai  point  froid,  vous 


ens-je. 
Il  me  iembie  qu'il  ne  fair 

point'  chaud. 
On  peut  encore  bien  fouf- 

frir  le  feu 
Vous   êces   trop  fri  leufu 

pour  une   jeune  tille. 
Je  ne  me  fers  de    chauf 

fepied  que  quand  il  géle* 
Mais  que  vois- je  là? 
C'eft  une  cor  brille  de  fila 

gramme  ,  clone  on  m'a 

fait  préfenr. 
Elle  eftfort  jolie,  affuré 

ment- 
Que  cela  efl  mignon  ! 
Cela  cil  bien  délicatement 

travaillé. 
Je  voudrais    bien   qu'on 

me  fît  de  pareilspréfens 
Il  ne  tient  qu'à  vous  d'er 

recevoir   de    beaucoup 

plus  conûdérablesê 
]c   vous    l'entends  dire . 

mais  je  ne  vois  pas  d  ci 

ils  me  viendraient. 
Sçavez  vois  bien  de  ou; 

je  1  ai  ? 
Je  gn&c,  que  c'eft  un  pré. 

fent  de  Mr.  P. 


\eker  , 


ik  moet  'et 
geen  hebben. 
Ik  hen  niet  koud ,  zeg  ik  U* 


My    dunkt   dat    het    niet 

warm  is. 
Me  ;  kan  het  vuur  nog  wel 

vtraraagen. 
Gy  zyt    te  kouivelyk  voor 

een  jonge  dochter. 
Ik  gebruik  geen  fioof  dan 

wanneer  het   vriesd. 
Maar  wat  zie   ik  daar? 
Het  is  een  korfje  van  draad' 

wérk  dat  men  my  vereerd 

heeft. 
Het  is  heel  moty ,  voorze* 

her. 
IVat  is  dat  lief? 
Dat  is  heel  netjes  gemaakt , 

gewerkte 

Ik  weiiichte  wel  dat  men  my 

dièrgclyke  çejclwiken  deed 

Het  Jlaat  alken  aan  u  veel 

aanzienelyker  te  ontfan* 

gen. 
[k  hoer  het  u  zeggen  >  maar 

ik  zie  niet  waar  zy  roj 

van  daan  komen  zoudeiu 
Fe  et  gy  wel   van  wie  ik 

het   heb? 
Ik  wed  dat  het  een  vereering 

is  van  den  Heer  P. 

Vous 


NOUVEAUX 

Vous  n'y  êtes  pas,  pour  le 
coup* 

Je  gage,  je  parie  que  fi? 

Et  moi  je  gage ,  je  parie 
que  non. 

Que  voulez-  vous  gager, 
parier  ? 

Tout  ce  que  vous  vou- 
drez. 

Gageons  unelivredeThé. 

Voilà  qui  eft  fait. 

Mais  qui  fera  cotre  ju- 
ge ? 

Je  ne  fuis  pas  obligée  de 
vous  en  croire  fur  voire 
parole. 

Ceft  mon  Père  qui  Fa 
reçue  de    Nuremberg. 

Ceft  aînfi  qu'il  faut  tou 
jour?  dire* 

Mais  ou  fonne  bien  fort, 
ce  me  fembîe. 

Voilà  quelqu'un  qui  finira 
notre  différend* 

Qui  eft -ce  qui  vient  trou- 
wbier flntre  folitude? 

Mlle.  Renaud  demande 
fi  elle  ne  vous  incom- 
modera   point. 

Avec  votre  permi filon  , 
vous  voulez  bien  que 
je  la   farte  entrer  ici. 

Vous  êtes  Maîtrcflc  chez 
vous  ,  peut  •  être 

PsiïbrïS  plutèc^daus  la 
grande  faite. 
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G  y  zy t  'er  niet  agter ,  dezë 

reis. 
Ik  wed  ja. 

En  ik  wed  neen. 

Wat  wilt  gy  wedden  ? 

Al   wat  gy    zult  willen* 

Wedden  wy  ometnpon  Tdhé* 

Dat  is  gedaan* 

Maar  wie  %êl  onze  rechter 

%yn  ? 
Ik  ben  niet  gehouden  u  op 

uw  mord   te  gehoven. 

Het  is  myn  Vader  die  't  van 
Neurenberg  gekregen  heeft* 
Zou  moet  mm  aityu  zeggen. 

* 
Doch  daar  word  heel  fterk 

gefcheld ,   dunkt   my. 
Daar  is  iemand  d'.e  ons  ver* 

fchil  zal  eindigen. 
Wie  komt  onzs    eenigheid 

yerftcorent 
Juffr.    Renaud   vraagd  of 

%y  u  geen  bekt  zal  doen* 

Met  uw  verlof  ,  gy  wilt  wel 

dat  ik  haar  liter  in  doe 

komen. 
Gy  zyt  tot  uwent  V*ogd$ 

mijjehitn. 
\  Gaan  wy  lievtr  in  degreo* 

te  zaal. 

To- 
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Votre  fervante ,  Mlle. 
Si  j'interromps  votre  en- 
tretien, c'eft  Mlle  qui 

en  eft  la  caufe. 
Elle  a  voulu   que  î'eufle 

l'honneur  de  vous  faire 

ma  révérence. 
Soyez    la    bien    venue, 

Mlle. 
Votre   préfopce  ne  fçau- 

roit  rien  gâter* 
Nous   ne  (bavions    quafi 

plus  que   nous  dire. 

Nous  ne  parlions  que  de 
chofes  indifférentes. 

Sur  quel  chapitre  en  étiez* 
vous  ,  fi  je  ne  fuis  pas 
trop  euricufeV 

Nous  en  étions  fur  unfu- 
jet ,  que  Mlle  ne  veut 
pas  que  I  on  approfon- 
di fie  trop- 

Tailcz-  vous,  langue. 

Comment, qu  eft-ce  que 
cela  veut  dire? 

Xlllc.  trouve  mauvais  que 
l'on  admire  la  propreté 
de  fa  Toilette. 

Encore  tin  coup,  parlons 
d:autrc  chofe  ,  je  me  fâ- 
cherai à  la  fin. 

Je  le  voudrais  bien  voir: 

ce    feroK   du  fruit    nou* 

1  eau  pour  moi. 
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Uwe  dienares ,  Mëjuffn    ' 

Indien  ik  uw  gefprekjtoor , 
Mejuffrouw  is  'er  de  oor» 
zaak  af.  f, 

Zy  heeft  gewilt  dat  ik  de 
eer  had  u  myn  reveren- 
tie te  doen. 

Zyt  welkom  \  Mejuffr. 

Uw  tegenwoordigheid  kan 

niets  bederve?!. 
JVy  wijlen  Je  hier  niet  meer 

wat  wy  malkander  zou- 

den  zeggen. 
JVy  fpraaken  maar  van  <m- 

verfchillige  zaaken. 

Waar  had  gy  't  van ,  zoo 

ik  niet  al  te   nieuwsgie* 

ris;    ben  ? 
Wy  wartn  op  een  fujet ,  dat 

Mcjujfr. .  niet   wil    dat 

men  ie  diep  onderzoeken 
Zwyg  ,  lang  tong. 
Hoe  ,  wat  wil  dat  zeggen  ? 

Mcji'ffr-  vind  kwalyk  dat 
men  zig  verwondere  over 
de  zhidelykheul  van  haar 
Toilet. 

Nog  eens  gezegt  ^fprekenwy 
van  wat  anders  :  ik  zal  op 
't  laatjt  kwaad  worden,; 

Ik  wilde  het  wel  zien  ,  dat 
zou  nieuwe    vrugt  voor 

Maïs 
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Mais    voilà   un   nouveau 

méflage. 
Que  vene*- vous  nous  dire 

encore  ? 
Mr.  P.  &  un  autre  Mr. 

demandent     s'ils    peu 

venc  entrer. 
Je    n'aaendois  pas  cette 

vifite-  là. 
Voici  bien  d'autres  affai- 


res i  vraiment. 


Hé  bien,  la  gageure  tien* 
dra  -  t-elle  encore? 

Mr.  P.  vient  tout  à  pro- 
pos pour  la  vuider. 

Il  n'y  a  pas  moyen  de  vivre 
avec  vous. 

Nous  allons  voir, nous  al- 
lons voir. 

DIALOGUE 

Dixième. 

Suite     &?     conciufion    du 
Dialogue  précédent. 

Votre    très  -  humble 
ferviteur  ,    Mesde- 
moifeiles. 
Que   de  beautés   enfem- 

ble! 
Nous  venons  troubler  vo- 
tre joye,  peut  •  être. 
Vous   ne  pouviez  jamais 
venir  plus  à  propos* 
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i  Maar* daar  is  een  nieuwe 

boodfehap. 
Wlit  komt  gy  ons  nog  zeg* 

gen? 
Mynheer  P.   en  een  ander 

Heer  vraagen ,  of  zy  iri 

kunnen  komen. 
Ik  verwdgte  dat  bezoek  nieU 

• 

Zie  hier  wel  wat  anders  f 
voorzeeker. 

Wel  nu  j  de  weddingfehap 
zal  die  nog  fland  houden? 
[De  Heer  P.  komt  heel  van 
pas  om  die  te  be/lec/uen* 

Ha  is  met  u  uict  te  har- 
den. 

Wy  zullen  zien,  wy  zullen 
zien» 

TiEndê 

SAMENSPRAAK*. 

Vervolg    en   befluic  raa 

de  voorgaande  Sa- 
men fpraak"* 
JT 'T '  w     ootmoedig  fie   die* 
Cy     naar ,  Mejuffers. 

Wat  al  Jchoonheden  by  mat* 

kander  ! 
Wy  komen  uwe  vreugd  vtf* 

Jlooren ,    misfehien. 
Gy  kon  nooit  beter  van  pat 

komene 

R  Soyw 
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Soyez  donc  fage  uie  foi$ 
en  votre  vie* 

Comment  dond,  Mlles  V 
il  femble  queaotrepré* 
fende,  *  * 

Devinez  un  peu  ce  qui 
caufe  l'embarras  de  Mlle, 
votre  Coufine? 

Allons  ,  des  fiéges ,  appor- 
tez vite  la  table  à  Thé-. 

Voyez  comme  elle  tâthe 
d'éviter  la  queftion. 

Je  m'eö  vais  vous  emb&r 
rafTer  à  votre  tour. 

3e  fçavois  bien  qu'il  y  avoir 
du  myftére. 

Dites,  dites,  on  vous  é 
coûte. 

Si  je  n'avois  pss  plus  de 
difcréti&nque  vous* ce*. 
Mrs.'apprtndroienr  de 
belles  chofes. 

Qu'eft-ce  qu'ils  appren- 
draient ? 

-Qnfç ait  de  vos  nouvelles ,  & 
fi  le  jeune  Mr.  D.  éroi: 
ici.  ,  . 

Sa    préfence    m'inquiète 
roit  bien  mQins,  que  ne 
fait  celle  da  Mr.  votre 
Coufin, 

Achevez,  charmante  Dc- 
rroifelle,  de  grâce  ache- 
vez.. 

1!  ne  m'appartient  pas 
d'en  dire  davantage* 


Wees.  dan  eens  redelyit  /(M 

uïï  levtn> 
Hoe  dœn,   Mejuferf,  het 

Jchyni   dat   onze  tegen- 

woordigheid.  «  4 
Raad  eens ,  vaat  of  dé  verle-- 

genheid  van  Mejuffreuw 

uw  Ntgt  veroorzaakt  ? 
Kom  aan>Jloelen,  brenghier 

dt  Thee -tafel  voort* 
Zie  hoe  zy  de  knoep  zoekt 

te  vermyden* 
Ik  zal  u  $p  uw  beurt  ver' 

legen  maaken* 
Ik  wist  wel  dat  *er  geheim 
.  agttr  zat. 
Ze?  maar ,  zeg  maar ,  men 

ïwori  u  aan. 
Hêd  ik  geen  meer  befchei* 

denheid  dên    gy  %  deze 

lieer  en  zofiden  watfraays 

hooren. 
\Wat  zouden  zy  hooren? 

Men  weet  wat  van  u,  en 
zoo  de  jonge  Heer  D.  hier 
waSn  .  . 

Zyne  tegenwoordigheid  ioU 
my  veel  minder  ontrujim 
als  die  van  Mynhevr  uw 
•  Neef. 

Zeg  -.''tori)  bekoor  lyke  Jujfr. 
ik  bid  u  ,  zeg  voort. 


liet  komt  my  met  toe  mee  f 

U  zeggen, 

IJ  ais 
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Maïs,  Mlle,  il  n'y  a  per- 
fonne  ici  de  plus   mal 
traire  que   moi. 

Qu'il  eii  à  plaindre,  lep™ 
jrre  garçon  ! 

Bon  ,  voici  qui  va  faire 
tourner  la  convcrfacici 
fur  un  autre  chapîcre. 

Qud  appareil  pouroeboî 
re  qu'un  peudVau  caau 
de  i' 

C'ifl  faire  bien  peu  de  ci::, 
des  peines  que  fe  donné 
la  îViaiueiTe  du  logis? 

Je  vous"  croyoîs  plus  ga- 
laat ,  a  rien  point  mentir. 


Je  fuîs  troo  franc  pour  de 
guifer  ïijapenfée:  je  ne 
pehfe  pr.s  que  ma  oelie 
Couiines'eïj  formalité. 

Pour  votre  punition  vous 
en  boirez  de  l'eau  chau- 
de j  Mr.  le  dégoûté. 

Je  bovrois  la  drogue  la  plus 
ar-  ère    pour    refaire  la 
paix ,  H  j'avoiseule mal 
heur  de  vous  offi-nfër. 

On  ne  Hcaurou  mieux  ré 
parer  la  fa  are 

Hé  bien,  que  dites -you.^ 
de  ma  marchand!  fe,Mes 
de:r<:i(elies  V  cette  e?u 
chaude  cil -elle  fi  fore  à 
n>épniir? 


Maar  Mejuffrouw  9  daarif 

niemand  jdmmer  gehanJ 

delà  dan  ik. 
IVut  is  hy  te  beklactgen ,  den 

armen  knegt. 
Goed,  dit  zul  de  praat  ov\?r 

wat  anders  doen  vallen; 

Wat  een  toejlel ,  om  flechii 
een  weinig  warm  water 
te  drinken! 

Het  is  heet  weinig  werks ge- 
maakt van  de  moeyte  aiè 
de  Ji'ffr.  van  't  huis 
neeyit. 

Ik  weende  dat  gy  hofiyker 
v/iiardy  om  re  waarheid 
te  zeggen. 

ik  ben  te  openhartig  ovi  mynê 

gedvgte  tf  verbloemen;  ik 

denk  niet  dat  myn  fchonè 

aarcMrjtorenz'àl. 

Tot  uvr'  jlraf  zon  zult  gj 
warm  v/atcr drinken,  Myri 
heer  de  vieiefd, 

tk  zou.  liet  Utterjle goed driii» 
ken  om  weer  vrede  te  maa*' 
ken  ,  zoo  ik  het  ongeluk  ge* 
hai  had  u  te  beleed? gen. 

Men  kan  zyn  mis/lag  niet 
héter  botten. 


Wel  nu,  Wàt  zé^t  «y  'van 
myne  waar  ^  Me  juffers  , 
is  dat  waVTti  wa:er  zoo  zeer 
te  verfuiuadtril 


% 


?. 
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Ce  thé*  là  eft  d'un  goût  ad- 
mirable; 

E(t  •  il  allez  fort?ditcs  fran- 
chement votre  opinion. 

C'eft  ainfi  que  j'aime  à  le 
boire. 

Puisqu'il  y  a  suffi  du  thé 
bon,  j'en  boirai  une  tsfïe 
ou  deux  ,  s'il  plaît  à  Ma- 
demoi  felle. 

Je  vais  en  préparer  une 
nouvelle  prife,  dofe. 

Que!)':  prodigué!  C'eft  pé- 
ché de  jetter  ce  bon 
thé -là» 

Si  mon  frère  éroit  ici  ,ces 
Mrs,  pafilroient  mieux 
leur  temps. 

Que  dites-  vous  -  là, Mie? 
"pour  le  coup  vous  cherchez 
noife* 

Je  vous  connois  bien;  vous 
iriez  au  plus  vîte  dans  le 
pavillon  du  jardin  fumer 
une  pipe  en  liberté. 

Ce  (croit  donc  faute  de 
meilleur  paffetemps  , 
mais  quand  on  a  le  bon- 
heur d'être  en  ü  belle 
compagnie';  .  .  • 

Ne  fçait  on  pas  bien  com- 
me vcftJSêtCS  tous  bâtis, 
Y  a-t-il   Fille   au  Mon 
de  qui  vaille   le  plaifu 
d'un  verteer  ou à'unpas 
fa  -  dix  ? 


Die  thee  heeft  een  uitgûîèe* 

zene  fmaaL 
Is  hy  flerk  genoeg  ?  zeg  um 

meening  vry\ 
Zoo  drink  ik  hem  gaarne. 

Dewyl  'er  ook  thee  boey  is, zat 
ik  "er  een  kopje  of  twee  van 
drinken ,  zoo  't  Mejuffrouw 
belieft, 

Ik  zal  *er  een  nieuw  trekfel 
van  zetten. 

Welkt  een  verkwiflerl  't  it 
zonde  die  lekkere  thee 
weg  te  gooyen. 

Zoo  myn  broeder  hier  was  « 
deze  Heer  en  zouden  hun 
tyi  héter  doorbrengen. 

Wal  zegt  gy  daar ,  Mejuf- 
frouw? nu  zoekt  gy  wel 
ter  degen  rufie. 

Ik  ken  ü  wel  ;gy  zoud  gaauw 
in  't  tuin/mis  een  pypje 
in  vryheid  gaan  rooken. 

't  Zöu  dan  by  gebrek  van  bc* 
tertydycraryfzyn  ;  maar 
als  wen  Jt  geluk  heeft  in 
zoo  fchoon  gezeljchap  te 
weezen 

Vf  eet  meû  niet  wel }  hoegy 
alle  beftaat. 

Is  'er  wel  een  $uffet  in  de 
tVaereld)  die  't  vértiïaak 
van  een  verkeert  je  tf  pas* 
fedix  waardig  tjf. 

Mlle. 


NOUVEAUX  DIALOGUES.      2jo 
Mlle,  n'cft:  pas  dans  fabel-  Mejuffrouw   is    van   daag 


niet  wel  gehumeurd. 
Ik  weet    wel    kans  om  de 

vreugd  algemeen  te  maa- 

ken. 
Welk  is  dat  middel  toch  ? 
't  Is  uur  nog  ty:l  om  te  wan* 

delen,  zowyeen  Lantur* 

luuije  /peelden. 
Wy  zyn  hier  juut  vyf:  dat 

is  het  regi  getal  om  ver- 


Ie  humeur  aujourd'hui. 

je  fçai  bien  le  moyen  de 
rendre  la  joyeuoiverfel- 
ie. 

Quel  eft  •  il  ce  moyen  ? 

li  n'eft  ni  heure  rit  temps 
de  promenade  ,  fi  .nous 
jouyons  au  Lanturlu. 

Nous      voici      juftement 
cisq  :  c'efi:  le  vrai  nom- 
bre pour  avoir  du  piai  J     maak -te  hebben. 
fir, 

ÇevS    Dames    vont    nous 
plumer ,  fi  nous  n'y  pre 
nons  garde. 

Pourvu  qu'elles  ne  nous 
gagnent  autre  chofeque 
de  l'argent,  patience. 

Et  quelle  autre  chyfe  au- 
riez vous  à  perdre,  s'il 
vous  plaît  ? 

Vous  ne  comptez  pour 
rien  la  perte  de  la  li- 
ber ce  V 

Vraiment   oui  ,    ce    font 
bien   des    gens   comme  j 
vous  qui  ont  des  libertés! 
à  perdre  ? 

Oh  ça  $  ne  nous  rembar-'  Nu  kom  aan,  verwallenwy 
qu  >ns  plus  uaus  ces  loti-  J 
tifès-  là. 


Die  Juffers  zul!*!  ons  pluk* 

ken  ,  zoo  wy  'er  niet  op 

letten. 
Als  zy  ons  maar  anders  niet 

als  geld  af  winnen  y   pa- 

tienne. 
£n  wat  zoud  gy  toch  anders 

te  verliezen  hebben,   zoo 

'r  u  belieft  ? 
Gy  reieend  niet  met  al  het 

verlies  van  de  vryheid? 

ja  toch ,  't  zyn  wel  lieden 
gelyk  gy  die  vryh&dett  ie 

verliezen  hebben. 


niet 


meer  toi 


heden- 


die  mallig 


Vous cive/.raifon; le  temps  j  Gy  hebt  gelyk;  de  tydiste 
eihrop  cher ,  il  faut  ie  kojteiyk^  men  mout  die 
mettre  à   profit.  nuttetyk.gehrmken. 

Voici  les  cartes ,  c'eft  à  la ;  Zie  daardekaarien>  de  Juff. 

R  3  Dame 
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Dame  du  logis  adonner. 

Jouons  beau  jeu ,   ne  tri 
chons  que  le  moius  qu'il 
fera  poffible. 

Que  jouirons  -nous,  mes 

bons  ami* ? 
"(Combien    mettrons  nous 
au  jeu  ? 

Peut  fûôl  &  demi  chacun, 
fï  la  compagnie  le  trou- 
ve bon. 

Holà ,  je  m'y  oppqfë  ;  aux 
dix  duces,  ou  je  n'en 
ferai  pas, 

Kous  laiderons  donc  raon- 
rer  les  bêtes  auffi  haut 
qu'elles  peuvent  tlier. 

Si  Ton  m'en  vouloir  croi- 
re, tebêre  ne  paflcroif 
pas  les  cinq  fous. 

Mlle,  craint  de?  perdre  for 
ar£?îit ,  bien  loii^de  pré 
tendre  au  noire. 

pn  ne  joue  que  pour  fe  di 

venir. 
Tout  comme  il  vousplaî 

ra. 
pe  combien  fera -t- on  L 

bêre  fi  quelqu'un  a  Lan 

curtu? 
11    faut  encore  recueillir 

les  voix. 
E  apportons  -  nous  -  en   à 
■     Mile.  G, 
Je  crois  qu'on  &>ii  faire  la 
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van  't  huis  moet  geeven* 

Speelen  wy  zuiver  ,  laat  ons 
zo  weinig  moffelen  als  't 
moo&elyk  ztl  zyn. 

Wat  zulle  h  wyfpeelèn,  goe- 
de winden  ? 

Roe  veel  zullen  wy  inzet- 
ten ? 

Elk  C  vyf  gro°t  )  een  ftoo- 
1er ,  zoo  't  gezeljcbap  het 
g§ed  vind, 

H$la  j  ik  fiel  'er  my  tegen  ; 
tien  duit  m  in>  of  ik  doe 
niet  mei, 

Vf  y  zuilen  dm  de  beejlen 
zoo  hoog  laaten  hopen  , 
als  die  konnen  ryzen* 

Zoo  men  uvy  wilde  gclooven> 
zude  hcejl  niet  hovende 
vyf  jiuivers  looien. 

Mej  uffrvu  w  vreest  h  tar 
geld  te  verliezen  ,  vervat} 
naar  't  onze  tejlaan* 

Mm  fpeeld  alleen  cm  z'g 
te  vermaaken. 

Alzoo  't  u  believen  zal. 

Hoe  veel  zilvien  beeft  zynr 
als  iemand  Lanturlu 
heeft  ? 

Mm  moet  de  Jlemmcn  nog 
opneem  en. 

Gfdraagêfi  wy  ons  aan  Juf- 
frouw G. 

Ik  geloof  dat  men  beeft  moet 

béte 
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béte  de  ce  qu'il  y  aura 

au  jeu. 
Voilà  qui  eft  bien  %  Mlle. 

donnera     les      cartes  > 

quand  il  lui  plaira. 
Allons  ,    coupez  :  avez- 

vous  toutes  vos  cartes,' 

Mrs.  &  Mlles? 
J'ai  les  miennes,  pour  moi. 
Que  tourne  -t-  il  ?  quelle 

eft  Ja  triomfe  ? 
Il  tourne  carreau ,  c'eft  à 

vous  à  jouer. 
Qu'eftcequ'on  demande  ?• 
Mr.  a  joué  treffte. 

Et  moi  je  le  coupe. 

]e  prendrai  garde,  fi  vous 
n'avez  pas  renonce  au; 
treffle, 

Vous  n'avez  qu'à  bien  re- 
garder ;  c'eft  Mlle,  qui: 
fait  cette  levée  \i> 

Jouez  à  *  tout ,  &  ils  feront 
tous  trois  la  bête. 

Cela  rien  ejl  pas,  Made- 
moifeîle;  il  ne  faut  rien 
Uire  au  jeu. 

Je  ne  (ç^urois  jouer  autre 
choie ,  ]:  n'ai  que  des 
iriomfes  dans  la  main. 

Nous  faiiôns  doue  cous 
trois  la  bête. 

Je  n'ai  faic  qu'une  levée 
avec  tout  mon  beau  j- 

Cela  pc;  commence,  pas 


2<Sl^ 
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_|     weezen  voor  zoo  veçl  in  de 

4    pot  zal  zyn. 

Dat  is  wel  y  Mejuffrouw 
zal ,  wanmer  't  haar  be- 
lieft ,  de  kaarten  geeven. 

Kom  aan,  neem  af  ;  nebtgy 
alle  uwe  kaarten ,  Myn* 
heer  en  en  Juffrouwen? 

Ik  heb  de  myne  ,  voor  my. 

Wat  is  den  omflag  ?  wat  is 
troef? 

Ruiten  is  troef,  gy  moet  op* 
fpeelen ,  Mynheer. 

Wat  w%rd  \r  gevraagd  1 

Mynheer  heeft  klaver  op- 
\     gefpeeld. 

En  ik  ban  het. 

ik.  zal  Tten  ,  tf  gy  geen  klei* 
ver  verzaakt  hebtt 

Gy    hebt  maar  wel  toe  te 

zien  ;     Mejuffr*     haald 

die  trek. 
Speel  troef  op  ,  en  zj  zullen 

alle  drie  Leeft  zyn. 
Dut   cast  zoo  ipjet*  Mc» 

juffrouw,  men  moet  inyt 

jpel  niet  fpreeken- 
Ik  kan  niet  anders  fpeelen  > 

ik  heb  niet  dan  troeven 

in  de  hand. 
Dan  zyn  wy  alle  drie  beeft* 

Ik  heb  maar  ten  trek  gehaald 

met  al  fnyn  fchoonfpeL 
Dat .  begijid  wcî.  >kwalyh  % 
R  4  jnal  i 
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mal;  il  y  a'  déjà  cinq 

fofts  au  jeu 
Allons  ,  battez    bien  les 

cartes,    avant   que   de 

les  donner, 
C'cft    à   vous  à  parler  , 

Mlle,  jouez /-vous? 
Jepafle ,  je  n'ai  pas  un  feu! 

à  tout, une  feule  triomfe 
Allons,  donnez-m'en  crois,; 

quand  je  de v rois  faire 

encore  la  bête. 
Et  moi  je  joue  fur  mon 

jeu,  je  garde  mon  jeu. 
Vous  avez  donc  Lanturlu. 
]1  n'eft  pas  encore  temps 

de  le  dire. 
Je  n'ofe  y  aller,  j'ai  trop 

beaa  jeu. 
Vous  faites  bien  de  n'en 

pas  prendre ,   car  voici 

Lanturlu. 
cillez  vous   pr&mener;    je, 

perds  au  plus  beau  jeu 

de  la  carte, 
J'avois  quatre  triomfes  & 

un  as. 
J'y  étois  allé  fur  l'as  &  la 

Damed'à-tout,&  il  m'eft 

entré  le  valet  &  le  dix". 

Cela  efl  fâcheux  ;  mais  qui 

cft<  ce  qui  fonne  fi  fort 

en  maîrrfe? 

Ce  fera  peut  •  être  Moc- 

fiear  votre  Père. 
Met)  Bère  u'eftpas  encore 


daar .  zyn  al  vyf  Jluivers 

in  de  pot. 
Kom  *  fehiet  de  kaart   wel 

door  ,    alvoorens  i  die   te 

geeven. 
't  Is  uw  heurt  te  fpeelen% 

Mejuffrouw  \  f  peut  gy? 
Ik  pas  y    ik  heb  niet  eene 

troef. 
Kom,  geef  yer  tny  drie  ,  al 

zoude   ik  nog  eens  beeft 

zyn* 
En  ik/peel  op  myn  fpel ,  ik 

hou  myn  kaart. 
Gy  hebt  dan  Lanturlu. 
Het  is  nog  geen  tyd  om  het 

te  zeggen. 
Ik  'durf  niet  meê  doen ,  ik 

heb  al  te  fchoone  kaart. 
Gy  doed  wel  'er  geen  te  me- 
vr en  ,  waiit  zie  daar  Lan* 

turlu. 
Loop  aan  de  wind  ;  ik  ver». 

lies  met  het  fchoonfle  fpel 

van  de  kaart. 
Ik  had  vier  troeven  en  een 

aas. 
Ik  had  op  troef  aas  en  de 

Vrouw  ge?iomen,en  ik  hef? 

de  boer  en  de  tien  ingeruild* 
Dat  is  jammer  ;  maar  wie 

jchekl  'er  zeo  mee  fier  ag- 

Hg? 

Het  zal  misfehien  Mynhesr 

uw  Vader  zyn,y 
Myn  Vader  Jtmt  nog  niet 

pr& 
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weçr  te  komen;  maar  '* 
kon    Moeder    en    ZifficT 
wel  zyn. 
En  hoe  laat  meent  gy  dan 
dat  hetzy ,  Mejuffrouw? 


prêt  à  revenir  ;  pour 
ma  Mère  &  ma  Sœur  ce 
la  fe  pourrait  bjcfi* 

Et  quelle   keure  croyez 
tous  donc    qu'il  foie  . 
Mademoifelle? 

Il  ne  peut  être  qu'enviror 
fepe  heures. 

Il  en  eft  déjà  huit  pour  It 
moins. 

Cela  ne  peut  ê\'re  ;  ch.  eft- 
ce  que  ma  Mère  peut 
refter  fi  long  temps? 

Jdlle.  je  n'oie  refter  un 
moment  davantage,  on 
feroic  en  peine  de  moi 

Nous  irons  s'il  vous  plair 
un  bout  de  chemin  en- 
femble,  Mlle. 

Ces     Mrs    auront    bicr 
l'honnêteté  de  vous  re 
conduire  chez  vous 

Nous  ne  demandons  pa.^ 
mieux  que  d'obteni1 
cette  permiffion. 

Encore  un  coup,  adieu, 
jusqu'au  revoir. 

En  vous  remerciant  de 
votre  obligeante  recep- 
tion. 

J£t  moi  de  votre  agréable 
compagnie. 


Het  kan  maar  omtrent  ze- 
ven uuren  zyn. 
Het  is  al  len  minjïen  agtm 

Du  kan  niet  weezen  ;  wac^r 

mag    myn    Moeder    zoo 

lang  blyven? 
Mquffr.  ik  durf  teen  ocgen- 

blik  langer  blyven ,  men 

zra  ongerufl  %yû  over  my. 
Wy  zutltn  y  zoo  ;;  u  belieft  ; 

een  end  weegs  fanion  gaan. 

Mejuffrouw. 
Die  Heer eti  zullen  de  be* 

leefditeid  wel  hebben  van 

u  vhuis  te  brengen. 
Wy  vraagen  niet  béter  daji 

die  vergunning  te  erlan* 

gen, 

Nog  eens ,  vaar  wel>  tot  we* 

derz'en. 
Om  u  te  bedanken  voor  uw 

verpligtend  ontlisaL 

En  ik  vo9r  uw  aangenaam 
gezeifcha]). 


R5 
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DIALOGUE 

ONZIEME, 

J'entends  quelqu'un  fon- 
nen 
Ailtrz  vîce  voir  qui  c'eft, 
Céft  un  Monfieur  dyi\vr> 

ftèrdam,   qui  demande 

à  vous  parler. 
Faites  Tcntrer  dans  la  fal- 
ie i  j'irai  l'y  trouver  au- 1 

plutôt. 
Vous  autres  jeunes  gens  > 

obéilFcz  bien  au  Sous- 

rnaftre. 
Nous  le  ferons,  Monfieur 
Si  vous  êtes  faces,  vous  au 

rez  pcrmilîîon  de  joue; 

à  cinq  heures. 
Fore  bien ,  grand  merci , 

Monfieur. 
Que  je  ne  reçoive  point 

drtaffroot ,  s'il  vient  cl 

monde  voir  l'Ecole. 
Nous  ferons  tous  bien  no 

tre  devoir. 
Serviteur  à  Moufieur  N. 

fa  famé  eft  bonne,  à  d 

que  je  vois. 
Pour    vous    rendre    mer 

tres  -  humbles  fér vices, 
.  MoDÛeur, 
J'ai  vu  Monfieur  quclqu 

parc. 

- 


J£  L  r  d  t 
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v 
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k  hoor  iemand  fchellen. 


ijriia  voort  zien,  wie  't  is. 
Het  is  een  Heer  van  Am- 

Jlcrdam ,  die  vraagd  om 

u  te  f  preeken. 
Laat  hem  in  de  zaal  gaan , 

ik  zal  voort  by  hem  ko- 
men. 
Gy  jonge  lieden,  zyt  den 

Ondermeejler    wel    ge- 
hoorzaam. 
JVy  zullen  y  Monfieur. 
Als  gy  zoet  zyt ,  zult  gy  te 

vyf  uuren  vryheid  hebben 

om  ie  Jpselen. 
Heel   wel,  grooten   dank% 

Monfieur. 
Laat  mygeen  affront  lydcn, 

als  'er  volk  komt  om  het 

School  te  zien. 
tyy   zullen    allemaal    wel 

oppajjen. 
De  D.cuaur  aan  den  Heer 

N.  't  is  wel  met.  de  ge- 

zondheid ,  naar  ik  zie 
Om   u  myne   oot  moedig jle 

diens:  te  bewyzen,  Myn- 

heer. 
Ik    heb    Mynheer    ergens 

gezien. 

Cela 
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Dat  kon  wel  zyn. 

Heeft   Mynheer   niet   een 

Bloeder  in  den  Haag? 
j?tf  Myhheêr. 
Gy  zyt  dan  Mynheer  van 

den  Broek. 
Om  u  dienjl  te  doen ,  Myn* 

heer. 
Heb  de  goedheid  van  te  Zit* 

ten. 
Ik  was  by   rriyn   Br 'ceder , 

^rnni'er  hy  u  't  koftgeli 

van   Neef   Hendrik   be* 

taalde. 
Dat  is  waar. 
Gy  raad  wel  wat  ik  hier 

kom  doen. 
liet    is    een    nieuwe    kofl- 

ganger ,  die  gy  my  wilt 

doen  liebben. 
Ik  heb  een  knaapje  van  tien 

jaaren  ,  doX  wel  van  noo- 

den  had  onder  uwe  lugt  te 

keven* 
Gy  kind  hem  my  in  alle  ver- 

zekerheid  toe  vertrouwen. 
Zyn  Moeder  heeft  lanp  het 

voorntemeiiy  dat  ik  had 

hem  in  de  kojl  te  doen, 

hefireeden* 
Il  y  a  des  Mères  comme  'Daar  zyn  van  die  Moeder  ç 


Cela  fe  pour  roi  c. 

Mr.  n'a  •  t  ♦  il  pas  un  Frère 
à  la  Haye? 

Oui ,  Mr. 

Vous  êtes  donc  Mr.  van 
den  Broek. 

Pour  vous  rendte  fervi- 
ce,  Mr. 

Ayez  la  bonté  de  vous  as- 
feoir. 

J'étois  chez  mon  Fïère, 
quand  il  vous  paya  la 
penfion  du  Neveu  Hen- 
ry. 

Cela  eu:  vrai. 

Vous  dé  inez  bien  ce  que 
je  viens  faire  ici. 

Çeft  un  nouveau  penfion 
naire>  que  vous  voulez 
me  faire  avoir. 

J'ai  un  petit  drôle  de  dix 
ans,  qu>aurok  bien  be- 
foin  de  vivre  fous  vouv 
difçiplinef 

Vous  pouvez  me  le  con- 
fier en  touce  aflTuraace. 

Sa  Mère  a  lo^g  temps  com- 
battu le^  dqffcifl  que 
j'avois  de  le  meccre  en 
penfion. 


cela,    qui    ne   peuvent 
perdre  leurs  eruans  de 
vue. 
Peil  une  foibîefle,  rjn?is 
qu'y  faiie? 


welke  haare  kinderen  niet 
tût  haar  oog  konnen  laa- 
ien gaan, 
't  Is  een  zwakheid>  mtar  wat 
zal  men  'er  ttge*  doen  ? 

C'cft 
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Ç'eft  peut  être  un  fils  uni- 
que auffi. 

Pardonnez -moi  ;  enfin 
nous  fommcs  d'accord 
d'eflayer  ,  s'il  voudra 
profiter  de  votre?  bonne 
inftru&ïon. 

Jl  faut  efpérçr  qu'oui. 

Je  ne  doute  point  qu'ii  ne 
foie  ici  mieux  que  chez 
nous. 

Vous  pouvez  être  perftft 
dé  que  j'en  aurai  cour 
le  foin  pofïible. 

Mr.  votre  Neveu  a  pu  dire 
comment  il  a  trouvé 
notre  cuifine. 

Mon  Frère  èft  entière- 
ment farisfair» 

Je    tâcherai    de    mériter 
l'honneur  de  votre   rc 
comm^iation  auiïï  bien 
que  la  fienne. 

Vous  me  permettrez  bien 
de  vous  demander  ci 
que  vous  enfei^nez  à 
vos  Qifcîples?  * 

Les  principes  de  toute- 
le$Scienccs$Mr.  à  lire,à 
écrire^  l'arithmétique 

Ces  exercices  -là  dbiveai 
aller  av.  ni  cour;  pnaisj 
voudrote  bî?*   'iu::  root. 
fils  appiîc  aulii  leFrao* 
çois  comme  ii  faur* 

Je  prends  un  foii-  tout  par- 
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Het  is  mwglyk  ook  em  ce* 
nig  zoontje. 

hergeef  het  my  ;  eindelyk 
wy  zyn  tret  eens  om  te  on* 
âirftaan ,  of  !iy  met  ww 
goed  ondenvys  zyn  voor- 
deel zal  willen  doen. 

Men  moet  hoof  en  ranja* 

Lk  twyffel  met  of  hy  zal 
hier  beter  zyn  dan  ton 
onzent. 

Gy  Kund  verzeekert  zyn  dat 
ik  Vr  alle  bedknkelyke 
zorg  voor  zal  draageu. 

Myniieer  uw  Neef  heeft 
konnen  zeggen  k  lioe  hy  on- 
ze keuken  gevonden  heeft. 

Myn  Broeder  is  ten  vollen 
vergenoegd. 

Li  zal  tragten  de  eere  uwer 
recommandatie  zoo  wet 
als  ét  zyne  te* verdienen» 

Gy  zult  my  wel  toelaaten 
u  te  vraagen  wat  gyuwé 
Difcipcrlcfl  leerd? 

De  beginfelen  Mer  ÏVcctcn- 

fchappen  ,  Myriheèr  9  lée- 

zenjebryren,  en  rekenen. 

Die  oefeningen  moéten  voor 
alle  dingen  gaan;  maar 
ik  wilde  wel,  d'at  myn 
zotv  het  Franfch  ook  ter 
dehgen  leerdt. 

Ik  draggbyymier'zirg 

üCulier, 
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ticulier  d'enfeigner  cet- 
te Langue. 

e  puis  vous  faire  voir  de 
mes  écoliers  qui  la  par- 
lent fort  joliment. 

V7oul5  fçavez  ce  qu'on  dit 
de  Ceux  qui  ne  parlent  le 

François  que  par  routine. 

Dn  die  qu'ils  l'oublient 
suffi  aifément  qu'us 
l'ont  appris. 

jçla  n'arrive  pas,  quand 
on  leur  a  bien  montré 
les  principes. 

[e  m'aflure'de  vous  con- 
tenter fur  le  chapitre 
du  François,  aoflî  bien 
cru'à  l'égard  du  reit-* 

J'aurai  foin  de  lui  faire 
avoir  une  bonne  pro- 
nonciation ,  avant  de 
charger  fa  mémoire  de 
quoi  que  ce  fok. 

Vous  m'obligerez. 

Enfui  te  je  lui  ferai  apprêt 
dre.les  termes  les  plus 

I  familiers  &  quelques  pe 
tits  Dialogues. 
I  Après  cela  je  l'inftruirai  à 
fonds  des  principales  ré 
glcs  de  la  Grammaire, 
afin  qu'il  puifie  comp> 
fer  dé$  thèmes . 

Ce  plan-  là  me  plaît  beau- 
coup: je  vous-prie  de  le 
lui  f  ure  obfer  ver. 


Taal  te  onderwyzen. 

Ik  kan  *i  van  myne  fchoo- 
lieren  doen  zien ,  welk.9 
die  heel  zoet  / preeken. 

Gy  weet  wat  men  van  de  ge- 
ne zegt ,  die  't  Franfch  al- 
leen uit  gewoonte J  preeken. 

Men  zegt  dat  zy  't  zoo  ligt 
vergée  ten  als  zy  't  geleerd 
hebben. 

Dit  gehsiird  niet ,  als  men 
hun  de  grondregels  wel 
geleerd  heeft. 

Ik  verzeker  my  u  aangaan» 
de  het  Franjch  ,  zvv  wel 
als  tenopzigte  van  't  ove- 
rig te  ver  genoegen. 

Ik  zul  %<pg  ciracigen  hem  een 
goede  uitfjnaak  te  dotm 
hebben  ,  alvoorens  zynèf 
memorie  ergens  mede  te 
bclaaden. 

Gy  zult  my  verpliglcn. 

Vervolgens   zil   ik  hem  dé 
gcbruiklykjie  woorden  en 
eenige  kleine  Samen fpra- 
ken  doen  leer  e /u 

Diar  na-  zil  ik  hem  in  de': 
voornaa^n/h    regels   van 
de  Grammatica  grondig 
ondervrpen ,   op  :  dat  hy 
themaas  manken  kan. 

Dat  bcjtck  behaagd  my  zeer  j 
ik  bid  u  het  hem  te  doen 
opvolgen* 

Ja 
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Je  vous  rendrai  bon  comp  Ik  zal  u  goede,  rekcnjchap 
te  d  u  y. une  garçon  s  pou t  van  de  jimgeling  gceven , 
peu  qif  il  veuille  s'appli-  als  hy  maar  /ledits  o/>- 
quer.  pnjfen  vil. 

Je  lui  recommanderai  bien  Ik  zal  hem  zyn  plicht  vel 
fon  devoir:  au  reftevem  aanheveelen  ^  voor  Y  $ve* 
fçrvez  îsutorké  que  h  tig  gy  weet  het  gez.ïg 
charge  vous  donne.  aat  het  ampl  u  gecft. 

Tout  ira  Inem  Allés  zal  jve'l  gaan. 

Ik  hoef  u  niet  ie  zeggen  dat 
ik  wen/ch  mynen  zuon  zig 


Je  i i 'aï  pns  bsfoift  de  vou* 
dire  que  je  föuhaite  que 

'  Tïion  fils  s'exerce  auffià 
la  piéié 

La  prière  fe  fait  toit  &  ma- 
rie dans  ira  maifon,  & 
les  Dofar;<;  uicric  un  eba 
pîcre  avant  que  de   fe 
meure  à  table. 

Ccft  un  fore  bon  ordre, 
Moniteur. 

Pour   le    blanchiflage    de 
fon  îir,gc&  la  couture  de 
fes  hardes,  cela  regar 
de  Mlle,  votre  époufe 

Ma  femme  aura  foin  de  te- 
nir votre  fils  auflî  pro- 
prement que  s'il  écoit 
chez,  fa  n  ère. 

Ce  nous  fera  un  extrême 
plaifîr:  aufii  ne  regar- 
derons-nous  point  à  ce 
qu'il  faudra  pour  la  pen  • 

non. 

CVtt  ur  ptit  fait .'  Mon- 
iteur   fçaic   ce  que  j'ai 

eu  de  foB  Neveub 


ook   in   de  godvruchtig- 
iteid  oejfenc. 

Het  gebed  word  *s  ayonds  en 
's  morgens  in  myn  huis 
gedaan  ,  en  de  Kinderen 
leezên  een  kapittel  alvoo- 
rent  aan  tafel  te  gaiim? 

Dat  is  een  heel  goede  regel  i 
Mynheer. 

Wat  het  bcwajfen  van  zyn 

j  linnen  en  't  vernaaien  vun 
zyn  goed  aangaat  Jat  raakt 
iviyi'.jjr.uw  huisvrouw* 

Myn  vronv/zal  zorgdrage?t 
Mr  zoon  z-jo  zindelyk  te 
houden  j  als  of  hy  hy  zrjti 
moeder  was. 

Het  zal  ons  een  ongcmecit. 
vermaak  zyn:  ook  zuliert 


«ff 


en 


wy  niet  wen  op 
\r  voor  zyn  koJïgcUt  zat 
moeten  weezen* 
Bet   is   een  gezette  prys: 
M  y  nl ie  er  wiet  wat  ik  van 
%Vi  Keef  heb- gehad 4 

C'cfi 
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C'dl  autour  de  cent  Rix- 
dales  j  je  penfe. 

Il  m'a  donné  trois  cens 
livres  >  fans  compter 
l'argent  des  menus  fiai- 

,  ftrs. 

je  ne  regretterai'  point  cet 
tefomme,  pourvu  que 
mon  fils  profite  de  vo.v 
bonnes  leçons. 

Voilà  donc  une  affaire  ar- 
rêtée. 

21  ne  refte  pïusqu'à  fça  voir, 
quand  le  nouvel  écolier 
viendra. 

Cela  dépend  de  votre  bon- 
plaifir* 

Si  c'eft  votre  commodité 
de  le  recevoir ,  fa  Mère 
fait  érat  de  l'amener 
dans  quinze  jours. 

Ce  fera  juftemenc  après  la 
Foired'AmfterdanKoous 
attendrons  avec  impa- 
tience la  vifite  de  Mlle, 
votre  époufe. 

Adieu,  je  vous  baîfc  les 
mains ,  &  fuis  votre  Ser- 
viteur. 

Vous  me  ferez  bien  la  gra 
ce  de  boire  un  verre  de 
vin. 

|e  n'ai  que  ce  qu'il  nie  fyxt 
de  rempa  pour  gagner  la 
barque. 

V^cus  avez  du  temps  de 


i 
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Het  is  omtrent  hondertRyks- 
daalders ,  denk  ih 

Hj  heeft  my  drie  hondert 
gulden  gegeeven,  zonder 
het  ipeelgeld  te  rekenen^ 

Ik  zal  iie  firn  niet  leklaa- 
gen y  als  viyn  zoon  niet  uwe 
goede  .  Ie  Jen  maar  zyn 
voordeel  doet 4 

Dat  is  dan  een  vajl  gefielde 
zaak. 

Daar  is  niet  meer  overig 

dan  te  wetten  >  wanneer  de 

nieuwt'fcltQolier  zal  komen. 

Dat  hangt  af  van  uw.  welige* 
haagen* 

Zoo  't  u  geleeden  komt  hem 
te  ontfangen..,  zyn  Moeder 
maakt  Jtaat  hem  over  veer* 
tien  aage/i  '{e  brengen. 

Dat  zal  ju  ijl  naar  Amjler- 
dam;c:':e Kqrnjis  zyn:  wy 
tullen  het  bezoek  :an 
Mejuffr.  uvfe  Ega  v.eion- 
gedubd  (tfwbgtsn 

Vaar  wel,  ik  groet  u>  en 
tlyf  uw  Dienaar. 

G  y  zult  my  degunfl  wel  bf- 
wyzen  een  glas  wyn  1$ 
drinkei:. 

Ik  lub  maar  even  zoo  veeltyd 
als  ik  behoef  qih  dejchv&t 
te  hrygeVi  te  beioopen. 

G  y  hebt  tyd  fj  verdik  zal  de  eer 

reitó 
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îefte  ,  j'aurai  1'honnear 
dé  vous  y  conduire 

Gbfefôk  trop  de  peine; & 
puis  vous  avez  des  jeu 
rfes  gSBfc,  qui  riYmc  peut  • 
6         s  encore  fait  leur 
uche. 

Il  ft'ûc  bien  de  teitips  en 
temps  donriér  campo  aux 
Ecoliers. 

Vôib  aièi  faîfon* 

L      Mafcres  ne  font  pâf 
'  UTéifier  ninfo  plus ,  il  leur 
fëtft  lûflî  Jü  relâche. 

Les  F-aitrêj  &  les  Ecoliers 
s'ejtenuent  à  mer  veil- 
les ? quand  il  ett-qùeftion 

rv '•  vo;r  vacances. 

O^ft  F-a:t  0're  le  feul 
'point  )ur!eauslusfl"ônL 
jar.aîs  de  difpüte. 

GFtf iie fcaüföil  mieux  pren- 
•  dre  Uii  fait:  j'e'pereouc 
tout  ira  bieiîi 

D  I  A  L  OC  U  E 

1 

Don  1  e  m  £. 

J3ê  fa  Ki '11 '1ère  de  tenir  les 
fiiyres  à  parties  doubles. 
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hebhen  n  daar  te  brengen  * 
te  geleiden. 

Dat  zou  te  veel  moeite  zyn  ; 
bèhalvm  dat  gy  jonge 
lieden  hebt ,  dielnijjchien 
nog  geen  heilig  avond 
hebben.        j 

Men  m&etde  Scholieren  van 
tyd  tot  tyd  wel  (  vry  hof) 
oorlof  geeven. 

Gy  hebt  gdyL 

'De  Meejïers  zyn  mee  van 
geen  (taal,  zy  moeten  ook 
uitfpanning  hebben. 

De  meejiers  en  de  Schoolie- 
ren   ver/laan  malkandef: 
wonderlyk ,  als  't  zaaks 
is  vacant?  e  te  hebben. 

Dat  is  mijjehien  het  eenigfie 
punt  ?  daar  23;  nooit  vór~ 
fchil  üVtr  krygen. 

Men  kan  een  zaaï:  niet  béte  f f 
epvatten;  ik  hoop  dat  al- 
les wel  zal  gavn. 


rr^ 


JL    W  A  A  L   F  D   E 

SAMENSPRAAK. 

Over  het  Italiaanfch 
Jjoekhouden, 


Al 


: 


Mo  ifiöuiyje  fuis vorre  |    lî/fynlicerjkbenuwdie-- 
fervir.cur.  jLVJL    f&Oiï* 

Bonjour,  l*ami  5qu?y  a-t-?'    p  >  den  dag  ,  vriend,  wat  is 
'pour  votre  fervitw         l     kt  yan-uw  dtenJbS 

.  Mon 
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Mr.  M.  de  Francfort  m'a 
adreffé  chez  vous,  Dour 
voir  fi  vous  n'auriez  pas 
befoin  d'un  Teneur  de 
Livres. 

3enfez  vous  être  en  état 
de  pouvoir  tenir  mes  Li 
vres  ?    mon    Compcoir 
n'eft  pas  un  des  moin- 
dres de  cette  Ville? 

e  crois,  Mr.  que  je  vous 
donnerai  contentement , 
fi  vous  me  faites  Thon 
nsur  de  m'employez 
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(  De  Heer  M  van  Frankfort 
heeft  my  by  u  gcweezen9 
om  te  zien  ofgy  geai  Boek' 
houder  van  nooden  zond 
hebben. 
Denkt  gy  in  fiaat  te  zyiz 
myne  Boeken  ie  komen 
houden  ?  myn  Comptoir  is 
geenzints  van  de  minjïe 
dezer  Stad? 
Ik  geloof  y  Mynheer,  dat  ik 
u  genoegen  geeven  zal  , 
zoo  gy  my  de  eer  dùet  my 
te  gebruiken. 


vfais  entendez -vous  aufli 
tout  ce  qui  concerne  la 
manière  détenir  les  Li- 
vres à  parties  doubles? 

)ui ,  Mr.  s'il  vous  plaît 
en  avoir  des  marques  , 
interrogez  -moi  fur  les 
principaux  points  qu'il 
y  faut  obferver. 

it  bien,  donnez -moi  un 
abrégé  des  principaux 
chefs  de  cette  Science. 

Dans  les  Livres  tenus  à 
r Italienne,  on  apprend 
parfaitement, par  lesmots 
de  Djbet  &l  Credit,  à 
difeerner  les  dettes  acti- 
ves d'avec  les  pajftves; 
fçavok,  qui  doit  avoir 


Maar  verft aat  gy  ook  al  't 
geen    tot    het    Italiaans 

Boekhouden  behoord? 

i 

Ja,  Mphe&i  gelieft  gy 

daar  bijken  van  te  heb- 
ben ,  Zi9o  ondervraagt  my 
een  ;  na  de  voornaamjie 
Z'iaken  die  men  daar  in 
a^t  moet  neemen. 

Wel  dan,  geeft  inyeens  een 
korte  fchets  van  't  Imft* 
znaktlykfl  van  dtze  Wég* 
ten/c  hap. 

In  't  Italiaans  Boekhouden 
ti$rd  men  door  de  woorden 
Debet  en  Credit  volko* 
men  onder fcheidenSchuld 
tn  Weder  fchuld ,  dat  is  % 
wie  hebben  of  betaalen 
moet  %  en  waar  aan  ge* 
S  •* 
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ou  qui  doic  payer,  & 
fur  quoi  l'on  gagne  ou 
perd. 

N'eft  -  il  donc  pas  très  *  im- 
portant de  bien  difcer- 
ner  ces  deuîc  mots  t 

Sans -doute;  ils  font  le 
Flambeau  du  Négoce, 
perfonne  ne  pouvant 
rien  coacher  en  bon  or- 
dre fur  fes  Livres  que 
par  la  connoiùance  du 
véritable  Débiteur  & 
Créditeur. 

Dites-  moi  donc  briève- 
ment, comment  il  faut 
entendre  &  placer  à  pro- 
pos les  mots  de  Debet  & 

Crédit. 

Les  principaux  Débiteurs 
&  Créditeurs  de  tous  les 
Livres  à  parties  doublas 
font  comrris  dans  les  rè- 
gles fuivantes: 

Celui  qui  ejl  Débet  oh  Déb: 
tcur,   ejl  Débet  à  celui 
qui  ejl  Crédit  ou  qui  don 
avoir. 

Ce  que  V  on  a,  ejl  Débet  à  et 
dont  il  réfulte. 

Ce  que  Von  achette  efl  De 
bet  à  celui  de  qdl'on 
achette. 

Celui  qui  reçoit  ejl  Débet  à 
celui  qui  fQurniî% 
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Normen  of  verloorêh  is  9 


ts  het  dan  niet  hoogfioodig 
deze  twee  woorden  wel 
te  onderfcheiden? 

Zonder  twyffel;  zy  zyn  de 
Fakkel  der  Koopman» 
fchap,  konnende  niemand 
ietsordenielyk  teboekjlel* 
len  als  door  kennis  van 
den  regten  Debiteur  en 
Créditeur. 

Zegt  my  dan  eens  kortelyk  » 
hoe  deze  woorden  Debet 
en  Credit  verjlaan ,  en  op 
haar  behoor  ijke  plaats 
gejleld  moeten  worden. 

De  voornaam/Ie  Débiteurs 
en  Crtùhwxsvanhet  gant* 

feben  Boekhouden  zyn  bel 

greepen  in  de  navolgende 

regelen. 
Wie  Debet  of  fchuldig  is  , 

is  Debet  aqn  de  geen 

die  Credit  is  ophebben 

moet. 
Wat  men  heeft ,  is  Debet 

aan  waar  het  uitfpruid 
Wat  men  inkoopt  is  Debet 

aan  die   daar  men  van 

koopt. 
Wie  oatfangt ,  is  Debet 

aan  wie  uitgeeft- 

Celu 


1 
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Celui  à  qui  Von  vend>  efi 

Débet   à    ce    qu'on    lui 

vend* 
Celui  pour  quiTonachette , 

efi  Débet  à  celui  de  qui 

l'on  achette. 
Celui  qui  doit   payer  >  efi 

Débet  à    celui    qui  doit 

avoir. 
Celui  pour  qui  l'on  paye ,  efi 

Débet  à  ce  avec  quoi  l\n 

le  paye. 
Ce  que  l'on  f  ait  affnrer  $  efi 

Débet  à  celui  qui  l'ajf ti- 
re. 
Cdui  que  Von  affûte ,  efi 

Débet  à  Cmpte  d'  Affu 

rance. 
Ce  en  quoi  Von  a  gagné  ,  efi 

Débet  à  gain  &  perte. 

Gain  &ƒ  perte  efi  Débet  à  ce 
fur  quoi  Von  a  perdu. 

j'avoue  que  vous  me  fatis- 
faites  beaucoup  ;  mais 
dites-moi  encore ,  quand 
le  Compte  de  gain  &  per- 
te eft  crédité  ,  &  que 
l'on  veuc  leclorre,  qui 
eft  dond  le  Débiteur? 

Alors  on  mec  gain  &  per 
te  Débet  à  Capital ,  pour 
ce  que  l'on  tioüve avoir 
gagué  cet. 
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Aan  wie  men  verkoopt  5  is 

Débet  aan  h  geen  hem 

verkopt  werd. 
Voor  wie  men  koopt  .  is 

Debet  aan  die  daar  men 

van  fco.pt. 
Wie    betaalen    fnoet ,   is 

Débet  aan  die  hebben 

moet. 
Voor  wie  men  betaald  ,4s 

Débet  aan  't  geen  waar 

men  hem  mede  betaald. 
Wat  men  tea<  verzekeren  % 

is  Débet  aan  die  't  ver- 

zekerd. 
Wie  men  verzekerd,  is  Dé^- 

bec  aan   Reketóng    vaa 

Afluraoxie. 
Waar       aan      gewonnen 

word, is  Débetaanwinft 

en  verlies. 
Winft  en  verlies  is  Débet 

aan  darr  aan  verlooren 

word. 

Ik  beken  dat  gy  my  zeer 

voldoet  :  ma.  t  zeg  my 
nógi  wanneer  dewinJUen 
verlies .  Reekning  Crédit 
fiant  .en  mm  wil  die  flui- 
ten, wie  is  dun  de  Debi- 
teur ? 
Dan  fielt  men  winfi  en  ver- 
lies Débet  aan  Capitaal  f 
voor  9t  geen  bevonden 
word  zuiver  gewonntn  te 
hebhen. 

S  2  Vous 
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Vous  parlez  d'un  Compte 
de  Capital  qu'entendez 
vous  par- là? 

Ce  Compte  fe  forme ,  ôé> 
qu'un  Marchand  veut 
commencer  ion  Négo 
ce. 

De  quelle  manière? 

]1    fait  un   Inventaire  de 
fes    biens   meubles    & 
immeubles  ,  pourdiftin 
guer  par  ■  là  ce  qui  lui 
appartient  d'avec  ce  qui 
rc   lui  appartient  pas  . 
&  voir  ailUî  ce  qu'il  a 
eu  en  commerçant  l'on 
Commerce ,  Comme  aus 
ii  après  uneoupluficurs 
uni  ces,  ce  qu'il  a  profi- 
té ou  prcduavecfonCa 
pital. 

Que   faut- il  noter  avant 
"tout  pour  faire  un  Inven- 
taire exaft. 

Ces  quatre  ebofes  néceflai- 
res.  i  V  Argent  comptant  \ 
2.  laMarcfuwdiJè}  3.  les 
Dettes  actives  ;  4.  les  Det- 
tes pu  fjiw  s  :  les  trois  pre- 
miers appartiennent  au 
Marchand,  &  la  quatriè- 
me à  un  autre  ? 
Comment  porre  t  -  on  ces 
quatre  choie»  là  fur  l'In- 
ventaire ? 

De  cette  maaiére  •  ci  ,Mr. 
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Gy  /preekt  van  een  Reeke- 
nïrig  van  Capitaal ,  wat 
verjtaat  gy  daar  doer  ? 

D^zé  Reehcning  word  ge- 
formeerd ,  zoo  dra  een 
Koopman  zyne  Negotie 
aanvangen  wtU 

Op  wat   wyze? 

Hy  maakt  een  Inventaris 
van  zyne  roerende  en  on* 
roerende  goederen  %  om 
daar  door  eigen  van  onei- 
gen goed  te  onder/cheiden , 
m  le  zien  wat  liyin't  be- 
gi?i  van  zyn  Koophandel 
gehad  het  ft ,  als  mede  na 
een  of  meer  jaar  en  ,  wat 
hy  boven  zyn  voorig  Ca- 
pitaal  gewonnen  of  ver- 
horen heê/t. 


Wat  moet  men  voor  al  aante- 
kenen om  een  nette  laven* 
taris  te  maaken. 

Deze  vier  novdzakelykc  din- 
gen ;  1.  'c  gereed  geld  ; 
2,'t  goed  ;  •  de  uitftan- 
de  ichulden  ;  en  4»  we- 
derfchuld  :  de  drie  eer» 
fie  raaken  den  Koopman 
zelfs ,  en  de  vierde  een  an  ■ 
der. 

Hoe  brengt  men  deze  vier 
zaaken  vp  den  lnvaua^ 
ris? 

jildus  j   Mynhcr. 

Pour 
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Pour  l'argent  com-1 

Dé- 


bet  à 
vo- 
J^tre 
Ca- 

pi 
tal. 


ptant  la  Caisfe* 

Toutes  marchanda 
fes  qui  font  chez 
vous  ou  chez  d'au- 
tres pour  vous. 

Toutes   pcrfonnes 
qui  vous  doivent 
par  obligation  , 
ou   autrement.    J 

Tous  ceux  à  qui  vous  de- 
vez payer .  font  Crédit 
de  votre  Capital. 

Préfentement  il  paroîtpar 
ce  que  vous  avez  dit , 
que  le  compte  du  Ca- 
pital pour  ceux  qui 
ne  font  pas  en  arrière  , 
doit  demeurer  Crédit  ; 
ne  le  clôt -on  donc  ja- 
mais ? 

Oui  uà,  M.  cela  arrive, 
quand  on  fait  de  nou- 
veaux Livres,  alors  on 
débite  le  Capital  à  Ba- 
lance ,  &   suffi  Balance 
auxperfonnes&marchan- 
difes  qui  font  Débet  ;& 
de  rechefaufli  touiespt  r 
fonnes  qui  tout  Crédit, 
font   Débet  à    Balance] 
tranfportant  ainfi  toutes 
les  parties  qui  font  ou 
vertes  dans  le  nouveau 
Livre  ,  làatitous  les  Dé 
biteurs  &Créditeurs,par 
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-  Feor  'tgeld  is  Casfa"] 

Alle  goederen  die  by    >  ** 
u  of  andere    voorl 
uw    rekening  leg  *aa7% 
genyzyn.  \l™ 

Aile   perjoonen    die  l    * 
u  per  Obligatie  çf  ?l\ 
anders      jchuldig 
%yn  J 

Aile  de  geene  daar  gy  aan 
betalen  moi* ,  zyn  Crédit 
*>an  uw  Capitaal. 

Nu  is  uit  'tgeen  gy  gezegt 
hebt  openbaar  .  dît  de  Ree» 
kening  van  Capitual  9 
voor  lieden  die  niet  ten 
ogtere  zyn %  altoos  Crédit 
meet  liaan:  word  die  dan 
nooit   gejluoien  ? 

Ja  doch  ,  Mynheer  ;  dat  ge* 
fchied,,  als  n.c?i  nieuwe  . 
Boehn  maakt ,  dan  field 
wen  Capitaal  Débet  aan 
lialans,  als  ook  Balans 
aan  alle  perfoonen  of  goe- 
deren die  Débet  zyn  ,  en 
wederom  all*,  pee/oonen 
die  Cïédltzjïi,  zynuébet 
aan  IJalans  ;  brengende  zo 
alle  opfiaande  p'fien  in 
't  nieuw  B>C\  over%  al- 
waar da::  alle  Debiteu- 
ren en  Crediteuren  per  of 
aan  Balans  geciébiteertof 
S  3  ou 
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ou  à  Balance ,  foncDébi- 

té.>  oü  Crédités. 
Gortimètoc  nomme- 1- on  îcs 

trois  principaux  Livres , 

qui  appartiennent  à  cet- 

te  Science? 
JAénorial)    Journal  ,    & 

Grand-   Lire. 

»uc  faut-  îio^frr ver  pour 

tenir   un   Mémorial  en 

bon  ordre? 
Ces  cinq  articles  : 
I.  Onpofe  le  jour  y  le  mois  , 

è?  l9an. 
s.  Le   nom  £f  furmon  de 

VÂcheleur. 
3,  La  quantité  £?  qualité 

des  inarchandifes . 
4#  Le  prix  &  la  valeur. 

5.  Les  conditions  à*  Vacht 
ou  vente  njuit  à  comptant 
eu  à  terme. 

Comment  dans  le  Jmrnal  ? 

Pour  couçïier  bien  une 
partie  à  la  manière  du 
jour;-. il ,  il  faut  obfcrver 
les  fiM  Articles  f  .rivants, 

1.  Qn  couche  le   Débiteur 

2.  L<!  Créditeur, 

3.  Lis  Florins  ou  le  mon- 
tant  âe  la  partie. 

4.  Les  lajls  ,  ou  les  pit  es  des 
marchandises* 

5.  Le  prix  de  chaque  aune , 
tajts  ou  prîtes. 
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gecrediteerd  wordeni 

Hoe  werden  de  drie  voor* 
paatnjle  Boeken ,  tot  deze 
JVetenfchap  bçhoorende , 
genoemd? 

Memoriaal,  Journaal  en 
Grootboek. 

Wat  moet  men  in  agt  nee* 
men ,  om  een  Memoriaal 
in  goede  order  ce  houden  ? 

Deze  vyf  yirticulen  : 

ï.  Steid  men  Dag,  Maand, 
en  Jaar. 

2.  De  naam  en  roenaam 
van  den  Koopcr- 

3.  Dé  Qüanciteit  en  quali- 
teit  der  gooJeren. 

4.  De  prys  en  waarde  der- 
zelver, 

5.  Deconditien  vanin-of 
verkoop,  't  zy  concanc 
of  op  tyd* 

Hoe  in  't  J>urna!? 

Om  ten  poft  journaalfcher 

wyzt  wel  teftelïcn,  moet 
I     men  letten  op  de  zes  na* 

volgende  ArlicuUn: 
\.  Steld  menden  Débiteur* 
>.  De  Créditeur. 
3.  De  Guldensof  montant 

der  party. 
;.  De  Liften,  of  (tukken 

der  goederen. 
5.    De  prys  van  ieder  el, 

laft  âf  itufc 

6.  Les* 


'. 
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Les  conditions  auxquel- 
les on  a  achetté  ou  vendu  , 
reçu  ou  envoyé. 

\t  quoi  dans  le  Grand  -  Li- 
vre? 
'our  cirer  les  parties  du 
Journal ,  &  les  tranfpor- 
ter  fur  lö  Grand  Livre , 
on  mec; 

ans  le  Débet  du  Débiteur  , 
le  jour  ,  mois  £?  au , 
à  qui  l'on  doit  ,  âf  la 
fommef 

ïtau  Créditai  Marchait 
di/eSy  le  jour ,  le  mois ,  &P 
Van,  de  qui,  pour  combien 
de  lajts%  pièces  ou  aune  s  Je 
prix  &  la  Jbmme. 

Cela  eft  pour  quand  on 
vend  ,  mais  pour  quand 
on  achette? 

Ainfl  :  dans  le  Débet  des 
Marchandifes ,  à  qui,  à 
quel  prix y  la  quantité, 
Van,  le  jour  y  le  mois,  £f 
la  jbmme. 

Dans  le  Crédit  du  vendeur , 
de  quoi  ,  quel  prix  ,  la 
quantité ,  l'an ,  le  mois , 
le  jour  ü?  la  Jbmme. 

Sçavez'-  vous  auflï  la  diffé 
rence   des    mots ,    mon 
Compte ,  &  fon  Compte  V 

Oui,  Monfieur,  par  mon 
Compte  on  entend  de  i'ar- 
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6.  De  conditien  op  welke 
men  heeft:  gekogt,  ver- 
kogc ,  ontfangen  of  ver- 
zonden. 

En  wat  in  't  Grootboek  ? 

Om  uit  het  Journaal  in  't 
Grootboek  behoorlykover 
te  draagen  ,  zoo  fielt  men. 

In  de  Débet  zyde  des  Dé- 
biteurs, dag,  maand, 
jaar  ,  waar  aan  men 
icbuldig  is,  en  de  fomrna. 

In  'c  Crédit  van  de  goede- 
ren ,dag,maand,jaar,van 
wien  ,  en  voor  hoe  veel 
latten,  (luk  ,  of  el,  tot 
wat  prys  ,ende  fomma. 

Dit  is  nu  als  men  goederen 
verkoopt  ;  maar  hoe  nu  als 
mtn  die  inkoopt  ? 

Aldus  :  in  't  Débet  der  Goe- 
deren, aan  wien,  toe  wac 
prys  ,  hoe  veel  qu  ah  ti- 
telt ,  hec  jaar  ,  de  dag  , 
maand  ,.cn  de  fomma. 

In  ï  Crédit  van  den  verko- 
per waar  van  ,  wat  prys  , 
hoe  veel, 'tjaar, de  maand 
dag  en  de  fomma. 

Weet  gy  ook.  't  onderfcheyi 
der  woorden  myn  Reeke- 
niog  en  zyn  Reekening  ? 

Ja,  Mynheer,  door  myu 
Keckeoing  verjlaat  uien 

S  4  gene 
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gent  de;  Païs  Etrangers,  |     buitenlands  geld ,  of  wel 
•duffi   notre  Couple  fous 
un  autre. 


Vbvfon  Compte,  on  fous  en- 
tenu  argent  de  Hollai% 
de,  ou  bien  lcCorôpie 
d'un   autre   fous    notre 
dire&ion. 
A  propos ,  mes  principa- 
les affaires  confident  en 
Compilions    hors    du 
païs,  fçavqir  en  achats 
de    fvlc.rchsndifes   pour 
d'autres,   comment  fe- 
riez vous  en  ce  cas   là  ? 
Selon  ce  que  Mr.  eftacou 
tumé,  ioitde  débiter  la 
per  ion  ne ,  pour  qui  vous 
achetez,  à  celle,  de  qui 
vous  achetez ,  ou  de  ct- 
nir  un  Compte  particu- 
lier de    Marchandées  , 
cette  dernière  manière 
étant  bienauffi  commo- 
de que  l'autre. 
Prérenternent  couchant  les 
frais  à-la  charge  de  cette 
Marchandée,  &  la  pro- 
vision qui  m'en  reviert* 
On  peuc  porter  chaque  fois 
les  frais  fur  le  Compte 
de  Caillé  &  la  provifior. 
fur  celui  de  gain  &  perce, 
à  moins  qu'il  ne  vous 
plft*  de  tenir  de  cha- 
cun  uu  Compte  parti- 
culier ,      comme      i 


onze  Rekening  onder  een 
ander. 

Door  zyn  Reekening  ver* 
Jlaai  men  Hollands  geld  % 
of  wel  eens  anders  Ree 
kening  onder  ons. 


A  propos ,  myn  meefle  han< 
del  bejlaat  in  buit  e  land- 
fchen  Commisfien ,  w#- 
mtnilyk  goeatren  voor 
anderen  in  te  knopen ,  hoe 
zoud  gy  daar  melde  lee 
ven  ? 

Al  naar  Mynheer  daarom* 
trent  gewoon  is  ,  *c  zyde 
perfoontn  daar  gy  voor 
koopt  te  debiteer  tn  aan 
daurgy  van  koopt ,  of  cent 
byzondere  Reekening  van 
goederen  te  houden ,  wel- 
ke laaljte  manier  wel  zoo 
gemakkelyk  is. 

Nu  de  onkoflcn  die  op  zulk 
een  gced  vallen  ,  en  de 
provifie  die  ik  daar  aan 
rcrdiene. 

Men  kan  de  onkrjlen  VeU 
kens  ep  de  Reekening 
van  Cajfa  brengen ,  en 
de  provifie  op  winjl  en 
verl  es  :  ten  waare  dat 
het  u  belufée  van  ieder 
een  byzondere  Reekening 
te  houden,  gclyk  tegen- 

fe 
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ie  panique  aflez  pîé- 
lentement. 
Si  Ton  tenoit  de  chrcun  un 
Compteparticulier  ,com  - 
ment  coucheriez-vous  un 
ftmblable  pofte?  Par  ex 
emple,)'euvoye  à  A. pour 
ƒ300:  •  :  la  marchandise 
monte  <  ƒ  275:-:  lesfrai* 
à  ƒ  i8:  -  ;  fidaprovifion 
à  ƒ  7  :  -  : 
Je  le  coucherois  air.fi  fur 

le    Livres. 
A     Debet    aux   fuivanu 

f  300  :  -  :     pour  ffc. 
A  compte  de  Marchandift 

A  frais  ou  compte 

de  frais  1 8  :  •  :  - 

A  provifions  7  :  -  :  • 

ƒ  300  :  -  :  - 
Préfemement     voilà     le 
Compte  des  marchandi 
fes    Crédit  ,    comment 
devient -i!  Débet? 


in 


27* 

't  ge- 


woordig    réel 
bruik  is. 

Als  men  nu  van  ieder  een 
aparte  rekening  hield,  hoe 
zoud  gy  dan  zvo  een  poji 
boehen  r  By  voorbeeld  ik 
zend  aan  A  voor  f  300:-:- 
aan  goed  ,  't  goed  be- 
draagd  f  275  :  -  :  -  de  on* 
koften  f  18  :  •  :  •  deprovijïe 
is  f  j  :  -  :  - 

Ik  z'jud  die  aldus  boe- 
ken: 

A  Debet  aan  de  volgende 
ƒ  300  :    :  -  voor  enz* 

Aan  rekening  van  goede- 
ren ƒ  27J:  •  :- 

Aan  koftsn  of  rek. 
van  onkoJtcn  ƒ    18  i  ••  • 

Aan  provilie      ƒ      7  :  •  :  • 

ƒ300:-:- 

Nu  is   de   Reekening  van 

goederen    Crédit  ,     hoe 

komt  ze  wederom  Débet  ? 


Le  Compte  des  marchan    De   Reekening  van  goed 

difes  efl  Débet  à  celui       rtnis  Débet  aan  die  dot 


de  qui  l'on  a  achetié  la 

marchandi  fc« 
Comment  le*  Frais  vien 

nenc  ils  en  Débet  ? 
Décela  on  eft  alors  obligé 

d'en  tenir  un  livre,  le- 

quel  on  transporte  tous 
les  moisjou  quand  on  veut 


s- 
ar 
men   't  goed  van  gekaft 
heeft- 
Hoe    komen    de    enkeften 

Débet  ? 
H;er  van  is  men  als  dan  ge-» 
noodzaakt  een  Onkoftboek 
U  heuden,  brengende  die 
aile  wuuxnden,  of  als  men 
S  5  fur 
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furleLivredeCaifle;& 
-  ainfi  le  Compte  de  frais 
;  eft  Débet  à  la  CaifTe. 

Et  comment  les  provi- 
fions  ? 

On  laifle  ordinairement 
ce  Compte  ouvert  pen 
dant  un  an,  &  quand 
l'année  eft  finie,  ou  le 
fuppute;  ainfi  Ton  *oit , 
combien  on  a  gagné 
par  fes  commiffion* 
dans  une  année  *  &  pour 
le  cîorre,  en  Débite  le.s 
provifionsàgain&perte. 

Q^andonachettedes  mar 
^chnndifes  &  qu'on  les 
paye  en  livrant,  quelk 
eft  la  plus  courte  manié 
re  de  coucher  cette  par 
tie  fur  les  Livres? 

Alors  on  met  (pour  éviter 
de  donner  un  Compte 
au  Vendeur  )  telle  m::j 
chandife  Débet  à  Cais  ' 
fe. 

Entendez-  vous  suffi  l'u- 
fage  ou  le  'droit  du 
Change? 

Oui ,  Mr. 

Qu'appeliez  -  vous  Chan- 
ge? 

Donner    de    l'argent    de 

CailTe  ou  de  Banqe  > 
pour  en  avoir  la  valeur 
dans  un  autre  lieu. 


wil  y  op  't  Cajfaboek ,  aldut 
word  de  O'nkojt  reekening 
dan  Débet  aan  Cajfa. 
En  hoe  de provifien? 

ê 

Deze  Reekening  laat  men 
gemeenlyk  een  jaar  open 
jlaan ,  en  't  jaar  uit  zyn* 
de ,  teld  men  die  op  %  zoo 
ziet  meii  hoe  veel  men  met 
zyn  CommiJJie  een  geheel 
jaar  gewonnen  hesft  ;  en 
om  dan  te  fluiten ,  field 
men  Provijie  Débet  aan 
winji  en  verlies. 

Wanneer  men  goederen 
koopt  y  en  dezelve  by  dç 
leverantie  betaald,  welke 
is  de  kor  ijle  manier  om 
zulk  een  ptjl  te  boeken  ? 

Dan  field  men  (ôm  te  ont* 
gaan  van  den  l^erkooper 
een  Reekening  u  gèëven} 
zoodanig  goed  Débet  aan 
OiJJà. 

Fïrftaat  gy  ook  't  gebruik 
of  't  regt  van  de  IVijfd? 

Ja>  Myaheer. 

Wat  noemt  gy  Wiffel? 

Geld  per  CaJJa  of  per  Banco 
geevcii,om  daar  de  waar- 
de van  in  een  andere 
plaats  te  krygen. 


En   combien    de    parties  1  In  hoe  veel  ieelen  befiaat  de 

COC* 
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(  eonfifte  le  Change  prin- 
cipalement. 

I.  En  Traites ,  c'eft  cr- 
donner  à  quelqu'un  de  de- 
hors le  Puis  de  payer? 
,  En  Remi  fes,  c'eft;  or- 
donner  à  quelqu'un  de  de- 
hors le  Pats  de  recevoir. 

Si  je  dois  à  A.  de  Londres  ♦ 
&  que  je  prenne  de  B- 
d'ici  une  Lettre  deChan 
ge,  laquelle  je  paye  au 
die  B.  par  Caifle  ou  par 
Banque ,  quand  il  me 
fournit  la  Seconde ,  <5e 
que  je  remette  ladiccLct- 
tre  à  A.  comment  faut 
il  porter  cette  partie 
fur  le  Livre? 

A  Débet  à  Caifle  ou  à 
Banque  pour  une  Lettre 
de  change  tirée  paf  B. 
fur    C.    de    Londres  , 

fmyable  à  mon  ordre  à 
Jiarice ,  dont  j'a*  comp 
ré  la   valeur   audit  B. 
©u  lui  ai  écrite  en  Ban- 
que. 
Vous  m'avez  fort  fat  isfait , 
&  comme  j 'au rois  bien 
préfentement  befoin  d'un 
Teneur  de  Li vres,dites- 
tnoi  ce  que  vous  voudriez 

Jjagner  pour  trois  apnées 
erme. 

Serbie -ce  feulement  pour 
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tyijfel  VQornamcntlyk?' 

1.  In  Trekken ,  dat  is  ie* 
mand  buiten  's  Land  or- 
donneeren  te  betaalen. 

2.  In  Remirceeren,iflf  is  ie- 
mand buiten  's  Lands  or- 
donneeren  teontfangen. 

Als  ik  aan  <&.  tot  London 
fchuldig  ben,  en  ik  koop 
van  B  alhier  een  W^ffel- 
brief  9  die  ik  aan  R.  by 
het  evergeeven  van  de  Se- 
conda betaale  per  Ça  (fa 
of  per  Bank ,  en  die  Wis- 
felbrief  als  dan  remitteer 
aan  A.  hoe  moet  die  poft 
geboekt  worden? 

/f.  Debet  aan  Cafla  of  Ban- 
co voor  een  fffyfslbrief  \ 
gelrokken  door  B.  op  (X 

tot  London  ,  te  betaulen  à 
Ufo  aan  myn  ordre  ♦  waar 
van  ik  aan  gemelde  B* 
de  waarde  betaald  heb  % 
of  aan  hem  per  Bank  *f~ 
gefclnrecyen* 

Cy  hebt  my  Leer  wel  vol- 
daan *  en  dewyl  ik  legen* 
woordig  wel  een  Bock* 
houdttr  noodig  had ,  zoo 
zegt  my9  waar  voor  gy 
my  zo-ud  willen  dienen 
driejaaren  vast  teftdltn^ 

Zou  't  maar  alken  zyn  om 

tenir 
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tenir  vos  Livres,  Mon- 
(îeur? 

Non \  mais  aufïi  pour  te- 
nir ma  Câifïo ,  écrire  les 
Lettres ,  &  autres  cho- 
fes  qui  dépendent  de 
mon  Comptoir. 

MonGeur  me  devroit  don- 
ner pour  le  moins  ƒ  800. 
par  a^* 

Je  r.^i  aonné  à  mon  autre 
Teneur  de -Livres  que 
ƒ750:*:-,  vous  le  pou 
vez  faire  auflî  pour  cela , 
je  penfe;  cela  étant, 
vous  pourrez  entrer  au 
May  dans  votre  fervice. 

Fort  bien,  Moniteur,  je 
le  ferai;  je  me  recom- 
mande à  vos  bonnes  gra 
ces,  &  j'efpère  m'en  ren- 
dre digne  par  ma  bonne 
conduite. 

C'eftceque  j'cfpére  aufll, 
&  ce  (era  le  mieux  pour 
vous  *  même ,  A^lieu. 

DIALOGUE 
Treizième. 

Ne  fuis-  je  pas  ici  dans 
la  boutique  de  Mon 

ficur  N.  ? 
Oui,  Mr.  je  fuis  ravi  de 

voys  y  voir. 
Comment  va  la  Librairie 
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1     Boeken  te  houden,  Myn* 

'     heer  Ï 

Neen  ,  maar  ook  myn  Cas  te 
houden ,  brieven  te  fchry* 
ven,  en  voorts  al  wat  tot 
myn  Comptoir  behoord* 

Mynheer  behoorde  my  ten 
vrinflen  agt  honden  guU 
de  il  's  jaar  s  toe  te  leggen. 

Ik  heb  myn  ander  Bjekhou» 
der  maar  f  750:-  :•  ge- 
geeven ,  daar  kunt  gy  het 
ook  voor  doen,  denk  ik9 
zoo  jaa ,  kunt  gy  tegen 
Mcy  in  uwen  dienjl  tree- 
den. 

Heel  wel  %  Mynheer ,  ik  zil 
't  doen  ;  ik  recommandeer 
my  in  uwe  gunfi ,  en  hoop 
my  de  zelve  waardig  te 
maaken  door  myn  goed 
gedrag. 

Dit  hoop  ik  ook,  en  't  zal 
beft  voor  u  zelf  iyn , 
Vaar  wel. 

Dertiende 

SAMENSPRAAK. 

7}  en  ik  hier  niet  in  de 
Jij   winkel  van  dm  Hier 

N.  ? 
Jan  Mynheer,  ik  ben  zter 

blyde  u  daar  in  te  zien* 
Hoe  gaat  de  (  BnUdruVis- 

eu 
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en  votre  grande  ville? 

Comme  ailleurs,  bien  foi 

blement. 
|  L'Argent  devient  plus  rare 

que  jamais. 
Avez -vous  quelques  nou 

veautés  qui  vaillent  la 

peine  d'être  lues? 
Voici  la  lifte  des  Livres  les 

plus  nouveaux. 
Je  ne  vois  -  là  que  des  rap 

Jodies. 
Il  ne  vient  rien  qui  vaille 

de  France  depuis  long 

temps. 
Les  produ&ions  des  Mo 

dernes  relèvent  bien  le. 

merite  des  Anciens. 

Monfr.  a  raifon  :  à  propos 
d'Anciens 9  auriez-  vou* 
.  Y  Horace  de  laTraduûioD 
de  Monlkur  Daciér  ? 

Oui ,  Mr. 

J'en  veux  un  dala  meilleu- 
re édition. 

Je  fuis  en  état  de  vous  fatis- 
faire. 

N'en  avez -vous  point  de 
mieux  relié  &  d'imprimé 
fur  de  meilleur  papier  ? 

Non ,  Mr. 

L'ouvrage  elt  -il  complet 
auffi  y 


H*)  Boekneering  in  uw 
groote  fiad  ? 

Gctyk  ct>  andere  plaat/en, 
heel  flapjes  aan* 

Het  geld  word  fchaarfef 
dan  ooit. 

Hebt  gy  eenige  nieuwig- 
heden ,  die  leezens  waard 
zyn? 

Zü  hier  de  lyft  van  dt 
nieuwjle  Boeken. 

Ik  zie  daar  niet  dan  opge- 
raapte prullen. 

Daar  komt  Je  der  t  lang  niets 
dat  deugd  uit  Vrankryk. 

De  werken  der  Hedendaags 

fche  Schryvers  verheffen 

de   verdienjte  der   Oude 

gpwtldig* 

Mynheer  heeft  gelyk  :  à  pro* 
po  van  oude  Schryvers  f 
Z'jucl  gy  de  Homiu$  van 
den  Heer  Dacier  overzet* 
tïng  iiebben? 

Ja ,  Mynheer. 

Lk  wil  'er  een  van  J<  bejle 
druk  hebben. 

Ik  hen  in  fiant  om  u  te  voU 
doen. 

Hebt  gy  Jer  geen  beter  gt* 
bot-uen  en  op  beter  papier 
gedrukt  ? 

Neen ,  Mynheer* 

L  fel  werk  ooL compleet  a 
voltailïgt 
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Mr.  voit  qu'il  y  en  a  dix 
volumes. 

vOui,  très  bien. 

Combien  le  vendefc  •  vous  ? 

Vous  n'en  donnerez  que 
fei7.e  florins. 

Vous  n'y  penfez  pas,  PB 
dition  de  Paris  n'eft  pas 
plus  chère  en  France. 

Pardonnez  -  moi ,  Mr.  mais 
ne  vous  faut* il  pas  d'au- 
tres Livres? 

Donnez  moi  auffi  un  Lu 
cien  de  la  meilleure  im- 
prcfiïon* 

En  voilà  un  très  *  propre 
ment  relie. 

Auriez- vous  encore  le  pre 
mier  Voyage  de  Siam  , 
ou  le  journal  burlesque 

•     de  ?  Abbé  de  Chtfyl 

je  pen  le  qu'oui,  Mocfieur  : 
c'eft  u\)  ouvrage  dont 
tout  le  monde  ne  con- 
naît pas  le  mérite. 

L'Auteur  ne  badine  paf 
toujours;  il  inftruic  fc* 
Leâeurs  de  pIuftcuH 
chofes  folides,  entr'ai- 
tres  de  l'état  des  Hoi" 
lar.dois  aux  Indes. 

C'cft  un  point  fur  lequel  je 
me  veux  mal ,  de  n'eue 
pas  mieux  informé. 

Mr.  qui  elk  Hollandois  & 
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Mynheer  ziet ,  dat  'er  tien 
Jîukken  banden  zyn. 

Ja<>  zeer  wel. 

Wat  verkoopt  gy  het  ? 

Gy  zult  'er  maar  zejlien 
gulden  voor  geeven. 

Dat  weendgyniet ,  de  Pary- 
fche  druk  word  in  frank* 
ryk  niet  duurder  verkogU 

fer  geef  hét  tny ,  Mynheer; 
maar  meet  %y  geen  ande- 
re boeken  hebben? 

Geef  my  ook  een  Lucianus 
van  de  bifie  druk. 

Daar  is  'er  een  heel  net  ge- 
bonden. 

Zoudgy  de  eer  fie  Reize  van 
Siam  ,  of  het  boertige 
Dagregijler  van  den  Abc 
de  Chofy  ook  hebben  ? 

Ik  denk  ja ,  Mynheer  :  't  is 
een  werk  daar  al  de  Wae- 
reld  de  waarde  niet  van 
fond. 

Dt  Schryver  boert  niet  altyd; 
Iiy  onderrigt  zyne  Laters 
van  verfcheidene  wezent* 
lyke  zaaken  :  onder  ande- 
ren van  denfiaatder  Hol* 
lande  r  s  in  Oojl-Indiïn. 

H  Is  ten  zaak  daarover  ik 
op  myn  eige  zelfs  kwaad 
ben ,  niet  beter  onderrigt 
te  zyn. 

Mynheer  die  een  Hollander 

Mar- 
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Marchand  ,  fatisferoit 
biei  votre curiolité, s'il 
s'en  vouloit  donner  la 
peine* 

Je  iui  auroisbien  del'obli- 
gationrj'entends  tous  les 
jours  parler  à' Actions ,  & 
iïAÏÏioniftés ,  fans  corn 
prendre  le  fonds  de  la 
chofu 

Apparemment  que  Mr. 
con fuite  bien  plus  fes 
Livres,  qu'il  ne  fréquen- 
te la  Bourfe. 

Vous  avea  bien  die  vrai. 

Vous  n'ignorez  pourtant 
pas  qu'en  général  on  ap- 
pelle aàion  les  lors  ou 
portions  des  IntérefTés 
dans  quelque  Société  de 
Marchands  que  ce  puifTe 
être. 

Je  comprends  aflez  qu'il 
doit  y  avoir  autant  de 
différentes  portions  qu'il 
y  a  de  différentes  Socié- 
tés de  Marchands;  mais 
comme  il  n'y  en  a  point 
de  plus  célèbre  en  Euro 
pe  que  la  Compagnie  des 
Indes  Hollandoiîcs,  ma 
curiofité  feroit  defçavoir 
avant  touc  quelque  cho- 
fe  de  Ton  étabhiïement 
&  de  fes  progrès 

Ses  Lettre*  4'Ottioy  font 
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en  een  Koopman  is,  zozo* 
de  uwe  nieuwsgierigheid 
wel  voldoen,  indien  hy  die 
moeite  neemen  wild?.   ■ 

Ik  zoude  hem  zeer  verplicht 
zyn:  ik  hoor  alle  dagen 
van  AÛien  en  van  A6U0- 
niften  fpreeken  f  zondef 
de  grond  der  zaake  te  be- 
grypen. 

Waurjchynlyk  dat  Mynheer 
veel  meer  met  zyne  boeken 
te  raade  gaat ,  dan  hy 
op  de  Beurs  verkeerd. 

G  y  hebt  wel  waar  geze-gt. 

Gy  zyt  egter  niet  Qubewujl 
dat  men  in  't  algemeen 
aftien  noemd,  de  looten 
tf  perceelen  der  Belangd 
hebbers  in  welke  eert 
Maatjehappy  van  Koop* 
lieden  of  het  mag  zyn. 

Ik  begryp  genoegzaam  dût 
9 er  zo  veelderlundeAGtiQn 
moeten  zy?i  als  verjchiU 
lende  Muatjchappyenyan 
Kooplieden  :  maar  'gelyk 
'er  geen  vermaarden  in 
Europa  is  dan  de  Holicmd* 
Jche  Ocjiindi/clie  Compa*- 
gnic ,  zoude  myne  nieuws • 
gieriglicid  zyn  voor  allesr 
iets  te  weei en  van  dep 
zelfs  oprechting  en  aan* 
wi'-jhïu 

ümrQctrooy  Brieven  zyn 

de 
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de  l'an  mille  fix  cent 
deux  ;  mais  elle  n'eut 
le  pied  ferme  aux  Indes 
qu'après  s'êrre  emparée 
des  Iles  Moluques  en 
16  r  2. 

En  mille  fi*  cens  dix  -  fept 
JeSr.  Jean  Pieterz  Koen 
ayant  eu  la  permiflîon 
de  bâtir  une  force  de 
Lçge  marchande  fur  la 
pointe  de  Tlfle  de  Java , 
il  eue  i'adrefTe  de  meta- 
inorphoier  ladite  Loge 
en  une  efpèce  de  Fort , 
auquel  il  donna  le  nom 
de  Fort  •  Maurice. 

La  rufe  étoit  bonne:  mais 
un  Fort  conftruit  fi  à  la 
bâte  ?  n'étoit  pas  bien 
difficile  à  ruiner. 

On  n'en  pouvoit  appro- 
cher qne  par  une  langue 
de  terre  fur  laquelle  fes 
Hollandois  avoient  élc- 
\ré  une  tour  de  bois,  cou 
«rerte  d'un  retranchement 
pallifladé. 

Les  chofes  demeurèrent- 
elles  long- temps  dans  cec 
état? 

Les  Javans ,  fécourus  des 
Anglois,  attaquèrent  les 
ouvrages,  que  je  vicos  de 
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van  'r  jaar  1602;  maat 

zy  kreeg  geen  vajte  voet 

in  Indien  dan  na  zig  van 

de  Moliicje  Ey landen  An* 

no  161 2.  meejler gemaakt 

te  hebben. 

In  't  jaar  zeflien  honderd 

zeventien  i  de  Heer  Jan 

Pieterf  z.  Koen ,  vryheid 

gekregen  hebbende  eenLo* 

gie  offoort  van  Pakhuis 

op  de  hoek  van  't  Eylani 

Java  op  teflam>  had'hy  de 

behendig! teid gemelde  Lo- 

gie  in  een  foort  van  een 

Schans,  welke hy denaam 

van  MauritsSchansga/, 

te  herfcheppen. 

De  lift  was  goed  ,    maar 

een   Schans  zoo  haaflig 

1     opgemaakt,  was  niet  heel 

zwaar  om  plat  te  fchie- 

ïen. 

Men  kon  'er  niet  by  kamen 

dan  langs  eenjfrookje  lands 

op    wcl\e   de    H\  llanders 

een    houte    wucbt  -  Urnen 

C  Q  rtkyk  )  met  een  gepal  is* 

{dâecYâcaf/'nydïng  gedekt , 

pehouwd  hadden. 

Blieven  Ai*  ziaken  lang  in 

dien  Jlaat  ? 

De  Javjncn  door  ie  Engel fe 
geholpen ,  taftedsn  de  wer- 
ken daar  ik  van  gefproo- 

dire  f 
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dire ,  dans  toutes  les  for 
mes ,  fans  pouvoir  s'en 
rendre  maîtres  entière 
ment. 
Au  contraire  le  Sr.  van  den 
Broek  ayant  élevé  un  ca- 
valier au  dcflüs  du  Fort- 
Maurice  ,  y  drefla  une 
«Batterie  avec  laquelle  ii 
bouleverfa  toutes  les  ap 
proches  des  Ennemis 

D'un  autre  côté  le  Général 
Koen  y  pour  faire  diver- 
fion  ,  v  int  avec  une  Flot 
te  réduire  en  cendres  la 
ville  de  Jaccatra,  Capi* 
taie  de  rifle. 

A  près  ces  heureux  exploit  s 
lestlollandois  achevèrent 
de  conftruire  le  Fort 
Maurice  y&er\  élevèrent 
un  fécond,  qu'ils  nom- 
mèrent le  Fort-  Naffau. 

A  quelque  temps  de- là  ,  ils 
jettérent  les  fondemeos 
d'une  Ville  entière  ,  fur 
les  ruines  de  l'ancienne 
Jaccatra. 

Ceci  e  nouvelle  Ville  fut 
appelée  Batavia;  nom 
que  le  Sieur  van  den 
Broek  avoit  défà  donné 
au  Fort  -  Najfau ,  en  Tab» 
fence  du  Général  Koen. 
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ken  heb  5  in  behoorlyke 
forma  9  aan  ,  Zonder  zig 
daar  volkomentlyk  meejler 
van  te  konuen  maaien. 

In  tegendeel,  de  Her  van 
dco  Broek  een  Jchietkat 
boven  op  gemelde  îviaurîts- 
fchans  opgeworpen  heb" 
bende  ,  zette  daar  een 
Battery  op  >  met  welke  liy 
alle  'svyands  approches 
omver  Jchoot. 

Van  een  andere  zyde  9kwâtn 
de  Generaal  Koen  >  om  een 
afwending  te  maken  ,  niet 
een  Vloot  de  Stad  Jacca- 
tra ,  Hoofdjlad  van  't  Ei~ 
land ,  inde affche leggen. 

Na  deze  gelukkige  verrig- 
tingen ,  voltooiden  de  Hol- 
tonrfirxJiMaurits-fchana 
en  wierven  'er  een  tweede 
op  ,  welke  zy  de  Schans- 
Naffauw  noemden. 

Benige  tyd  daar  na  leiden 
zy  de  fondamenten  van 
een  gebeele  Stad  op  de 
puien  van  't  oude  Jacca- 
tra. 

Die  nieuwe  Stad  wierd  Ba- 
cavia  genaamd  ;  naam  die 
de  Heer  van  den  Broek 
reeds  aan  TFortNaflauW 
gegeeven  had3  in  de  af" 
wezendheid  van  den  Ge~ 


neraal  Kceu, 
T 


Lei 
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Les  pauvres  Javans  furent 
bien  furpris  quand  ils  fc 
virent  ainfi  bridés! 

Ils  s'attroupèrent  en  grand 
nombre,  &  formèrent 
3e  fiége  de  Batavia  en 

Quel  fut  le  fuccès  de  leur 
féconde  tentativecontre 
ces  nouveaux  venus? 

Ils  avoient  cette  fois  -  ci  fi 
fort  avancé  leurs  tra- 
vaux ,  que  le  Général 
Koe?ï\  qui  commanJoit 
dans  Batavia,  étoît  fur 
le  point  de  fe  rendre, 
lorsqu'un  transfuge  lui 
fournit  un  moyen  de 
mettre  en  fuite  tous  les 
J  a  vans. 

Quel  fervice rendit  le  trans- 
fuge aux  Hollandois  dans 
cette  extrémité? 

Ce  Javan,  Officier  disgra- 
cié de  fon  Prince,s'étnnt 
fauve  dans  la  Ville  affié 
gée,  confeilla  au  Gou- 
verneur de  détremper 
tous  les  excrémens  &  au- 
tres immondices  qu'il 
pourroit  ramaiïer,&  d'en 
arrofer  les  Javans  qui 
voudroient  monter  àl  'as- 
faut. 

5^  fer  vit  onefFettivcracnt 
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Wat  Jlonden  de  arme  Java*- 
ren  verjield  doe  zy  vg 
dus gebreidelt  zagen! 
Zy  rotteden  in  groot  getal 
te  J amen ,  en  begonnen  het 
behg  van  Batavia  f  Anno 
162g. 
JVelk  was  liet  gevolg  hunner 
tweedeonderneemingtegen 
deeze  nieuwe  gelanden? 
Zy  hadden  deeze  reis  hunne 
wei  ken  zoo  ver  gebragt, 
dat  de  Generaal  Koen, 
welke,  't  bewind  in  Bata- 
via voerde,  op  het  tipje 
Jlond  de  Stad  over  te  gee~ 
ven  )  wanneer  een  overloo* 
per  hem  een  middel  ver» 
fchafte  om  al  de  Javaa* 
nen  op  de  vingt  te  dryven* 
Welken  dienji  deed  de  over* 
looper  aan  de  Hollanders 
in  deeze  uiterjle  noodt 
Deeze  Javaan,  een  Bevel- 
hebber*  by  zyn  l^orji  in 
ongunjl  vervallen  ,  in  do 
belee^erde  Stad  geweeken 
zyndt ,  ried  den  Gouver  • 
neut  al  den  drek  en  and  e» 
re   vuiligheden ,   die   hy 
kenden  Jaamen  raapen , 
week   te   maaken ,  en  de 
Javaanen,  diejlorm  zou- 
den  willen  loopen,  daar 
mee  Voverjhrten. 
Gebruikt*  men  in  der  daad 

d'un 
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d'un  moyen  (î  extraor- 
dinaire de  défenfe? 

La  tradition  le  dit  ainfi ,  & 
que  les  Ja vans  fe  renver 
férent  d'abord  les  uns 
fur  les  autres  &  s'enfui- 
rent àladébandade^tant 
la  peur  de  fe  falir  les  ta- 
loncoit. 

Il  fawt  êcFe  bien  crédule 
pour  prendre  cette  hi- 
ftoire  Jà  pour  argent 
comptant. 

Il  efl  confiant  qu'un  Indien 
croit  être  perdu  à  toute 
éternité  pour  peu  qu'il 
fe  falifle. 

J'avois  cru  jufqu'ici  les 
Hollandoîs  le  Peuple  du 
monde  qui  fe  piquoit  le 
flus  de  propreté  %  mais  les 
Javans  tnchérijjent  encore 
fur  eux ,  fi  votre  hiftoire 
eft  véritable. 

Vous  n'en  croirez  que  ce 
qu'il  vous  plaira  :  je  fuis 
aufîi  perfuadé  que  vous , 
qu'il  a  falu  bien  autre 
chofe  pour  faire  lever  un 
Cége  aufiî  avancé  que 
reçoit  celui  de  Batavia  : 
l'infeûion  qui  s'étoitmi- 
le  dans  le  Camp  de* 
Indiens  &  la  vigoureufe 
xéfiftauce  des  Holian 
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zulk  ten  ongemeen  middel 
van  verweering? 

De  overlevering  zegt  het  dut 
en  datdejavaanen  ten  eer- 
Jlen  hals  over  kop  op  mal- 
kander tuimelden ,  en  in  't 
wilt  vloden ,  zoodanig  zat 
haar  de  vrees  van  zig  te  bt* 
vuilen  ,  op  de  hielen. 

Men  moet  heel  ligtgeloovig 
zyn9  om  deeze  hijtorie  voor 
gereed  geld  aan  te  nee* 
men. 

Het  is  zeker  dat  een  Indiaan 
eeuwig  verhoren  meend  te 
zyn ,  voor  hoe  weinig  hy 
zig  bezoetelt. 

Ik  had  tot  hier  toe  de  Hol* 
landen  gedagt  te  zyn  het 
Volk  van  de  waereld  dac 
.  meed  van  de  zindelyk- 
heid  hida^maardejavaa* 
nen  ileeken  hen  de  loef 
nog  af ,  zoo  uw  verhaal 
waaragtig  is. 

Gy  zult  'er  maar  van  geloo* 
ren  't  geen  u  believen  zal  : 
ik  ben  alzoo  wel  verzee* 
kcrdals  gyfiüt  'er  wat  an- 
ders van  nooden  is  geweefi 
om  een  beleg,  zoo  ver  ge- 
bragt  als  dat  vanBatavic% 
te  doen  opbreeken  :  de  be 
fmettelykheid  dis  in  't  Le- 
ger der  Indiaamn  geraakt 
was ,  en  ds  wakkere  legen- 
T  2  dois 
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dois  ,  font  des  caufes 
bien  plus  vraifembla- 
bîes  de  la  retraite  des 
•javàns»' 

Voilà  quant  aux  premiers 
progrès  des  armes  de  la 
Compagnie  des  Indes  : 
relie  à  cetre  heure  à 
fçavoir  comment  elle  a 
pris  forme  en  ce  Païs- 
ci. 

Les  principaux  Seigneurs 
&  les  plus  riches  Mar 
chantis  de  Hollande ,  en 
courages  par  le  Prince 
Maurice ,  s'aftbciérént 
cnfemble  à  certaines 
condkiom ,  donc  la  pre- 
mière fut  qù  t  le  Capital 
ou  Fonds  pour  négocier 
feroit  de  fix  milliors  de 
florins  çu  d'un  miliioti 
de  livres  de  gros. 

Pour  &re  admis  dans  cet- 
te Soc*é:é  il  falut  con 
cribucr  du  moins  la  forn- 
me  de  cinq  cens  livres 
<\c  gros. 

Airai  chaque  cpntribuaftt 
eut  adïon  ou  c;éüit  dana 
la  Compagnie  >à  propor- 
tion de  la  fomme  qu'il 
risquoit. 

Eri*uue  on  convint  d'un 
certain  nombre  de  Dr 
rcète::::    fous    ia  p*::ti- 


Jlavd  der  Hollanders  fcyj 
veel  waar/chynelyker  e'r 
zaaien  van  den  affogt  de) 
7  a  va  an  en.' 

ie  daar  wat  belangt  den 
eerften  voortgang  der 
wapenen  van  de  Com- 
pagnie; blyft  nu  over  te 
weeten  hoe  dezelve  in 
dit  Land  in  weezen  ge- 
bragt  is. 

De  Yoornaamjle  Hceren  en 
rylfte  HûUandfche  Koop- 
lieden y  door  den  Prins 
Maurits  aangemoedigd  > 
ylrbonden  zig  te  jamen  op 
zekere  voorwaarden,  waar 
van  de  eerjle  was  van  het 
Capitaal  <ƒ  den  eerften 
inleg  0772  handel  te  dry- 
ven  ,  zestig  tonnen  gonds 
cf  een  mi  Hoen  pondtn 
vlaams  zoude  zyn. 

Om  in  detze  Maatjehappy 
aangenomen  te  wtt'o.^i 
móejt  men  ten  minjlm 
vyï  iionderd  ponden  gtoot 

*  inleggen. 

Aldus  had  ieder  contri- 
buant aaien  of  crédit  in 
de  Maaifchuppy  raar 
mante  van  dejum  die  hy 


iGgdt 


Vervolgens  wierd  men  het 
eri:s  vwtrent  zeker  gei 'il 
Bewindhebbers  onder  bc- 

'  ftion 
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tion   des   Etats  -Gcsé* 
raüt. 
Combien   falote- il   avoir 

contribué  pour  être  ail- 
mis  à  la  î'Jircftion? 

Ilfaloit,  cbramû  on  dit, 
avoir  un  Régiment  d'à- 
cno^r ,  ou  autour  de 
Cinquante  -  mille  livres 
dans  le  Capital  de  la 
Compagnie, 

Ces  mefures  ainfi  fage- 
mant  priies,  on  équipo 
des  v'aiÜfeaüx  ,  &  l'on 
entreprit  le  commerce: 
des  Indes  avec  le  lue- 
ces  que  vous  venez  d'en- 
tendre. 

Le  premier  fonds   de  la 
Compagnie  étant  fi  confi 
dérablernentaccrUjqu'elt- 
ce  que  vaut  une  Adtion 

*  aujourd'hui? 

Autour  dequinzemilleflo* 
rins  ,  argent  de  Banque. 

D  où  vient  que  les  Aftions 
hiüflent  &  baiflent  fi 
fubitement  ? 

C'eft  qu'elles  le  ré^lenc  fur 
les  nouvelles  qui  imé 
relient  la  République  & 
la  Compagnie  :  les  Aétio 
mftes  contribuent  autfï 
beaucoup  à  leur  mouve 
ment  perpétuel» 

Et  comn^ui  ceU? 


jeherminge  der  Staat  en* 
Generaal 

tloe  veel  vioeft  men  tngelegt 
hebben  om  totïiçt  Bewind 
aangeno:iien  te  worden  i 

Men  tnoejl ,  gelyk  men  zigt , 
een  R  cgi  men  f  Aótien  of 
omtrent  vyfiig  duizend 
guldens  in  't  Capitaal  van 
de  Compagnie  hebban. 

Deze  beramingen  dus  wyjje* 
lyk  genomen  zynde ,  rnjle  - 
de  men  Scheepen  uit ,  en 
o  nie  r  na  m  de  n  Indida  n  - 
fclien  handel  met  het  ge- 
luk dat  gy  zoo  teven  ver- 
fiaan  hebt. 

Het  eerfie  Capitaal  van  de 
Compagnie  zw  vurkelyk 
aangewajjen  zynde  4  ".vat 
doed  een  A&ie  tegenwoor- 
dige 

Omtrent  vyfiien  duizend 
gulden ,  B.wkgeld. 

H^e  komt  het  dat  de  Ac- 
tien  zoo  fchielyk  reyzen  en 
daden  ? 

't  Is  dat  zv  zig  fchikken 
naar  de  t  y  dingen  die  de 
Republiek  en  de  Compag- 
nie betreffen  :  de  Aclioni- 
jien  doen  ook  veel  tot  des 
zelfs  ge  (lad  i ge  beweging. 


En  hoe  dat? 

t3 


Ea 
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En  publiant  de  fauiFes  nou- 
velles. 
JVÎais  ne  fe  défie- 1 -on pas 

de  tout  ce  qui  vient  de  la 

boutique  de  ces  gens-là? 
Ils  en  inventent  fou  vent, 

qui  donnent  fort  Tallar 

me  aux  ktéreflfés, 
A  quoi  cela  leur  fert-il? 
Ceux  qui  craignent  quel 

que  défaftre  vendent  d'à 

bord  leurs  aftions. 
J'entrevois  la  rufe  de  ce< 

Marchands  nouvelliftes. 
Les  habiles  gens  quiontfaii 

peur  aux  dupes,  achet 

tent  ces  mêmes  Aftiom 

àès  qu'elles  bai  fient  par 

leurs  intrigues. 
Voilà  un  étrange  manège: 

il  faut  donc  êcre  inces 
famment  à  l'affût  des  nou 

velles  pour  faire  ce  né- 
goce -  là. 
C'elï  -  là  la  plus  grande  oc 

cupation  de  ceux  qui  s'er 

mêlent. 
On  y  risque  bien  plus  qui 

je  ne  penfois. 
Ceux  qui  font  en  état  dt 

garder  leurs  Aftions  pcr 

dent  rarement. 
Mais  le  négoce  des  Inde* 

pourroit   bien  décheoil 

avec  le  temps. 
II  eft  vrai  que  la  Coropng-  \lltt  is  w*<*r  dat  de  Holhnd- 

ni« 


Met  valfche  tydingin  uit 
te  ftrooyen. 

Maar  mistrouwt  men  niet 
al  wat  uit  die  lieden  haar 
kokker  komt  ? 

Zy  verzinnen  'er  dikwils 
die  de  Geïnrerefieerdea 
veel  ontruften. 

Waar  toe  dient  hun  dat  ? 

De  geenige  die  eenige  ramp 
vreezen  verhopen  hunne 
Adtien  ten  eerfien. 

Ik  merk  de  lift  van  die  nou» 
veliften  Kooplieden. 

Defnedige  lieden  die  de  gek* 
ken  bang  gemaakt  hebhen , 
koopen  deze  zelfde  A  ftiea 
zoo  draa  zy  door  hunne 
lift  aan  't  daalen  zyn. 

Dat  is  een  vreemde  befteU 
line:  men  moet  darraU 
tyd  op  wat  nieuws  uiU 
zyn  om  dien  handel  ft 
dr  y  ven 

Dat  is  de  grootfte  bezig- 
heid van  de  ge  ene  die  Vr 
z''g  mede  bèmoêjiiu 

Men  waagt  *er  veel  meer  in 
als  ik  aagt. 

De  ge  ene  die  inftaat  zyn  om 
hunne  Aftien  te  fewaii* 
ren\  verliezen  zelden. 

M.iar  de  handel  êp  Oojlin- 
dien  zouden  met  'er  tyi  wel 
kannen  vervallen* 
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ri  nieHoIlandoifeeft  obligée 
à  de  grofles  dépenfes ,  & 
qu'elle  a  coût  à  craindre 
de  Paggrandiflement  de 
celle  d'Angleterre,  qui 
négocie  plus  forcement 
que  jamais. 

Les  Epiceries  que  celle 
de  Hollande  retire  des 
Moluques  &  de  Ceyfon 
font  des  marchandifes 
dont  on  ne  peut  fe  pas 
fer. 

Il  eft  vrai  ;  mais  la  cloche 
de  la  Rourfe  cefle  déjà 
de  fonner  :  à  revoir,  Mr. 

DIALOGUE 

Quatorzième. 

Décrivant  un  voyage  fait 

d  Amflenlam  au  Pais 

*$  Cléves  9  au  mois 

de   Juiti)   mille 

Jepï  cent. 

Je  me  réjouis  de  votre 
heureux  retour* 
lit  moi  de  vous  retrouver 

en  parfaite  fanté. 
Hé  bien,  avez- vous  été 

jusqu'à  Cléves? 
Sans-doute,  &  crcoreplus 

loin. 
Vous  aurez  donc  bien  dr* 

chofes  à  rae  raconter  \ 
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(jche  Compagnie  grooti 
onkoften  onderheevig  is9 
en  ailes  te  vreezen  heeft  f 
wegens  den  aanwas  van 
de  Engelfche ,  welke  fier* 
her  negotieert  dan  coiu 

DeSpeceryen,  die  de  Hol- 
lanâjche  uit  de  Moluken 
en  Ceylon  trekt ,  zyn  wa$ 
ren  aie  men  niet  anibes 
ren  kan. 

't  Is  waar  ;  doch  de  Beursklok 
houd  al  op  met  luiden  :  tot 
weerzien ,  Mynheer. 

Veertiende 

SAMENSPRAAK. 

Befchryvende  een  reis 
uit  /\mfterdam  naar  'c 
Land  van  Cieef ,  in  de 
reaand  Juny ,  zeven- 
tien honderd , gedaan.  ' 

/k  vetblyii  my  over  uwe 
gelukkige  wederkom]}* 

bn  ik  UE.  in  volkomene  ge- 
zondheid weer  te  vinden. 

IVel  nu ,  hebt  gy  tot  aan 
Cleef  geweejl? 

Zonder  twyfftl ,  en  nog 
verder, 

Gy  zult  my  dan  een  hoopt 
dingen  te  var  haaien  keb- 

T  4  ft  %'Qi|i 
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fi  vous  êtes  homme  de 
parole. 

Il  ne  tiendra  qu'à  vous  de 
îçavoir  les  avanu-resdt 
notre  fameux  voyage. 

J'ai  tout  le  loifir  qu'il  faut 
pour  n'en  pas  perdre  (q 
moindre  cii confiance. 

Vous  fçavcz  déjà  Ia  pre 
mière,  qui  cft  que  nou«- 
avions    loué    ici    deux 
chariots  pour   voyager 
à  notre  aife« 

Votre  précaution  aîia  mê 
me  jusqu'à  prendre  au 
tant    de   provisions    de 
bouche  que  vous  tri  pou 
viez  charger. 

Cela  n'empêcha  pas  l'Hâte 
d' Amersfoort  de  compter 
à  i  ordinaire. 

Il  fout  que  chacun  vive 
de  for  métier. 

Sans -doute,  vous  fçavcz 
encore  que  d'ici  là. il  n'y 
a  rien  à  voir  que  les  For 
tificationsdeNacrden  & 
la  Maifon  de  Zoeftdyk  , 
dans  te  Veftibule  de  h  - 
quelle  font  très  délica 
tement  représentés  ton 
tes   forces  cfinürumers 
de  chafle. 

D'A  mer  sf oor  t  nous  nous 
fcûuîiii^  à  Loe  s  que  j'a 


ben  9  zoo  gy  een  man  V(tn 
uw  woord  zyt. 

Het  zal  alleen  aan  u  (laan 
de  gevallen  ohzr.r  yer« 
moordt  reis  te  weeten. 

Ik  heb  xil  de  vereijcUte  leege 
tydy  orn  *er  de  miujleom- 
Jlandigheid  niet  van  te 
mi  (fen. 
*Gy  weet  de  eer  fie  al ,  welke 
is  dat  m  y  hier  twee  war 
gens  afgehuurd  hadden  , 
om  op  ons  gemak  te  rei* 
zen. 

Uw    voorztrge  ftrekte    ig 
zelfs  uit  tot  het  zoo  veel 
mondkcjl  mede  te  neemen 
als  gy  laaden  kojL 

Dat  belette  de  Waard  van 
Amersfoort  niet  naar  ge- 
woonte te  reekenen. 

Een  ieder  moet  van  zyn  am- 
bacht leeven. 

Zonder  twyffel  ;  gy  weet  nog 
dat  van  hier  tot  daar 
niets  te  zien  is  als  de  f^es- 
tingwtrken  van  Naar- 
den ,  en  het  Huis  te 
Zoefidyki  in  't  Portaal 
van  welke  alierl-wde 
jaagtUigenhetl  netjes  ver- 
beeld zyn. 

J^an  Amersfoort  toegaven 
wy  *r.$  natr  *tLw9  dat  ik 

vois 


\ 
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▼ois  déjà  vu  pluiïeur.' 
fois. 
i  Nous  trouvâmes  tous  le,^ 
appartenons  d'une  ma- 
gnificence véritablement 
*.      Royale. 

•  La  propreté  des  Ecuries, 
oh  il  y  a  toujours  quan- 
tité des  plus  beaux  che 
vaux  de  l'Europe ,  attira 
nos  premiers  regards  de 
ce  côre    là» 

Los  Jardins  &  les  Fontai- 
nes eurtnt  enfuitq  de 
quoi  nous  furprendre: 
la  vuëdelaTerralTc  fur 
je  grand  Parterre  &  les 
deux  Cascades  d'à  cô:é , 
nous  tenant  fart  long 
temps  en  ercafe. 

Apres  avoir  bien  admiré 
ce  charmant  lieu,  nou* 
continuâmes  notre  rou- 
te pour  coucher  àZut- 
phen. 

Comment  trouvez-vous  la 
ville  de  Zutpheii? 

Fort  agréablement  iituée 
fur  l' YfiU  ;  entre  Does 
burg  &  Deventer:  elle 
lert  à  couvrir  la  Guel- 
dre  du  cô  é  du  Fai's  de 
Kiuniter. 

Je  n'oublierai   de  ma  vie 
le  boa  accueilqu'on  nous  | 
v  tic.  j 
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reeds    verjeheidene  maa* 
Un  gezien  had9 
Wy   vonden  al  de   vertrek' 
ken     recht      Komngiyk 
prachtig* 

De  zindelykheid  der  Suil- 
le n ,  daar  altyd  een  mee* 
nigte  der  Jchoonjte  paar" 
den  van  Europa  zyn  ,  lof> 
te  ons  eerjie  gez.cht  der- 
waarts. 

De  Tuinen  en  Funteynen 
hadden  vervolgens  genoeg 
om  ons  te  verwonderen  : 
het  gezicht  van  âe-Tef  r  as  * 
$vtr  't  groot  Bloemperk 
en  de  twee  Watervallen 
daarbezyden  ,ons  lang  in 
verrukking  houdende. 

Naar  die  bekoorlyke  plaats 
wel  bejcliGUwu  ie  hebben- È 
vervolgde  wy  onze  wég  , 
om  tol  Zutphen  tcfiaa* 
pen. 

Hoe  vind  gy  de  StadZufr 
phen  £ 

Heel  aangenaam  op  den  Ïjt- 
fel  leggende ,  tujjchen 
Doesburg  en  Deventer  + 
zy  dient  om  Gelderland 
na  de  zyde  van  Munjier* 
lahd  te  (Ukken 

Ik  zal  myn  lee ven  niet  ver- 
geeîen  lut  g*ed  ont  ha jI 
dat  men  ons  daar  aandeed4 

T  5  N  'alte, 
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ivaïlâtes-  vous  pas  voir  la 
Maifon  duComce  d'Al- 
bemarie,     à    Voorft  ? 

Nos  amis  nous  y  menèrent 
le  mâtin  de  la  Pente- 
côte, 

Cette  Maifon  ne  vous  pa- 
rut  elle  pas  un  vraibi 
jou  ? 

La  nchefle  du  Sallon  &1h 
beauté  de  PEfcalier  à 
jour* nous  furpricagrés- 
blemenc. 

De  -  là  nous  repaiïames  par 


Ging  gy  het  Huis  van  den  \ 

"Grave  van  Albmarle^tt 
Vorjl ,  niet  zien  ? 
Onzen  vrienden  bragten  ons  f 
daar  op  Pmkjler  morgen 

Scheen  u  dat  Huis  geen  regt 
juweel  te  zyn? 

De  hjlelykheid  van  dè  Zaal 
en  de  fraaiheid  van  de 
doorlugtige  Trap ,  verras* 
te  ons  op  een  aangenaume 
wyze. 

Pan  daar  reeden  wy  Zut- 


Zuiphon.  pour  nous  ren  I     phen  weder  door ,  om  ons 
dre  à  Dieren  ,  ancienne       naar  Dier :n>  al  oud  Jagt- 

huis  der  Pr in/en  van  O- 
ra?ije9   te  begteven* 

IVal  zegt  gy  van  dat  Huis  ? 


Maifon  de  chaflfe    des 
Princes  d'Orange. 

Que  dites  -  vous  de  cette 
Maifon? 

La  fituation  de  Dieren  , 
«tans  un  Bois  de  haute 
fuiaye,eft  la  plus  agréa 
ble  du  Monde. 

Pour  le  Bâtiment  ce  n'efl 
qu'un  ambigu  d'antique 
&  de  moderne. 

Comme  il  y  a  peu  de  loge 
mens  en  cet  endroit . 
nous  y  paffâmes  une  fort 
mauvaife  nuit  ;  aiïflî  er 
partîmes  bous  de  bonne- 
heure ,   pour  palier .unt 

troifièine  fois  l'Yffel  9  & 

■     lcus  rendre   par  Dccs 
'     burg  à  Dotekuw 


De  Jland  van  Dieren  in  een 
Mo/eh  van  hoogejlammen 
is  de  aangcnaarnjle  di  s 
Waerelds. 

Wat  hel  Gebouw  aangaat  ^ 
't  is  maar  een  mengel» 
klomp  van  oud  en  nieuw. 

Alzoo  'er  weinig  huisvefting 
op  dez$  plaats  i$ ,  bragten 
wy  yer  een  zeerflegte  ?mgt 
door  ;  ook  gingen  wy  *er 
vroeg  van  (Uum  ,  om  ten 
derden  mzale  den  Xjjel 
over  te  vaaren  ,  en  ons 
over  Doesburg  naar  Dote- 
kum  te  begaven, 

Ce 
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je  n'étoît  ni  le  plus  court , 
ni  le  plus  beau  chemin 
de  Cleves. 

ela  eft  vrai  ;  mais  l'envie 
de  voir  Mr.  le  Bailif 
H.  -  .  .nous  fit  prendre 
ce  petit  décour. 


e  bon  Seigneur  eut  la 
complaifance  de  nous 
mener  à  la  Maifon  de 
Slangenburg  à  laquelle 
il  manque  une  aile  »  & 
donc  les  peintures ,  aufii 
gaillardes  que  délicates , 
lernbloient  offenfer  la 
pudeur  de  nos  Dames. 

je  lendemain  matin  ,  qui 
étoit un  Mardi,  nous  prî 
mes  congé  du  généreux 
Mr.  H.  &  de  Ton  aimable 
Famille. 

Apres  deux  lieues  de  che- 
min nous  nous  trouvâ- 
mes à  's  Heerenberg, 
petice  Ville  fur  une  émi- 
nence ,  &  dans  un  Païfa- 
ge  délicieux. 

Kous  arrivâmes  vers  le  mi- 
di  à  la  montagne  d'El 
ten  ,  où  nous  aurions 
eu  de  quoi  fatisfaire  nos 
yeux  fans  un  brouillard 
qui  nous  priva  des  plus 
belles  vuüs  Monde. 


Dat  was  nog  de  naafle  ,  nog 
de  JchoQnJie  weg  niet  naar 
Cleef. 

Dat  is  waar  :  maar  de  be- 

feerîe  on  Mynheer  den 
h'ojfard  H.  .  .  *  te  zien  , 
deed  ons  dien  kleinen  om- 
weg  neemen. 

Die  goeden  Heer  had  de 
Uegeevendheid  ons  te 
brengen  naar  't  Hui:  van 
Slangenburg ,  daar  een 
vleugel  aan  ontbreekt  ,  en 
welkers j 'duider 'agien- ,  zo 
deriel  alsfyn  ,  de  eerbaar- 
heid onzer  Jufferen] ritee- 
nen  te  kwetjen. 

's  Anderendaags  's  morgens , 
dat  een  Dingsdag  was,na- 
men  wy  afjeheid  van  den 
edelmoedige  n  heer  H  en 
zyner  bminlyk*  Familjc. 

Na  twee  uuren  weg*  von- 
den wy  ons  aan  's  Heer  en- 
berg  ,  kleyne  Stad  op  een 
heuvel ,  en  in  een  weel» 
JLandsdouwe  gele* 


tienne 

een. 


IV y  kvrwmn  tegen  ds  mid« 
dag  op  den  Èlterenberg  \ 
alwaar  wy  gelegentkeid 
zouden  gehad  hebben  ome 
oogen  te  voldoen  y  zonder 
een  mijl  die  ons  van  dû 
aangenaamfle  çevchten 
du  UraerfUs  beroofde. 

Cd 
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C'eft  vers  cet  endroit  que 
Je  Rhin  le  fepare  en 
deux  &  forme  i'  lfle  de 
Betuw. 

Nous  eûmes  en  chemin 
d'Elren  à  EmmerickU: 
rencontre  d'un  gàiitard 
Frère  Minime  ,qui  vou- 
lut bien  monter  dans 
notre  chariot,  à  condi 
tion  que  nous  trions 
yoir  fou  Couveutà  Clé 
ves. 

Or:  m'apprendrez  vous 
Je  la  Vdied'Smmerick? 

Qu'elle  èft  aiïefe  grande  & 
peuplée,  oc  qu'il  y  a 
grand  nombre  de  Cloî 
tres  qui  méritent  a  fiez  h 
curioiiié  de  ceux  qui 
n'en  ont  jamais  vu. 

Cette  ancienne  Ville  n'eft 
elle  pas  fur  le  Rhin? 

Oui ,  cette  fameufe  Riviè 
re  y  eft    extrêmement 
large,  &  il  me  fouvien* 
dra  long-tempsdcTavoir 
palTée. 

Faifoit  <■  il  donc  un  fi  rude 
temps  ? 

Point  du  rout  ;  mais  il  nous 
arriva  1 1  plus  defagréa 
ble    avamure,    Comme 
nous  étions  prots  à  dé- 
marrer. 

Comment  doac? 


dut    de  Rhyn  m    twj& 
fcheid ,  en  't  EUand  Be- 
tuwe formeerd. 
lVy  hadden  onderweg  van 

Uiten  naar  Emmerich  de 
ontmoeting  van  e  an  hopi 
jchen  Minnebroeder ,  die 

op  orize  wagen  wel  wilde 
klimmen  ,  op  voer  waar  de 
datwy  te  Geef  Zyn  Kioo- 
jler  zoude  gaan  bezoeken. 


i 


JVai  zult  gy  my  van  de  Stad 
Emmerich  melden  ? 

Dat  ry  vry groot  en  bevolkt 
is  >  en  dat  er  een  groot  ge- 
tal Kloojlerszy-i  ,  die  ge* 
noegfaam demcuwsgierig* 
heid  verdienen  van  die  'er 
nooit  gezien  hebben. 

Leid  die  oude  Stad  niet  op 
den  Rhyn? 

Ja ,    die  vermaarde  Stroom 

is  daar  ongemeen  wydt,  en 

't  zal  my  lang  heugen  den 

zelven  over  ge  vaaren  te 

\f    hebben. 

Was  het  dan  zulk  eenruuw 
werr  ? 

Gantjihniet  >  maar  o?isge* 
beurde  het  verdrietigfte 
geval  ,  zoo  als  wy  (**rhd 
waaren  o.vi  af  te  jleeken. 


Hoe  dan  ? 


Ui 
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Fn  malheureux  Manchon- 

nier  voulue  entrer  mal 
gré  nous  dans  la  barque 
donc  nous  penfions  être 
fculs  maîtres,  l'ayant 
louée  expi  es  afin  d'évi- 
ter  rembarras  du  Bacoù 
étolent  nos  voitures. 

!h  bien  ? 

ie  pied   de  norre  efcala- 
deur  IuiayamglifTc,coin- 
me  il  voûioit  entrer  par 
force,  il  tomba  entre  le 
Bateau  &  le  rivage,  & 
fe    mouîuu   jusqu'à    la 
ceinture:  ce  qui  aprêta 
bien  à  rire  aux:   fpc&a 
leurs   de    cette    Scèût 
Comi  •  Trafique 
,ft-celàuneav: in  urefifâ 
cheufe?  jc'crcyois  qu'il  y 
avoir  eu  mort  d'homme. 
Vous  ne   croiriez  jaroah 
quelschagrins  cette  fata 
lu  culbute   nous  attira 

Qu'en  pouvoit-il  réfuker'r 
Ju  vous  en  farai  le  déca 

une  autre  ibis  :  vous 
(cuirez  par  provifior, 
qu'il  en  tll  réfulté  un 
procès  dans  toutes  les 
formes. 

Eil -il  bien  pofiible? 

Ce  que  je  vous  dis  cil  à  ia  J 

leme.  i 
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Een  verbriifte  Bontwerker 
wilde  tegen  uns  dankftap? 
penin't  vaar  tuig  daar  wj 
alleen  meefiers  van  uiten- 
den îe  weezen  >  het  afge- 
huurd hebbende ,  om  ds  be+ 
lerhrikring  van  de  Porit9 
vaar  in  onze  rytuigen 
jhmden ,  te   vermyierl* 

ml  nu? 

Onxs  beklimmer  xyn  voet 
uit  geglipt  zynde  ,  zo  als 
hy  met  geweld  in  vilde 
dringen  ,  zoo  viel  hy  ius- 
Je  hen  de  fc  huit  en  de  wal  > 
en  wier d  tot  aan  zyn  midde 
nat  :  hetgeen  de  aanjehou- 
wers  van  dat  Bly-  Treur- 
ndigend  ■  Toneel  veel 
lachens  verjehafte. 

Is  dat  zulk  een  verdrietig 
geval  ?  ik  meende  dat'er 
ecu  rtianjlag  gefchied  was. 

Gyzoud  nooit  denken  wat  al 


oeilyklwden    die    unÈe- 

17'" 

lukkige     buiteling     out 
aanbragt. 
IVat  kon  daar  uit  volgen  ? 

Ik  zul  het  u  op  een  andere 
maal  omjiandig  verhaa- 
len  :  gy  zult  by  proviöe 
weeten  dat 'er  een  proces 
in  débita  forma  uitge- 
fprooten  is. 

Is  het  wel  moogelyk  ? 

Het  geeni/:uzrgy  is  na  den 
Ij' iVr, 

u 


#■ 


NOUVEAUX 

tfX*  **  *>«*&*  de 

paueus  accidens  !  'o 

Le  M^(±QMier  fe 
Là  Bftörhtrrrieurtre 

ayawü**hï§Itles  Gen: 
$      Juftice  à  nos  ^fèûflfes 

au  nom 
de  Son  Alttfle  Ele&ora 
ledeBrandenbourg.  Le 
temps  que  nous  avions 
mis  à  attendre  deux  de 
nos  hommes  ay  nt  don 
né  occafion  au  Com- 
piaignanc  de  nous  at- 
teindre au  delà  du  Rhin , 
&  de  nous  jouer  ce  vilain 
tour. 

Que  fîtes  vous  pour  lever 
cet  arrêt  ? 

11  falut  envoyer  de  nos 
ge  s   à    Emmerick   où 
l'on  traitta  raccufatioi 
de  l'homme  de  Clève* 
de  bagatelle ,  &  cti  deux 
honnêtes  Bourgeois   fi 
chargèrent  de  répondit 
pour  nous  y    toutes   & 
quantes  fois  qi'il  en  fe- 
roit  befoin:  cependant 
ces  allées  &  venues  fi- 
rent  que    nous  arriva 
mes  bien  tard  à  Clèves 
ok  la  Renommée  avoir 
mis  touc  le  monde  fur 
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Hoe  kan  men  zulke  ongeluk* 
ken  voorzien? 

De  Bontwerker  begon  moord 
en  brand  te  jchr  eeuwen  > 
en  Geregts  dienaaren  ons 
agter  nagezonden  hebben- 
de, arreiteerde  men  ons 
en  onze  rytuygen  in  nafc* 
men  iIj:o  €&itrfm(Hid;c 
£)urd;leud;ti3!()citvon58:rtiu 
benburg.  Da  tyddie  wy  be- 
Jttmd  iiudden  om  twee  on- 
zer  mannen  in  te  wagten  » 
den  klaager  geleegentbeii 
gegeeven  hebbende  ons 
aan  den  andere  kant  van 
den  Rhyn  in  te  haaien , 
en  ons  die  leelyke  pots 
te  bakken. 

Wat  deed  gy  om  dat  arreft 
weg  te  neemen  ? 

Wy  moeften  van  ons  volk 
naar  Emmerik  Jtuuren, 
alwaar  men  de  aanklagte 
van  den  Clevenaar  als 
beuzelagtig  aanzag,  en 
alwaar  twee  eerlyke  Bar- 
gers  op  hun  namen  ten  al* 
Ie  tyden  als  7  zou  behoo- 
ren ,  voor  ons  in  te  (laan  : 
êudertuffchen  maakten  al 
die  heen  en  weer  tochten 
dat  wy  vry  laat  te  Geef 
aankwaamen ,  alwaar  de 

IFaam  al  d:  menfehen  op 
de  bun  gebragt  had,  om 

pied 
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pied  pour  voir  nocrccon- 


tenaDCc. 

elle  leçon  pour  les  voya- 
geurs ;  mais  à  cela  prêt 
comment  trouvez  vous 
la  Ville   de  Clèves? 
ile  e  il  petite  &  fans  dé 
fenfei  fur  le  penchant 
d'une  montagne  auhaû' 
de  laquelle  eft    leChâ 
teau  dont  nous  trouva 
mes  tous  les    spparte- 
mens  magnifiques. 

On  découvre  0e  là  un 
PaïfagQ  à  charmer,  de 
quelque  côcé  que  Ton 
jette  la  vue, 

On  vante  tant  le  Tilleul 
de  Cléves  :  qu'a  donc 
cet  arbre  de  plus  qu'un 
autre  ? 

Comme  il  eft  fort  large  & 
fort  touffu ,  on  y  a  ména- 
gé desgalleries  ou  vui 
de  ■  bouteilles  aftez  plai- 
dants: mais  la  promena- 
de du  Spring  ?  à  une  de- 
mie lieud  hors  de  Clé- 
ves, mérite  bien  auire- 
ment  qu'on  en  parle. 

Que  voit  on  de  ce  côté  ià? 

Uu  grand  Parc  abondam- 
ment peuplé  de  Cerfs , 
de  Biches  &  autres  bétes» 
de  chafle  ;  avec  cela  de 
fort    belles    Foncaine* 


ons  gelaat  te  zien. 

Schoone  les  voor  de  rei* 
zigers  !  maar  dit  overge- 
Jlaagen ,  boe  vind  gy  de 
Si  ad  Chef? 

Zy  is  klein  en  zonder  borfi- 
weeringen ,  op  't  hangen 
van  een  berg  ,  boven  welkt 
het  Slot  is  ,  welkers  ver- 
trekken wy  alle  heerlyk 
bevonden.  * 

Men  ontdekt  daar  van  daan 
een  bekoorlyk  Landfcliap  > 
naar  welke  een  kant  me* 
het  gezigt  laat  gaan. 

Men  rotmd  de  Cleeffche 
Lindeboom  zoo  zeer ,  wat 
heeft  die  boom  dan  boven 
een  ander? 

Dewyl  die  zeer  wyd  en  dicht 
bewaffen  is  5  heeft  men 
daar  aardige  galderyen 
of  drinkprieelen  in  ge~ 
maakt:  doch  de  wande» 
ling  naar  't  Spring,  een 
half  uur  buiten  Cleef3  ver- 
diend wel  anders  dat  men 
'er  van  /preekt. 

Wat  ziet  men  aan  dien  oord? 

Ken  grote  Diergaarde  over- 
vloedig voorzien  van  Har- 
ten y  en  Hinden  en  andere 
jahtdieren ,  bebalvtn  dat 
Z$erfchmc  Spririg  -fon- 

d'caus 
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d'eaux   vives  &  artifi- 


cielles. 


De-ià  on  monte  ordinaire- 
ment au  Starrenberg,  la 
plus  haute  montagne 
d'autour  deCléves;au 
fommet  de  laquel  le  on  eft 
agréablement  furpris  de 
trouver  des  repofoirs  en- 
tourés de  jeunes  arbres 

D'où  vient  le  nom  d'Etoi- 
le à  cecte  montagne? 

Des  fept  belles  allées  ou 
avenues  qui  s'y  réunis 
fenr  &  forment  un  aipect 
délicieux:  chaque  allée 
conduiront  l'œil  fur  une 
des  Villes  du  voiflnage  , 
iqzMoirfxxrGenmp^Gochy 
Santen  ,  'j  Heerenberg  , 
Emmerick  ,  Arnhem  & 
Nymégue. 

e  m  imagine  bien  qeu 
c'elWà  ce  quevoûsavez 
vu  de  plus  beau  dons  vo- 
tre voyage. 

Il  ne  fe  peut  rien  imaginer 
qui   approche  des  char 
mes  de  cette  vue- là 

I^otre  Hôte   nous  mena 
encore  à  la  maifon  d'un 
ancien  Général  de  Bran- 
debourg à  Möoylapdc  :J 
nous  vîmes  en  cheminai 
jpergenchal ,  le  tombeau  J 
de  fer  du  fameux  Cuûkc  I 
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teinen  ,  zoo  uit  de  natuu» 
(  als  Hoor  konjl  gemaakt. 

Van  daar  klimt  mengerneen- 
lyk  vp  den  Starrenberg,  de 
hoog/Ie  berg  om  Geef  :  op 
welkers  top  men  aange* 
ncuimlyk  verwonderd  is , 
rujhbunkcn  van  jonge  boo. 
men  omringt  >  te  vinden. 

(  Ster\ 

Waar  komt  de  naam  van 
aan  deze  berg  van  dan  ? 

Van  de  zeven  laanen  of  toe* 
paden  die  %ig daar  veree- 
nigen en  een  behoor  lyk  ge 
zicht  uitmaaken,  ieder 
laan  het  oog  op  een  oer  na* 
biiurige  Steden  leidende  % 
te  weeten  op  Gennep, 
Goch,  San  ten/s  Heerec 
berg,  Emmerick  ,  Arn* 
hem  en  Nymwegen. 

Ik  ceel  my  wel  in  dat  dat  het 
JchoonjU  is  'f  welk  gy  op 
uw  reis  gezien  hebt. 

Niets  kan  'er bedagt  worden 
dat  by  de  bekoor  lyklicden  ' 
van  dat  gezicht  haaldt. 

Onze  Hospes  bragt  ons  nog 
aan  't  Huis  van  een  oud 
BrandenburgfenGeneraal 
te  Muoyiandt  :  wy  zaa- 
gen  onder  weg  te  Bergen* 
tltal  het  yztre  graf  van 
den  berugte  Graaf  Mau- 

Mau- 
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Maurice     de     Naffau, 
Gouverneur  du    BréfU 
en  pleine  campigne ,  joi 
gnanc   les  ruines  d'une 
Chapelle  où  Ton  emer- 
roic    les    anciens  Duc* 
de  Guetdre. 
usavez  aflez  bienpafTé 
votre  temps  à  Clévcs , 
nonobftant  la  rencontre 
d'Emraerick. 
sques  là  tout  alloit  bien, 
mais    on  nous  fit  une 
nouvelle  querelle  corn 
me  nous  nous  difpofion* 
à  partir. 

nr  cela ,  on  fe  plaîfoir 
bien  à  exercer  votre  pa- 
tience. 

ous  n'avons  pu  fortir  d' 
Ciéve*  qu'en  nous  obli- 
geant par  écrit  de  ré 
pondre  par  procureurs 
à  l'accnfation  du  Man 
chonmèr,  animé  coam 
nous  par  des  gefîs  de  ch i- 
Cane. 

'ous  ri* êtes  pas  mal  ache- 
vai; ce  voyage  vous  coû 
tera  bon! 

me  cr  ûteroit  lurantquà 
un  autre  ,  fans  la  précau- 
tion que  j'ai  eue  de  faire 
ïuon  marché  avant  que 
de  m 'engager  à  voyager 
ivec  une  de  monde. 
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I  riet  s  van  Naftcuw,  Gou- 
verneur van  Brafilie .  in 
de  openlugt ,  naajt  aan  de 
ruinen  van  een  Kapel  § 
alwaar  de  oude  Hertogen 
van  Gelder  begraven 
wierden. 

Gy  htbt  uw  tyd  te  Cleefvry 
wei  doorgebragt  ,  niet  tc- 
genftaavde  de  ontmoeting 
van  Emmer  ick. 

T$t  daar  toe  ging  alles  wel  ; 
maar  men  maakte  ons  een 
nieuw  krakkeel  als  wy  ons 
gereed  maakten  om  te  ver* 
trekken. 

ja  v/el  ,  men  zocht  uw  ge* 
duld  luftig  aan  't  werkte 
helpen  ! 

IVy  hebben  uit  Geef  niet 
nonnen  komen  dan  met  ons 
fchrifteiyk  te  verbinden 
door  Procuratoren^  ant- 
woorden  op  de  aanklagte 
van  den  B  vit  werker ,  doof 
pleit  zieke  heden  tegen  ons 
gaande  gemaakt. 

'jy  hebt  daar  een  koopjen 
aan  :  die  reis  zal  ufchoon 
geld  koften  ! 

't  Zou  my  koften  zoo  veel  als 
een  ander,  ten  waarede 
v»orzorge  die  ik  gehad  heb 
myn  koop  tejluiten.  alwo- 
rens  my  te  verbinden  om 
met  zqo  veel  velk  te  reizen* 
V  Kwili- 
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Expliquez  -  moi  cela ,  s'il 

vous  plaît. 
~*ai  voulu  fçavoirce  qu'il 

m'en  coûterait  par  jour 

avant  que  de  quitcer  Am 

fterdam ,  oh  l'on  s'étoit 

engagé  de  me  ramener 

fainkjfaiif,  moyennant 

la  fomme  de.  .  .  . 
C'eft-iàlaplu*  belle  adtion 

de  votre  vie,  &  je  tous 

en  félicite  de  tout  ieûïj 

cœur. 
Si  nos  Amis  ne   s'étaient 

p3splus^i§^^  à'bmneur 

queceu>:deCléves,iine 

leur  en  eût  coûté  qu'une 

bagatelle. 
En£n  vous  voilà  forti  de 

Cléves ,  continuez  le  fiî 

de   votre  hiftoire,  s'il 

vous  plaît. 
Comme  un  malheur  n'arri- 
ve jamais  féal ,  nous  prî 

mes  ta  peine  de  verfer 

encre    Crciienbourg    & 

Nymégue, 
C'était  pour  vous  achever  \  Dat  was  om  unog  fraayer 


ï 


Leg  my  dat  eens  uit ,  zoo  ét 

belieft. 

Ik  heb  willen  weten  wat  he 
my  daags  koften  zoude  9<t 
vcorens  Amjlerdam  ttve 
laaten,daar  menaangen 
men  had  my  vry  en  vrank 
weer  te  trmgen,  voorde 
Jbmina  van.  .  ♦  . 

Dat  is  defçhoonfte  daad  van 
uw  levenden  ik  verbly  'e 
my  y  an  harten  over ,  me 
w 

Indien  onze  Vrinden  niet 
nader  op  hun  eer  gedaan 
hadden  als  die  van  Geef 
het  zoude  hun  Jlechts  ee 
beuzeling  gekoji  hebben 
|  Gy  zyt  tindelyk  uit  Chef 
vervolg  den  draad  uwe 
hijtorie ,  zoo  ytu  belieft 

Gelyk  een  ongeluk  nooit  aU 
leen  Komt ,  wy  namen  de 
moeyte  van  iuffchen  Cra» 
nenburg  en  Nymwegtri 
om  te  vallen 


dt  pttnare* 
Cet  ie  chft  te  penfa  <?trcbkTj 
fauleà  la  bonne  Deinoi 
felle  K.  &nousrappdh 
en  mémoire  le   hazard 
que  lieu*  sp'.cni  c 
de  tomber  d<>nslaRivi^  j 
re,  le  timon  ds  notre! 


op  te  fchikken* 
Deze  val  had  ds  goede  Jujfr< 
R.  jchier deeriykgeweejt , 
tu  bragt  ons  in  't  geheugen 
het  gevaar  dat  wy  geloop 
pen  ,.  iden  van  in  de  Ri~\ 
yiir  te  vallen  f  de  dijfell 
boom  onzer  wagen  gbroo- 

Cha- 
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Chariot    s'écant    rompu , 
comme  nous  acheviez 
de  paflerle  pont  de  ba 
teaux  à  Zucphen. 

Votre  voyageait  bien  plus 
remarquable  que  je  n'au 
rois  cru  :mais  énez-  vciui 
toujours  dans  le  chariot 
infortuné? 

j[l  ctoit  dit  que  je  devoi? 
être  de  toutes  les  aven- 
tures périlieufes. 

pu  allâtes -vousdeîcendre 
à  Nymëgue? 

Nous  paflàmes  la  nujc  le 
mieux  que  nous  puoief 
au  Cygne,  où  il  y  avoi: 
plufieurs  Meflîeurs  du 
Land  •  dag. 

^ue  dites  vous  de  Nymé 
sue? 

Elle  eft  agréablement  fi 

»cuée  fur  la  rivegeuche 
du  Whaal ,  en  forme 
d'Amphithéatre.LeChâ 
tcau,  appelle  Valkenhof, 
eft  une  antiquité  très 
confidérabie.  La  Ville 
eft  fort  bien  forrifiéedu 
côté  de  la  Campagne,  & 
fertde  Boülevart  âl'Ifle 
du  Betuw ,  dans  laquelle 
on  defcendfurun  Pont 
volant,  n'y  ayant  que 
trois  lieues  de-là  à  Arn- 
hem, Siège  de  la  Cour 
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ken  zy  riderais  wy  defehip- 
brug  van  Zuiplien  even 
over  waar  en. 

Uw  reis  is  veel  merkend 
waardiger  dan  ik  pedant 
had  :  maar  waard  gy  al- 
ty$  op  de  ongelukkige  wa- 
pen? 

Het  wasgezegt  dat  ik  by  alle 
de  gevaarlyke  voorvallen 
moe  ft  zyn. 

Waar  ging  gy  te  Nymwe* 

gen  aftreeden? 

iVy  braçten  de  nacht  zoo 

goed  als  wy  konden  door 

in  de  Zwaan  >  alwaar  ver- 

fcheiden  Heeren  van  den 

Land -dag  waaren. 

Wat  zegt  gy  van  JSymwe- 
g°n 

Zy  leid  heel  aangenaam  op 
de  linker  ce  ver  van  de 
Whaal  %  op  de  wyze  vari 
ten  Âmphitl  ^itr.  Het 
Slot  Valke  ih$fgen*amt , 
is  een  zeer  üanziênlyke 
oudheid.  De  Stad  is  aan 
de  landtkant  heel  fterk 
gemaakt ,  en  diend  tot  een 
Bol-:  aan  't  Eylandt 
Betuwe ,  daar  men  over 
een  Gier  -  brug  naar  toe 
zakt,  xynde  maar  drie 
mylen  van  daar  tot  Am* 
hem ,  Zetel  van  *t  Souve- 
V  2  Sou- 
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Souveraine  du  Pais  de 
Gueldres. 

Il  ne  faut  pus  demander  ,  fi 
vous  avez  été  à  Rozen 
daal  ? 

Sans  doute;  c'eft  un  des 
plus  beaux  endroits  du 
Veluw:  le  vieux  Jardin 
s'éleve  en  Terrafie-,  il  y 
a  des  Grottes  de  roceail- 
]e  &  des  Fontaines  fort 
bien  entretenues. 

De  Rozendaal  vous  fça- 
vcz  la  route  ordinaire 
pour  Utrec  ,  ainfije  ne 
vous  parlerai  point  de 
Wageningen ,  R henen, 
ni  de  Wyk  te  Duurde 
den ,  qui  n'ont  rien  de 
'confidérableque  leur  an- 
tiquité ,  auffi  bien  qu' 
Arnhem. 

Vous  n'avez  pas  manqué 
d'aller  voir  la  belle  Mai- 
fou    de   Zeift,    j'efpé 
rc. 

Le  moyen  de  fe  refufér  le 
plaifir  de  voir  chemin 
faifantUDchef.  d'oeuvre 
d'Arcbhefturc? 

Les  avenues  &  les  jardins 
de  Zeii  |uent  bien 

Ju  oiagnil  luSei 

ftneur  qui  Ta    int    bâ- 
tir. 
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vereine  Hof  van  Gelder^ 
land. 

Men  moet  niet  vr aagen  ,  of 
gy  te  Roozendaal  gewèejl 
zyi  ? 

Zonder  twyffel  ;  het  is  een 
der  fraayjte  plaat/en  van 
de  Meluwe  :  de  ouden  tuin 
verheft  zig  als  een  Ter- 
ras; daar  zyn  Schulp* 
grottenen  Spring  f onley* 
nen  heel  wel  mderhonden. 

Van  Roozendaal  weel  gy  de 
gewoone  weg  naar  U* 
trecht  :  derhalven  zal  ik 
u  niet  fpreeken  van  Waa~ 
geningen ,  Rhenen  nog 
'Wyk  ie  Duurjlede  ♦  welke 
niets  aanmerkens waardig 
hebben  dan  haar  e  oud* 
leid  ,  als  ook   Arnhem, 

Gy  hebt  hetfehoon  Huis  te 
Zeiji  niet  vergeetcn  te 
gaan  zien  >  wil  ik  hoopen. 

Hoe  kan  men  zig  het  ver- 
maak  weigeren  van  al- 
gaande  wegs  te  bezigtigen 
een  meefierjluk  der  Bon  w~ 
kundel 

De  toegangenen  tuinen  ^-m 
Zeifi  en  de  kojcclyk- 
held  vanden  Heer9  die  't 
aar:  ge  legt  heeft  9  wel  te 

kennen 

Que 
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Que  dices  -  vous  de  la  Mai- 
fon  de  Heemftede  ? 

On  ne  peut:  rieD  voir  de 
plus  propre  ni  de  plus 
agréable. 

Et  que  me  direz  -  vous  du 
Bois  de  Vianc? 

Nous  n'eûmes  pas  le  temps 
de  poufler  notre curio 
firéjusques  -là  M'envie 
de  r,ous  rendre  chacun 
chez  rous  nous  empê 
cha  même  de  prendre  le 
chemin  par 'sGravcland 
un  joli  coin  de  Campa- 
gne, que  j'eu<Ie  été  bien 
aile  de  voir  en  retour- 
nant. 

Si  vous  êtes  revenus  d'  U- 
trec   ici     le    long    du 
Vecht ,  vous  aurez  v  u 
Maerfen  ,    Breuketen, 
Nieuwcrfluis,  Loènet)  , 
&  les  charmantes  M 
ions  de  Campagne»  qu 
bordent  cette  agréab 
Rivière. 

Il  y  en  a  d'une  propreté  & 
d'une  magnificence ,  qu 
égalent  ce  que  îaFr 
ce  &  rhalipontdeplü 
beau. 

Il  eft  vrai:  mais  nous   n 
foiigeons  pas ,  que  nou 
pourrions    avoir   affaire 
ailleurs  qu'ici,   Adieu. 
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Wat  zegt  gy  van  't  Huis  te 

Hccmjlede  ? 
Men  kan  niets  zindelyker 

en  aangenaamer   zien. 

En  wat  vilt  gy  my  van't 
Viaanfche  Bcjch  z?ggen? 

Wy  hadden  de  tydni 'et  onze 
nieuwsgierigheid  tot  daar 
te  laaien  gaan:  de  begeerte 
van  zich  elk  naar  zyn  huis 
te  begeeven  belettede  ons 
zelfs  de  weg  over  'sGrave* 
land  teneemen  ,eenplai- 
z'erighoekje  Lands  9  dat 
ik  in't  weerkomen  gaarne 
had  gezien. 


V 


Zoo  gy  van  Utrecht  langs 
de  Vechthier gekomenzytj 
zult  gy  Mj.erfen ,  Breuke- 
len,  Niewwerjluis ,  Loe- 
ven .  en  de  behori^ke  Hof* 
fteden ,  die  op  de  kant  dier 
aangenaame  Rivier  ftaan% 
gezien   hebben. 

Daar  zyn  'er  van  een  zinde- 
lykheid  enpragt  ,die  het 
fraayfte  van  Vrankryken 
Italien  cvenaaren. 

Hel  is  vaar  :  doch  wy  denken 

H  ;  dat  wy  op  een  ander 

plaats  als  hier  wat  konden 

te  dom  hebben ,  Vaar  w-l 

V  3  Quiüi 
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Quinzième  if  dernier  I     Vyptiïndi  en    laatfte 
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Abrégé  de  V  Hiflo're 
de  la  H-Mande* 

* 

Quand  on  die  les  Hol 
LAKDOiSjdeque! 
peuple  entend  •on  par- 
ler ? 

Pn  appelle  ainfi  dans  un 
fens  vague  les  kabitans 
des  fepe  Provinces- U* 
nies*  &  dans  unfensli- 
rnîté  les  babitans  de  la 
Hollande  %  la  plus  riche 
&  la  plusbeUe  des  Pro- 
vinces qui  compofeni 
la  République  de  ce 
nom. 

De  quel  Peuple  les  habi- 
tons des  Provinces-  U- 
nies  font -ils  originaire- 
ment defee       s  ? 

D'un  ancien  Peuple  de 
Germanie  appelle  Cat- 
tes^ohlusdcsSicci/iibrcS) 
habitans  eu  Pais  connu 
aujourd'hui  Tous  lesnoms 
fleLandgraviatde  Hefle, 
Archevêché  de  Coiog, 
ne,  &  Duchés  de  IScrg 
&  de  fuliers. 

copiée  occupèrent 


Qucll 
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Korten  iuhoud  der  Ho  l-| 
la  njd se  GefckiedenifTen- 

JTFfanneer  mende  Hol- 
At     landers  zegt, van 
welk   Volk  mand  men  te 
fpreeken  ? 
Mer.  ?ioemd  aldus  m  een  rui- 
men zin  de  inwoonders  der 
zeven  Vereenigde  Land- 
jehappen, en  in  een   be- 
paalde zin  de  inwoo?iders 
van  Holland,  de  rykfte  en 
fclwonjleder  Provinciën^ 
welke  de  Republiek  van 
dien  naam  uitmaaken. 

Van  welk  volk  zyn  de  in- 
woonden der  Vereenigde 
Nederlanden  oorfpronke- 
lyk  afgedaald? 

Van  een  oud  Volk  uit  Ger- 
manie Catri  genaamd, na- 
burig aan  de  Sicambri  ♦ 
ir.woonders  van  't  Land 
heden  onder  denaamen  van 
Land  graaf  f chap  Hepen, 
jiartsbisdçm  van  Keulen 
en  Hertogdommen  Berg 
en  Gulik  ,  bekend. 

Welk  gtw'jl    btfloegen   de 

les 
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/es  Catt$f  apré9  leur  for 

:i\  tic  d'Allemagne  ou  de 
Germanie? 

\7\[%  vinreoc  d'abord  s'éta- 
blir entre  le  Rhin  &  le 
Whaal  5  dans   une  Ifle 
très  propre  à  garder  le 
butin  qu'ils  faifoient  fur 
leurs  ennemis, 
omment  s'appelle  cette 
Isle  aujourd'hui? 
Fous  les  Auteurs  convien- 
nent que  le  Betouw  eft 
l'Oppidum    Batavorum . 
donc  Tacite  fait  men- 
tion. 
Mai*  à  ce    compte    là  les 
Cueldrois  &    ceux  du 
Compté  de  Zutphen  fe 
roient  le*  véritables  fuc 
cefleurs  des  anciens  Ba- 
taves. 
Du  moins  font-ils  en  pos- 
fefllon  du  Païs  qui  leur 
a  fervi  de  prenaier  afy- 
le. 
Quels  ont   été  les  Chefs 
"de  ces    Peuples  égale- 
ment belliqueux  &  amis 
de  la  Liberté? 
L'Hiftoire  fait  première- 
ment mentioml'tin^nTU- 
nius9  infatigable  defen- 
feur  de  la  LibméGerma 
nique,  qui  enveloppa  & 
tailla  ei)  pièces  les  trois 
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Cattïna  hunnen  uitgang 
uit  Duitfchand of Germa- 

nïen? 

Zy  kwamen  zig  eerjl  neder* 
Zitten  tuffchen  den  Rhyrt 
enlVhaaly  in  een  Eiland 
zeer  wel  gelegen  om  den 
buitydie  zy  op  hunnevyan* 
den  maakten  te  bewaren* 

Hoe  heet  dat  Eiland  heeden» 
daags  ? 

Allede  Schryvers  flemmen 
toe y  dat  de  Betuwe  het  Op- 
pidum Batavorum  is, 
van  welk  Tucitus  melding 
maakt. 

Maar  op  die  wyze  zouden 
de  Gelder fchen  en  die  van 
't  Graaffchap  Zutphen , 
de  waaragtige  opvolgers 
der  oude  Batavieren  iyn, 

Zy  zjn  ten  minften  in  't  be» 
zit  van't  Lands  dat  hun 
tot  een  eerjiefchuilplaats 
gejlrekt  heeft. 

Welke  zynde  Hoofden  dier 
Volkeren,  gelykelykflryd- 
baar  en  vryheid  lievende  5 
geweefi  ? 

Di  Rifronemaakt  eerflelyk 
ihtlding  Ar  mi* 

nius^  onvermoeide  voor- 
ftandet  van  di  Duit/c he 
yry  omcingelde 

t     en  in fiukken  hakte        ie 

V  4  Levons 
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Légions  de    Quïntïlws 
/^ww^Lieutcnam  d' Au 
gufte ,  qui  fuc  fi  fenfible 
à  cettegrande  perte,qu'il 
s'écrioïc  de    temps  en 
temps  avec  douleur,  Va- 
tas  ,  rends  •moi  mts  Le 
gions  1 
JSIle  parle    encore    d'un 
Claudius  Civilis   (  dont 
une.  vieille  tradition  fait 
defeendre  les  Seigneur- 
de  Waflenaar)qui  reu  - 
porta  ,    dit  -  on  ,   uik 
viftoire  fignalée  fur  A- 
quilîus,  Général  des  Ro 
mains , autour  d'Embde 

Quels  font  les  Capitaines 
Romains  quife  foin  le 
plus  fignalés   dans    les 
f  ucnes  contre  les  Ger- 
mains &  les  Bataves? 
J)rnsus  furnoramé  Germa- 
nicus,  ScGennanicus  fit 
veu  de  Ttére:  le  nom 
de  ce  premier  ayant  loi  ig 
temps  après  fa  mort  été 
la  terreur  tes  Germains , 
témoin  les    exprefliors 
triviales;  Dru/us, ou  le 
Diable  vient,  Drujus s 
ou  le   Diable  t'empor- 
tera, 
Ç'eft    le  même   Romain, 
quiafaitereufer  le  Canal 


c 


Legioenen  va^Quintiliui 
Var  us  ,  Stedehouder  vaA 
Auguftus  ,  welke  zoo  gen 
voelig  aan  dit  groet  ver 
lies  was  ,  dat  hy  van  tyi 
tot  tyd  metfmert  uitriep  % 
Varus,  geef  my  mync 
Legioenen  weder  ! 
Dezelve  /preekt    nog    van 
eenen   Claudius   Civilis 
(  van  welke  een  oude  over- 
levering de  Heer  en  vvn 
IVaJjenaar  dood  cfdaaleri) 
de  welke  zoo  men  zegt  eene 
vermaarde  zége ,  op  dm 
Ro'jmfchen  Veldheer    A- 
quiliüs,  omtrent  Embde 
behaalde. 
Welke  zyn    de    Roomfche 
\eliheeren%dieinde  qou 
logen  legende  Germanen 
en  Batavieren  meejluit ge- 
blonken hebhen» 
Drufus  uegenaamd    Gcr 
manicus ,  en  Germanicu 
Neef  van   Tibcrius  ;  d 
naam   van   dezen    eer  ft 
lang  naar  zyne  doêd  d 
fchrik  der  Gtrmanen  ge 
weeft  zynde  9als  zulks  ge 
tuigen  de  platte  Jprcthvy- 
zen  van  y  de  Droes  üie 
komt  ,  de  Droes  zal  je 
haaien. 
Htt    is  de    zelfde  Romein 
welke  lutft  dcen  graven  de 

de 
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de  communication    du- 
Rhin  aTYffel,  Rivière 
qui  pattznt  par  Doesburg 
Zuîpben,   Deventer,  ie 
décharge  à  Campen,  dans 
la  Zuider  -  Zee,  ledit  Ca- 
nal   s'appellant    encore 
aujourd'hui  le  Canal  de 
Dru/us. 
Quelles  font  les  principa 
"Iel  aftions  de  Gcrmani- 
eus? 
Il  eu  a  fait  grand  nombre 
detrès  mémonb!<Js;que 
Ton  peut  voir  dans  Ta- 
cite &   autres   Auteurs 
Latins  ;  il  fuffir  à  notre 
fujet  de  dire,  qu'il  fur- 
prit  denuit  Armjnius  a- 
vec  les  principaux  Chefs 
de  fes  Allies ,   comme 
ils  étoient  plongés  duns 
]a  bonne  chère,  &  que 
les  ayant  tous  'ailles  en 
pièces   ou    diflîpés ,   il 
étenditfes conquêtes]  i- 
qu'aux  bords  de  l'Elbe: 
ce  Héros  ne  le  feroîi 
pas   arête   en    fi   be 
chemin  fans  la  ploufie 
de  Tibère,  qui  pour  lui 
ôter  l'appui  des  gens 
guerre  ,'  dont  il    c 
extrêmement  chéri,  le 
rappellam  fous  prétexte 
de  renvoyer  contre  les 


Vaart  ràflcommunicdtie 
tujfchenden  Rhzn  en  Ys- 
fel,  een  Rivier  welke  door 
Dœ&burgyZutphetuDe- 
veftier ,  hopende  ,  zig  tç 
Çarapen  indeZuider*Zeë 
tdtloosdi  gemelde  Vaart 
noch  heden  Dru  fus  Vaare 
genaamd  '  mdè. 
Welke  zyn  de  voornaamfle 
daaJ.cn  van  German  icus  ? 

Hy  heef  f  er  een  menigte  zeer 
gedenkwaardige  bedreven  f 
die  m  .  Tacil  us  en  and  e» 
re Lai\  :  che Schryverskati 
zien: Tot  ons  onderwerp  is 
9t  genoeg  te  zeggen ,  dat  hy 
by  nagt  Arminius  met  at 
vêornaaniJleHoofden  zyner 
Bondgenooten  verajle,  zoo 
als  zy  in  de  tafel  vreugdge» 
dompeld  waren ,  en  dat  de 
zelve  in  y  n  gehakt  of 
verjtrooyt  hebbende ,  hyzy- 
nc  overwinningen  waande 
(je  .  van  de  Elveuitjlfek- 
te:  deze  Held  zouden  heVer 
niet  by 'gelaten  hebben  ^nn 
waare  de  jaloersheid  van 
Tibetius  ,  welke  om  hem 
denjleun  van  *t  krygsyalk. 
van't  welk  by  uit  e.-  m 
gelieft  merdyte  béneemth 
hem  wcderroepende   onder 

1  voorwend/el  vandenxsWen 
Vj  I 


'arthea 
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Parthes ,  le  fit  enfuite 
cmpoifonner  par  Pifon 
Lieutenant  de  Syrie. 


D'oh  vient  le  nom  de 
HoLLANDEàla  Pro- 
vince que  nous  habi- 
tons ? 

Il  y  en  a  qui  lp  dérivent 
du  mot  Allemand  holt  > 
(bois)&de  hol(ctcux  ) 
à  caufe  de  la  quantité 
d'arbres  qui  couvroient 
ce  Pais  bas  &  maréca- 
geux. 

Cette  opinion  eft-elle  uni- 
ver  fellem ent  reçue. 

Il  y  en  a  qui  croyent  ;  que 
les  noms  de  'Hollande 
&  de  Zeelandc  font 
reftés  des  Danois 3  qui 
ravagèrent  fia  Belgique 
&  la  Normandie  ,  vers 
l'An.  Sco-  Comme  il  y 
a  deux  Provinces  de  ce 
nom  en  Danèmarc  ,  cet- 
te érymologiac  paroi r 
auffi  bien  fondée  que 
l'autre. 

En  quel  temps  l'Evangile 
-  a-t  il  éré  prêché  en  Hol- 
lande ? 

On  prétend  que  Wilbord 
("dont  uncei  puits  en 
trcBcvcrwyk&filcmaar 
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tegen  de  Parthes  uit  U 

%tnieny  vervolgens  door 
Pifo  9  Stedohouaer  van  Sy 
rien ,  met  vergift  deed 
ombrengen. 

Waar  van  daan  komt  de 
naam  van  Holland  aan 
de  Provincie  die  wy  be- 
woonen  ? 

Daar  zyn  'er  die  dezelve  af- 
leiden van  het  Hoogduits 
woord  hok,  {bejcli  )  tn 
van  kol,  Ç diep)  1er  oor* 
zake  der  meenigte  boor,ien% 
welke  dit  laag  en  moeras* 
fig  land  bedekten, 

Word  deze  gedagte  in  7t 
algemeen   aangenomen? 

Daar  zyn  'er  die  geloovcn 
dat  de  naamen  van  Hol- 
land en  Zeeland  overge- 
bleven zyn  van  deDeenen% 
Wflken  omtrent  AnntôoQ. 
Vlaanderen  en  Norman- 
dyen  afliepen*  Nadien  'er 
twee  Landfclïüppenvandie 
naam  in  Deenemarken 
%yn9  gelykt  detze  woord* 
aj  i  <ig  al  zoo  wel  ge- 
grond als  de  andere. 

In  welke  tyd  is  liet  Evange- 
lium  in  Holland  gepredikt 
geworden? 

men  geeft  voor }dat  Wilbor 
dus  (  wiens  naam  zeeker- 
put  tujjchen  Beverwyk  en 

porte 
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porte  encore  le  nom  )  y 

fut  en  voyédelaGrandc 

Brecagne  avec  Saint  Al- 

debertà  la  fin  du  fcptiè 

me  Siècle. 

Quand  &  par  qui  la  Hol 
lande  a  t-elle  été  érigé. 
en  Comté  £ 

Mezercy,  célèbre  Hifto 
rien  François >  die ,  que 
ce  fut     vers  lun    huit 
cent  foixante  par  TEm- 
péreur  &  Roi  de  Fran- 
ce .  Charle  le  Chauve  ,  en 
faveur  decertain  Thier- 
ry, fils  de  certain  Com 
te  de  Frife  &  d'une  peti 
te-filledecemême  Em- 
pereur. 

Cette  opinion  eft-  elle  ap- 
puyée par  quelques  Au 
teurs  du  Pais? 

Les  uns  traitent  de  fable 
touc  ce  que  d'autres  rap- 
portent de  ce  Thierry 
premier  ,  Ce  de  fon  pré- 
tendu fucce^jeurThier 
ry  fécond. 

Comment  nomme- t-cn  le 
premier  Comte  de  Hol 
lande   généralement  a- 
voué  ? 

Arnoût  ou  Arnolphe,  qui 
mourut  d'un  coup  de 
flèche  rcçuàlà  la  buvaiii j> 
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Alkmaar  nog  âraagd  j  'ér 
uitGroêtBrittaniemetden 
heiligen  Aldebertus  ge- 
zonden  wierd  op  't  einde 
van  de  zevende  Eeuw. 

Warmeer  en  door  wie  is  Hot* 
land  tot  een  Graaf fchap 
gemaakt  ? 

Mszeray,  vermaard  Fr  anfch 
HjïoryfcJiryver  zegt^dat 
het  was  yntrent  het  jaar 
agthundercj  oorden 

Keizer  en  Koning  van 
PrankrykK  rel  de  Kaale, 
ten  voordeelt  van  zekeren 
DiederikfZOon  van  zekeren 
Friefche  Graaf,  en  van 
eene  Nicht  of  klem- Dog- 
ter  van  gemelde  n  Keizer 

Werd  dit  gevoelen  door  eeni- 
ge  inheemfche  Schryvers 
gefiâûfd,  bevejligd? 

Zon  \e  rekenen  als  ver* 
dichtzelen  al  het  gesne 
andere  van  diztn  Diede* 
rik  deneefflen  ,  en  zynen 
gev/aanden  opvolger  Die- 
ccrikden  tweede  vermei- 
den* 

Hoe  heet  men  den  eerflen 
Graaf  van  Holland^  in*t 
algemeen  daar  voor  er- 
kind  ? 

Arnout  ofArnulphus%de  wel- 
ke il  erf  aan  een  pylfchoot 
gekregen  in  denjlak>  toe  * 

qu'il 
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qu'il  livra   aux  Frifons 
vers  le  village  de  Win 
kel  entre  Medcnblik  & 
Kclhorn  le  premier  Oc 
tobre  993. 

Qui  eft-ce  qui  lui  fuccé- 
da?      ■ 

Son  fils   Thierry    troifiè 
me  ,  qui  gagna  deux  ba 
tailles  prés  de  Bodegra 
ve  fur  AlJebold  ,  Eve- 
que   d'Ut-rcc  f    &    une 
troifième   fur    les    Fri 
fonsOccHe*  itauxprès  de 
l'ancien  Viiiagede  hei- 
loo,  entre  À  fera  aar  & 
Beverwyk,  l'An.   ioi8» 

Un  cri  véritable  ou  ima- 
ginaire (fuyez,  Seigneurs, 
fuyjzl  j  que  h  s  Chefs 
des  Frifons  crurent  en- 

•    tendre  au  fort  delà  ne 
lée,  contribua  beaucoup 
dit  on,  à  leur  confine 
retraite* 

Qui  fuccéda  à  ce  vaillant 
Thierry  rroîfiérre'? 

'Son fils,  Thierry  quntre, 
qui  ayant  tué  dans  un 
'1  ournoy  àLiégè  le  Frè 
rede  l'fevéque  de  cette 
Ville  &  de  Cologne  ,  fe 
retira  a  Dcr  i  li  les  pa- 
rens  &  les  amis  du  dé 
f  une  ayant  à  r  tétc 
le  Marquis  cic  Braodc- 
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ke  hy  den  Friezen  omtrent 
het  Dorp  Winkel ,  tusA 
fcen  Medenblik  en  KoU 
born  den  eerjlen  Oclober 
993.  leverde 

Wie  volgde  op  hem? 


Zyn  zoon  Dlederik  de  der- 
de ,  die  twee  vèldflagen 
by  Bodegraven  won  teçen 
Aldebolt  ,  Bffchop  van 
Utrecht  ,  en  een  derde 
tegen  de  Wefb-Fripze 
om  het  oude  Dorp  Hei 
loo,  tujfchen  Alkmaar  e 
Beverwykfin9tjaar  10  Ui, 
Ezn  waaragtig  of  ingei 
beeli  geroep  (v[ied,Hee- 
ren  ,  vlied  !  )  wejke  de 
Hoofden  der  Friefen  :n 
't  heetfie  van  den  flryl 
meenden  te  hooren,  hielp , 
zoo  men  z  gt\  heel  red 
tot  desz  Ifs  morden  tely* 
ke  vlugt't 

Wij  volgde  op  dezen  dupe* 
ven  Diederik  de  derde  ? 

n  Diederik  de  v*Vr« 
de  ,  wlkete  Luik  in  evi 
Tournoy  deod  '.;■  !  ken 
li  '7  Broeder 

B'ffchop*  dieri  idenvan 
Keulen  vaar  Dordrecht 

tk  ,  alwaar  de  Lhcdver- 
wl  n  des  o* 

verledene^  de^hrk  Gm^f 

bourg 
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bourg  y  trouvèrent  le* 
moyen  d'entrer  après 
lui:  s'étant  chamaillés 
pendant  une  nuit  ,  ie 
Comte  Thierry  contrai- 
gnit enfin  fes  ennemis 
à  fe  retirer  ,  imifs  il 
fat  tué  à  quelques  jours 
de  -  là  d'un  coup  de 
flèche ,  que  lui  tira  un 
des  archers  del'Evêque 
de  Liège,  caché  dans 
la  maifon  d'un  Boer- 
geois,  comme  ce  Prin- 
ce vifitoit  le  champ  de 
bataille  fans  fe  défier  de 
perfonne.  La  rue  oh 
ce  coup -là  fefu,  s'ap- 
pelle encore  aujourd'hui 
La  rue  du  Comte. 

Qui  fuccéda  àThicrryqua 
tre? 

Florent  premier,  qui  eut 
de  tres  •  rudes  a  (faut  s 
à  foutenir  contre  ceux 
d'tîtrec  •  qui  faifoienc 
tous  Ils  jours  des  irrup- 
tions dans  la  Hollande 
Méridionale  :  mais  le 
Comte  eue  un  jour  le 
bonheur  de  les  attirer 
dans  une  plaine  remplie 
de  folles  couvertes  de 
branchages, uanslesquel- 
les  l'étant  précipices. 


van  Brandenburgaan  hnu 
hoofd  hebbende  .  middel 
vondenna  hem  intekomen: 

,  gedurendedennagtgefcher- 
mutfeld  hebbende ,  dwong 
eindeijk  Graaf  Diedenk 
zyne  r  y  and  en  af  te  dein* 
2e»,  maar  hy  wierdeeni- 
ge  daagt n  daar  aan  met 
een  pyl  gekweft ,  welke  op 
hem  J'choot  een  der  gewa- 
pende des  Bifjchvps  van 
Luik,  in  een  Burger  huis 
ver  burgen  ,  v,o  als  die 
Vorfl  deplaats  des  gevegts 
bezigtigde  zonder  agter- 
dogt  op  iemand  (e  hebben. 
De  ftraat ,  daar  dat  feit 
gefciede  ,  werd  heden 
Undage\nog  het  Grave- 
ftraat  je  genaamd. 

Wie  volgde  op  Dicderik  de 
viert  e  ? 

Flor  is  de  eerfie  ,  welke  zeer 
felle  aanvallen  tegen  die 
van  Utrecht,  die  alle  da- 
gen in  Zuidhelland  kwa* 
menjlroopen ,  uit  te  ftaan 
had;  dog  de  Graaf  had 
eens  het  geluk  hen  te  lok* 
ken  in  eene  vlakte  vol 
kuilen  met  boom  -  takken 
bedekt  »  in  welke  geval* 
len  zynde  ,  maakte  hy 
eene  grooie  fiagting  on- 
der dezelve, 

il 


tfè     NOUVEAUX  DIALOGUES, 
il  en  fie  an  grand  carnage 

Jouit-il  longtemps  du  fruit 
de  cette  vieille  rufe  de 

guerre? 
ïl  mit  eucore  une  fois  ceux 
d'Utrec  ea  fuKe,  mais 
ils   eurent  bientôt  leur 


Genoot  hy  lang  de  vrugi 
van  die  oude  krygslifi  j 


revanche  :  car  comme 
il  faifoit  extrêmemem 
chaud  ,  accablé  defati- 
gne  &  de  fommeil  ,  il 
s'endonnk  fous  des  fau- 
les  avec  les  foldats  :  les 
fuyards,  avertis  de  cette 
nonchalance,  retourné- 
rentd  sbord  furleurspas 
&  maflatréirent  Florent 
avec  us  grand  nombre 
des  ficus. 

En  que!  temps  &  011  cela 
eft-il  arrivé? 

En  îbÔ2.  dans  le  Village 
de  Hemert  prèsdeHeus- 
den  entre  la  Meufe  &  le 
WhaaI. 

Qui  fuccédâ  àFlorent  pre- 
mier? 

Thierry  cinquième,  fur- 
nommé  le  Gras ,  qui  le 
premier  prit  le  tître  & 
le  s  armes  de  Comte  de 
Hollaçde- 

Par  quels  exploits  s'eft-  il 
fignalé? 

Premièrement,  par  lefîége 
<VYJJ'elm(,nde%  célèbrepar 


Hy  btagt  die  van  Utrecht 
nog  eens  op  de  vingt  imaaM 
zy  naamen  dàarwelhaajî 
weer -wraak  over  :  want 
naardien  het  heel  heet 
weer  was ,  van  vermoeid- 
heid en  vaak  overmand, 
raakte  hy  metzynefoldaal 
ten  onder  willige  boomenl 
in  Jlaapi  de  vlugtend'e  vy\ 
andten  vân  deze  achteloos* 
heid  verwittigd ,  keerden 
voort  wederom  ,  en  ver- 
moorde Floris  met  een 
groot  getal  der  zyne. 

In  welke  tyd  en  waar  is 
zulks  gefchïedl 

In  't  jaar  1062.  in  't  Dorp 
Hemert  by  Heus  den  tus- 
Jchen  Maas  en  JVhaal. 

Wie    volgde  op   Floris  de 

eerfie  ? 
Diedcrik  de  Vyfde,  tocge- 

naamd  de   Vette ,  welke 

uldereerfi  den  tytel  en  't 

wapen  van    Graaf    van 

Holland  nam. 
Door    welke    verrigtingeti 

heeft  hy  uitgeblonken  ? 
Eerjlelyk  ,  door   het  beleg 

vanTJfelmonde,  vermaard 

lavi- 
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la  vigoureufe  réfiftance 
de  Conrard ,  Evêque 
d'  Utrec,  qui  fut  enfin 
obligé  de  fe  rendre  à 
ladifcrétion  de  Thier- 
ry. 

Il  marcha  rnfuice  contre 
JesFrifons  fespîuscruels 
ennemis ,  remportant 
pluüeurs  avantages  fur 
eux  :  il  affiégea  &  prit 
l'ancienne  Ville  deSta- 
▼eren ,  réfidence  des 
RoisFrifons ,  &  mourut 
l'An  1092. 

Qui  fut  fon  fuccefleur? 

Florent  fécond ,  ibn  fils , 
qui  régna  trente  &  un 
ans  en  pleine  paix  & 
profpérité ,  laifftnc  la 
Tutelle  de  fes  enfans  â 
fa  pieufe  époufe  Pétro- 
ne!'/; de  Saxe  ,  fondatri- 
ce fie  l'ancienne  Abbaïe 
de  Rbynsbourg  près  de 
Catwylc, 

Qiii  ibecéda  à  Florent  fé- 
cond* 

Thierry  fixiéme  ,  dont  le 
i'rère  Florent  ,  furnom- 
wé  le  Noir ,  s 'étant  reti- 
ré chez:  les  Friforo,  lui 
fufeiia  bien  defâcheu 
fes  affaires  :  leurs  diffé- 
rends firent  enfin  terrai- 
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door  de  dappere  weder* 
Jland  van  Coenraad>  Bis» 
je  hop  van  Utrecht ,  wel 
ke  eindelyk  genoodzaakt 
wierd  zig  ter  befeheiden- 
beid  van  Diederik  oyer  te 
geeven* 

Hy  trok  vervolgens  tegen  de 
Friezen  zyne  alderwreed* 
fie  vyanden  ,  behaalende 
veel  voordeden  op  de  zeU 
ven  :  hy  belegerde  en  ver- 
overde de  oude  Stad  Stave- 
ren f  ver  bly  f  plaat  s  der  Frf- 
fche  Koningen,  enfiierfin 
't  jaar  109». 

Wie  was  zyn  navolger? 

Floris  de  tweede ,  zyn  zom  ^ 
de  welke  een  en  dertig 
jaartn  in  volle  vreede  en 
welvaart  regterde  ,  laa- 
tenue  de  voogdy  zyner 
kinderen  aan  zyne  god* 
irugtige  vrouw  PetroneU 
la  van  Saxe  ,  grGndteg* 
Jier  der  oude  Abdye  van 
Rhynsburg  by  Caiwyk. 

Wit  volgde  op  Floris  de 
tweede  ? 

Diedcrik  de  zesde ,  welkers 
brocderFloriSytoegenaami 
de  Zwarte ,  by  de  Friezen 
gêweeken  zynde,  hem  veel 
moeylykheaen  verwekte  i 
hunne  verfchillen  wier- 
den eindelyk  in  der  min- 
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nés  â  l'amiable ,  pa 
tremifc,  de  l'Empereur 
Lothaire ,    leur   Oncle 
maternel. 

L'An  i  13*?*  il  entra  en 
guerre  contre  Herken 
van  Bierum,  2Cm",  Eve- 
que  d'Utrcc  'eu  f«  j ^ 
d'Octon,  Comre  de  Ben 
thera  ,  Frère  de  fa  Fem- 
me. Thierry  proiTa  fi 
fort  cet  Evêque  dans  fa 
Ville,  qu'il  fût  reduit 
a  lui  crier  merci.  Cet- 
te fourni  ffion  toucha 
tellement  le  Comte  de 
Hollende,  que  jertant 
fes  armes  par  terre,  il 
cmbrafîd  fon  ennemi 
vaincu,  lui  demandant 
pardon  à  fon  tour  d 
tous  les  maux  qu'il 
avoit  caufés  dans  fon 
Diocéfe. 

Que  fit-  il  enfuiteî 
li   alla  en  pèlerinage  en 
Terre-  Sainre:  à  fon  re- 
tour il   l'aboucha  avec 
le  Pape  Innocent  IL  au- 
quel il  fit  dçn  des  Mo- 
r.afteres  deRh       bourg 
&  d'JEgmönck 
Quand  eft  mort  ce  vai! 
&   pieux  Thierry 
fixième. 
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ne  bygelegt ,  door  de  iUi* 

fchenkomft   des    Keizers 

Lut  har  lus  %  hun  Oom  van 


moeders  zyde. 


liet  Jaar  \  1 38  raakte  hy  in 
oorlog  tegen  Herbert  van 
Bieruni,  26  Jie  Bffchop 
van  Utrecht  ter  gele  gent' 
herd  van  Otto  ,  Graaxe 
vanBenthem.zynsVrouws 
Broeder:  Diederikbenaau* 
den  dezen  BiJJchop  in  zy- 
ne  Stad  zoodanig  ,  dat 
hy  genoodzaakt  was  hem 
omgenaâte  fmeeken.  De* 
z:  onderwerping  trof  de 
Graaf  van  Holland  zoo  - 
dtianig  ,  dat ,  xyne  wapns 
tegen  de  grond  werpende  % 
hy  zy  nenv  er  wonne  vyani 
omhelsde,  hem  op  zynbeuri 
om  vergiffenis  biddende 
wegens  alle  rampen,  die 
hy  in  xyn  Sticht  veroor- 
zaakt hacU 

Wal  deed  h  y  daar  na  ? 

Hy  ging  in  bedevaart  na  't 
"Heilige;  Land  op  zyn  we* 
der  kom Jlfprakhy  met  Paus 
lnnocentius  detweede*  den 
wetten  hy  de  twee  Kloo* 
fiers  van  Rhynskurg  en 
Egmond  fchtnk. 

Wannttr  is  deze  dappereen 
godvrugtige  D  ieder  ik  de 
zesde  gejiorvenf 

Il  y 
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I  y  a  des  Auteurs  qui 
mettent  fa  mort  en  H53 
&  d'autres  qui  le  font  v  i- 
vre  jusqu'en  r  f57. 

Qui  fur  fon  fuccefleur  V 
Son  fils  Florent  trois 
également  malheu- 
reux dans  les  guerres 
qu'il  entreprit  contre  le 
Comte  de  Flandres ,  les 
Priions  &  ceux  d'U- 
trec. 

II  voulut  auffi  affifter  aux 
C roi  fades  pour  le  re- 
couvrement de  la  Ter- 
re-Sainte: mais  il  éprou- 
va dans  cette  expédi- 
tion le  malheureux  fort 
des  Princes,  jouet  de 
l'ambition  dts  Papes, 
qui  y  urouverent  leur 
Cimetière  auffi  bien  que 
lui.  Il  fut  enterré  à  An- 
tiochs  avec  l'empereur 
Frédéric  BarberouJJe  l'an 
1188. 

Qui  efl-  ce  qui  fucceda  à 
"  Florent  trois  ? 

Son  fils  Thierry  fept, 
à  qui  donna  bien  delà 
peine  Guillaume  fon 
Frère  cadet  revenu  de 
Terre  Sainte  :  car  sV- 
tant  mis  à  la  tête  des- 
Frifons,  il  ravageoit  à 
toutbaut  de  champ  les 
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Daar  zyn  Schryvers  9  dit 
zynduodin't  jaar  1153. 
fiellen  ,  en  andere  die  hem 
tot  11 57.  doen  le  even. 

Wie  was  zyn  opvolger  ? 

Zyn  zoon  Floris  de  derde  ? 
even  ongelukkig  in  de  oor- 
logen 5  die  Iiy  tegen  c$ 
Graaf  van  j/ laander  en  9 
de  Friezen,  en  die  van 
Utrecht  ondernam. 

Hy  wilde  mede  de  Kruis* 
vaarten  tot  weder  innée- 
mingedes  Heilige  hands 
bywoonen,  maar  hy  be- 
proefde in  deeze  tocht  het 
ongelukkig  lot  der  Vor* 
fien  ,  fpeelpop  der  Pau- 
fen  JlaaiZHgt ,  welke  daar 
nevens  hem  hunne  Kerk- 
hof vonden.  Hy  wierd 
te  Ant'ocliien  begraaven 
beneffens  Keizer  Frede- 
rik  Barbaroffa  in  't  jaar 
118S. 
Wie   volgde    op   Floris    de 

derde  ? 
Zyn  zoon  Diderik  dezeven- 
de  ,  aan  welke  zyn  jóngef 
Broeder  Wilhelmus ,  van 
't  Heilige  Land  gekeerd9 
veel  wefks  verjehafte  : 
want  zig  aan  yt  hoofd  der 
Friezen  gefield  hebbende  9 
liep  hy  telkens  af  de  landen 

X  terre* 
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terres  de  fonFrèreThier 

CepeödentEaudouinjCom- 
ce  de  Flandres ,  cher- 
chant à  pêcher  en  eau 
trouble  ,  s'empara  de  la 
Zélande. 

Que  fit  Thierry  dans  un  fi 
"preflfant  befoin? 

Il  mit  prompcemenc  deux 
armées  fur  pied  5  dont 
il  donna  Tune  à  com- 
mander à  fa  femme  A  • 
laide 9  &  s'étant  itiîs  à  la 
tête  de  l'autre,  il  triom- 
pha en  un  même  jour 
des  Frifops  &  des  Fla- 
mands". Le  différend 
des  deux  Frères  fut  en- 
fin termir.é  à  Haerlem 
paf  l'entremife  de  Bau- 
douin de  Hollande  29™, 
Etêque  d'Ucrec, 

Que  öc  Thierry  enfuite? 

Il  entreprit  d'autre*  guêt- 
res fans  nécçfficé  ,  por- 
té à  cela  parTambitici 
de  fa  femme  Adélaïde  > 
épuifant  les  fujets  & 
garant  fes  propres  affai- 
res. 


vanzynm  Broeder   ïké* 

derik. 

OndertuJJchen  Boudewyn  , 
Graaf  van  Vlaanderen^ 
in  troebel  water  zoeken- 
de te  vijjclien ,  nam  Zee- 
land in. 

Wat  deed  Diederik  in  zulk 
een  dringende  nood  ? 

Hybragthaajlelijktwee  Le- 
gers op  de  been  ,  waar  van 
hy  'er  een  te  gebieden  gaf 
aan  zyne  vrouw  !\  cîé (ai- 
da y  en  z;g  aan  't  hoofd 
van  't  ander  gefield  heb- 
bende, zegepraalde  hy  op 
den  zelfden  dag  over  de 
Friefcn  en  Vlamingen.  Het 
verjehil  der  twee  Broeder  $ 
wïerd  eindelyk  te  Haar* 
lem  bygelegt  door  tujjchen 
komjl  van  Boudewyn  van 
Holland  2çjle  Ètjjchop 
van  Utrecht. 

Wat  deed  Diederik  vervol- 
gens  ? 

Hy  ondernam  andere  oorlo- 
gen buiten  noodzaakelyk- 
heididaar  tee  aangt%ei 
door  de  ftaatzugt  zynef 
vrouw  AdéhhiBfiyiie  m* 
ierdaatten  uitputtende  en 
zyne  eigen  z.iaLenverbrod* 


den  Ie. 

La  prife  de  Damiëte,  au  \  De  veroveringvan  Damiata 
jourù'hui  Sz.Jeand'Acre;    heden  St.Jao  d'Acre,  door 


au 
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au  moyen  des  Vaifleaux 
armés  de  feies,  de  Fin- 
veiteion  de  ceux  de 
Haarlem  ,  feroit  arrivée 
du  temps  de  ce  môme 
Comte ,  mort  à  Dord- 
recht l'An.   iftOl- 

Qui  fut  fon  fdecefleur? 

Son  Frère  Guillaume  pre 
mier. 

Quelles  font  les  principa- 
les adtions  de  celui  -  ci  ? 

Il  eut  baaucoup  d'adverfi- 
tés  à  furmonter  avant 
que  de  fe  voir  paifible 
poftefleur  du  Comté  de 
Hoilande,  que  lui  difpu- 
toit  Louis  Comte  de 
Loon  ,  mari  d'Ada  ,  fil- 
le unique  de  fon  Frère 
Thierry  fept. 

Quand  mourut  Guillaume 

"premier? 

En  1223.  le  5  me.  Février 
il  fut  enterré  k  Rheins 
bourg  avec  Adélaïde  fa 
première  femme. 

Qui  lui  fuccéda   dans  la 
Souveraineté  du  Pais  3 

Florent  quatre  ,  mafia- 
cré  dans  un  Tournoy  à 
Corbie  ou  à  Noyon 
l'An    1535. 

Quelles   font  les   cîrcon 
"fiances  ce  fa  raorc  ? 
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middel  der  Schepen  met 
zaagen  gewapend ,  van 
die  van  Haarlems  uitvin* 
dinge^zoude  gejetiied  zyn: 
ten  tyde  van  dezen  Graaf 
te  Dotdregt  gejlorven  in 
't  Jaar  1203. 

Wie  was  zyn  opvolger? 

Zyn  Broeder  Wilhelm  di 
eerjie. 

Welke  zyn  de  vocrnaamjlé 
daaclen   van  deezen? 

Hy  had  veel  rampfpoed  M 
boven  te  komen f  al  voorefis 
xig  te  zien  vr eed/aam  be- 
zitter van  't  Graaffchap 
van  Holland^  't  welk  hem 
LodewykGr  avevan  Loony 
man  van  À  da ,  eenig/le 
dochtervan  zynen  broeder 
Diederik  de  zevende ,  be- 
tw  ijlede. 

Wanneer  jlierf  Wilhelm  dé 
eerjte  ? 

In  't  jaar  1223.  de  5 de  Fe- 
bruary,  hy  wierd  te  Rein  f  - 
burgby  Adelaïda  zy  ne  eer- 
jie vrouw  begraven. 

Wie  volgde  op  hem  in  's 
hands  opperbewind  ? 

Flor  is  de  vierde ',  in  een  Tour- 
ncoyfpel  te  Cor  bis  of  te 
Noyon  in  het  juar  1235, 
vermoord. 

Welke  zyn  de  omftandigh^ 
den  van  zyn  dwd  ? 
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Voici  comme  on  raconte  Zie  hoe  de  zaak  verhaald 
h  ehôfe.  La  jeune  &  word.  Ds  jonge  en  fchoo> 
belle  Cornu  ffe  de  Cler-       ne  Gravin  van  Clermont 


mont,  ayant  envie    cv 
voir  leCo;TfedcHollan 
de ,  dont  elle  avoir  en 
tendu     parler     comme 
d'un  Chcvaiier  accom 
pli,  fbllickafonmaridc 
fairs   un  ïournoy ,  au 
quel  Florent  ne  manqua 
pas  d'affifter  La  Com 
tdïe  le  voyant  de  fa  fe 
nêtre  courir  dans  la  Li- 
ce, fe  recrie  fur  l'adrefiV 
&  la  valeur  du  Comte  de 
JHoiiande  :  les     éloges 
qu'elle  lui  prodigue  ex 
citent  la  ploufie  de  fon 
vieux  mari,  qui,  accom- 
pagné de  qualques  Sei 
gneurs  Françcm,(e  jette 
fur  lui  &  l'ailalfinc  à  la 
vue   de  toute  la  Cour, 
Sur  cela    ic  Comte  de 
Gères  ,  Coufln  du  dé, 
funt  ,  foutcnudela  No 
biefle   des    Paft  -  Bas , 
vient  fondre  fur  le  Com 
tedeCterraone ,  lep  or 
te  ii  terre  ,  &  le   tuü  a 
côté     du    rralftturt 
Comte  de  LJoiland  \ 


Au  reflèc'eflvers  ce  temps 
là  que  Ton  place  ic  mi 


genegen  zynde  te  zien  dé 
Grave  van  Holland ,  van 
welke  zy  als  van  een  vol- 
maakt Ridder  had  hooren 

/preken,  verzegt  haar  man 
een  Tournooyfpel  aan  te 
regten  ,  op  't  welke  Flvrii 
nut  verzuimde  te  verJchy/\ 
nen.  Dd  Gravin  hem  uit 
haar  venfier  ziende  in  den 
Renbaan  loepen ,  juicht 
over  de  behendigheid  en 
dapperheid  desGravmyam 
Holland:  de  lof  redenen  \ 
welke  zy  hem  overvloedig 
JcherJit^  verwekken  de  ja- 
loershcid  van  haaren  ou- 
den man,  die ,  van  e  enige 
Franfclie  Hecren  verzeldl 
hem  aanvalt  en  vermoord 
in  het  aanzien  van  't 
ganlfchen  hef:  daar  rp 
fomt  de  Graaf  van  Cief 
des  Qverlcdens  Neefs  van 

n  Nederland 
ond:rJheund)  of  denGraaf 
arment  aanvallen  , 
m  ter  aarde  ,  eu 
do\  y  len  den 

g        igenGraaf  van  Hol 
land. 

He:  is  verders  omtrent  die 
ty  i  dat  geplaotjl  mrd  de 

racu- 
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racuieux  accouchement 
delà  ComtefTj  de  Hen 
neberg  ,  enconféquenct 
de  l'imprécation  que  pro 
norça   contre  elle    une 
pauvre  femme.àqui  elle 
refufa  raumônefouspré- 
textequ'elle  ne  pouvoir 
avoir    eu    d7un  feul  & 
même  mari  les  deux  cm 
faiss  qu'elle  portoic  fu? 
fes  bras,  comme  le  rap 
porte  laLégendedeLoo^ 
duinen. 
Qui  (uccéda  àFlcrent  qua- 
tre? 
Guillaume  fécond,  qui  fur 
jusqu'à  vingt  ans  fous  !a 
Tutelle  de  fon  OncleOt 
ton,  Evcque  d'Utrec  , 
&prit  le  tîcre  d'Empé- 
rcur ,  que  lui  déféra  le 
Pape  Innocent  quatre  a- 
près  l'excommunication 
de  FrédéricfcCond;maij 
il  fuc  contraint  de  céJtr 
l'Empire  à  fon  tompé 
titeur   Conrard.    A  yam 
après  cela  voulu  rédui- 
re ks  Frifons,  la  glace 
manqua  feus   les   pieds 
de  ion  cheval ,  &  il  fut 
alfommé  par  ks  Puïfiim 
à  Hooç;woude  pres  de 

Medenblik  i'au  i2j8. 


wondtrbaarlyke  bcvallin* 
ge  der  Gravmne  van  Hen- 
Dcberg  ,  .  ingevoigen  de 
vloekweiijchingen  die  tegen 
haar  uit/prak  eene  arme 
vrouw ,   aan    wie  zy  een 


%-e:gcrde    onder 


' 


voorwend/tl  ,   dat    zy   de 
twee  kinderen  s  v/elke  zy  op 
haar  e   armen  droez  *  van 
een  en  dezelfde  man  niet 
kmde  gehad  hebben  s gêlyk 
de  Legende  van  Loosdui- 
nen ver        i. 
ie  volgde  op    Flor  is    de 
v'       ? 
IVi    .  n  de  tweede,  welke 
tot  twintig  jaar  en  onder 
Vi  iynOomOtto$ 

Bijjchop    va  n     Utree!;  t , 
Jl  ■  -  tytelraritCeï- 

zer  -nam, welke  hem  de 
P f  ui  Innucentiusde  vier- 
de  ,  na  de  excommunica- 
tie van  Frederik  de  tweede 
ga  f  s  r  hywierdgeiwon» 
gen  riet  Ry<  aan  zynen  te 
gêftjlfeevtr  Coma-  dus  af 
tej  ..  Daarna  de  Frie* 
Jen  hebbende  willen  onder* 
bringen%  brakhet  y  s  onder 
de  vosten  van  z  '.arden 
hy  wieri  door  de  S  tn 
d  ■  .  /ligen  te  H  o  h- 
de  b  v  M{  denblik  in  vt  jaar 
«238. 
X3  Quï 
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Qui  fuccéda  à  Guillaume    Wie  volgde  op  Wilhelm  d 


fécond? 

plurent  cinq  f  fon  fils, 
âgé  de  ûx  mois ,  donc  h 
minorité  donna  occa 
fion  aux  Frifons  de  fai 
redis  courfes  jusqu'aux 
portes  de  Leide,  &  de 
ruiner  quantité  de  Châ 
teaux  &  Maîfons  Seig- 
neuriales. Gysbrccht 
yandmJUl  ayantembras- 
fé  leur  parti  5  ils  le  choi- 
firent  pour  leur  Chef. 
C'eft  fous  fes  ordres 
qu'ils  attaquèrent  &  pri- 
rent le  Château  de  Vree- 
landc,  de  même  que  la 
Ville  d'Utrcc. 

Quelle  a  été  la  première 
expédition  de  Flpreric 
cinq  ? 

Le  gouvernement  duPajfs 
lui  ayant  éré  confié  à 
l'âge  de  dix-fept  ans ,  il 
entreprit  de  verger  {a 
mort  de  fon  Père.  v  Peur 
cet  effet  il  attaque  les 
Frifons  dans  Àlkrpaar: 
ayant  été  rcpouuc  abat- 
tu ,  il  revint  peu  après 
à  la  charge ,  &  triom- 
pha de  fes  ennemis  à 
fon  tour.  Ayant  enfin 
achevede  réduirelesFri* 
foü&OcetClcntaux,  il  alla 


ru 

L 


tweede  ? 
rlons  de  Vyfde ,  zyn  zoonx 
zes  maanden  oitd>  wel- 
kersminder jaarigheid  den 
Friezen  gelegentlmd  ga) 
ftrooperyen  aan  te  regten 
tot  voor  de  poorten  van 
Leiden,  en  een  groot  getal 
Sloten  of  Heer  en  Wonin* 
gen  uit  te  roeyen.  Gys? 
brechtvan  Amftel  zig 
op  hunne  zydegefielt  heb- 
bende ,  ver koozen  zy  hem 
tot  hun  Hoofd.  Onder  23. 
ne  beveelen  is  het ,  dat  zy 
het  Slot  Vreeland  ,  als 
ook  de  Stad  Utrecht  aan 
vielen  >  en  innamen. 

Welke  is  de  eerfle  verrklh 
tingvan  Flor  is  de  vyfde 
gewet  il  ? 

'sjLands  bewind  hem  met 
zyn  zeventiende  jaar  toe- 
vertrouwt zynde9  onder* 
nam  hy  de  dood  z^ns  Va- 
ders te  wreeken.  Ten  dien 
einde  ta  (lede  hy  de  Frie- 
zen binnen  Alkmaar  aan\ 
afgewezen  en  sejlaagen 
zyrule y  keerde  hykort  daar 
aan  weer  ten  aanval, 
en  zegepraalde  op  zyne 
peurt  over  zyne  vyandtn. 
DeWejl  -  Friezen  einde- 
lyk  volkomen  't  ondergif 

pren- 


C 
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prendfp  püfTefTion  de  Iaj      bragt  hebbende,  ging  hij 


Zélande,  que  fa  fem 
me  Beatrix,  fille  d'an 
Comte  de  Flandres,  lui 
avoic  apporté  en  maria- 
ge- 

Comme  il  en  prétendoit 
autant  fur  le  Royau- 
me d'Ecoffe,  il  y  fit 
un  voyage,  &  fe  con- 
tenta de  Tardent  que 
les  Ecoflbis  lui  donnè- 
rent pour  le  rachat  de 
ion  droit. 

Que  fit  il  après  Ton  retour 
•d'Ecoffe? 
s'attira  la  haine  des  Sei- 
gneurs de  Hollande  & 
de  Zélande,  par  le 
trop  grand  nombre  de 
riches  Paifans  qu'il  an 
noblit.  Ces  Seigneurs 
confédérés  s'affurérent 
donc  de  fa  perfonne,  & 
ne  le  relâchèrent  qu'à 
certaines  conditions  , 
qu'il  fe  mit  peu  en  peine 
de  unir:  au  contraire, 
pour  les  matter  d'avan- 
tage il  conclut  fecrette 
inert  un  Traire  avec 
Philippe  le  BjI  ,iioi  dï 
France;  ce  qui  redou- 
blant les  apbrehenfions 
des  Nobles  aflfemblés  à  ! 


bezitting  neemen  van 
Zeeland,  dat  hem  zyn 
Vrouw  Beatrix,  dochter 
eenes  Graaf  s  van  Vlaan- 
deren, ten  huwelyk  ge* 
bragt  had, 

Nademaal  hij  het  zelfde 
wegens  het  Ryk  van 
Schotland  eifchte ,  reisde 
hy  derwaards ,  en  ver- 
noegde  zig  met  het  geld9 
dat  de  Schotten  hem  tu  af* 
kooping  vap-  %yn  recht 
gaven. 

Wat  deed  hy  na  zyrie  te 
rug  komji  uit  Schotland? 

Hy  haalde  cp  zig  den  haat 
der  Heeren  van  Holland 
en  Zeeladd  oui  het  te 
groot  getal  Bocrendewel- 
kehy  lot  El  tien  maakte. 
Dej'e  j'amen  verbondene 
Heeren  verzekerden  zig 
van  zyn  per/bon  ,  en  lie- 
ten hem  niet  los  dan  on- 
der zekere  voorwaarden , 
welke  liy  weinig  zorg 
dreeg  naar  te  komen:  in  te- 
gendeel om  hen  nog  meer 
onderde  kny en  te  houden, 
Jloot  hy  een  beimelyk.  ver- 
bond  met  Pkitippus  de 
Schooce,  Koning  van 
Vrankrijk  ;  'tgeendevre- 
ze  des  Edelen  te  Kamtryk 


x4 


Csubray 
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Cambray    pour   renotj 
veîler    leur    confédéra- 
tion ,  ils   réfolurent  ck- 
l'enlever  &  de  le  trans 
porter  en  Angleterre. 

Comment  les  Nobles  s'y 
prirent-ils  pour  execu 
ter  leur  deflein  ? 

Jls    l'attirèrent  à  Utrec; 
oh  on  lui  fît   mille  ca 
relies  pour  lui  ôter  tou- 
te défiance:  ce  n'étoit 
que  fêtes  &  banquets. 
Un  après  diné  ,  que  te? 
apeurs  du  vin  l'aflbu 
piflbient,    Harmsn  van 
Woerden  ,  fan  plus  mor- 
tel •nnemi ,  vwx  réveil- 
ler ,  fous    prétexte    de 
profiter  du  bsau  temps 
qu'il  feifoit  pour  pren- 
dre le  plaifir  delà  Chas* 
ie:  le  Comte  trop  c 
dule  étant  monté  à  c 
-val  fur  arfété   à    c 
ques  lieues  de  la    ville 
par  un  des  conjurés,  i 
faiûlïantLi  bride  de  fpfi 
cheval,  lui  die  ces  paro 
les  ;  Seigneur  Comte  ,  tu 
es  prifonnief ,  & ne ferai 
plus  dur  an  cage  des  tien* 
fies. 


1 
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$m  kunne  verbintenis  t 
vernieuwen  by'een  geko 
men  verdubbelende ,  zo 
lefioten  xy  hem  op  te  lig 
ten ,  en  in  Engeland  ove\ 
te  voeren. 

Hoe  gingen  de  Edelen  ti 
werk.  y  om  hun  voorneemen 
uit  te  voeren  ? 

Zy  lokten  hem  te  Utrecht , 
daar  men  hem  duizend  lief* 
koGZ'ngen  aandeed  om\ 
hem  alle  agterdogt  te  be* 
neenien  :  't  waren  niet  dan 
feest  dogen  enfemp-maal- 
tyden.  Ren  namiddag.*  als 
ie  wyndampen  hsmjlaa- 
perig  hielden  ,  kwam  Har* 
rrién  van  Woerden,  zymn 
doodclykfien  vyand ,  hem 
wakker  manken  %  onder 
voorwend/el  van  z'g  te  he- 
nen van  't  rnooy  weer 
om  't  vermaak  van  de  Jagt 
te  neemen  :  de  al  te  ligt 
gehêvige  Graaf ,  te  paard 
geftegen  zynde  ,  wierd  ce* 
mylen  van  de  Stad 
aangehouden  door  een  der 
fumengezwoorene  >  die  den 
toom  van  zyn  paard  gry* 
pende  ,  hçm  deze  voor* 
den  roÉ/pnz£:Heer  Graaf, 
gy  zytgevan^^.n.en  zult 
'er  voeren    niet    meer 

drivent 

La 
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Maakte  'sGraaven  gevan- 
geneeming  geen  groot  ge- 
ragt  j  %•  o  ara  dezelve  ge- 
weeten  wltrd  ? 

.411:  de  Boeren  daar  omtrent , 
vooral  die    van    Naar- 


La  prifedu  Comte  ne  fit 
elle  pas  un  grand  éclat 
fi:Ôc   quelle  fuc  IçueV 


Tous  les  PcViTms  d'aten 
tour,  fur-  tour  ceux  d( 
Naerden&duGoylant. 
s'attroupèrent  d'abord 
&  fc  mirent  aux  trouffi  5 . 
des  Seigneurs  de  Woer 
den  ,  d'Amflel,  de  Po- 
]anen,&  autres  Nobles, 
qu'ils  atteignirent  avam 
qu'ils  fuffent  arrivés  au 
Château  de  M  uiden. ,oîi 

ils  dévoient  l'enfermer 
jusqu'à  fon   embarque 
mène  pour  l'Angleterre. 
Cependafcç    le  malheu- 
reux Comte,tomhéavecj 
fon  cheval  dans  unfofle; 
bourbeux ,  faifoit  fes  ef- 
forts pour  fe  tirer  d'un; 
fi  mauvais  pas,  lorsque] 
Chrrit  van  Vi\      ,  au- 
quel on  prétend  que  le 
Comte    Florent    avoit 
faitêpouferfaM3Îtreffj 
par  force,  le  joignit,  & 
le    poignarda   en^  ven 
geance  de  cet  affront. 


den  en  Gooylandyroîtedèn 
vvort  te  zanten^  en  zaten 
de  Heer  en  van  Woerden  , 
van  Amjlel ,  Polaanenjen 
andere  Edelen  Kort  op  de 
hielen  y  dewelke  z;y  o  gier - 
haalden ,   eer  zy  aai:  't 
Slot  van  Muiden ..  daar  zy 
hem  tot  zyne  injeheeping 
naar  Engeland  fionden  in 
te  fluiten  ,  gekomen  waa- 
ren,  Qndtrwyl  deed  de  on- 
gel;.      :  Graaf \metzyn 
paard  in  een  modder/loot 
gevallen,  zyn  heft  om  zig 
int  zoo  groot  een  gevaar 
u  redden  ,  wanneer  Ge:» 
rit  van   Wifcn ,  welken 
men  wil  dat  Graaf  Flo- 
ris  zyne  Boel  met  gelweid 
had  doeriy  trouwen,  hem 
agterhaAlde ,  en  frak  htniy 
toi  weerwraak  detzcr  hoon$ 
iêod* 


Sçait-  on  l'endroit  üb  Ie 
Comte  Fiorent  expira  V 


IVeet  men  de,  plaats  dnar 
de  Graaf  Floris  dengtêfl 

On  préiend  que  c'a  éié*Men  vil  dat  ophet  Muider 

X  j  fur 
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fur  le  Muyderberg ,  & 
qu'on  y  bâtit  une  Cha- 
pelle en  fa  mémoire. 

Quand  eft<  ce  que  cette 
tragique  more  eft  arri- 
vée? 

L'An  1296. 

Ou  eft  -  ce  que  l'affaffin  fe 
recira? 

/^u' Château  de  Muyden, 
&  après  dans  celui  de 
Kroonenburg  près  de 
Loenen,  que  les  fujets 
du  Comte  afliégérent  & 
prirent. 

De  quelle  mort  Gerrit  van 
Vêlien  fut- il  puni? 

Jl  fut  roué  tout  vif,  ou, 
comme  d'autres  difenc , 
rouie  (comme  Régulus) 
dans  un  tonneau,  armé 
de  pointes  de  fer  eurde* 
dans. 

Que  devint  api  es  celaGys" 
brechtvan  Ainftel ,  fon" 
dateur  de  la  célèbre  Vil 
le  çTAmfterdam? 

Il  fui  ïifliégé  dans  fa  Ville 
paiffante,  &  contraint  de 
fe  dérober  h  la  faveur 
d'une  nuit  obfçurp. 

Oh  prétend -on  qu'il  eft 
allé  finir  fes  jours? 

En  PruîTe  avec  le  peu  de 
gens  qui  fuivjrent  fa 
malhcureule  dcuinéc:la 
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berggeweejl  zy ,  en  dat  'er 
een  Kapel  ter  zyner  gedag- 
Unis  gebouwd  wierd. 
Wanneer  is  deze  treurige 
dood  gefchicd? 


In  't  jaar  1296. 

Waar  vlugte  de  Moorde- 
naar na  toe  ? 

Op  't  Slot  van  Muyden  »  en 
naderhand  op  dat  van 
Kroonenburg  by  Loenen , 
welke  de  underdaanen  van 
dpi  Graaf  belegerden  en 

innamen. 

Met  welke  dood  wierd  Ger- 
rit van  Pel/en  gejlraft? 

Hy  wierd  levendig  gera- 
braakt  s  of,  gelyk  ande- 
re zeggen  (  als  Regulus  ) 
in  een  vat ,  van  binnen 
met  yzere  punten  befla- 
gen ,  gerold. 

Waar  verbleef  daar  na 
Gysbrecht  van  Amfkel, 
J lichter  der  vermaarde 
Stad  Amllerdam? 

lly  wierd  in  zyn  opkomende 
Stad  belegerd^  en  genood- 
zaakt  onder  gunjl  eener 
dnijlere  nacht  zig  weg  te 
pakken. 

Waar  wil  men  dat  hy  zyne 
dagen  is  gaan  eindigen  ? 

///  F  rui  [jen  met  het  weinig 
v/c,  dat  zyn  ongelukkig 
noodlot  volgde  :  de  waar- 

mérité 
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vérité  eft,  qu'on  n'en 
fçait  rien  de  pofitif. 

Qui  a  é:  é  le  fuccefleur  de 
Florent  cinq  ? 

Son  fils  Jean  Premier ^vec 
lequel  mourut  en  12<;9. 
le  dernier  Comte  de 
Hollande  de  la  premiè- 
re TS.CQ. 

A  qui  échut  leComté  après 
fa  mort? 

A  Jf an  d'AvESNE  de 
la  Maifbn  de  Hainaut. 

Que  dit  PHiftoire  de  ce- 
lui-ci? 

Elle  en  fait  peu  men 
tion.  Gi^illaume  trois, 
fon  fils,  furnotnmé  le 
Bon  ,  dont  h  mère  écoijt 
Adélaïde,  fœur  de  Guil- 
laume, Roi  des  Ro? 
mains,  lui  fucççda,  & 
epoufa  Jeanne  ,  Nièce 
de  Philippe  de  Valois, 
Roi  de  France,  qu'il 
afilfta  en  pcrfbnne  à 
la  défaite  des  Flamands 
à  Caflcl,  en  1358.  où 
ledit  Comte  de  Uollan- 
de  ,  renverféde  fon  che 
val ,  courut  grand  risque 
de  la  vie. 

Pourquoi  fut  -  il  furnom- 

mé  le  Bon? 
A  caufe  de  fon  amour  pom 

la  juftice ,  ce  qui  parut', 
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heid  is  >dat  men  'sr  niets 
zeker  van  weet. 

Wie  is  de  navolger  van  Flo- 
ris  de  vyfde  geweejtï 

Zyn  zoon  J  an  de  eerde  ,  met, 

welke    A:rao    1299.    de 

laat  fie   Graaf  van  HoU 

land  van  de  eerjie  fiam 

fiierf. 

IVien  viel  na  zyn  dood  het 
Graaf fchap  te  beurt  ? 

Jan  van  Aves  is  e  vin 
't  Huis  van  Henegouwen^ 

Wat  zégt  cie  H:jfjr>j  van 
deezen  ? 

Zy  meld  'er  weinig  van* 
Wilhelm  d<e  derae  5  zyn 
zoon^toogen  ïamd  de  Cj^e- 
de,  "  h  coder  whs 
Adélaïde,  zufier  van  Wil- 
helm de  Roomfchèn  Ko- 
ning  volg  \e  op  hem ,  en. 
trouwde  J  ia,  Nicht 
v  in  Bh  .  usde  Valais  % 
'onirig  van  Vrankfryk9 
welke  hy  in  perjoon  by 
Jiönd  in  de  Nederlaag* 
t  Vlamingen ,  te  Ca£el9 
Anno  1328,  alwaar  ge* 
vielde  Graaf  van  Rol- 
land ,  vanxyn  paard  ge- 
worpen, groot  gevaar  van 
't  leven  liep. 

Waarom   wierd    by   toege- 
naamd  de  Goede? 

Ter  oorzaake  vanzyne liefde 
tot  de  gerechtigheid,  het 

entr'au- 
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entr'autres  dans  le  juge 
mène  qu'il  rendit  contre 
le  Bailiif  de  Sud-  Hol 
lande ,  qui,  ayant  fait 
enlever  la  vache  d'un 
pauvre  Pai'fan ,  eut  i| 
têce  tranchëe-  en  puni 
tion  de  Ton  avarice,  & 
de  fa  dureté  envers  les 
pauvres. 

Ce     Comte     Guillaume 
mourut  en  1338.  à  Va- 
lenciennes ,  où  cette  hi 
ftoire  eft,  die -on  ,  re 
préfentée  dans   un  des 
tableaux  de  riiôcel  -  de 
Ville. 

Qui  fui  Ton  fucccffcur? 

Ouii-  .3  quatre ,  qui  pas 
fa  en  Efpagne ,  poui 
combatre  les  Mores  d< 
Grenade,&  afîilto  Etfou 
ard  trois ,  Roi  d'Anele 
terre  ,  contre  frhlippi 
de  Vax.) s, 

Eu  IJ4T-  il  fut  blefle  d*u 
ne   flèche    au    talon 
pendant  qu'il  afiîégeoki 
Ucreç,   aonc  les  habi 
tans  furent  enfin  réduits 
à  implorer   fa  clé nnc 
ce,  fe  profternant  nudf 
piéds&iêcç  nue  dev. 
lui. 

Que  lui  arriva- 1  -  ile&fui 
ce? 
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geene  onder  andere  Week 
in't vonnis ,  Au  //y  vWrfe 
/egerc  den  Bailliuw  va 
Zuid  -  Holland ,  w/& , 
*oe  van  een  armen  Boer 
hebbende  doen  weg  voe 
ren  y  onthoofd  wierd  tot 
Jlraf  zyner  gierigheid  9 
en  hardigheid  tegens  : 
armen. 

Dtze  Graaf  Wilhelm  Jiiei f 
in't  jaar  133&  te  VÈÙn 
chyn  ,  alwaar  deze  hijio 
rie ,  zoo  men  zege ,  in  een 
der  Jchilderycn  ,    op  hei 
Stadhuis  hangende,  ver- 
heeld word. 

Wie  was  zyn  navolger  ? 

Wilhelm  de  vierde,  welke 
inSpanjen  overging  jm  de 
Mooren  van  Grenade  te 
bevechten ,  en  Eduard  de 
der  ce,  Kening  van  En- 
geland, tegen  Pbilippus 
ae  Vtlols  byjlond. 

In  'tjaar  imy.wiefd  hy  door 
eenpyl  aan  de  hiel  gek  w  tfi 
t  er  wyl  hy  Utrecht  beleger* 
de ,  welkers  inwoonders 
eindelykgenooizMktwier* 
den  hemomgena  ie/m 
ken ,  zig  bloot  s  hoojts  en 
bloots  beens  voor  den  2 
ven  ter  aarde  werpende. 

Wat  gebeurde  hem  vervol- 
gens? 

Il 
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1  périt  la  même  année 
avecquantuédeîSTob!c* 
fe  dans  la  Frifc  Oeciden 
taie  près  du  Monaftére 
de  Saine  Olof. 
'ui  fut  fon  iuccefTeur? 
hiillawne  cinq,    fils    ôi 
l'Empereur    Louis    d- 
Bavière  ,   &  de  l'Impc 
rarriceMarauerite,  fille 
du  Comte  Guillaume  le 
Bon. 

Quels  font  les  événement 
les  plus  remarquables  de 
fon  régne  ? 

II.  vit  naître  la  cruelle  & 
longue  guerre  des  Hfl 
&  Cabiliaux. 

Quelle    fut    la    première 
"caufe   de  ces  funeftes 
démêlés? 

Guillaume    quatre    étant 
mort  Tant  JailTcr   d'en 
fans  légitimes,  fa  fœui 
Marguerite   fut  rrcor- 
nue  Comte  fie  de  Hol- 
lande. En  cette  qualité 
elle  gouverna  très-fage 
ment  le  Piïs  l'çfpace  de 
cinq   ans  ;   mus   aya; 
réfulu  de  fe  rendra  en 
Bavière  auprès ôz YEiw» 
pereur  Louis  cmq   ' 
mari ,  elle  céda  fbn  droit 
fur  cette  Province  à  (on 
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'  Hy  Jneuvelds  het  zelfde 
jaar  met  menigte  Edelen 
in  Wdji  *  Friesland  by 
Sanct  Ölofs  Kloofter. 


Wie  was  zyn  opvolger  ? 

Wilhelm  de  Vyfde,  zoon 
des  Keizer  Lcdewyk  van 
Beyirenf  en  der  Kcize* 
ritme  Margareta*  doch- 
ter des  Graaven  Wilhelm 
de  G*edc> 

Welke  zyn  de  aanwerkelyk- 
Jie  gejehiedenijjen  zyner 
r  reeringe? 

Hy  zag  de  wreede  en  lang-» 
duurigen  oorlog  der  Hoek- 
fe  en  Cabihauwen  opko- 
men. 

Wdke  was  de  eerfie  oorzaak 
deezer  rampzalige  Gnee- 
nigheden? 

Wilhelm  de  vierde  zonder 
wettige  kinderen  na  te  la* 
tengejhurven  zynde9wierd 
deszelfs  zufterMirgareta 
alsGrai  i  vanfiolland 
erkend  ;  in  deze  hoedanig" 
heil  I  vyfjaà* 

ren  a  een  het  land  zeer 
wy  '  •  ■<  aar  hejlooten 
lic.  :  z  .'•  te  beteeven 
nu  ar  Bsyeren*  by  iiaartv, 
Lodewyk  de 
vyfde  ,  zoo  Jiond  zv  haar 
nchl  opdexe  Provint  ie  af 

fili 
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fils    aine     Guillaume , 
moyennant        certaine 
penfion    annuelle,   que 
Celui  ci  (e  trouvant  hor: 
d'état  de  payer,  apre^ 
la  perte  d'Oudewater  & 
de  la  bataille  de  Schoon 
hoven,    la  Comteffe  fa 
mère  voulut  reprendre 
ïe  gouvernement,  que 
fon  fils  &  fes  adhérent 
jfopimâtroieqt    à   rete- 
nir. 

Dites  -  moi  quels  furent 
les  Nobles  &  les  Villes 
qui  Te  déclarèrent  pour 
la  'CouitLÖb  Margueri- 
te. 

Les  Seigneurs  de  Bredero 
de,  de  Duivenvoorde, 
polancn  ,  Heemftede, 
de  même  que  les  Villes 
de  Leide ,  Scboonho- 
ven,  Tergoude ,  embras- 
fërent  fon  parti:  mais 
Guillaume  de  Bavière, 
foutenu  des  Seigneurs 
d'Arkël  ,  de  Jean  & 
de  Gérard  d'Egmoodt, 
&  des  Villes  de  Dort, 
Haarlem,  Amfterdém, 
Rotterdam*  &  de  la  Fri- 
fe  Occidentale ,  ayant 
été  proclamé  Comte  de 
Holl  '•    I  Ift  ,  lit  râ- 

ler quirze  uu  vipfc i  Cbâ- 
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aan  haaren  oudjlen  zoori 
•  Wïlhelmymits  zeker  jaar- 
lyks  inkomen ,  welke  deze 
na  't  verlies  van  Oudewa- 
ter ,  en  de/lag  vanSchoon* 
hooven  zig  buiten  ftaat 
vindende  op  te  brengen , 
wilde  de  Gtavvine  zyne 
Moeder  het  bejlier ,  dat 
haar  zoon  en  dèszetfs 
aanhangers  hardnekkig 
wilden  behouden,  weder 
aanvaarden. 
Zeg  my ,  welke  de  Edelen  en 
de  Steden  waren ,  die  z;g 
voorde  Gravinne  Marga- 
reta  verklaarden. 

Oe  Heer  e  van  Brederode^ 
Duivenvoorden ,  Polanen^ 
Heemjtcde ,  ah  ook  de 
Sieeden  Leiden ,  Schoon' 
hooven t  Gouda fielden  ZiÉ 
op  haar  zyde:  maar  Wil- 
helm van  Beyeren,  onder- 
fteund  door  de  Heer  en  van 
Ar kei  s  Jan  en  Gérard 
vin  Egmondy  en  de  Ste- 
den Dort }  Haarlem ,  Am  - 
Jlerdam  ,  Rotterdam  ,  en 
JVeft>  friesland  Joi  Delft 
ynor  Graaf  van  Holland 
iynde  uitgeroepen  gewor- 
dt?!. ,  deed  vyftieft  of  twiiu 
1  Slvoten  en  Wootiln- 
gen  der  Heer  en ,  die  zyne 

teaux 
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teaux:  &  Maifons  des 
Seigneurs  *  qui  et  oient 
allés  à  la  rencontre  de 
fa  Mère* 

Comment  ,  s'appelloiem 
ceux  du  parti  de  Mar 
guérite  ? 

\ammeçoriS\  ils  porro'em 
desbonnets  rouges, pour 
fc  diftinguet  dds  Çcibv 
liaux  qui  en  a  voient  de 
gris. 
îLa  faftion  de  Guillaume 
étant  la  plus  force ,  em- 
pêcha lans  -  doute  la 
Coaifeflfe  de  rentrer 
dans  le  Pa?$* 

Il  eft  vrai;  mais  la  Rei 
ne  d'Angleterre  iàfœur, 
rayant  affiliée  d'une 
puiffante  Flotte ,  eue 
défie  celle  de  fon  Fils 
près  de  Terveet  fur  la 
côte  de  Zêlande,  après 
un  combat  des  plus  opi 
niâtrés  &  des  plus  fan- 
glar.tS' 

Que  devint  Gûiïlaume  de 
Bavière  après  cet  échec? 

Le  débris  de  fa  flotte  s'é 
tant  fauve  dons  la  Meu- 
fe,  àc  ce  Prince  ayant 
ramené  peu  de  tc:\ps 
après  uue  puiflante  Ar- 
mée d'Allemagne ,  la 
Mèic  &  te  Fils  prirent 
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Moeder  in  't  gemoet  ge- 
gaan tv  aar  en  ,  om  y er - 
werpen. 


Hoe  hietcden  die  welke  de 
party  van  Margareta 
aanhingen? 

tiockfcû  ;  deze  droegen 
roode  mutfen  ,  om  zig  van 
de  öabiljaufchen ,  welke 
graauwen  op  hadden y  M 
ondei 'fcheiden . 

WdheUn ,  zyn  aanhang  de 

jlerkfte  zynde 9  belettede 

zonder  twyffel  de  Gravin- 

n e  weder  in  't  Land  te 

komen. 

Het  is  waar;  doch  de  Konin- 
ginne  van  Engeland  des- 
zelfs  zujier,  haar  meteen? 
magtige  Inloot  zynde  te 
hulp  gekomen ,  rerfloeg  zy 
die  van  haar  en  zoon  naby 
Ter  veer  op  de  Zeeuwfche 
Ktiftt  na  een  der  hard- 
nekkigjle  en  bloedigjle 
Jlagen. 

Waar  bleef  Wilhelm  van  Bei- 
jeren  na  deze  nederlagt? 

Het  over/chót  zyner  Vloot 
in  de  Maas gew.eeken  zyn* 
de ,  en  dezen  Vorjt  kort 
daar  aan  een  maptUi  Le* 
ger  uit  Duitsland  weer  ge- 
bragt  hebbende ,  Jtemden 
dz  Mteder  en  de  Zoon  een 

jour 
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jour  pour  un  fécond 
combat ,  qui  fc  livra 
à  l'emboucfture  de  la 
Meufe  près  de  'sGrave- 
fanàe:  c*cft  ici  que  la 
viûaire  fore  longtemps 
difpucée,  fe  déclara  en 
fin  entièrement  pour 
Guillaume  après  un  hor 
rîble  carnage  des  deux 
cô'és.- 

ue  û:  rïnfortunée  Corn- 
'c  :fle  après  cette  grande 
perte  ? 

Elle  s'enfuir  en  An.^letcr- 
re ,  ou  C:lle  cacha  en- 
vain  d'équiper  une  autre 
Fiotce;  il  falut  qu'elle 
cédât  li  Souveraineté 
de  Hollande  à  (on  Fus, 
trop  heure-tic  de  retenir 
le  Haynauç,  ou  elle 
mourut  cinq  ans  après 
le  combat  de  's  Grave- 
lande. 

Guillaume  de  Bavière  lui 
furvecut-  il  Ion  jtemps? 

Oui ,  mais  étant  toraSé  en 
frénéfïe,  &  yacc  dans 
uu  fellio,  qu'il  donnoit  à 
la  Haye  aux  Principaux 
de  fa  Cour,  tra  ni  percé 
Gérard  van  Wawyringen, 
un  des  Chefs  des  Cabi- 
1,  ,u.c,  les  j'afluré 

rem  de  fa  perlonne  >  & 
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zekeren  dag  tot  een  twee 
ae  Jlag  ,  dat  aan  dei 
mond  der  Maz?  nabrj 
's  Gravejande  wierd  geil', 
verd:  hier  is  het  dat  dt 
overwiîiningiZeer  la?}  g  bel 
tapijt,  zig  eindelyk  ten 
rollen  voor  Wilhelm  ver- 
klaarde naar  e<en  yjjelyk 
bloedbad  aan  vtederzydtUi 

Wat  deed  de  ongelukkige 
Gravinne  na  dit  groot 
verlies  ? 

Zv  vluktcdinnar  Engeland 
alwaar  zv  te  vergeefs  een 
andere  Vloot  poogde  uit 
te  rujien  :  zy  moejt  de  Op  ; 
perheerfchappy  over  Hol- 
land aan  haaren  zoon  af- 
jiaan ,  al  te  gelukkig  van 
Henegouwen  te  behouden, 
daar  zy  vy f  jaar  en  na  de 
Jlag    van  's  Gravejande 
Jlierf. 

Overleefde  haar    Wilhelm 
m  Beysren  lang? 

Ju  j  maar  tot  krankzinnig* 
held  vervallen  zynde%en 
ineen  gaftmaal,  dat  liy 
in  den  Haag  aan  de  voor- 
njle  Heeren  van  zyn 
Hvfgiifi  Gerardvan  Wa- 
tt) 7 ,  ten  der  Hoofden 
van  de  Cibiljauwfen,  dood 
gefaokon  hebbende y  verze* 

Ie  ren* 
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je  renfermèrent  auQues- 
noy,  où  il  mourut  dix- 
neuf  ans  après  comme 
;  un  céfefpéré,  içavoir 
l'an    1377- 

•'■  Qui  fuccéda  à  Guillaume 
de  Bavière  ,  devenu  in 
ferfé? 

'  Albert  de  Bavure  ,  fon  Frè- 
re &  fon  Tuteur. 
Sepafla-t-il  quelque chofe 
de  remarquée  du  temps 
de  ce  Comte? 
Ceux  deDelfc,  ayant  quitté 
lepartklesCabïliaux,brû 
lérent  &  abattirent  1rs 
Châteaux  de  Poluunen  & 
àeÈinkhorst.  Albert  as- 
fiégca&prit  là-deilus  cet- 
te Ville  révoltée,  &  ab 
battît  en  revanche  quan- 
tité de  Château*  appar- 
tenant aux  Hoeks. 

L'Hiftoire  remarque  - 1-  el- 
le eecore  autre  chofe  de 
cet  Albert? 

11  eut  un  grand  déplaifirà 
dévorer  avant  fa  mort  : 
car  Adélaïde  dePoelgeeft, 
fa  Maftrefle  ,  fi' le  ce 
Jean  van  Arkel ,  recom- 
mandable  pourfon  efprit 
&  fa  rare  beauté  ,  fut 
affafïinée  de  nuit ,  Tan 
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kerden  zig  de  Staat  en  van 
zynperJ'oon>  enflooten  hem 
op  tot  Qttefnoy ,  alwaar  hy 
19  jaareii  daat  aan  9  te 
weetenÀnno\yi^%  als  een 
wanhoopigt  Jlierf. 

Wie  volgde  op  Wilhelm  van 
Beyeren .  krankzinnig  ge- 
Werden  ? 

Albert  van  Beyeren,  zyn 
Broederen  %yn  Voogd. 

Viel  'er  iets  aamnerkelyh 
voor ,  ten  ty.le  van  dezen 
Graaf  ? 

Die  van  Delft  den  aanhang 
der  Cabelj duw/en  verha- 
len hebbende ,  verbranden 
en  wierpen  omver  de  Sloo- 
ten  vflnPolànnen^Bink- 
hor  ft.  Aïbert  belegerde  en 
veroverde  daar  op  deze  af- 
vallige Stad  ,  en  wierp  in 
weer  wraak  jeen  fneenigtt 
Slooïen%  de  Hoekjcn  toebe- 
hoor ende  ,  omver. 

Meld  de  Hijlorie  nog  iets 
anders  van  deezen Albert? 

Hy  had  eengroot  ongenoegen 
voor  zyh  dood  te  verkrop- 
pen: want  Adelaïda  van 
Poelgeèjl,  deszelfs  B*el9 
Jan  van  Arkels 'dochter , 
om  liaâr  rerfiàndën  zeld- 
fame  fchovnheid  hoog  (re- 
acht  ,   merd  4es  nachts 

Y  Ï395T 
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1392.  avec  for»  Maître- 
d'hôtel, GuillaumedeAjw- 
fer,  qui  étoit  accouru  à 
fa  défenfe* 

Oh  ce  meurtre  fe  commit- 
il  ? 

A  La  Haye  fur  le  Buiten- 
hof près  la  porte  de  la 
Prifon. 

Qui  fut  neeufé  d'en  être 
l'auteur  ? 

Le  Seigneur  d'Arkel,  pè 
re  d'Adélaïde ,  y  contri- 
bua autant  que  les  au- 
tres Seigneurs ,  jaloux  de 
la  trop  grande  autorité 
de  cette  belle  perfon.ne , 
dont  Albert  vengea  la 
mort  par  la  ruine  entié 
re  de  l'ancienne  Maifon 
d'Arkel ,  &  de  pluficurs 
autre?» 

En  quel  temps  mourut  le 
Comte  Albert  ? 

L'An  140$. 

Qui  efl-ce  qui  lui  fuccéda  ? 

Son  fils  Guillaume  f%%  , 
dont  PHîftoire  ne  nous 
reprend  autre  chofe  que 
fa  douloureufe  mort,  eau 
fée  par  la  moi  fure  ô\m 
chien  aune  de  fes  jam 
bes. 

Qui  fuccéda  à  celui  -  ci  ? 
Son  frère  Jean  trois  P  qui 
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Anno  1392,  met  haafe 
Hcfmeejier ,  Wilhelm  à 
Kufer  ,  welke  tot  haar  e) 
bijftànd  toegeloopen  was 
vermoord 

Waar  wierd  déze  moord  beh, 
gaan?  |jt 

Inden  Haag  op  'tBuitenlwj 
by  de  gevangen  Poort. 


N 

pi 

JBO! 


Wie  wierd  béfchnldigt  oor- 
zaak daarvan  te  zyn? 

De  Heer  van  Arkel,  vader 
van  Addenda ,  bragt daar 
al  zoo  veel  tûé,  als  de  ande- 
re Heeren,  jaloers  op  het 
al  te  groot  ver  morgen  van 
deZefchoone  perjoon  f  wel- 
kers dood  Albert  door  de 
gantfche  uhrceying  van  't 
vilde  Stamhuis  van  Ar* 
kd  ,  en  verfcheidene  arh 
clere  wreekte. 
In  welke  tydjtierf  de  Graaf 

Albert? 
In  't  jaar  1404* 

I  Wie  Volgde  op  hem  ? 

i  Zijne  zoon  Wilhelm  dezes- 
de  ,  daar  de  Hiftorie  ons 
niet  anders  van  meldt  dan 
zyn  e  pynelyke  dood  door 
de  beet  van  een  hond  a  m 
een  zyner  beentn  vetowX 
zaofcU 

;  We  volgde  op  dezen  ? 

\  Zijn  broeder  Jan  de  dere'e 

gou* 
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gouverna  le  Païs  en  qua- 
"  litë  de  Souverain  ,  jus 
'qu'à  Tan  1464.  qu'il 
1  mourut  de  langueur. 

qui  échue  le  Comté  de 
'  Hollande  après  la  mort 

de  Guillaume  fix  &  de 

Jean  trois  fou  frère? 


Jaquelme  de  Bavière  ,  fil 
le  unique  de  Guillaume 
fix,  ÔcdonrU  vieaé:éun 
enchaînement  de  galan 
teries  6c  de  disgrâces. 

acontez  -  moi  fes  princi- 
pales avantures. 
rage  dequatorzeans  el 
1«  fut  mariée  auDauphin 
de  France,  Jean  de 
Tours,  qui  fut  empoi 
fonné  comme  il  ëtok 
fur  le  point  de  conibm 
mer  ion  (nariage:  à  17. 
ans  elle  fut  remariée 
malgré  elle  à  Jean  Duc 
de  Brabanc ,  imbéci- 
le &  froid  mari  ,  avec 
qui  elle  fit  divorce 
fous  prétexte  de  t  op 
grande  proximité  ,  fans 
ar tendre  la  difyenfe  de 
Rwme  pour  époufor 
Humbert  Duc  de  G!c- 
ccîter:  ce  qui  irrita  fi 
fore  le  Duc  de  Bourgo  ! 
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welke  het  Land  âls  Souve- 
reinbejlierde  tot  het  jaar 
1424.  dat  hy  aan  een 
kwynende  Ziekte  ftierf. 

Wien  viel  het  Graaf fchap 
van  Holland  te  beurt  na 
de  dood  van  Wilhelm  di 
zesde  en  Jan  de  derde  zyn 
broeder^ 

Jacoba  van  Beyéçen  ,  emi- 
ge dochter  van  Wilhelm  dé 
zesde. en  welkers  leven  eene 
aan  •  een  -feliakeling  van 
minnaryjii  en  rampen  is 
geweeft. 

Verhaal  my  haar  roof" 
naamfte  gevallen. 

Met  haar   veertien  jaaren 
wier  à   53/  getrouwd  aan 
Jan  de  Tours,  Dulfyn  van 
Prankryk ,  welke  vergee- 
ven  wierd ,  to  als  hy  zyri 
huwelyk  Jlont  te  voltrek- 
ken ;  met  haar  lyde  jaar 
wierd  zy  tegen  haar  dank 
getrouwd  aan  Jan  Hertog 
van   Brabant ,   een    her- 
ftnloozen  en  koelen  man , 
niet  welke    zy  Jcheiding 
m.iahe    onder  voorwend- 
fel    van  al  te  na  bloed- 
verwandfehap  >  zonder  de 
difpenfatie  van   R.men 
te  wagien.,    om  te  trou* 
wen  Humbert  Hertog  van 
GUcejier  :    het  geen    de 
Y  %  gno i 
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gnc,  Oncle  de  Jaque- 
line,  que,  de  concert 
avec  le  Duc  deBedfort, 
Régent  d'Angletterre  , 
Frère  d'Humbert*,  il 
fît  cafler  ce  troifiéme 
mariage,  &  déclarer  lé 
gicime  &indiflblable  ce 
lui  qu'elle  avoit  con- 
trarié de  force  avec 
Jean ,  Duc  de  Brabanu 
La  malheureuf*  délais- 
fée,  avant  que  de  fortir 
d'Angleterre  ayant  eu  le 
crève -cœur  de  voir  le 
Duc  de  Gloceftcr,  de- 
venu infenfible  à  fes 
charmes,  lui  préférer 
Léonore  Cobham  (on 
ancienne  mattreffe ,  qu'il 
époufa  pour  ôter  â  ja- 
queline  toute  efpérancc 
de  retour. 


Que  fit  la  malheureufe 
Corateffe  dans  cette  ex- 
trémiié? 

Elle  fut  obligée  de  fe  re- 
raetre  à  ia  diferétion 
de  fon  Oncle,  le  Duc 
de  Bourgogne,  qui  lui  fit 
promettre  folemnelle- 
ment ,  après  la  mort  de 
fon  fécond  M<?ri,  Jean 
Duc  de  Brabant,  de  ne.  ' 
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Hertog  van  Bourgond., 
Oom  van  Jacoba  zooZ 
nig  vergramde  dat  hy9nt 
medejiemmifig  des  Ht* 
îogs  van  Èedfort  t  Rege 
van  Engeland,  Humbu 
tus  Broeder,  dit  derde  h 
welyk  deed  vernietigen, .: 
wettig  en  onaffcheidel) 
verklaar eh  dat geene,  m 
ke  zy  uit  dwang  met  Jat 
Hertog  van  Braband,  lu 
aangegaan.  De  ongelukk 
ge  verlaatene  ,  alvoorci 
uit  Engeland  te  gaan  fa 
hartzeer  gehad  'hebbent 
te  zen  de  Hertog  van  Gh 
ctfierymgeYoelig  aan  hac 
re  bekoorlykheeden  gewc 
den  ,  boven  haarvellend 
Leonora  Cobham  zyneöu 
de  minnares ,  dewelke  h 
trouwde   om  Jacoba  all 
hoop  van  wederkeering  t 
bene  enen. 
Wat  deed   de    ongelukkige 
Gravin  in  ditmterjie? 

Zy  wierd  gedwongen  zig 
over  tegeevcn  terbefcheü 
denheid  van  liaaren  0<>mt 
deHertog  van  BourgtmdieL 
die  haarpUgtelyk  dei  :  bc 
looven  na  de  dood  ha<u 
ter  tweeden  man J  ,  ir- 
tog  vunBrabtmd,  niemand 

pou- 


i 


c 


I 
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poufcr  per  Ton  oc  que  de 
fon  aveu.    Pour  s'aflu 

?]*    rer  de  la  parole  de  cette 
jeune    &  galante  Prin 
cède ,   il  la   fit  renfer 
mer  dans  le  Château  de 
Gand,d'obellefe  fauva 
en  fautant  par  unefenê 
tre,  gagnant  la  Holian- 
de  habillée  en  homme  , 
011  les  Hoeks  s'armèrent 
d'abord   pour  fa  défen- 
fe.   François  van  Borfe 
Un  ,   confident  du  Duc 
de  Bourgogne  ,  qui  gou- 
vernoit   le   Païs  en  fon 
nom  ,  touché  de  la  beau 
ré  &  de   Ia    malheureu- 
fo  deftiriée  dé    Jaquc- 
line,     fut  un  des   plus 
ardens  à  foucenirfei  in- 
térêts contre  le  Duc  de 
Bourgogne  fon   bienfai 
teur. 

Due  Ht  la  Comteffe  Jaquc- 

vline  avec  l'afliftaiice  dçs 
Hollandois? 

l'étant  mite  à  la  tête   des 
liens ,     elle    combattit 
mnte   une  autre  Aim 
fonc,&  défit  les  Bour 
g  ;  çnons  a  Alphen  p*è.* 
>eyde. 

elie  longtemps  du 
fruit  de  ce  premier  a- 
Vuiu  âge? 


te  trouwen  dan  met  zyne 
toeflemminge ,     Om     zig 
van  het  woord  dezer  jonge 
en    minzieke    Vorfiinne 
te  verzekeren  ,  deed  hy  de 
ztlve  opjluiten  in  'tKnJleel 
van  Gent,  uit  liet  welke 
z;y  haar  reddede  met  uit  een 
venfier  te  fpringen  ,  onder 
mans  kleuren  in  Holland 
komende ,  alwaar  de  Hoek* 
fe  voort  de  wapenen  voor 
haar  op  valleden.     Frank 
van  Borfeler.  %  vertrouw- 
de des  Hertogs  van  Bour* 
goniie  ,  in  welkers  naam 
hy  V  Land        erde%  ge- 
raakt over  difchoonhiid  en 
het  rampzalig  noodlot  van 
Ja:obi  ,  was  een  der  yv€- 
rigfte  om  have  beldédén 
te  Q)       (leunen  tegen  den 


Hertog 


Bourgondie 


zynen  wêldoender. 

Wat  deed  de  Gwinne  Jaco 
ba  met  Jtulp  der  Hollan- 
ders ? 

Z  g  gefield  f  mde  aan  *t 
hoofd  van  de  h  utre  Jtreed 
zy  a  ere  A  «  ti- 

lde L>)ur- 


ZO 


en  vê 


er  s  te  Alphen  na  by 

Li 

Genoot  .      \    \  devrait  van 
dit  eerile 


voordeel  ? 


Y 


^ 
j 


Non 


gto       NOUVEAUX 

^jNon  ,  car  le  Duc  de  Bour- 
gogne outré  delà  per- 
fidie de  van  Borfelen, 
ir.it  une  plus  puiflante 
armée  fur  pied,  avec 
laquelle  il  entra  en  Hol- 
jaî'de  ,  &  ayant  appris 
le  mariage  clandeftiri  du 
même  van  Borfelen  avec 
fa  Nièce  /il  s'uffura  de 
Fun  &  de  l'aurre  ,  & 
fit  condemper  à  mort 
ce  cuarr;ème  &  malheu- 
reux  époux  de  Jaqueli- 
iic, 

Cette  dure  fentence  fut-el- 
le  exécutée? 

La  malheureufe  Comtefîe, 
pour  (aviver  la  vie  à  ce 
cher  mari ,  renonça  dans 
toutes  les  formes  à  la 
fouverainaé  de  Hollan- 
de &  de  Haynaut >  con- 
tante de  finir  fes  jours 
avec  Ion  escr  van  Bör 
'elen  dans  le  Çhâtesq  de 
rJ\y linden  p;  es  de  War- 
îi  ont. 

.A  quoi  i'ccpupoit  -  elle 
principalement  dans  fa 
derni-re    raraic? 

A    tirer  à    l'Oifeàu ,  &    à 
vuidt  r  de  p<  ci  :  s  h  ces 
qu'elle  jettoit  après  pur 

dtflus  l'a   tête  dans   les 


SA 
core 


w 


Dtf 

vie 
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Neen  ,  want  de  Hertog  va 
pour  gondie, over  de  trom 
loosheid  van  van  Borjèle 
ten  uit  er fte  geraakt ,  brag 
een  talryker  leger  op  a 
been  ,  met  welke  hy  Hoi 
land  inrukte ,  en  het  ver 
borgen  huwelyk  van  gezei 
de  van  Borjelen  met  zyi\  «! 
Nicht  verjlaan  hebbende  L  „ 
verzekerde  hy  zig  van  lm!  r 
beide ,  en  deed  dezen  vier 
den  en  ongelukkigen  mai 
van  Jacola  ter  dood  ver- 
wyzen. 

Wierd  dit  hardf  vonnis  uit* 
gevoerd  ? 

De  ongelukkige  Qravinnt , 
cm  liet  levai  van  dien 
lieven  man  ie  bewaar en \\ 
Jlond  in  allen  deelen  dè 
fouvereiniteit  van  HöÊ 
land  en  Henegouwen  af , 
vergenoegd  hare  dagen  met 
haar  en  waarde  van  Bor- 
felen op  het  huis  van  Tel- 
lingen by  Warmond  te  ein- 


Flii 

\ 
1 

1 
K 

1 


I 


digei 


ét» 


Waar  hield  zy  haar  vosr 
namenilyk     mee    bezig 
in  haar  e  laatjle  eenzaam- 
heid V 

Met  naar  de  Voogels  te 
fchieien*.  en  kannetjes  te 
Legen  ;  welke  zy  daar  na 
agterhaar  hooft  in  deVy- 

Vivicrs 


; 
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Viviers  de  ce  Château, 
d'où  Ton  en  a  retiré  en 
core  un  nombre  confi- 
dérable  il  n'y  a  pas  fort 
longtemps. 

jQuând  mourut   Tinfortu- 
née    Jaqueline  de    Ba- 
vière? 
En  1446. 

.Comment  s'appelloit  le 
Duc  de  Bourgogne,  On 
c!e  de  Jaqueiine? 
'hilippe  le  Bon:  le  même 
quiinftkua  l'Ordre  delà 
loi  fan  d'or  à  Bruges 
Tan  1430. 

Fit -il  autre  chofe  de  re- 
marquable? 

Il  afllégea  Calais  en  1436  , 
mais  il  fut  obligé  d'en 
lever  le  fiége. 

En  14(53.  il  entra  en  grand 
foupçon  &  défiance  con- 
ire  <on  fils  ,  le  Comte 
de  Charoloîs ,  qui  fe  ré 
fugia  en  France  pour 
éditer  la  colère  de  fon 
Père,  qui  mourut  peu 
de  temps  après  s'ètreré- 
coneiiié  avec  lui ,  fça- 
voir  en    1467. 

Qui  hérita  le  Comté  de 
Hollande  après  Philip- 
pe le  Bon  ? 
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vers  van  gemelde  Slotgoôy 
de ,  uit  welke  niet  zeer 
lang  geleeden  nog  een  mer- 
kelyk  getal  opgebaggerd 
zyn. 
Wanneer  fixer  f  de  ongelukki- 
ge Jacobs,  van  Beyeren* 

In  't  Jaar  144$. 

Hoe  heete  de  Hertog  van 
Bourgondie^  Oom  van  J(h 
coba  ? 

Plnlippus  de  Goede  ,  de 
zelfde  die  Anno  1430.  te 
Brugge  de  Ridder  •  order 
van  't  Guide  Vlies  infieU 
de. 

Bedreef  hy  iets  anders  aan- 
merkelyk  ? 

Anno  1436  belegerde  hy  Ca- 
lais ,  maar  hy  wierd  ge- 
noodzaakt  het  beleg  op  te 
bresken. 

Anno  1463.  kreeg  hy  groot 
agïerdogt  en  mi jïr ouwen  op 
zynen  z^onden  Graaf  van 
Clr-rolois,  dewelke  in 
Frankryk.  vlugte  om  zyns 
vaders  toorn  te  ontwy^en  s 
die  kort  na  met  hem  ver- 
zoend te  zyn  (lier f  9te  we- 
ten Anno    14.37. 

Wie  erfde  het  Grmffchap 
van  Hdland  na  PJiiilppus 
de  Goede*  ? 


Y  4 


CUii 
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Charles  le'  Hardy ,  dernier 
Duede  Bourgogne,  dont 
les  Goerrcs  contre  Louis 
X  L Roule  France,  les 
Liégeois  ce  les  Suîffes, 
font  amplement  écrites 
par  Philippe  de  Commi 

»  Bes. 

Racontez- en  les  plus  im 
portantes» 

Il  tira  l'an  1498.  une  cruel 
Je  vengeance  de  ceux  «Je 
Liège  les  plus  mortels 
ennemis ,  après  avoir 
couru  risque  de  la-  vie 
dans  uneibrtie  défefpé- 
réé  ,  que  ceux  -  ci  firent 
pggdanc  une  nuic  très- 
obscure.  Le  Duc  de 
Bourgogne  entré  dans  la 
Ville  abandonnée,  la  fie 
réduire  en  cendres  à  la 
Hferve  des  Eglifes  & 
des  Monnfléres. 

Qq 'entreprit  -  il  enluicc  ? 

if  s'actorna  inutilement 
*u  fié?;e  dcNuis,défen 
due  par  coures  Iesforces 
de  Y  Allemagne,  &  ce 
fut  là  que  la  forttn. e 
commença  à  vouloir  lui 
tourner  le  clos. 

En  147Ó.  le  Sgr*  deRomonl 
l'engagea    rnalheureafe 
menc  da«s  une  fanefte 
guerre  avec  les  Suiffes, 
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Carel  de  Stoute,  laat  fie  Her* 
tog  van  Bourgondie  ^  wel 
kers  Oorlogen  tegen  L,ode: 
wyk  de  XL  Koning  van 
Vrankryk,  de  Luikenaars 
en  de  Zwitfers ,  doer  Phi- 
lippin de  Cmmines  in  't 
breede  bejehreeven  zyn. 

herhaalt  de  voornaam/te  ge- 
jçhUdcnifJen  daar  van. 

Hy  nam  in' t  jaar  1468  eene 
wreede  wraake  over  die 
van  Luik  zyne  doedelykjle 
vyanden%  na  in  levens 
gevaar  te  zyn  ge  weeft  in 
een  wanhopigen  uitval,  die 
deze  in  eene  zeer  donkere 
nagt  deden.  Ik  HertogvoÀ 
Bourgondie  in  de  varian- 
ten? Stad  gekomen,  Vet  ie 
zelye  in  de  affc  h  e  leggen , 
u  i  t  n  czondert  de  Kerken  en 
Kloojlêrs. 


V/ai  ondernam  hy  verders  ? 

Hy  bleef  vergeefs  hardnek* 
kjg  leggen  voor  Nuis  f 
door  aldemagt  van  Duits* 
land  wdeec  gd  ,  en  daar 
was  liet  dat  zyn  fortuin 
hem  de  nek  begon  te  wil- 
len heren. 

In  7  jaar  1476,  wikkelde  de 
Heer  van  Romon:  Iievt 
hy  ongeluk  in  een  rampza*. 
ligen  oorlog  met  deZw- 
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&  cela  pour  une  charre- 
tée   de  peaux  de  mou- 
rons ,  qui    fu:  pillée  en 
paffarit   fur     les    terres 
de  ce  Seigneur, 
Les  Suifles  s'écant  attrou- 
pés,   pour    cirer    raifon 
de    la    violence   de    ce 
Seigneur ,    celui    ci  ap 
pella   le   Duc  d~   [Jour 
gogne  à  fon  fl  cours.  I1 
fe  donna  une   bataille  â 
G  r  an  jon  y  ou  les  Suiiïes 
prirent    toute   l'Arcille 
rie ,   les    Tentes  &    le 
Bagage  du  Duc;  des  ri 
chères  inefti mabics  de-, 
meuraru  en  proye  aux 
vainqueurs  ,  encr'aucfe* 
le  %r<js  Diamant  du  Duc 
de    [îourgQgnç,    qu'un 
Suiflfe  vendit  pour  ving 
fuûs   à   un   Pfô  re.     La 
malheureux  Charles-,  ou- 
tre d'un  affront  rtçu  p  u 
des  gens  qu'il  avoit  cou 
jours  cru  incapables  dt 
faire  la  guerre,  fc  remi 
en    campagne  ,    &    le> 
Suiff  s  l'ayant    ateeotju 
de  pied  ferme  à  Mirai 
il  s'y  iivra     une    autre 
bataille    beaucoup  plus 
fangltate  &  plus  fane 
(te   aiîx     Ho.urguignop.v 
que  la    première-    Çç* 

ir 
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yen* ,  £72  rfgt  o/w  eerc  wag*;i 
vol  jehaape  vachten ,  dz> 
£?z  'j  doorryde?t  over  de  lan- 
den van  dezen  titer  ge~ 
plunderd  vierd. 
De  Zwiifers  op  de  been  ge- 
*  r#a&  z*y#<fe ,  om  regt  te 
eriangep  wçgens  't  geweld 
van  deztn  Hser  ,  riep  de» 
ze  den  Hertog  van  Bour* 
gondie  tot  zyn hulp.  Diar 
wierd  een  Jlug  te  Gran- 
fon  geleverd  ,  alwaar  de 
Zwltjers  al't  Qefchut  ,de 
Tentçn  en  Bapaçie  des 
Hsriogs  meejter  wierden} 
on  waardeerlyke  ryUom- 
men  de  overwinnaars  tut 
bult  blyvende,  mier  ande- 
re de  groot:  Dwnantdes 
Hert'jgs  van  Rjur gondie, 3 
welke  eenZwiljer  aaneen 
Priester  voor  een  gulden 
verhit.  D:  o  .:  ikkig$ 
Karélin't  hart  zelrotfm* 
wegens  een  hoon  door  Uf- 
den  ,  die  liy  altyi  onbe- 
qu  a  i  tot  den  oorlogge* 
a  \\  .  lie ^  geleden ,  trok 
we  kr  tt  veld,  en  de 
Zmtfers  hen  te  Morac 
fchroomloos  ingewagt  heb* 
bende  ,  wierd  \er  een  an- 
der geveclit  gele  ver d  veel 
bloedteer  en  veel  rampza- 
liger voor  de  Bourgondiërs 


y  s 


o 


deux 
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deux  pertes   furvenuës 
coup  fur  coup   abbatti- 
rent  tellement   le   cou- 
rage féroce  de  Charles 
le  Hardi ,  qu'il  fut  prés 
de    fix     mois    fans   fe 
montrer    qu'à  très  peu 
des  fiens  ;  mais  fa  mau- 
vaife  étoile  Pappelloitâ 
une  cataftrophe  des  plus 
cruelles.  S'étant  opinia 
tré  3.  vouloir  reprendre 
Nancy  ,    au    cœur    de 
Jaçvier  de  1477,  bien- 
qu'il  n'eût  qu'une  poi- 
gnée  de  monde,  il  fut 
attaqué  par*le  Duc    de 
Lorraine  &  les  Suiflfes. 
Campobaçhe ,  Comte  Na> 
politajn,  fenfible  à  l'af- 
front  d'un  fou  Het  reçu 
autrefois  ,     que     tou- 
tes  les     nouvelles    fa 
veurs  de    fon  malheu- 
reux Maître  ne  lui  pu 
rent  faire  oublier ,  con 
tribua  plus  que  perfonne 
à  l'entière    de  faire    <jc§ 
Bourguignons  ,    &  à   la 
jnort    violente    de    ce 
dernier   Duc  de    Bour- 
gogne, peu  auparavant 
la    terreur   de  l'Allema- 
gne &  du  Rui  de  Fran 
ce  Louis  XL  fon  enne 
mi  cwhé. 
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als  het  eerfte  :  dit  dnbbeli 
verlies  Jlag  op  Jlag  ge- 
komen ,   Jloeg   den    ml- 
den  moed  van    Kar  el  de 
Stou7 e zoodemig  terneder , 
dat  hy  by  de  zes  maemden 
was  zonder  zig  dan  aan 
zeer  weinig  der  zynente 
vertoonen  ;  doch  zyne  on- 
gelukkige   noodjtar    riep 
hem  tot  een  der  wreedjie 
nederlagen. Haljhrrig  zyn* 
de  blyven  volharden  in't 
willenherneemen  van  Nan^ 
cy\  in  't  hartje  van  Janna- 
ry  des  jaar  s  1477.  alhhet 
welhy  maar  een  hand  vol 
vollis  had  ,  wïerd  hy  door 
den  Hertog    van   Lotha- 
ringen en  de  Zwirfers  aan* 
gevallen.     Campohache, 
Napolitaanfche      Graaj , 
ge  welig  aan  den  hoon  van 
een  klap  tertyds  on? fan- 
gen ,  en  die  alle  de  nieu- 
we gun  Hen  zy;i;  ongeluk- 
kigen  Rfepjler  hem    niet 
konden  doen  ver  gelen  Jüf lp 
meer  dan  iemand  anders  tot 
de  gantfche  nederlaag  der 
Bourgondiërs,  en   tot  de 
geweldige  dooddeztslaat- 
Jl'jn.  Hertogs  van  tijoufgonr 
dit ,  weinig  ie  vaaren  ce 
fchrik  van    Üuiuland  en 
des  Koniiïgs  vrnVranh  yk , 

L« 
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Le  corps  de  ce  dernier 
Duc  de  Bourgogne  ne 
refta  c  -  il  pas  quelque 
temps  confondu  parmi 


ceux  des  maîheureufes 
victimes  de  fon  opiniâ- 
treté ? 
Qui,  mais  er fin  on  le  re- 
connut à  fes  grands  on- 
gles.à  une  cicatrice  qu'il 
avoit  au  cou  ,  de  ia  bles 
fure  reçue  à  la  bar.al!le 
de  Mord  -  V  Hery ,  &  iux 
dents  qui  lui  manquement 
à  la  mâchoire  inférieure. 

A  qui  échut  fa  riche  fuç 
ccflion  aprfcs  fa  mort? 

A  Marie,  fa  fi'le  ur.iqu ■■, 
la  ptu$  riche  héritière  de 
{'Europe;  au  (H  fut*clle 

recherchée  à  1;;  i'^is 
]e  Ro^  de  France  pour 
le  Dauphin  *  fon  jeune 
fils,  &  par Maximtlien , 

frère  del' Kmpéreur  Fer- 
dinand trois. 

Quelle  fut  la  fuire  decetee 
concurrence  ? 

La  DameAlewyn,  Gou 
vernanre    de     la    jeune 
Coriiuflj ,  é:ant  dans  tes 
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Lodewyk  de  XL  zynen 

verborgen  vyand. 
Bleef  't  lyk  van  dezen  ïaaU 

jien  Hertog  van  Bourgont 

die  niet  eenigen  tyd  verward 

onder  die  der   ongelukkige 

fiagt -offers  zyner  haljlar- 

riglieid  ? 

Ja ,  maar  men  erkende  het 

'einde  lyk  aan  deszelfs  groo- 
te  nagels  y  aan  een  lidteken 
aan  zyn  hals ,  wegens  een 
kwetjuure  in  de  lia*  van 
Mont-  rflery  gekreegen, 
en  aan  de  tanden  die  hem 
in  't  beneedtnJU  kaakeïeen 
untbraaktn. 

V/ien  viel  na    deszelfs  dcod 

zyne  ryke  $ Qierychap  te 

beurt  ? 

Aan  Maria,  zyne  eenipfld 
dcgïer,  de  rykjle  erfge- 
naam vangantfche  Eurof  a  ; 
ook  wierd  dezelve  te  gelyk 
verzocht  dor  t'en  Koning 
van  Vrankxyk  voor  d.n 
Dauphyn ,  zynen  fong^ 
zoon  j^rfporMaximüiaan. 
broeder  des  Keizers  Fcrd\* 
nand  de  derde, 

Weik-j  was  het  gevolg  van 
deze  famenjlryd? 

De  yromvAlewynK  G  ou  ver- 
riante  dr  joTïgcGrQvinrtk* 
in  de  hélangèns  van  Maxi\ 
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inférées  de  Maximilien  , 
xnorut ant  >  dit  •  -  on  ,  les 
draps  du  lit  de  fa  jeune 
iriDÎcreîTe  en  pleine  aflem 
blée  des  Etats  à  Gand, 
dit    à    cette    occaflon , 
vous  voyez  bien,  Mrs. 
qu'il  fatit  un  homme  ,  £f 
non  pas  un  enfant ,  à  ma 
MaùreJJh     Maximilien 
faifant  valoir   en  même 
temps  certaine  promet? 
fe  ,    que   Marie    avoir 
faite  du  vivaHt   de  fou 
Père  de    l'époufer  ,  les 
Etats  prononcèrent   en 
faveur  de  ce  dernier. 
C/eft   ainfi    qu'un  aufîi 
beau  morceau    qu'étoit 
la  luccflîon    des    Pai's 
Bis  avec  la  Bourgogne. 
échappa  à  Louïà  onze , 

•  &  paffj  dass  Ja  Mai  for 
d'Autriche* 

Kj  arie  de  Bourgogne,Com 
cciTe  de  Hollande,  vé 
çut*  elle  longtemps  a ve< 
Maximilien? 

JSf»*n,  cette  jeune  Princes- 
Çèi  qui  aimoic  extrême 
rnentfciçhaffe^  montais 
pn  jour  un  cheval  trof 
frirguaat ,  il  fit  taatdi 
e«  raeoIestk.de  (hues,  que 
Marie,  gr  o  fie  de  quel  j 
queg  mois ,  fut  jwttce  par  I 
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miliaan  zynde ,  vertoonen* 
de ,  zoo  7»>w  %eg£ ,  mi  c/é 
vo//*  vergadering  der  Sta* 
ten ,  £ö£  Gent  verzameld  , 
d*  be  diaaken  s  haar  er  jon- 
ge MeefterefTe  ,  op  dat 
pas  zeide ,  gy  ziet  wel, 
Hceren,  dat  myn  Mee- 
ftereflc  een  man ,  engcen 
Kind,  hebben  moet.  Ma* 
ximiliaan  terfelver  tyd 
doende  gelden  zekere  be- 
lofte ,  die  Maria  by'tle* 
ven  haarer  trader  gedaan 
had  van  hem  te  trouwen  , 
fpraaken  de  Staaten  ten 
voordeel  van  deezsn  liât- 
ften.  Aldus  is't  dat  zulk 
een  f  chôme  brok*  als  de  erf* 
opvolging  der  Nederlan- 
den y  benevens  Bourgon- 
dieny  was%  Lodewykde  elj- 
de  ontglipte ,  en  in  't  Huis 
van    Oojlênryk  geraakte. 

Leefde  Maria  van  fiour- 
gonöAe  %  Gtavinne  van 
Holland  ,  laii*  met  Mi- 
ximüiaan  V 

t\eeiis  deze  jongt  ïrorjln> 
welkt  ongemeen  veel  van 
de  jacht  hield  ,  $p  zekeren 
dag  een  al  te  dertelpaard 
berydendCy  aakte  Ju 
zoo  ^eci  omdrayingen  e 
Jprongen ,  dat  Maria ,  ce- 
nige  maanden  zwenger  s  er 
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terre,  fé  rompit  une  cô- 
te, &  mourut  peu  après 
âgée  de  vingt-cinq  ans. 

Que  devint  Maximilien  a- 
prés  la  mort  de  fa  fem- 
me ? 

Il  retourna  en  Allemagne  , 
&  étant  élevé  à  la  Digni 
té  Impériale ,  il  employa 
hcureufemem  fc$  foins  à 
appaifer  les  Chefs  des 
deux  F aftions  des  Hoeks 
&  ûc*  Cubilianx.  C'eft 
ce  même  Maxifftilîenqui 
décora  1rs  Armel  d'Ain 
fterdam  de  la  Couronne 
Impériale,  en  reconnois- 
fance  des  fignaté*  férvi- 
céa  que  cet: e  Ville  lui 
a  voit  rendus  dam  fes 
preffanti  beiöins. 

A  qui  pafla  la  Souveraineté 
des  païs  -  Bas  après  la 
mort  de  Maximilien? 


A  fon  fi  is  Philippe  premier , 
reconnu  Comte  de  Hol 
landcà  Amfterdam,  l'an 
1498. 

Ce  jeune  Prince  ayant  é- 
poufé  Jeanne,  filleair.ee 
de  Ferdinand 3  Roi  d*Ar- 
ragon  &  de  Çaftille , 
par    lt     décès   de    fu' 


aarde  geworpen  wierdy  een 
rib  brak  ,  en  weinig  daar 
aün}v*ff-èn  tivintigjaartn 
oud  ,jiierf. 
Waar  bleef  Maximiliaan 
naar  zyn  Vrouîv s  dood  ? 

Hy  keerde  in  Duitsland ,  tri 
lot  de  KeiztrlyfalVaardig- 
heid  rerheeven  zynde  ,  ge» 
bruikïe  hygèhikkiglyi  ry- 

ne  zorgen  om  de  Hoofden 
der  ïweePartyfchappendef 

HoekfentttCabiliauwren 

te  bevreedigen.  Hy  is  die 
zelfde  Maximiliaan  ,  die 
*$  Wapen  ''an  Amflerdam 
met  üe  Keiterlyke Kroon 
vercieNe  in  erkentenijfe 
der  uitmuntende  dienften% 
welke  dtt-ze  Stad  hem  in 
%'Hie  dringende  nood  be» 
weezin  had 

Op  men  ging  de  Souve- 
reiniteit  der  Nederlanden 
over  na  de  dood  van 
MiximiVaan  ? 

Op  zynen  zoon  Phih'ppu* 
de  eerfle ,  tot  Awfterdam 
Anno  1408.  Graaf  run 
Holland  gehuldigd. 

Deezs  jonge  Vorjl  ge» 
trouwt  nebbende  Johanna, 
oudjte  dochter  van  Fer- 
dinand j  Koning  van  Ar» 
ragon  en  Cajtilien,  door  't 

feta- 
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femme  Ifabelle  >  en  eut 
un  fils  ,  qui  naquit  à 
Gand  le  premier  jour  de 
Tan  îjog  ,  &  fut  de- 
puis connu  fous  le  nom 
de  Charles  Quint  9  donc 
îa  vie  a  écé  une  fuite 
continuelle  de  voyages 
&  de  conquêtes ,  jusqu'à 
Ce  qu Vivant  vu  au  liè- 
ge de  'M Lts ,  que  la 
fortune  vouloir  lui  tour- 
ner le  dos  ,  il  réïigna 
l'Empire  à  fon  frère  Fer- 
dinand ,  &  l'Efpagne 
avec. .les  Pais  Basa  fon 
fils  Philippe fécond ,  dans 
lVifuinblée  des  Etats  à 
Bruxelles  en  1555,  ne 
fe  féfervant  de  touce  fa 
grandeur  paffée  qu'un 
n;édioc;c  revenu,  que 
fon  fliS  ingrat  ne  lui 
paya  pas  trop  réguliè- 
rement. 


Ou  ce  grand  Empereur  ai- 
t-il finr  fes  jours? 

Dans  le  Couvent  des  Hie- 
rom m  it.es  k  Sdint-Juft, 
l'endroit  de  Pliftrarna- 
dure  6c  de  coure  rfîfpa* 
gne  le  plus  folitaire  & 
le  plus  agréable. 
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overlyden  van  zyn  vrouw 
Ifabel >  kreeg  'er  een  zoon 
van  y  welke  den  eerjlen 
dag  des  jaar  s  1500,  té 
Gent  geboren,  enjedert  ie» 
kend  wierd  onder  den  naam 
van  Kafel  de  Vyfde,  wel* 
kers  leven  ge  wee  ft  is  eene 
gedurige  aan  een-fchaake- 
linge  van  krygs-tochten  en 
over -winningen  >  tot  dat  in 
't  beleg  van  Mets  bejpeurd 
hebbende,  dat  hei  geluk 
hem  den  nek  wilde  ketren , 
tiy  lietRyk  aan  zynen  broe- 
der Ferdinand ,  en  Span» 
jen  mei  de  Nederlanden 
aan  zynen  zcwrcPhilippus 
de  tweede  afjiond,  in 
de  vergaadering  derStaa* 
ten  tot  B  raffel  Anno  1555, 
van  alle  zyne  voorgaande 
gr  ootheid  Jlechts  behouden- 
de een  middelmatig  inko- 
men 1  welke  zyn  ondank» 
bare  zoon  hem  niet  al  te 
(V.ptelyk  betaalde. 

IVaur  heeft  deze  greote 
Keizer  zyn  dagen  geein* 
digd  ? 

In  t  Hieronomiten  Klooftet 
van  Sanà  -  Jujl ,  de  een- 
zàamjie  en  aangenaamfie 
plaats  van  EjlramadurcL 
en  van  gantjeh  Spanjen. 

Qu'ar- 
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Qu'arriva- 1 -il  aux  Paîs 
^Bas  après  l'abdication  dt 
Charles  Quint  ? 

Philippe  fécond  s'en  retour 
nant  en  Efpagne  apré^ 
la  Paix  de  Cdteau-  Cam 
brefis ,  fi  honteufe  à  la 
France  par  la  reftitutior 
de  prés  de  deux  cens  Vil- 
les ouChâreaux,  tailla 
ordre  à  Marguerite   fc 
fœur  naturelle,  Duchés 
fe    de    Parme ,-    d'éta 
blir  rinquifitioft  &  plu- 
fleurs    nouveaux    Eve 
ques  dans  les  Pals-Bas  . 
&  de  ne  rien  faire  qui 
de  l'avis  &  du  con  fente 
ment   du     Cardinal    de 
Granvelle ,  homme  altier 
&  ennemi  de  la  franchi 
fe  Flamande,  qui   tra» 
toi:  ia  Noble'Je  avec  le 
dernier    mépris.     Pré.-. 
de  quatre  cens  Gentils 
homnaés   s  étant  aflem- 
biés    à    Bruxelles  dam 
PHôtel  de  Cuilenbours 
dfefférent  une  Requête 
tendante  à  faire  fuppri 
mer  l'Inquificion  ,  8c  les 
autre?  nouveautés  ôdieu 
fes   au  Peuple  j  enfui 
te    dequoi    ils    allèrent 
deux    à   deux   pour  la 
remettre  entre  les  mains 


Wat  gebeurde  'er  in  Neder' 
land  na  den  afjiand  vari 
Kar  el  de  Tyfde? 

Phi  lippus  de  tweede,  naaf 
Spanjeri  keerende  na  dé 
Vrede  van  CateauCam* 
brefis,  foo  fchandig  voor 
Vrankryk  door  dt  wedtr- 
geeving  van  naby  twee 
honderd  Steden  ofSlooten , 
liet  bevel  aan  IVlargareta  , 
zyne  onechte  züjler ,  Her- 
toginne  van  Parma ,  van 
de  Inquifitie  en  verfcheidë 
niéuwe  Bis/choppen  in  dé 
Nederlanden  in  te  voeren , 
en  niets  te  doen  dan  met 
raad  en  tocjlemminge  des 
Cardinaals  vdriGrm vei- 
le ,  een  hoog?noedig  menfeh 
en  vyand  der  Nedcrduit- 
fche  openhertighcid,  welke 
den  Adel  met  de  uiterjlé 
veragtingbejegende.  Byde 
vier  honderd  Edellieden  te 
Bru  (fel  vergaderd  zy  nde 
in  *t  Huif  van  Cuilenburg 
fielden  een  Requeft  op  9 
ftrckketideom  de  inquifitie 
te  doen  affchafftn  >  en  dé 
andere  nieuwigheden  voor 
H  Folk  haatelyk  ;  gaande 
daar  na  Une  aan  twee  om 
die  in  handen  van  de  Gou- 
vernante te  Jiellen.  De 
Grave  van  Barkimont  5 

de 
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de  la  Gouvernante.  Le 
Coince  de  Barlaimont, 
favori  de  cetteDuchefTe, 
voyant,  parmi  ce  grand 
nombre  de  perfonnes 
vénérables,  quantité  de 
Gentilshommes  moins 
riches  que  lui ,  dit  à  la 
Duehefle ,  qui  cr&igooi! 
Un  foulévemem  général , 
qu'il  ne  faloic  rien  ap 
préhender  ,  &  que  ce 
qu'elle  voyoit  *  la  de 
ger^^ètoit  qu'une  troupe 
de  gueux 
C'eft  apparement  de- là 
qu*eft  venu  ce  fabrique? 
afle&éauxRéformésde^ 
Païs  -  Bas* 

Oui ,  car  ces  Nobles  con 
fédéré: ,  bien  loin  des'of- 
fenfer  des  paroles  inju 
rieufes  du  Comte,  s'ha- 
billèrent tous  de   gris , 
portant  à  leurs  chapeaux 
de  petites  écuelles,  & 
descalebafles  demendi 
ans,  buvant  hautement 
à  la  famé   des   Gueux  : 
quand  ils  fe  traitoient 
les  uns  les  autres»    Les 
plus   riche?    d'entr'eux 
por-.      •  :  i  ufli  pendue  â 
leur  crû  une  médaille 
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gunfteling  dezer  Hertc 
g  inné ,  onder  dat  groot  gé  \ 
tal   agtbaare  per/omen 
me -enige   Edellieden   va* 
minder  middelen  dan  Zr 
ziende ,  zeide  aan  de  Her 
toginne,     voor  een  alge- 
mcenen  opjland   hedugt , 
dat   men    niets    vreezen 
moejl ,  en  dat  al  't  volk  , 
H-welk  zy  daar  zag,  maar 
een  hoop  bedelaars  was. 


d'o^oti  d'un  côtééiok 


! 


Daar  van  daan   is  waar* 

Jcheinelyk    deze    fcheld- 

naam%  de  Hervormden  van 

Nederland  toegepajt,  oor» 

jpronkelyk. 

Ja,  want  deeze  'ïfamen  ver* 
bonden  Edelen  %wel  ver  van 
zig  over  de  fcheldwoorden 
vanden  Graaf  te  keigen  t 
kleed e?i  z;g  alle  in  't 
graauw,  dragende  hout  e 
napjes  en  bedelaars  Kalbas* 
Jen  aan  hunne  hozden^drïn- 
kende  overheid  de  gezond- 
heid der  Geuzen  ,  wan» 
neer  zy  malkander  ontlioaU 
den.  De  rykfte  ondxr  hen 
droegen  ook  aan  hün  hals 
1  langende  een  goud  e  me  da* 
lie,  aan  welken  eene  zyde 
was  'sKonings  Beeiienis.cn 

1'effi. 


:v. 
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l'effigie  du  Roi ,  &  de 
rl  l'autre  deux  mains  join- 
^  tes,  tenanc  une  beface 


avec  certc  légende: fidé 


l  J  v 

'les  au  Rut  jusqu'à  la  be 
''  face. 

9  uelle  fut  la   réponfe  de 
"la  Gouvernance  à  la  Re- 
!  quêce  des  Nobles  ? 

1  lie  leur  promit  d'intercé- 
der pour  eux  auprès  de 
fon  frère  ;  mais  (bit  que 
Philippe ,  auquel  elle  en- 
voya la  Requête,  ne 
crut  pas  le  mal  fi  pres- 
ùm  que  les  Nobles  le 
lui  faifoient ,  ou  qu'il  ne 
fût  pas  fâché  d'avoir 
uu  prétexte  d'exercer  fa 
fé  vérité  naturelle  fur  des 
Sujets  qu'il  n'aimok 
point  ;  ce  Monarque  ne 
donna  f:s  ordres  pour 
fupprimer  l'Inquiiicion 
qu'après  avoir  pouffé  à 
bouc  ha  patience  des  Fla- 
mands :  de  force  qu'en 
uói  la  populace  des 
grandes  Villes  fe  yètta 
fur  les  Ëglifes  ,  &  dans 
un  inftant  tous  les  Au- 
tels furent  abbattus,  (4 
les  Images  mifesen  pié-l 
ces. 
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aan  de  anderen ,  twee/amen 
verknogte  handen,  houden- 
de een    beedehak  met  dit 
opfchrift  :    den  Koning 
gecrouw  tot  den  beedel- 
zak. 
Welke    was    het  antwoord 
van   de    Land  ■  bejlierjier 
op    het  fmeekjchrift   der 
Edelen  ? 
Zy  beloofde  voor  hen  by  haa- 
ren  broeder  aan  te  houden  : 
maar  'tzydat  Plrili[tpus9 
aan  welke  zy  het    Smeek- 
fchrift  zond ,   het  kwaad 
zoo  dringende  niet  agtede  , 
als  de  Edelen  liet  hem  ver- 
toonden ,   of   dat  het  hem 
geen  leed  deed   een    voor- 
wendfel  te  hebben  om  zy- 
ne  aangebooren  (Irenglieid 
over  Onderdanen,    welke 
hy  niet  beminde ,  te  oefe- 
nen,  gaf    deze  Monarch 
zyne  beveelen  ter  af[chaf~ 
finge  van  de  Inquifitie  niety 
dan  na  tot  liet  uiterJU  ge- 
bragt  te  hebben  liet  geduld 
der  Nederlanders  :  zoo  dat 
Ânno  \s66.  het  gemeen  ff 
volk  der  groote  Stedenzig 
op  de  Kerken  wierp  ,  en  in 
een  ommezien  wierden  de 
Altaar  en  afgebrooken  ,  en 
de  beelden  in  J tukken  ver- 
bryzéld. 
Z  Que 
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Quelle  réfolutionprit  Phi     Welk  bejluit  nam  Philips 
lippe  pour  arrêter  teçprej 
raiers  mouvemens  d'une 
révolte  fi  dangereufe  ? 


li  feignit  vouloir  fe  rendre 
en  perfonre   aux:    Pâfs 
Bas  ce  qu'appréhendant 
les  Nobles  &  lesMagi-' 
ftrats  des  greffes  Villes , 
la  p.ûpart  d'entr'eux  fi 
rent  leur  Paix  avec  la 
Gouvernante ,  qui  après 
avoir   fufpendu   les    ri 
gueurs  de  l'Ircjiiïfirion  , 
reduit  par  force  laaien- 
devines*  /invers  &  Ma 
jlrïc  ,  rétablit  un  ça) 
apparent  fdaçs  ces  Pro- 
vinces; ae  forte  que  Phi- 
lippe  ne  longea  plus  à 
jpafler  la  Mer:  mais,  con- 
tre l'avis  du  Duc  de  Fc- 
ria  &  de  la  Duciufil:  de 
panne ,  il  epjrbya  le  Duc 
d^i De  avec  dix  milieîv 
fpagnoïs&Bourguignons 
aux  Païî»  -Bîs# 


Quefir  ce  Duc  après  Ton 
arrivée  i 
Il  établît  a  Bruxelles   un 
(cuverait!  Tribunal  pour 

i'uger    les    criminels   de 
,éze-Maje(te  :  ce  ter 


oni  de  eerjle  beweeging 
van  een  zoo  gevaar  ly& 
opfiand  te  ftuiten  ? 


Hy  veinsde  zig  in  perfot 

nnar  de  Nederlanddu 

willenbegeeven ,  hetg.ee 

de  Edelen  en  de    Mas: 

Jlraaten  der  grotte  Steede 

vreczende ,    maakten    o 

meejie    van   hun    hunn 

vreede   met    de   Gouvir 

navte ,    welke    naar    d 

firengheden  van  de  Inqui 

Jiiie    ofige/cJwrpt  en  me 

.gewekt  ïralenchyn  ,  Ant 

werpen  en  Maejlrieht  on 

der  gebragt  ie  hebben  >  een 

Jcltyn  van  rust  in  de  Land 

;  j'chdvpen  herjhlde:  zoo  dat 
Phikppus  niet  meer  dagt 
om  de  Zee^over  tejleeken  ; 
maar,  tege^i  gevoelen  van 
den  Hertog  van  Ferid  en 
Hertoginne  van  Parma  , 
z>nd  hy  den  Hertog  van 
Âlba  met  tien  duizend 
Spanjaarden  en  Bdûrgon* 
diers  in  j\>ïderlan> 

Wat    deed   ede   Hertog  na 
zy\c  aankon:!}  ? 

Hy  regie  te  Bruffel  een  fou- 

rere  me  Vicrfchaar  op  ;>m 

de  aan   gebvetjle  Mafe- 

fteitjchuldig  te  yonniffen  : 

ribJa 
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rible  Tribunal  envelop 

Î)oic  dans  ce  crime  tous 
es  aifés  du    Pais  auffi 
bien  que  ceux  qui  foi 
voient  la  nouvelle  Ré- 
gion. C'eft  pourquoi  il 
fut  appelle    Conjèil  de 
Sangs  On  raconte  à  ce 
fujet   que    Vargas ,  un 
des  doiue  membres  de 
ce  Tribunal ,  homme  re- 
plet &  ignorant,  y  dor- 
moit  presque  toujours  . 
tandisque  fes  collègues 
alîoient    guk  opinions, 
&  qu'éveillé  pour  dire 
fon  avis  fur  les  eau  f  S 
qu'on   venoit    de  plai 
der  ,    il   répondait    ei 
bâïllanç  &    fe  frottant 
les  yeux, fox  Hnguen 
ont  pillé  les  EgH/ès ,  les 
Catholiques  ne  l'ont  pu 
emi  êchi ,  à  la  potence  !  a 
la  potence! 
Par  quel  autre  adte  de  fié- 
vérité  le  Ducd^Aibe  vqu 
dit-il  fon  gouvernement 
odieux  ? 
Par  la  mort    des  Comtes 
cTKgmond  &  de    Hor- 
ne ,  auxquels  il  fit  tran- 
cher   la  (èce  publique- 
ment ,  bien  qu'ils  fuflcnt 
tous  deux  très* 2éfés  Ca- 
tholiques &  qu'ils  eus* 
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dit  vervaarlyk  Geregtshof 
wikkelde  in  dez?   iftisdaai 
al  de  gegoede  des    hands 
zoo  wel   als  die  welke  de 
n ieu we   Relig  :e   volgden  , 
daarom   wierd  het    zélv§ 
Bloedraad  genaamd:  men 
verhaald  dien  aangaande  , 
dat  Vargas ,  een  der  twaalf 
leden    dezes   Vierfchaar  , 
zwaarlyvig  en  ongeletterd 
man ,  daar  in  meejlen:yi 
fdep ,  terwyl  zyne   mede* 
broeders  de  Jlemmen  opna- 
men ,  'en  wakker  gefnaakt 
oni  zyn  gevoelen  te  uiten 
er  de   zaken   welke  men 
had  bepleit ,  hy  geeuwen- 
le  en  zyneoogèn  wryvende 
antwoorde ,    de     Geuzen 
bebben    ue    Kerken   ge- 
plunderd ,    de    Cathply- 
ken  hebben  het  niet  be- 
let, naar  de    galg!   naar 
de  galg  ! 

Door  welke  èen  andere  daad 
yanfirengheid  maakte  Duc 
d'Alba  xyn  bejiier  haute- 

lyk* 

Door  de  dood  der  Gràâven 

van  Eginond  en  Hoorn  ,  de 
welke  hy  fiel  hoofd  opent* 
lyk  lit  af  'houwen .  hoe* 
wel  zy  -beide  zéér  yveri* 
gt  Cathclyken  waren  ,  en 
dat  zy  zier  aamerkelyke 
Z  2  fent 
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fent  rendu  des  fervicc 
très  -   considérables     £ 
Charles  «Quinc  &  àPhi 
lippe  fécond  lui  môme. 
ce  premier  Comte ayan? 
gagné  la  fameufe  batail 
JedeSaint  Quintin  ,  qu 
coûta  tant  de  fangà  k 
France. 
Quel   prétexte    eue  -  or 
pour  faire    mourir   les 
Comtes  d'Egmond  &  dé 
H  or  ne? 
On  les  aceufa  d'avoir  fa- 
vorifé  la  révolte  de  la 
populace ,  &  de   foute- 
nir  fécrétemenc  le  des- 
fein  que  le  prince  d'O- 
range avoic  formé  d'af- 
franchir  la  Hollande  & 
les  autres  Provinces  de$ 
Pais-  Bas  de  la  Tyrannie 
Efpagnolc  ;  mais    Taf- 
fedjtiondu  Peuple  pour 
ces  deux  illuftres  appuis 
de  la  Liberté  opprimée  , 
&    leurs    immenfes    ri- 
cheffes  furent  les  feuls 
crimes  qui  leur  coulè- 
rent la  vie. 
Le  Ducd'Aîbcfe  conten 
ra- 1  -  il  enfin  d'avoir  ain- 
fi  rétabli  l'autorité  du 
Prince  dans    les    Pais- 
Bas  ? 
Après    avoir    abandonné 


d 
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dienfienaanKarelde  Vyf\  n] 
de  en  Philippus  de  tweedt  { 
zelfs'gedaan  hadden  ;  dtztl  h 
eerjle  Qraofde  vermaarde  <i 
Jlag  van  Saint  Quintin  % 
welke  Vrankryk  zoo  veel 
bloed  kofiede  >  gewonnen 
hebbende. 


Welk  voorwendfel  nam  iyen , 
om  de    Graven    van   Eg» 
mond  en  Hoorn    te   doen 
fier  ven  ? 
Men    bc/chuldigde  lien  dei} 
opjland  van  't  gemeene  volk. 
begunjtïgd  te   htbhen  y  en 
heunelyk    te   onder  [leunen 
hel  voornemen  dat  de  Prins 
van  Oranje    genomen  had 
om  Holland  en  de  andere 
Landfcliappen  der  Neder- 
landen ,    van  de-  Spaanfclie 
DrvingeLindy  te  verlojjen  i 
maar  de  genegenilieid  des 
Volks  voor  deze  twee  door» 
lugtige  zuilen  derverdruk: 
teVryheid^  en  hunne  over- 
groote  ryhdommen    waren 
de  eenigjle  misdaad  en  die 
hun  het  leven  kojlsden. 
Vernoegd  e  zig  de    Hertog 
van  Alba  eindelyk  van  al- 
dus 's  Vorjlen  gezag  inde 
Nederlanden    hcrjl.dd     te 
lubben  ? 
Na  verfcheide  Sleden  aan  de 

plu- 
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plufieursVillesàl'a  varice 
&  à  la  cruauté  de  fes  Sol- 
dats, il  exigea  le  dixième 
dénier  de  tout  ce  qui  fe 
vendoit,  &  le  vingtième 
de  tous  les  biens  immeu- 
bles; des  extoiTions  fi 
inouïes  firent  concevoir 
aux  honnêtes  gens  de  ce 
temps-  là  une  haine  im- 
placable contre  cet  in- 
exorable opprefleur  du 
Peuple,  &  facilitèrent 
beaucoup  les entreprifes 
du  Pi  ince  d'Orange ,  qui 
ne  s'érant  pas  rebuté 
des  déroutes  de  les 
frères  près  de  Nymè 
gué  &  en  Frife ,  ni  de 
fe  voir  abandonné  de  fa 
dernière  armée  faute 
de  paye  ,  ayant  vendu 
ou  engagé  ibn  argenté 
rie  &  les  joyaux ,  er. 
leva  une  féconde  avec 
laquelle  il  marcha  contre 
le  Duc  d'Albe  ,  qui  évi- 
ta toujours  d'en  venu 
avec  lui  aune  bataille, 
dont  le  fuccès  tût  déci- 
de du  fort  des  Provinces 
Catholiques. 
Quel  fut  le  premier  événe 
•  ment  qui  fit  changer 
de  face  aux  affaires  des 
Pais -Bas? 
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gierigheid  en  wreedheid  zy* 
ner  Soldaaten  overgegeeven 
te  hebbeti)  eifchte  hy  de  tien* 
den  penning  van  al  het  geen 
verkogt  wlerd ,  en  de  twin- 
tigfie  van  alle  onroerende 
goederen  1  zulke  ongehoor- 
de afpersfingen  ie  eden  aan 
de  eeriyke  lieden  van  dien 
tyd  eehe  onvtrzoenelyke 
haat  opvatten  tegen  dezen 
onverbiddelykin  onderdruk» 
ker  des  Volks ,  en  begun- 
ftigdezeer  de  ondernemin- 
gen desPrinfen  vanUran]e> 
die  den  moed  niet  laaten- 
de  zinken  om  denederlaa- 
gen  zyner  broeders  by 
Nymegen  en  in  Friesland  9 
rug  zig  van  zyn  eerjle 
leger  by  gebrek  van  bèta- 
lin  g  ,  verlaten  te  zien  ,  zyn 
zilverwerk  en  juweel  en  ver- 
kogt of  verpand  hebbende , 
een  tweede  daarmede  op  de 
been  bragt  ,  met  welke  hy 
tegen  den  Hertog  van  Alba 
trok ,  die  aliyd  vermyde 
een  handgemeenfehap^  wel- 
kers gevolg  het  lot  der  Ca* 
tliolyae  Landen  had  uit' 
ge  weezen. 

Welk  was  het    eerjle  geval 
dat  dt  zauken  der  Neder- 
landen van  gedaante  deel 
veranderen? 
Z  3  La 


356      NOUVEAUX  DIALOGUES. 


La  prife  delà  Brûle  furve 
nuë    le    premier   Avril 
15  7S,dontle$principa!e< 
cira  n  fiances  &!eslure.c 
méritent  bien  d'être  ra 
contées. 
Continuez  ,  s'il  vt>us  plan 
Tandis  que  le  Princéd'0 
rançeterokleDucd'Al 
be  en    éch'  c    par    le* 
marches  &  contre  -  mar 
chcs  5  &  p^r   les  intel 
ligences  qu'iientretero: 
tant  avecceux  d'An  vers, 
qu'avec  les   prir  cipale- 
Villes  de  Hollande  &  a 
Zéîande,  dont  Phiiipp; 
l'avoit  laifTé  Gouvernet-r 
malgré  lui  à  fon  départ 
döFkflingue  pour  l'Es- 
pagne; (on  Vice -Ami- 
ral Luyiéyjpou  (Té  par  une 
tempête  dans  la  Meul< 
avec  fes  Gueux  marins 
craignant  d'y  êtreenfer 
mép^r  Don  Sanchéà*Av\ 
la  ,  Amiral  de  la  Flottt 
Efpagnole,  ayant  été  ir  r 
formé    qu'il  etoir  foru 
grand    nombre    ue  loi 
dars  de    la  Brille   poin 
rerforcer  lagarhifcfll  de 
Geertruidehberg ,     mîi 
pied  à  terre  dans  l'lfk 
de  V(  »orn ,  &  escalada  h. 

place  d'un  côté,  tt 
1 


De  verovering  van  dtn  Sriel  V 
op  den  eerften  April  1372.1^ 
gebeurd,  wlkersvoornaam- 

Jie  ornftandigheden  en  g#« 
volgen  wel  verdienen  ver* 
haald  te  werden. 

Vervolg y    zoo  'tu  heliefU, 

Terwylde  Prins  van  OranA^ 


je  den  Hertog  van  Alba  in 
ongerujlheid  hield  door  zy~ 
ne  heen  en  weer  tochten ,  en 
verstandhoudingen  zoa  met 
d'e  van  Antwerpen,  als 
de  voernaamjle  Steden  van 
Holland  en  Zeeland ,  waar 
over  Phïhppus  hem ,  op 
^yn  vertrek  van  VliJJiugen 
naar  Spanjen  tegen  zynen 
dank  Gouverneur  gelaaten 
had;  zyn  Onder  A  dm* 
raal  Lumy  in  de  Maas 
door  florin  vut  zyn  Wa- 
'"er  Qtjazengedreven^vrte* 
zendt  door  Don  San- 
che  d'Avila,  Admiraal 
der  Spaan/che  Viool ,  in  ge* 
Jlooien  ie  worden  >  onder* 
rigt  zynde  geweejl  >  dat  Jet 
veel  volk  uit  den  Briel 
gegaan  was  om  de  bezet- 
ting van  Geertruidenberg 
te  verfterken,  landedc  op 
het  Eiland  Voornoen  be- 
klom de  Plaats  aan  een 
kant ,  terwyl  zyne  ma- 
troozen  de  Poort  van  een 

que 
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Ique  fes  matelots  enfon- 
çoient  la  porte  d'un  au- 
tre avec   des  mâts:  la 
nouvelle   de  cette  fur- 
prife  de  la  Brille  étant 
venue  à  Bruxelles,  fauva 
]a  vie  à   dix   ou  douze 
Bourgeois,  qu'on  alioû 
pendrede  vant  leurs  por 
tes. pour  avoir  courageu 
fement  refufé  de  paye»* 
le  dixième  dénier.  Cet 
événement  inopiné  fut 
comme    le    lignai  que 
les  Villes  de  Hollande 
&    de    Zélande   atten 
doient  pour  fécouër  Je 
joug  de  l'Espagne  :  d'ail 
leurs  le  Prince  d'Oran- 
ge ayant  eu  le  bonheur 
de  fe  rendre  maître  de 
Malines,    Louvain    & 
Rocrmonde ,  les  Espa- 
gnols tâchèrent  inutile 
ment  de  garder  Middel- 
bourg  &  FlefTingue,& 
de   rétablir  leur  autori- 
té en  Hollande,   ayant 
échoué  devant  Alcmaar. 
la  premiere  Villequi  aîr 
foucenu  unGègedans  les 
formes  pour  la  défeofe 
de  la  Liberté, ils  brûlè- 
rent en    vengeance  de 
cet  affront  l'ancienne  & 
belle  Abbaïe  d'Egmond, 
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andere  met    rnajlen  open 
bonsden  :  het  nieuws  van 
deze  verrajjing  te  B raffel 
gekomen    zynde  %    behield 
het     leven     aan    tien    of 
twaalf  Burgers,  die  men 
voor    hunne    deuren  ging 
ophangen  ,  om  dat  23/  moe- 
diglyk    geweigerd   hadden 
de     tiende      penning     te 
betaalen.    Dit   onver  wagt 
voorval  was  als  de  leus , 
welke  de  Steden  van  Hol- 
land    en     Zeelxnd    1er' 
wagieden  on  het  juk  van 
S  pan  jen   af    te    werpen  : 
aan   den  anderen  kant  de 
Prins  van  Oranje  liet  ge- 
luk   hebbende    geluid    zig 
meefter    te    viaaken    van 
Mecheleiiy     Leuven      e:i 
Ruennonde ,    poogden     de 
Spanjaarden    te    vergeefs 
Middelburg  en   Fï'ffingen 
te  bewaaren ,  en   hun  ge~ 
zag  in  Holland  te  herjtel- 
len  ,  zynde  voor  Alkmaar 
te  kort  gejehoten ,  de  eet' 
fie  Stad,  die  een  formeel 
beleg     tot      handhavinge 
der   Vryheid  uilgehouden 
heeft:  zy     br andeden    in 
weerwraak     dezer     hoon 
de  oude  en  fchoons  Abdye 
van    Egmond    af:    daar 
's  Lands  Gedenkfchriften 
4  oti 
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oti  fe  gardoient  les  Ar 
chires  du  Pais.  Maxi 
milieu, Comte  deBoffu^ 
Gouverneur  de  laNort- 
Hollande  pourPhilippe , 
ne  fut  pas  plus  heureux 
fur  la  Zuider*Zee,  é 
tant  battu  &  mené  pri- 
sonnier à  Horn  par  Cor- 
îielis  Dirks  Zoon  de  M  un- 
nikkendam* 

Tant  de  revers  n'allarmé- 
rent  -  ils  pas  à  la  fin  l'iné 
branîable  Philippe? 

Son  Confeil  crue  envain 
rétablir  fes  affaires  er 
rappellant  le  Ducd'Al 
be;  qui  arrivé  en  Efpa- 
gne  tiroit  vanité  de  fa 
barbarie ,  fe  vanrant  d'a- 
voir fait  périr  par  la 
main  des  bourreaux  plus 
de  feize  mille  perfon 
nes  dans  Tefpace  de  fix 
ans. 

Qui  fuccédaau  cruel  Duc 
d'Albeoans  le  gouverne 
ment  des    Pais -Bas? 

Requefenss  Grand-  Con; 
raandeur  de  Caftille, 
dore  le  régne  fut  trop 
court  pour  faire  beau- 
coup dcmal.  C7eft  fous 
f<  s  ordres  que  François 
Haidez  affiégea  Leide; 


bewaard  wierden.  Maxi 
miliaan,  Gravevanhottu 
Gouverneur  van  Noord 
Holland  voor  Philippus , 
was    niet  gelukkiger  op 
de  Zaider  -  Zee  ,  worden* 
de  geflaagen  ,  en  te  Hoorn 
gevangen    gebragt    door 
Cornelis  Dirkszoon  van 
Munnikkendam. 


Ont  [lelden  eindelyk  zoo  veel 
tegenfpoeden  den  onver- 
zeitelyken  Philippus  niet  ? 

Zyn  Raad  geloofde  te  ver* 
geef  s  zyne  zinken  ie  lier» 
Jldlen  met  den  Hertog 
van  Alba  op  te  ontbitden , 
welke  in  Spar  jen  aan  ge* 
komen  op  zyn  barbaars* 
heid  pochte ,  berpêmendi 
zich  inden  tyd  van  zes 
jaar  en  meer  dan  zejiien 
duizend  menfeben  door 
beuls  handen  te  hebben 
doen  fneuvelen. 

Wit  volgde  op  den  wreeden 
Duc  U'Alf  in  't  bellier 
der  Nederlanden  ? 

Requefens,  Groot  Commai:* 
deur  van  Cuftilien ,  wel- 
kers regeering  te  kort  was 
om  veel  kwaad  te  deer?. 
Het  is  onder  deszlfs  be* 
veelenjdat  François  Bal- 
ûczLeidw  belegerd*  ,W* 

quV 


'1 


NOUVEAUX 

qu'il  prétendoit  réduire 
par  la  famine  pour  épar- 
gner les  troupes  Efpa- 
gnoles,  beaucoup  dimi- 
nuées   par    les    fiége? 
d'Alkmaar  &  de  Haar- 
lem :  mais  les  Bourgeoi> 
profitant  de  la  méfintel 
licence  desGenéraux  en 
nemis,  &  animés  par  le 
généreux  exemple  del'il 
luftrc  van  der  JVerfy  Ca 
tholique-  Romain,  un  de 
leurs    Bourguemaitrcs . 
eurent  la  confiance  d'at- 
tendre le  fecours  que  le 
Prince  d'Orange  ,  api  è< 
avoir  percé  les  Digues 
de  la  Meufe  &  de  1  Ys- 
fel >    leur  envoya   fous 
la    conduire   du   brave 
Boijot  foi)  Vice-Amiral. 

Qu'arriva-t-il  après  la  le- 
vée miraculeufe  du  fie- 
ge  de  Leide  ? 

Requefens ,  à  qui  Ton  n'a- 
voit  point  fubftkué  de 
fuccefleur,  étant  venu 
à  mourir  fur  ces  entre, 
faites,  il  y  eut  un  inter- 
régne de  quelques  mois , 
pendant  lequel  les  E- 
tats  du  Pais  révères  de 
toute  fautoriré  s'affem- 
blérent  à   Gand ,    oli 
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ke  h  ij  door  de  hongermeen* 
de  te  dwingen  om  deSpaan* 
fche  troepen^zeer  verjwakt 
in  de  beleegeringen  van 
alkmaar  en  Haarlem ,  te 
befpaaren  ;  maar  de  Bur- 
gers uitde  twist  dervijand' 
lyke  Hoofden  voordeel 
î*  kkende  >  en  aangemoc. 
digcl  door  liet  manhaftig 
voorbeeld  des  doorliigtigen 
van  der  Werf,  Roomfch 
Catlwlyk>een  hunner  Bur- 
germeejlers ,  hadden  de 
Jtandvafligheid  den  by» 
Jland  af  te  wagten,  welken 
de  Prins  van  Oranje  hun  , 
naar  de  Dy  ken  van  de 
Maas  en  den  Tsfel  door- 
gebrooken  te  hebben ,  onder 
het  geleide  van  den  dap- 
pere Boifot,  zyn  Luite» 
mnt  Admiraal ,  zond* 

Wat  gebeurde  'er  na  't  won- 
derbaar  ontzet  van  Leu 
den  ? 

Req  uefens ,  welke  men  geen 
opvolger  genoemd  had, 
daar  op  komende  te  overly- 
den ,  was  ytr  een  tusfehen 

regeeriiïgvaneenigemaan- 
den  ,  geduurende  welke  de 
Staattn  des  Landsmet  al 
'tgezach  bekleed  te  Gent 
vergaderden ,  alwaar  een 
Tr  aflaat  vanBevrtdigi?ig 
Z  5  \ï 
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il  fe  fit  un   Traité  de 
Pacification .  par  lequel 
il  fut    arrêté   que   les 

v  troupes  étrangères  lor* 
tiroient  au -plutôt  des 
Paï-Bas;  que  le  Gou 
vernement  feroit  réta- 
bli, comme  i!  étoit  avant 
Philippe,  &  qu'on  îtiis 

<  feroit  le  foin  des  affai- 
res de  la  Religion  aux 

1  Etats  Provinciaux.  Ce 
ne  fut  qu'après  avoir 
(igné  ce  Traité  de  Paci- 
fication ,  que  le  vaillant 
Don  Jean  d' 'Autriche  fut 
reconnu  Gouverneur  au 

i   rjom  de  Philippe  fécond 

en     1577. 
Que  fit  Don  Jean  d'Autri- 
che   après  fon   arrivée 

aux  Pais- Bas  ? 
Sous  prérexte  de  conduire 
.  fa    Sœur   Marguerite  , 

Reine  de    France,  aux 

Eaux  de  Spa,  il  î'urprit 
'  la  Ville  &    le  Château 

de  Namur:  cet  attentai 

ayant  réveile  la  jalou 

fie  des  Etats,  ils  mirem 

une   nombreufe  armé 

fur  pied  ,    laq  jcile  fu 

irialheurcuieiiK'nc  défa 

te  à  Gembluurs  pendant 

Fabfence  des  Generau;. 

Coûié^cres,  qui  le   di- 


gemaakt  wierd,  bij'twelk 
vajt  gejleld  wierd  ,  dat 
de  vreemde  troepen  ten 
eerjlen  de  Nederlanden 
zouden  ruimen  ;  dat  de 
Regeering  herfteld  zoude 
worden  ,  zoo  als  die  voor 
Philippus  was;  en  dat 
men  de  zorg  der  Religie 
zaaken  aan  de  Provincie 
aale  Staaten  zoude  laat  en. 
Het  was  niet  dan  na 
dit  Tratïaat  van  Pacifi- 
catie ge  te  kent  te  hebben, 
dat  de  dappere  Don  Jan 
van  Ooftenryk  Anno 
1577.  als  Landbeftierder 
in  den  naam  van  Philip* 
pus  detweede  erkendwierd. 

Wat  deed  Don  Jan  van 
Ooftenryk  naar  zyne  aan- 
komft  in  de  Nederlanden? 

Onder  voorwendzel  van  zyn 
Zu/ier  Murgareta  ,  AV 
nifiginne  van  frankrijk  9 
naar  de  Wateren  van  Spa 
te  geleiden  1  verra fie  Âjf 
ce  Stad  en  't  Kafteel  van 
Namen  :  dit  vyandlijk  be- 
dryf  de  jaloersheid  der 
Staatin  opgewekt  heb- 
bende  ,  bragten  de  zelve 
een  talrijk  leeger  op  de 
been  y  welk  ongelukkiglyk 
te  Gembloers ,  geduuren- 
de  het  afwezen  der/ainen* 

ver^ 
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verîifiolo  t  à  Bruxelles 
Après  cet  échec  les  E 
tacs*  ayant  tout  à  crain- 
dre de  leur  nouveau 
Gouverneur,  offrirent 
le  gouvernement  à  V Ar- 
chiduc Mithias,  décla- 
rant le  Prince  d'Oran- 
ge Ruwaart ,  ou  Pro- 
tecteur du  Pays. 


Que  fit   Don   Jean  pour 
parer  ce  coup? 

Uu  poifon  lent ,  qu'on  lui 
avoit  donné  en  Efpag 
ne  ,    L'ota     du    monde 
dons  le  temps  qu'il  médi 
lou  ài'fc  rendre  Souve- 
rain abiolu  des  Pais  -  Bas. 

Qui  lui  fuccéda? 

jUtxandrt  Farnéfe,   Du* 
ce  I-arine,  dont  l'habile- 
té &  l'incomparable  bra 
voure  ne  purent  empê 
cher  le  Prince  d'Orange 
de  faire  encrer  Amiîer- 
dam  &  Urrec  dans  lor 
parti.  Ces  deux  grande* 
Villes   s'érant  COnfédé 
réesavec  les  autres  ,  el 
les  formèrent  enfembh 
en  «  579*  fous  les  ;<!.:fp^ 
ces dudit  Prince,  lacéîé 
bre  Unxm  d'  Utrec  ,  quJ 
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verbondene  Hoofden ,  die 
zig  tot  Brujjel  verluftig* 
den  ,  verflagen  merd* 
Na  deze  ramp,,  de  Staa- 
ten  9  alles  van  hunne 
nieuwen  Gouverneur  te 
vreezen  hebbende,  boden 
het  befiier  aan  den  Aarts* 
hertog  Matthias ,  ver* 
klaarende  de  Prins  van 
Oranje  Ruwaart  ,  of 
's  Lands  Befchermer. 

Wat  deed  Don  Jan  om 
dien  flag  te  weeren  ? 

Een  langzaam  werkend  ver* 
gift ,  hem  in  Spanjen  ge* 
geven,  rukte  hem  uit  de 
Waereld  in  de  tijd ,  als  hy 
liet  voomeemenbedagt  van 
zig  volkomen  Mee/ter  der 
Nederlanden  te  maaken. 

Wie  volgde  op  hem? 

Llexaoder  Farnefe ,  Her* 

tog  van  Parma,  welkers 

Jchranderheid  en  onver* 
gelykelyke  dapperheid  den 
Prins  van  Oranje  niet 
kond  e  beletten  Amjlerdam 
en  Utrecht  in  zynen  aan- 
hang te  doen  treeden.  De* 
ze  twee  groote  Steden  zig 
met  a  e  andre  verbonden 


hebbende,  maakte  zy  fa* 
mm .  Anno  i$7Qamdep*t 
beleid  van  gemelde  Prins-9 
de  vermaarde  Unie  van 
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a  fervi  de  fondement  à 
la  puiffante  République, 
connue  aujourd'hui  fous 
le  nom   des  fept   Pro 

vinces-  Unies. 

Pourquoi  les  autres  dix 
Provinces  n'entrèrent- 
elles  pas  dans  cette  Li- 
gue faite  pour  te  de- 
fenfe  de  la  Liberté 
commune  ? 

Parce  que  les  progrès  de 
la  Religion  Reformée 
donnoient  de  la  jaloufie 
aux  partifars  de  la  Ca- 
tholique: d'ailleurs  le 
Duc  dArfchot,  envi 
eux  de  l'autorité  du 
Prince  d'Orange  ,  eût 
allez  de  crédit  pour  faire 
déclarer  le  Duc  d'Alen- 
çon ,  frère  de  Henri  trois, 
Roi  de  France  ,  Souve- 
rain eu  Pais  à  certai- 
nes conditions  >  qu'il 
trouva  trop  gêcantes 
pour  les  obierver  long- 
temps. Au-lieu  donc  de 
n'employer  fes  troupes 
que  contre  l'Efpagne  , 
animé  par  les  jeune*  tê- 
tes de  fon  Çonfeil,  il 
entreprit  de  furprendre 
en  un  jour  toutesles  Villes 
forces  des  Pais  JDas  Ca 
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Utrecht,  welke  tot  gronda 
flag  gediend  heeft  aan  de 
magtige  Republyk  9  heden 
onder  den  naam  van  de 
zeven  vereenigde  Land- 
fchappen  bekend. 
Waarom  iraden  de  ande- 
re tien  Provintien  niet 
in  dit  Verbond  tot  hand- 
havinge  der  gemeene  Vry~ 
Jieid  aangegaan? 


Om  dat  de  voortgangen  der 
Hervormde  G odsdienjl  ja- 
loersheid baarden  by  de 
aanhangers  der  Catholy- 
ken  :  bchalven  dat  de  Her* 
tog  van  Arfchot ,  nydig 
over  'tgezachdes  Prinjen 
van  Oranje,  vermogen 
genoeg  had  om  den  Hertog 
van  Aierçon,  broeder  van 
Hendrik  de  derde,  Koning 
van  Vrankryk ,  te  doen 
verklaren  Souverain  van 
't  Land  onder  zeekere 
voorwaarden,  welke  hy  te- 
Jlreng  vond  om  die  lang 
te  onderhouden*  In  plaats 
dan  van  zyn  volk  alleen  te 
gen  Sfanjen  te  gebruiken % 
door  de  jonge  hoofden  van 
zynen  Raad  aangehitjl , 
ondernam  hij  opeenendag 
alle  de  jhrke  plaatfen  der 
Çailwlyke  Nederlanden  te 

tho- 
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tholiques:  maisfon  des 
fein  fur  Anvers  ayant 
échoué  dans  le  temps 
qu'il  s'en  croyoit  abfolu 
ment  le  majore,  il  ca- 
pitula avec  les  Etats  , 
&  ce  ne  fut  qu'en  leur 
remettant  Dunkerque  & 
Dendermonde  ,  qu'il  ob- 
tint un  libre  paflage 
pour  fe  retirer  avec  le 
débris  de  Ion  armée  en 
France,  où  il  mourut 
de  chagrin  en  fa  Ville 
de  Château  -  Thierry 
l'an  1584. 

Que  fe  pafToit  •  i]  cepen- 
dant en  Hollande? 

Guillaume  premier ,  Prin 
ce  d'Orange  appliquok 
huureufe.T.ent    fes  lu 
à  la  fureté  de  cecte  Ré 
publique  naifjanté,  lors- 
que ce  Héros ,  réçbap 
pé  de  plufkuts  dang 
mortels,  fut  par  trahifon 
asfafiiné    par    l'infâme 
Balt  haf ar  Gérard  Bour 
guignon  ,  qui  s  etoic  in 
finué  dans    la  confiden 
ce  du  Prince    par    fon 
feint  zèle  pour  la  Ré 
ligion  Proteftante. 

Ou  &  comment   ce  mal 
heur  arriva- 1-  il? 
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verrajfen  :  maar  %yn  voor* 
nee  men  op  Antwerpen  mis* 
lukt  zynde  in  den  tyd  + 
als  hy  zig  daar  volko- 
men meefter  van  antede  • 
maakte  hij  een  verdrag 
met  de  Staaien  ,  en  'twas 
alleen  met  hun  Duinker- 
ken ?n  Dendermonden 
in  handen  tejlellen9  dat 
hy  een  vryen  doortogù 
verkreeg  om  met  liet  over- 
fcliot  zyns  leegers  te  tr&h* 
ken  naar  frankrijk  ,  aU 
wa'irhijï'anharlzeerJlUif 
in  zyne  Seul  Château* 
Thierry  in  liet  jaar  1584. 

Wat  gebeurde  "er  mhldeler- 
wijl  in  Holland? 

!Vilhelm  de  eer  (le  ^  Prins  van 
Oranje  ,  lelde  gelukkig  Jyk 
%yne  zorgen  win  tot  de  %e- 
kerheid  dezer  upkuniende 
Repu'dyt,    wanneer  deze 
Held,  vcr/cieuii  doodelykê 
geva  iren  ontkomen  ,   ver- 
raderlyk  vermoord  wisrd 
door  den   eerloozen    Öal- 
thazajr  Gérard  een  Bour- 
gondiër ,  die  z  g  in  "sï^or- 
Jien  vertrouwen  ingcdron^ 
gen  had  ,  door  zijnen  ge» 
waanden    yver    tot    den 
Protejl.intf?    Godsdienjl* 

IVaar  en  hoe  gefchiede  dat 


QTlgtluk  ? 


A  Delft: 
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A  Delft:  ce  bon  Pïin< 
ayant  é;é  percé  d'uô 
coup  de  piftolet  char  é 
à  deux  balles ,  comme  h 
defcendoic  l'efcaliér  de 
fa  libre  L'Aflaflitf 
pris  fur  le  fait  rendit 
fon  ame  perfide  au 
milieu  des  pius  cruels 
tourmens  fans  témoig- 
ner aucun  repentir 


Te  Delft:  deze goede  Vorji 
metfènpiftoofj  daar  twee 
kogels  op  waar en ,  door* 
fchoten  zynde  geworden^ 
zoals  hy  zyn  kamer  trap 
afkwam:  ae  moordenaar 
op  het  feit  gevangen,  gaf 
zyn*  trouwloizs  ziel  uver$ 
in  *t  midden  der  wreed- 
(le  py  ni  gingen  zonder  ee 


m  y  e 

o 


btrcuw  te  toonen. 


Hollandois  après  la  fu 
nefte  more  de  leur  iliu* 
ftre  Défenfcur? 
Ils  faillirent  à   retomber 
fous  le  joug  donc  il  les 
les  avoic  affranchis  :  car 
Je  Duc  de  Parme  proti- 
tant  de  la  cor.ftcrnaiion 
générale  rédui.fït  la  plu 
part  des  Villes  (Je  Guel- 
dres  &   de   Frife   fous 
lobéifljnce  de  Philippe, 
ce  qui  obligea  les  habi 
tans  de  cette  Province 
&  dt'Zélande  de  recou- 
rir à  Henri  trois ,   Roi 
de  France  ,  qui  ayant  as 
fe7.de  peine  à  fe  défen 
dre  contre  les  Liguer* 
de  fon  Royaume,  ne  pur 
leur  fournir  que  de  foi- 
bles  fecours.     Enfin   la 
Reine  d'Angleterre,  Eli 
zabech,  couchée  dcl'éiat 


Que  devinrent  les  pauvres  j  Wat  kwam  de  arme    Hol- 
landers over  na  de  ramp- 
zalige dood  hunner  door- 
lugtige  Befchermheer? 
Zy  dreigde  weer  onder  't  jok, 
daar  liy  hen  van  bevryd 
had  ,  te  vallen  :  want  de 
HertozvanParmawg  van 
de  algemeene  verflugent* 
heid  bedienende ,  bragt  het 
meejlendeelder  Gelderjçhê 
en  Fris /the  Steden  onder 
de   gehoorzaamheid    van 
Philippus  :  ii  et  s  e  en  de  in* 
woonders  dezer  Provintii 
en  \-an  'Zeeland  noodzaak* 
ten  iokvlugt  te  noemen  lot 
'Hendrik  de  derde ,  Kontng 
vanPrr>i7ikryks  die  moei- 
te 'Zenoeg  hebbende  z  'g  te- 
gen de  famengefytbrenen 
zyds  Ryks  te  veroveren, 
hunflèchts  gering  byjtahd 
kond  e   vi  r  ■  <  h  if,  en.    E  n- 
delyk  de  Koninginne  van 

p> 
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pitoyable   de   fes    mal 
heureux  voifins,  &  in- 

téresfée  à  la  conferva- 
tion  de  Ja  Religion  Pro 
teftance  pour  s'affermir 
fur  fon  trône,  fe  décla 
ra  ouvertement  leurPro 
teftrice,  &  leur  envoya 
un  fecours  confidéraMe 
d'arsent    &  de  croupes 
fous  la  conduite  de  Dud- 
ley ,  Comte  de  Leîccjter , 
fon  Favori  :  pour  îequ  I 
fecours  on  lui  engagea 
la  Brille,  Fleffingue  & 
le  Fort  de  Uaminekens 
en  Zclande. 


L'arrivée  de  Leiccfter  ap- 
porta- telle  du  change- 
mentdans  les  affairesà  fa- 
«amagedesHoltandoisV 

Le  malheur  voulut  qu'il  fe 
la J lia     trop    aller    aux 
perfuafions  des  Eccléfia- 
fliques,  pouflesd'un  zé 
Je  ÎRdifcrec  contre    ies 
Régens  les  plus  capa- 
bles de  concerter  avec 
lui  les  moyens  de  fe  dé 
fendre  de  l'ennemi  com- 
mun ;  ce  qui  mie  lesaf 
faires  dans    une  confu- 
fion  horrible;  Feicefter 
ayant  difpoie/aus  l'aveu 
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Engeland ,  Elifabeth,  ge- 
raakt over  den  erbarmely* 
kenjîaat  haarer  ongeluk- 
kige nagebuuren ,  en  be* 
lang  hebbende  aan  de  be- 
lioudentï  der  -Protejlanfe 
Religie  om  haar  op  den 
throvn  te  beveiligen *  ver- 
klaarde  z; g  open: lijk  haarc 
Bejc!,tr,njUr,  en  zo?id  hun 
e  e  n    a  ckn  m  e  r{  t  iyk    onder  ~ 
Jl'.ind  van  geld  en  krijgsvolk 
md&gelyde  yan  JudJey, 
GiaVé  v^Fe-iceller, /*:.':/• 
re  Guiïfteling:  voor  welk 
ondrrjl-:'         en  haarden 
Br.it,    f'^ijh'-gen  en   de 
Sclui  n  s    R 1 1  m  rh  t  ken  s    i  n 
Zeelattattn  &i  ferpat!dgnf9 
Bi  agi    Lc^cjUrs  duh^j'hsü 
vétàhdtrïng  in  de  ziaktn 
te  weeg  ten  voordeel  der 
Hollanders  ? 
Het  ongeluk  wiMt  dat  Iiy  z:g 
al  te  zitr  owrgif-aan  ae 
outifüadingen  «er  Kerke* 
lyken,  dooreen  onbejeheim 
den  y  ver  aangedreven  'e- 
gen  de  bequaainjh  Regen» 
len  om  met  hem  te  over- 
leggend* middelen  van  %ig 
tegen  den  al^em-enevyand 
te  verweerên,  7,  geen  de  ta* 
ken  in   eens  yjelyke  vc-  - 
warring  bragt.  Lefic*fier% 
zvider  de  Statten  lekt-  « 
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des  Etats,  desGouverne- 
mens  de  Deventer  &  de 
Zutphen  en  faveur  de 
Stanley  &de  Turk,  qui 
rendirent  trop  -  tôc  ces 
deux  Villes  aux  Efpa- 
gnols;  celles  de  Venlo, 
de  l'Eclufe&  de  Grave 
n'ayant  pas  été  mieux 
giardées ,  les  Etats  appré 
hendant  une  ruine  to- 
tale réitérèrent  les  piain 
tes  qu'ils  avoienc  déjà 
portées  contre  un  hom 
me  impérieux  &  violent, 
qui  irritoit  leur  flegme 
au  grand  desvaotage  de 
la  caufe  commune»     Ct 
Comte  fut   donc  enfir 
rappelle ,    &  Maurice, 
ieconcj    fils   du    Princt 
d'Orange,  Guillaume  1 
ayant  été  revécu  à  î'agt 
de  17  ans  de    tous  le* 
emplois  de   fon  ilîuftrcr 
Père,  ks  affaires  chan- 
gèrent heurefement   de 
face.  Son  premier  coup 
d'eflai  fut   la   levée  du 
fiégede  Ikrg-op-Soom. 
que  le  Duc  de  Parme 


avoit  afiiégée  en  rjf>8. 
après  la  disgrâce  arrivée 
à  la  fameufe  Floue 
d'Efpagne,  dite  In- 
vincible, deflinée  contre, 
l'Angleterre.  j 
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nmycle  Gouvernementen 
van  Deventer  en  Zutphen 
gegeeven  hebbendeaanSvm- 
iey  en  York,  welke  deze 
àteden  te JchielykdenSpan- 
]  cm  den  overgaaven:  dievan 
Mnlo,   Sluys   en  Grave 
met  beter  bewaard  zynde 
de    Staaten  een   algemee- 
mn  ondergang  vreezende, 
lier  haalden  dedagten  welke 
zy  reeds   gedaan   hadden 
tegen    een    lieerfchzuRtie 
en  oploopend  man,   welke 
hunnen  lankmodgen  aard 
tot  groot  nadeel  eter  gamee- 
ne zaake  verhitte  rat;.  '  £)e. 
ze  Graaf  witrd  dan  ein- 

ciejyk  ter.uS  ontboden ,  en 

Muurits  tweede  zoon  ,  des 
Prmjhi      van     Oranjen 
Wilhelm   de    1.   zevenen 
jaaren  oud,   bekleed  zyn- 
de  gewqrdçn  mei   aile  de 
bedieningen  vm  zyn  door. 
luchtigen  leader  ,    veran- 
derden de    zauken  geluk- 
kiglyk  van  gedaante.  Zyn 
eerjie  pree/jtuk    was  het 
omzet    der-  Stad  Bergen 
op  Zoom ,   die  de  Hertog 
van  Par  ma  Anno  \  j88  be- 
legerd had  na  de  ramp  over- 
gekomen  aan  de  vermaarde 
Spaan/e   Vloot    de    ono- 
verwjnnelyke  genaamd, 
tegen   Engeland  gefchikt. 

Que 
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Wat  deed  de  Prins  Mavris, 
na  dat  gelukkig  begin  ? 


»ue  fit  iePiinceMjUfic 
'après  cec  heureux  dé 
buc? 
,'an  ijoo  il  furpric  Bre- 
da »  par  le  moyen  du 
Payfan  Adrien  vm  Ber- 
gerc,qui  avoit  caché  dans 
fon  bateau  à  tourbes 
foixante  &  dixfoldats, 
commandés  par  Charles 
Herauger.  Il  prit  ou  fé 
courut  plufieurs  Villes 
jusqu'en  itfoo,  qu'il  ga- 
gna !a  fameufe  bataille 
de  Nie  wportcontrel'Ar- 
chiduc  Albert ,  rnari  de 
l'Infante  Ifabelle.  Tan- 
dis que  Philippe  épuife 
fes  tréfors  &  dépeu- 
ple fes  vaftes  Etats,  pour 
fe  rendre  tmîcre  d'un 
monceau  de  pierres  à 
Oliënde,  qu'il  prit  après 
trois  ans  de  fiége  >  Mau 
rice  s'empare  de  Gra 
ve  ,  d'Aardenbourg  &  de 
TEclufe ,  défait  Turri 
court  &  Terr-iiÜes  pies 
de  Berg-op  -Kcom,  & 
chafie  Spinola  de  devant 
Rieroort. 

Qu'arriva  - 1  -  il  enfuite  ? 

Les  deux  partis  étant  à  In 
fin  également  épuifés& 
fatigués,  on  convint  d'u- 
ne Trêve  de  douse  an- 


In  het  jaar  1590  verrajle 
hy  Breda  door  toedoen  van 
den  Boer  Adriaan  vaa 
Bergen*   welke   in   zyn 

Turf/chip  verfteehen  had 

zeventig  jolaaaten   door 
.rel  Herauger   oange» 

veert.  Hy  nam  of  ont* 
zetlede  veel  Steden  tot 
in  'ij  aar  1 600 ,  dat  hy  de 
ver n1  aarde flag  van  Niew- 
poert  won  tegen  den 
Aartshertog  Albert ,  man 
van  de  Infante  Ifabella. 
Terwyl  Philippus  zyns 
J'cJiatten  uitput ,  en  zyne 
wyd  uitgejtrekte  Staaten 
ontvolkt  om  een  fleenhoop 
raagîi  g  te  worden  ie  Öo- 
fiende ,  welke  hy  na  een 
driejaarig  beleg  verover- 
de ,  maakt  zig  P*auritbi$ 
mee  (1er  vanGraave,  Aar- 
denburg en  Sluis,  verjlaat 
Turricourt  en  Terrailles 
by  Bergen  -  op  •  Zoom ,  en 
ver  dry  ft  Spinola  van  voor 
Rieroort. 
W&t  gebeurd' er  vervolgensï 
jjde  partyen  e:nielyk  even 
uitgeput  en  afgemat  zyn~ 
de ,  wierd'er  een  twaalf 
jaarigBefiand  gemaakt  jt 
A  a  nées, 
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nées ,  à  commencer  à  Tan 
i(5c9. 

Ce  repos  tant  défiré  ne  fut- 
il  point  interrompu  pen- 
dant la  Trêve? 

Ils'emutuae  guerre  inte- 
ftine  ,  fomentée  par  les 
partifans  du  PrinceMau 
rice&ceux  du  célèbre 
Barneveld,  Penfionnaire 
de  Hollande ,  le  plus 
grand  génie  delà  Répu- 
blique, décapité  le  14 
Mai  161 9  ,  non  -obftant 
fon  grand  âge. 

Quels  étoient   les  motifs 
^d«  cette  discorde? 

Les  Arminiens,  partifans 
deBarneveld,  aceufoient 
le  Prince  Maurice  d'en 
vouloir  à;ta  fouverame- 
té  du  Pais,  à  l'ombre 
du  zélé  qu'il  faifoit  pa 
roîcre  pour  la  defenfe 
du  dogme  de  la  Prédefti 
nation  abfoliië.  Les  Go 
xxiariftes,  amis  du  Prin- 
ce, foutenoient  au  con- 
traire que  les  ArminiC'  s 
ne  défendoient  la  Tolé- 
rance univerfelle  ,  que 
pour  fe  frayer  un  che- 
min à  un  accommode 
nient  avecleiEfpagnols. 
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beginnen  met  1609* 

ff^ierd  deze  zoo  lang  begeer* 
de  mft  geduurende  den 
Stiljland  niet  gejloord? 

Daar  rees  een  binnenland- 
fchen  kryg  aangekweekt 
dvr  de  aanhangers  des 
Prinfen  Maurits  en  die 
van  den  vermaarden  Bar* 
nevelde  Pen/ionaris  van 
Holland ,  het  kloekjle  vtr- 
nuft  der  Rcpublyk,  den 
14  May  1619  %  niet  te* 
genjtaande  zyne  hooge 
jauren ,  onthoofd. 

Welke  waaren  de  beweeg- 
redenen  dezer  tweefpali  ? 

De  slrminianen,  medeflan- 
der  s  van  Barneveld^  be* 
Jchuldigden  den  gemelden 
Prins  toeleg  te  maken  op 
de  vryheid  van 't  Land, 
onder jchyn  van  denyver  , 
welke  hy  tot  voorfiand  der 
leere  van  de  volftrekte 
Prtdçftimùe  deed  blyken. 
De  Gowarijlen  ,  's  Prin- 
Jen  vrinden ,  hielden  in 
tegendeel  flaande  dat  de 
Arminianen  de  3 1  ge  mee- 

otVcrdraagfaarohcidfflif 

voor Jpr 'taken  ♦  als  om  zig 
een  weg  te  baanen  tot  een 
verdrag  met  de  Spanje; ar* 
de?:. 

Quaud 
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Ouand  eft  more  le  Prince!  Wanneer  is  Prins  Maurits 

'Maurice  ;  *  |    gejïorven  ? 


En  iö?5  ♦Son  frère  Fréde 
rie  Henri ,  ré  du  qua- 
trième marine  de  G-il« 
hume  premier  &  de 
Louife  de  Coli^ni,  fille 
unique  de  l'jlluftre  Ami 
rai  de  ce  nom  %  &  veuve 
du  fage  Teligni,  tués 
des  premiers  au  rn&iTa 
cre  delà  Saint  Barthélé- 
my en  *572,  fut  d'abord 
fait  Stadhouder  par  les 
Etacs  de  Hollande. 

Quels  font  les  principaux 


In  'tjaanót*.  Zyne  bree* 
der É reder ik  Hendrik. gebo- 
ren uit  het  vierde  huwelijk 
van  Wilhelm  de  eerjU  en 
Louifa  van  Coligni  ,  eeni- 
ge  dogter  der  dosrlugzigen 
Admiraals  van  dien  naam% 
en  we  duw  van  den  wyzen 
Tekgm,  onder  de  eerjitn 
gedood  in  de  Paryfche 
Moord  Anno  157?,  wierd 
aanflonds  door  ie  Staaten 
van  Holland  tot  Stadhou» 
der  gemaakt. 

Welke  zyn   de  voornaam  (Ie 


événemens  du  temps  dej    gefchiedeniJTen  van  F/ ede 
Frédéric  -  Henri  ?  rik  Hendriks  tyd  ? 

Son    Lieutenant  -  Amiral  1  Zyne  Luitenant  A 'Mr  aal 
Pierre  Hein  amena  heu      piet  Hein  bragt  gelukkig? 


reufement  au  Tcxe!  en 
I6a8.  la  riche  Flotte  des 
Gallions  prife  fur  les 
Efpapnols  dans  la  Baye 
de  Möiuanza:  l'année 
fuivante  ii  afiiégea  &prit 
la  force  Ville  de  Bois- 
le  Due;  peuaprèsO^o 
van  Gent ,  Gouverneur 
d'Emmerickjfurprit  cel- 
le deWefehce  qui  rns 
fura  les  Provj&ces  de 
Gueldres&d'Utrec  •  en 
proye  aux  troupes  Rfpa- 
gnôles  >  commandées  par 


lyk  Anno  \6i #♦  in  Texel 
de  ryke  zuivere  Inloot  of 
de  Spanjaarden  in  ds  Eaay 
van  Montanza  veroverd: 
't  volgende  jaar  beleegerde 
en  veroverde  hy  de  fter» 
ke  Stad  's  Herlogenbojch  : 
weinig  daar  'aan  verrajte 
Otto  van  Gent,  Gou- 
verneur van  Emmer  ie  k9 
die  van  Wefel  :  't  geen  de 
Provinciën  van  Gelderland 
en  Utrecht ,  ten  rotf  der 
Spaanfehe  troepen ,  onder 
Hendrik  van  den  Berg 
Aa  2  Henry 


37o       NOUVEAUX  DIALOGUES. 

Henry  vanj&en  Berg.  Epj  Jtaande%  weer  herjlelde.  In 

't  jaar   1632     wierd    de 


iô}2  la  Flotte  d'An- 
vers commandée  paf 
Jean  de  Nàffau&c  leCapu- 
ciiï  Philippe  de  Bruxel- 
les ,  fut  entièrement  dé- 
faite vers  Saine  ânne- 
]and  par  les  Zélandois 
fous  Hollard  6?  Mai/on- 
neuve  :  cet  avantage  fut 


Vhol  van  Antwerpen  ge- 
commandeerd  door  jan 
van  Naffauir  en  den  Ca> 
pucyner  Munnik  Philip- 
pus  van  Bruffel  Veem* 
maal  ge/lagen  by  Sint  An* 
nclandt  üo$r  de  Zeeu- 
wen >  Qnder    Hollard    en 


fuivi  de  laprifede  Ma-  Nieuwenhuys:  dat  voor- 
ftricht  ,  que  Papenheim  deel  wierd  gevólgt  van  de 
tâcha  inutilement  de  fe-  verovering  van  Majiricht , 
courir.  La  mésintelli-  't  welke  Papenheim  te  ver* 
gence  qui  fe  mis  entre  j  geef  s  poogde  te  ontzetten. 
Frédéric  -  Henri  &  les  J  De  tweedragt  ,  dat  'er 
Maréchaux  de  Brizi  & 
-deCliatillon>  l'obligèrent 
d'abandonner  lefiésede 
Louvain  en  1635.  11  ré- 
duifït  deux  ans  plus  tard 
la  forte  Ville  de  Breda , 
après  un  fiége  de  fept 
femaines.  En  1638  il 
leva  celui  de  Gueldre 
l'année  fui  vante  fon. 
Vice- Admirai  Harperts 
Tromp  défit  aux  Dunes 
laF  lot  te  (T  hfpag ne  com- 
mandée par  d'Ocquedo; 
Ijuift  &  le  Sas  de  Gand 
ont  été  les  deux  der- 
nières conquêtes  deFré 
deric-  Henri ,  mort  en 
1647  &  enterré  à  Delft 
avec  bcaucQop  de  pora 


rees  tuffehen  Frederik  Hen* 
drik  en  de  Marfchalken 
de  Brézé  en  Chatillon 
noodzaakte  hem  het  be- 
leg van  Leuven  op  îebret- 
ken  in  't  jaar  1035»  Hy 
won  twee  jaaren  laater 
de  Jlerke  Stad  Breda ,  na 
een  beleg  van  zeven  wee- 
ken,  InHjaar  ïCn8  brak 
hy  dat  van  Gelder  op  : 
het  volgende  ] aar  verjloeg 
zyne  Vice  »  Admiraal  Har- 
perts Tromp  in  Duim 
de  Spaan/the  Vloot  on- 
der d'Ocquedo  • Huift  en 
het  Sas  van  Gent  zyn  de 
twee  laatfie  overwinnin* 
gen  geweejl  van  Frederik 
Hendrik,  Anno  16  tf  ,  gr- 

Pü  > 
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pc,  jamais   Prince  n'a- 
yanr  été   plus   fincére- 
ment  &  plus  générale- 
ment regretté. 

Qui  lui  fuccédaen  aualité 
\le  Stadhouder  deliollan- 
de? 

Son  fils  Guillaume  fecwd  ^ 
Prince  très-bien  fait  & 
doué  des  plus  belles 
qualités,  que  fa  mauvai- 
fe  éroile  rendit  funeftes 
à  fa  propre  pcrfonne  <Sc 
au  repos  de  l'JEcat. 


Comment  donc? 

Après  la  PaixdeMunfter 
faite  en,  1648,  qui  mit 
le  dernier  fceau  à  ta 
Souveraineté  des  Sept 
Provinces  Unies  ,  il  ne 
put  i'empéehcr  d'écla 
ter  hautomentcontrelcs 
Magiftracs  qui  avoi^nt 
fait  prendre  la  refolu- 
tion  de  licentier  les 
irouocs,  que  ce  Prince 
belliqueux  jugeoit  né 
cefTaires  pour  l'afferm  s- 
femeQC  de  la  Paix  &  le 
maintien  de  fon  auto 
ri-é:  de  forte  qu'il  fit 
arrêter  &  conduire  fous 
bjnne  garde  au  Château 


DIALOGUES.     371 

fiorven,  en  te  Delft  zeer 
ftaatelyk  begraaven ,  .nooit 
Vorjtzoo  cpregtelyk  en  al- 
gevieenlyk  beklaagt  zynde 
geweejl. 

Wit  volgde  op  hem  in  de  hoe* 
danigheid  va» Stadhouder 
van  Holland? 

Zyn  zoon  Willem  de  twee- 
de ,  zeer  wel  gemaakt 
Vorfi ,  en  met  de  fchoon- 
[te  hoedanigheden  begaaft, 
*  die  deszelfs  ongelukkige 
geboorte  jlar  voor  zyn  ei' 
gen  perjoon  en  de  ruft 
van  den  Staat  rampzalig 
maakte. 

H>e  dan? 

Na  de  Munflerfche  Vreede , 
in  't  jaar  1648  geflooten  9 
welke  list  laatfte  zegel  zan 
de  Sou  ver einiteit  dat  zeven 
Vereen  '  Ie  Nederlanden 
hechtede ,  kom  hy  niet  na- 
laaten  hoQgelykuit'tt  bar- 
ften  teegen  de  Magiftraa* 
ten  welkt  het  bejluit 
hadden  doen  nemen  het 
Krygsvolk  af  te  danken  9 
dat  geezt  ftrijdbafe  Vorfi 
tot  berejliging  der  Vrede  en 
handhaving  zynp  gezachs 
nooiig  oêrdceïde  ;  invoegen 
hy  gevangen  liet  1  : .  men 
en  onder  goed  geleide  brenr 
gtnophet  Slat  run  Loeve- 
Aa  3  dö 
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de  Louveftein  les   Sr$- 
Jaqius  de  Wtt%\\o\ixg\iQ- 
nioïtre  de  Dort,  Jean 
Du- II,,  de  Delft f  Jean 
de    îVael    &    Roel,   de 
Kaerlem  ,    &  quelques 
autres  ,:andisqu'uncorps 
de  troupes  mar chok  par 
différences  routes  pour 
fur  prendre  Amfterdam, 
où    le    Bourgueraattré 
Corneille  Bikker  ,princi* 
pal  moteur  delà  réfor- 
me,  a  voie  eu  le  bon- 
heur d'encrer  peu  avant 
qu'elle  fur  inveftie.  Le 
Chagrin  qu'eut  ce  Prince 
d'échouer  dans  un  coup 
d'éclat  qu'il  croyoit  in- 
faillible par  les  mefures 
qu'il  avok  prifcs,  l'ayant 
fait   tomber   dans   une 
mortelle    melancholie , 
à  fon  retour  des  Etats 
de  Gucldtes  il  fut  atta- 
qué  d'ue  févre  pour- 
prée,  qui   l'enleva  du 
XDuiide  l<r    6    de    No- 
vembre 1650.  Son  épou- 
fe  é;aat   heu r eu fe ment 
accouchée  le  14.  du  mô- 
me mois  d'un  jeune  Prin- 
ce y  les   panifans  de  la 
Mai fon  d'Orange  revin- 
rent un  peu  de  la  gran- 
de coolteraation   où  la 
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Jiein  de  Heer  en  Jacob  de 

Wit  ê  Bur germe  ejler  van 
DorrJanOuift*  vanDelft, 
Jan  de  Wael  en  Roël 
van  Haarlem,  en  eenige 
anderen  ;  terwyl  een  hoop 
krygsvoik  door  verfcltei- 
dene  wegen  tantrok  om 
Amfierdam  te  verrajjenl 
alwaar  de  Burgermee  lier 
Comelis  Bicker  9  voor- 
naam jle  bewerker  der  af- 
dankingen ,  het  geluk  gehad 
had9  weinig  voor  de  zelve 
berend  wïerd  ,  in  te  komen. 
Het  hartzter ,  dat  deze 
Vorft  had  te  mislukken  in 
dit  luidruglig  voorneemen 
dat  hy  ontwyffelbaar  agte- 
ie%  door  de  beraamingen 
die  hy  genomen  had ,  hem 
hebbende  doen  vallen  in 
een  doodelijke  treurigheid , 
wïtrd  hy  na  zijne  we- 
derkom/t van  den  Gelder- 
fchen  Landdag  van  eene 
purpere  hort/e  aangetajt9 
welke  hem  uit  de  waereld 
rukte  de  %esde  Novetübet 
1650.  Zyne  Gemalinne 
den  veertiende  der  zelfde 
maand  van  eene  jonge 
Prins  gelukkïgiyk  beval- 
len  zyndcy  reezen  de  aan 
hangers  des  Huizes  van 
Oranje  een  weihig  uit  de 

more 
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mort  inopinée  de  GuiU 
laume  fécond  les  avait 
plongés. 


(Que  s'eft-il  psfTé  de  plus 
w important  en  Hollande 
du  vivant  de  Guillaume 
trois %  dernier rejecton  de 
Tiîluftre  Souche  de  Nas- 
fau  Orange? 

Son  enfance  fut  un  fujet 
de  contefte  entre  la  Prin- 
ceffe  Royale  fa  Mère  & 
Madame  i'Ële&rice  'de 
Brandebourg  fa  Tante, 
auiïi  chargée  de  fa  Tu- 
telle y  de  -  même  que 
Mrs.  les  Etats.  Ce  dé- 
mêlé s'échauffibeaucou  ' 
pendant  la  malheureulö 
guerre  que  l'Etat  eut  en 
1653.  avec  Cromwel , 
dont  l'intérêt  écoit  d'à 
baifler  !es  Princes  aliéa 
à  la  Maifon  de  Stuart. 
LeProre&eur  étantmort 
en  i6j8.  Charles  fteond 
partit  en  1663.  de  la 
Haye  pour  fc  rendre 
en  Angleterre  ,  oh  il 
oublia  bientôt  les  bons 
traitemens  qu'il  avoit 
reçus  en  ce  Pays  f  en 
trepenact  en  16Ö4  une 
guerre,  qui  donna  lieu 
à    dt    très  •  (anglaniei 
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groote  verfiagenheid  ,  in 
welke  de  onverwagte  dood 
van  Willem  de  tweede 
hen  gedompeld  had. 

Wat  Wet  gewigtigJlinHol* 
land  voorgevallen  Jlaandt 
het  leven  van  Willem  de 
derde ,  laatjle  fpruil  der 
doorlugtige  Stamme  van 
Naffauw  -  Oranje  ? 

Deszelfs  kindsheid  was  een 
oorzaak  van  twifi  lujfchen 
de  Prince  Je  -Royaal  zyn 
Moeder  en  Mevr  ouwe  de 
Keurvorjlimie  van  Bran- 
denburg zyne  Moeye  ,  die% 
gelyk  ook  de  Heeren  Staa- 
ten9  met  deszelfs  Voogdy 
belufl  was.  Deze  twijl  nam 
geweldig  toe  geduurendi 
den  ongelukkigen  ocrlog, 
welke  de  Staat  A -mo  1053. 
met  Cromwel  hady  wiens 
belang  het  was  d§  Vorflen 
aan  't  Huis  van  Stuart  ver* 
maagtfehapt  u  vernederen, 
De  Proteftcr  Anno  ï6j8. 
geftorven  zynde 9  vertrok 
Karel    de  tweede   in    't 

jaar  16Ó0  uit  den  Haag 
om  zig  naar  Engeland 
te  begaven  ,  alwaar  hy 
haast  vergat  de  geede  ont» 
haalingen  in  dit  Land 
genoottn  ,  ondernesmende 
in  't  jaar  1664.  een 
A  a  4  ba 
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batailles,  dans  uncde.v       oorlog , welke gelegentheià 


quelles  le  brave  Obdam 
fauta  nar  fesproprespo.; 
dres.    La  fin   de  cet: 
guerre  ne  pouvant  êtr 
plus  malhcureufe  àr^n- 
gleterre  après  l'horrible 
Jncei  lie  le  Londres <  les 
Hoùam        v^  • 
célébrée  Ruiter  brûié 
la  Flotte  deChaflcfcdai  s 
laïamife,  ce  Prince  fc 
vif  contraint  de  faire  la 
Paix,  qui  fût  fignév;  à 
Breda  l'an  i66j, 


Cependant  le  Penfionraire 
deWïté,  le  Ruwart  fou 
frère  vyöanc  leur  crédit 

beaucoup  accru  dans  la 
République  p. ries  heu 
reui  fùccès  de  cette 
guerre  &  la  conclufîoo 
de  la  Triple  Alliance , 
fenfiblei  à  ce  qui  écoit 
arrivé  à  leur  Père  & 
aux  autres  Zélateurs  de 
la  Liberté ,  firent  ex- 
dure  le  jeune  Prince! 
d'Orangé  de  toutes  les 
Dignités  poffédées  par 
ftsPrédéçeffeurs,  l'obli- 
geant de  jurer  VEdit 
perpétuel^  par  lequel] 
il  s'engageoit  lui  •  même] 


tôt  zoer  bloedige  flaagen 
gaf  y  in  etn  van  welke  de 
dappere  Obdam  door  zyn 
eigen  kruid  fprong,  Hit 
einde  dezer  oorlog  niet  on 
gelukkiger  aan  Engelam 
konmnde  zyn  na  de  yfjelyki 
brand  van  Londen  4e  Hom 
landers  enderden  vermaan 
den  de.Ruker  de  Vloot  van 
Kar  el  op  de  Teems  ver* 
brand  hebbende  ,  zig  zig 
die  Vorfl  gedwongen  de 
Vrede  temaken,  welke  in 
9 1  jaar  \66y.  te  Breda  ge* 
tekend  wierd, 
Ondertuffchen  de  Pcnfiona- 
ri's  de  Wit  en  de  Ruwsert 
de  s  Zelf  s  broeder  hun  gezag 
inde  Repubiyk  veel  ver- 
tncerderd  ziende  f  door  de 
gelukkige  gevolgen  van 
dezen  oorlog,  en  het  fluiten 
der  Triple  Alliantie  \  ge  - 
welig  ann  ytgeen  hunnen 
Vader  en  andere  Tveraars 
van  de  Vryheid  was  over» 
gekomen  ;  denden  den  jon* 
gen  Prins  vanQranje  uit- 
fluiten  van  alle  de  Wàif* 
dipjieden  door  zyne  Voor- 
zaten bezeten ,  hem  nood* 
zaken  de  U  bezweren  het 
EeuwigEditt,  door'twclk 
hyzigzelfsverbond  't  Umpt 
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à  n'accepter  jamais  la 
Charge  de  Stadhouder  & 
de  Capitaine -Générai. 
Ce  ne  fut  aufliqued  s 
la  combustion  uni  ver  fel- 
le ,  où  les  conquêtes  de 
te  France  mirent  cet 
Etat  en  1072  ,  que  Gt/.tJ 
laume  trois  fe  vit  appel  é 
nu  timon  des  affaires 3 
qui  changèrent  entière- 
ment de  fuce  après  la 
mort  tragique  des  deux 
Frères  <fc  Wit:  inmoies 
au  défefpoir  d'une  Po 
pulacc  1  é  ? ,  qui  les 
croyoit  d'intelligence  a- 
vec  les  ennemis  de  la 
Patrie. 


Que  fit  Guillaume  trois  a- 
près  s'être  vu  fi  i&o 
nément  rétabli  d;.  11 
Dignités  de  fes  iUufltes 
Ancêtres? 

Ses  pre      rs  foins  furent 
d'âppaifer  les  émoric 
5:  pula^res  ,  <  •  « 

çoientlaR  >!iqùediru* 
ne  ruine  inévitable ,  & 
pour  faire  lacher  prife 
à  l'Ennemi ,  qui  étant 
maître  d'Utrec  & 
Woerde  fe  p  it  à 

porter  le  coup  raortelà 
la  Hollande  en  fûivaht  1: 
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vanStadhouder  enKapitein 
Generaal  nooit  ie  zuilen 
aannemen,  't  Was  ook  eerjl 
in  de  algemeene  verflagent* 
heid,  in  welke  de  over* 
winningen  van  Pranhyk 
dezen  Staat  in  't  jour  1 67  2 . 
bragten.dat  Wilhelm  de 
derue  z\g  z?g  geroepen 
aan  7  roer  aer  zaaien  y 
welke  v  eenem&al  van  ge- 
daante yeran  n  na  de 
tretirigç    do  twee 

Br  teders  de  \Vit,  opgèof- 
fert  aan  de  wanhoop  eener 
bedroefde  Qemeente ,  wi  Ike 
1   verjl       ,.    ;. 
met   de    vyanden 


ces  Paderla  ;eloofcc  te 
zyn. 

at  deedVf  ilhelm  Je  derde 
na  z:g  z)  o  y  tin  de 

wa  n  zyner  door- 

lu{  ,ers  her  - 

field,  te  hekben  gezien? 

ne  eerjie  3  (irekien 

om  t  rn  van  't 

Gemeen  ,  die  de  Republyk 

eer  lyken 

ndergang  dreigden ,  te 
Jlillen ,  en  or.i  den  vyand 
te  doen  aftrekken  ,  welke 
meejltr  van  Utrecht  en 
tn  -  '  :  1:ri:^  ge-reed 
nu  ■■  om  Holland  den 
doodfteek  te  geeyenf  vol- 
Aa  j  che- 
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chemin  ,  que  la  première 
gelée  lui  frayoitî  jusqu'à 
Lei  de  &  la  Haye  %  il  for- 
ma le  généreux  deffein 
de   furprecdre    Charle- 
roy  y  le  feuî  paflfage  que 
ks     François     euffent 
pour  foutenir  leurs  nou 
velles  conquêtes.  Bien 
que  ce   coup  manquât 
parlatrahifondeAfarcm  > 
Général  Efpagnol^qui 
Faifla  paffer  Montai  par 
fpn  Quartier  &  qu'il  en 
coûtât  le  pillage  deBo- 
degrave   &  Zwammer- 
dani  %  où  îa  brutalité  des 
foldats  François  n'épar- 
gna ni  âge  y  ni  fexe ,  cela 
ne  tailla  pas  de  faire  bien 
augurer   de  ce  que  le 
même  Prince  pourroit 
entreprendre  dans  la  fui- 
te. À  u  iïi  pr  i  c  -  i  1  Naerden 
en  douze  jours  de  tran- 
chée ouverte  ,  &  cou 
ronna  la   campagne   de 
1673.  par  riraportanre 
conquête  de  la  Ville  de 
Bm  >  ce  qui  donna  aux 
Etats  le  moyen  de  res- 
pirer,   &   de   recevoir 
commodément    les   fe 
cours  d'  Allemagne;  Sa 
bravoure  &  la  pruden- 
ce éclatèrent  également 


gende  den  weg  die  hem  de 
eerjic  vorst  tot  Leydenen 
den  Haag  baande ,  hy  be- 
dagt  het  edelmoedig  voor* 
neemen  van  Charleroy  te 
veraffen  >  de  eenigfti  door* 
togtdiede  Franfchen  hui- 
den om  hunne  nieuwe  over- 
winningen  te  onder  (leunen. 
Alhoewel  defeamfiag  mis- 
lukte door  't  verraad  van 
Marcin,  Spaans  Generaal^ 
die  Mental  doorzyn  Quar- 
tier liet   trekken ,  en  dat 
dezelvt  de  plundering  van 
Bodegrave  en  Zvammer- 
dam    kojlede,   alwaar  de 
beejiachtigheid  der  Franfe 
foldaaten  nog  jaaren  nog 
kunnen  ontzag  ,  zoo  liet  dit 
echter  niet  na  wel  te  doen 
hoopen  van   't   geeene   de 
zelfde    for  ft     naderhand 
zoude  kunnen  bejlaan.  Ooi. 
nam   hy  Naarden  twaalf 
dagen  naar  't  openen  der 
loopgraven  in ,  en  kroonde 
den Peldfogt van  1673.TW** 
ds  gewigtige  overwinning 
vanüoü)  't  geen  de  Siaa- 
ten  ten  middel  verjehafte 
om  adem   te  bast1  en  ,   en 
gcmakkelyk  de   hulp  van 
Duitsland     te     bekomen. 
Zyn  dapperheid  en   voor- 
zigtighiid  blonken  gelyke- 

41m 
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'dans  la  fanglante  bacail 
le  de  Senef  en  itf?4  > 
oii  les  deu*  partis  s*actri 
buérenc  la  vi&oire.  Ce 
Princ:  perdit  la  bataille 
de  Cailel  en  167/  mais 
il  en  prit  fa  revanche 
un  an  après  au  rude 
choc  de  Se.  Denis.  La 
Paix  de  Nyméiue  ù\lv 
en  i6^q,  lui  lia  les  mains 
jusqu'en  i<53* ,  cil  les 
mouvemens  *  qu'il  fe 
donna  pour  marcher  au 
fecoursde  Luxembourg, 
firent  voir  à  quel  point 
il  prenoit  à  cœur  la 
defenfe  de  la  Barrière 
de  ces  Provinces.  Les 
procédés  précipité*  & 
violents  de  Jaques  fé- 
cond l'on  Beau  l'ère  l'a- 
yant armé  quatre  ans 
après  pour  le  rétabîifle 
ment  de  la  Religion 
Proteftante  en  Angle- 
terre, &  pour  le  main 
tien  de  l'Equilibre  en 
Europe,  il  parût  4t  Hel- 
toetfluis  avec  une  dé- 
plus belles  Flottes  que 
la  Hollande  eut  jamais 
mi  Te  en  Mer  ,  &  fur  ia 
quelle  il  avoit  embarqué 
quinze  mille  hommes 
des    milleurcs    troupes 
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lyk  uit  in  denx  bloedigen 
Jlag  van  Senef  Anno  16  m, 
alwaar  %ig  beide  partyen 
de  zegen  toeeigende.  Deze 
Vorjl  verloor  den  jl.ag  van 
Caffel  ÂrÈM  1677  ,  maar 
hy  nam  een  jaar  laater  5  in 
f  vinnig  treffen  vun  Sint 
Dznys ,  daar  weer  wraak 
van.  DeNymweegfchePre* 
de  Anno  1*579.  gefiooien , 
bond  hem  de  handen  lot 
Anno  1684,  als  wânneeer 
de  beweegingen  ,  die  hy 
maakte  om  tot  mtzii  van 
Luxemburg  aan  ie  trek- 
ken y  deçden  zien%  hoezeer 
hy  de  verweering  der  Bar* 
x'\£ï£dtxer  Landen  ter  tier* 
te  nam.  Di  fchielyke  ei% 
geweldige  beiiu  n  it  ling  ?  1 
van  jacobui  de  tweede 
zyn  fchomvaitr  hem yi  er 
jiaren  laater,  tot  htrfiel- 
linge  van  den  Ptotejldnt- 
fchtn  G  :  .ie- ft  in  Enge- 
land ,  en  tjtde  handlmvingt 
der  Balans  in  Europa  ,  ge* 
waDend  hebbende  zoo 
vertrek  hy  uil  Hellevoet- 
Jluiï  <me\  een  der  fclmmjte 
l^lvoten  dis  Holland  §oit 
in  zee  gibragt  had  ,  en 
op  welkt  hy  vyftien  dui- 
zend man  der  bejle  troe- 
pen van  den  State    inge* 

de 
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de  PEtat  ;  ayant  heureu-  j 
fement  mis  pied  à  ter- 
re èTorbay  le  15me.de 
Novembre  en  ïé88 ,  le 
Roi  Jaques  ,  qui   avoit 
tout  à   craindre   d'une 
Nation  juftement  irritée 
contre  lui,  fp  fauva  en 
France,  &  fit  depuis  les 
inutiles    efforcs    qu'on 
a  vus,  pour  remonter 
fur  un  Trône,  auquel 
les  Anglois  appellerez 
auflicôtia  Princeffe  Ma- 
rie 5  fille  aioëe.du  Roi* 
fugitif,    &    ie   Prince 
d'Orange    fqa    itluftre 
Epoux,  quî  fa  rendit 
en  pcrfonuç  en  Irlande 
l'an  1690  ,oh  le  graqd 
ScJtombtrgi  Gértéralifli 
nie  de  fes  troupes ,  a  vok 
eu  le    bonheur  de  dé 
g*geYLondondcrry,là  feu- 
Je  Ville  qui  réfutât  en 
cure  à  Saint  Rut  A,  Ber- 
wyk  &  Ltufiin,  Gêné 
raux  du    Roi   Jaques  > 
&  de  s'étendre  dans  le 
Nord  de  cette  [fie,  où 
l'arrivée  de   Guillaume 
ranimant  Ton  parti ,  jus- 
qu'alors le  plus  toible, 
il    march3     cour^geufe 
mcncvcrsla  te,  une 
Rivière,    dont   Jaques 
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fcheept  had:  den  15  AV 
vember    des  jaars    1688» 
gelukkiglykte  Torbay  aan 
land  getreden  zy ride  »  vlug- 
lede     Koning    J  acobus , 
die  ailes   te  vreezen  had 
van  een    Kolk    met  ree- 
den tegen  h$r,i  vergramd, 
naar  l/rankryk ,  en  deed 
federt  de  vrugtelovze  poo- 
gingen y   die  men  gezien 
heeft ,  om  weder  te  geraa- 
ken  óp  een  Throon ,  tot  wel- 
ken de  Engeljchen  veort  rie- 
pen de  Princeffe  Maria  , 
oudjie   Dichter    van   den 
vlugtigen  Koning ,  als  me- 
de den  Prins  van  Oranje 
haar  en   doorlugtigen    Ge- 
maal ,  welke  zig  in  per- 
fodn   Anno    1690.    begaf 
naar  Ierland,  alwaar  de 
groote  Schomberg,    Op- 
perbevelhebber zyner  troe- 
pen, het  geluk  hadlugt  te 
geevenaan  Londond ctij , 
de    eenigfte   Stady  welke 
neg  wedtrjland  bood  aan 
Sint  Ruch  ,   Berwyk  en 
Laufua  ,  Veldheer  en  des 
Koning  s  Jacouus,  en  zig 
y/yders  uit  teftrekkéniip't 
Noorden  van  dat  Eiland , 
alv-arr  de    êankomft   van 

Wilhelm  zynen  aanhangtot 

dien  tyd  toe   de   zwak/ie 

tâcha 
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j  tâcha  inucilirnens  de  lui 
empêcher  le  paflTagc  * 
qui  ayant  été  forcé 
dans  deux  ou  trois  en- 
droits ,  Dublin  &  plu- 
ficurs  autres  Villes  d'Ir- 
lande reçurent  leur  Li 
bérateur  à  bras  ouverts  , 
tandis  que  le  inalbeu 
reux  Roi  dépouillé  f 
n'ayant  plus  que  Lim- 
merick  capable  d'arrêter 
les  armes  viétorieufes 
de  Guillaume  >  s'mfuit 
une  féconde  fois  en 
France.  Cet  heureux 
événement  du  paflage 
de  la  Boine  rétal 
les  affaires  des  A  lues  , 
qui  fembloient  prendre 
un  mauvais  train;  l'ar- 
mée d'.  s  Hollandois 
ayant  été  dix  jours 
auparavant  entièrement 
de  à  Fleurus  ,  par 
celle  de  France  fôusles 

ordres  de  Luxembourg  : 
&  vingt*  deux  Vaiffeaux 
Hollandois  ayant  eu 
feuls  à  foutenîr  le  feu  de 
8<5.  Vaifleau*  de  ligne, 
dont  ia  Flotte  de  Toi 
ville  étoît  compoféc, 
1  >rsqu'i!  vint  braver  les 
deux  Puiffances  nwritl 
mes  daiiü   la  Manche. 
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opbeurende  ,  trok  h  y  moe* 
diglyk  7iaar  de  Borne  ,  een 
Stroom  waar  van  Jaco- 
bus  hem  vergeefs  de  ever* 
togt  püQgde  U  beletten , 
welke  op  twee  of  drie 
plaat/en  overweldigt  zyn- 
de  geworden ,  onifingen 
Dublin  en  verjeheiden  an- 
dere Steden  van  Ierland 
haar  en  vtrlcjjer  met  opent 
armen  y  terwyl  ie  engeluk- 
kigeuitgefchudde  Koning  % 
met  meer  dan  Limme- 
rick  hebbende  >  bekwaam 
om  de  overwinnende  wa- 
penen vanWïlhelm  te  flui- 
ten ^  ten  tweedemaale  naar 
Vranhryk  vlugtede.  De- 
ze gelukkige  overtogt  van 
de  Boim  ïierjlèlde  ae  zaa- 
ken  der  Br.idgenooten ,  die 
ecnfJïgtcn  gang  fcheenen 
te  neemtn%  het  Holland? 
Leger  tien  dagen  te  voren 
ten  eenemaal  verfuic^en 
zyide  geweest  te  Fieurus' 
door  dat  van  Vrankryk 
onder  de  beveelen  van 
Luxemburg:  en  twee  en 
twintig  Kdlandfche  Sche- 
pen alleen  hebbende  moe- 
ten uitftuan  het  vuur  vam 
86'.  Scheepen  van  Linie , 
waar  uit  de  Floot  van 
Tüurviik  bejïond ,  van- 

Deux 
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J  "eux  ans  après ,  fçavoir 
en  î6y2.  comme  Louis 
3CIV.  faifoic  le  lîéçe  de 
K^mur ,  que  le  debor 
dement  de  la  Méhaigne 
&  la  fiipéïiorké  des 
Troupes  de  Ce  Monar- 
que empêchèrent  Guil- 
Jatime  de  fecoarir,  les 
Aoglois  fous  la  condui 
te  du  brave  Rufjel 
fubftitué  au  lâche  Tùr- 
ruigtoii)  &  les  Hollau 
dois  fous  AlUmonàe  & 
Gilles  Schey  turent  bien 
leur  revanche  à  la 
Hogne  de  l'échec  reçu 
à  Beadhy  ;  le  même 
Tourville  ayant  vu  brû- 
ler  fou  Vaifleau  Amiral 
avec  vingt  -  deux  autres  ; 
te  Roi  Jaques  &  le  Ma- 
réchal flfc  Bellefonds  é* 
:  ne  fcors  d'étac  d'ernpê- 
c;-je  c  tre  horrible  de- 
action  ,  qui  rendit 
t'r.öl  nenc  inutiles  les 
11  iir  o  reu  fes  troupes,  & 
une  incroyable  quantité 
d^  munitions  de  guerre 
à  de  bouche  ,  qui  de- 
v.-iii  r»c  s'embarquer  fur 
la  Flotte  Françoife  de 
ftîtiée  à  efeorter  le  Roi 

J  inblies    eo    Angleterre.  |   vaw  £r>'g-r  nz  mond -pro* 
in    :Ö93    Le   Roi   Guil     vifien>  welke  (Ionien  inge- 

lauoie 


72^er  hy  de  twee  Zeentoo* 
genlheden  in  %t  Canaal 
kwam  trotien.  Tweejaa» 
ren  daar  na>  te  weten 
Amw  1692,  als  Lodewyk 
de  XIV.  bezig  was  met 
bet  beleg  van  Namen, 
welke  het  overvlceyen  van 
de  Mehaïgne ,  en  de  over» 
tal  der  troepen  van  dezen 
Monarch  Wilhelm  belet* 
leden  1e  ontzetten  9  de 
Engclfche  onder  het  ge» 
zacti  van'  den  dapperen 
Rusfel  in  de  plaats  van 
denlafhartigen  Torring- 
ton  gefield  »  end  e  de  Hol- 
landers $nder  Allemon- 
de  en  Gillis  Schey  na» 
men  ter  degen  revengie 
te  la  Hogue  der  neder» 
laage  te  B  âchy  gelee- 
den \  hebbende  de  zelfde 
Tourville  tyn  admiraal» 
Schip  beneeffens  twee  -en 
twintig  andere  zien  ver- 
branden :  zynde  de  Koning 
Jacvbus  en  ce  Marfchalk 
de  Bellefonds  bulten  (laat 
deze  yffelyke  vernieling 
te  beletten  ,  welke  volko- 
men vrugteloos  maakte  de 
talryke  iroepen  en  een 
cngcloojlyke     verzameling 
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fcheept  te  worden    op    de 

Franfche    Vloot ,  gefchikt 

om  Koning  Jacobus  in  En* 

geland  over  te  voeren*  In 

't  jaar  1^93»  de   Koning 

Wdhelm  een    aazienelykt 

magt  in  Vlaanderen  heb* 

bende  doen  overgaan ,  bc* 

dreef  wonderen  inperfoon 

in  yt  vermaard  en  zeer  bloe* 

dig  gevecht  van  Landen  , 

alwaar  Luxemburg  tot  drie 

malen     afgejlagen    wieri 

met     nog     meer    verlies  9 

dan  de  groots   Prins  van 

Condi  te  Sens  f  geleden  had. 

Dsz!  fchrandere  Veldheer 

zoude  in  't  jaar  1^94..  te 

Steenkerken  i'cenemaalzyn 

gejlaagen   geworden ,    ten 

vf  aar  e    het    verraad     van 

een  huisbediende  des  Keur* 

rorfi  van  Be  y  er  en,  en  de 

doud    van    den    dapperen 

Generaal  Mackay ,  die  den 

aanval  gebood  op  dra  poft  , 

uit    welks   de   Branfchen 

met   verlies   van  het  ge* 

fchut  zqo    rujlig   gejaagd 

wierden.  Anno  ïögj.    de 

Koning  yan  Engeland  't 

ongeluk   gehad    hebbende 

zyne  helddaadige  en  tedere 

Gemalinne    te  verliezen  s 

en   het  geluk  van  een-e  ys- 

félyke   jamenzweering  op 

Cht- 


îaume  ayant  fait  paffer  1 
des  forces  confidéfables 
en  Flandres,  fît  mer- 
veilles de  fa  perfonne  à 
la  fameufe  &  très  fan- 
glante  bataille  de  Lan- 
den, ou  Luxembourg 
fut  repouffé  jusqu'à  trois 
fois  avec  encore  plus 
de  perte ,  que  n'avoit 
fait  le  grand  Prince  de 
Condé  à  Sensff.  Cet 
habile  Général  e£t  été 
entièrement  défait  à 
Sceinkerken  en  1694, 
fans  la  trabifon  d'un 
Domeïïique  de  l'Elec- 
teur de  Barière,  &  la 
mort  du  brave  Général, 
Mackay ,  qui  comman- 
doit  l'attaque  eu.  pofte 
dont  les  François  furent 
fi  brusquement  cbaflës 
avec  perte  de  leur  Ca- 
non. En  1695.  le  Roi 
cfAnçieterreavanc  «ule 
malheur  de  perdre  fon 
héroïque  &  tendre  E« 
poufe,  &  le  bonheur 
d'échapper  à  unehorri 
ble  confpiration  tramé? 
contre  fa  vie  f  forma 
la  haute  entreprife  dû 
fiége  de  Namur ,  qu'il 
réduifit  bientôt  à  capi 
tuler ,  auffi  -  biea  que  le 


a 
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Château  .  malgré  h  ré- 
ïïftance  du  Maréchal  dû 
Boiffiers  &  d'ufie  garni 
fc  i  quinze    mille 

bommet;     cent    mille 

sucres  is  Villeroy 
trayant  ofé  attaquer  l'ar« 
iiîéed'obfervationi  que 
commandait  Guillaume 
danal'avantageux  campe 
iBenc  de  Mazeyk. 


Qu'arriva -tri]  enfuite? 

Ji  ne  fe  pafla  rien  de  con- 
fidérableen  i6ç>5.  maïs 
la  Paix  de  Ry*wyk fai- 
te ea  1697.  ayant  trop 
tôt  désarmé  les  Puiffan 
ces  capables  de  rompre 
les  deffein*  de  Louis 
XIV.  fur  la  Monarchie 
d'Efpagne  ,  pour  éviter 
les  malheurs,  que  la 
vacance  prochaine;  d'une 
auflï  riche  fucceflîon  ne 
pouvoir  manquer  d'as- 
tirer  fur  rfiurope*  le 
Roi  d'Angleterre  &  cet 
Etat  convinrent  d'un 
Traite  de  partage  avec 
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zyn  leven  aangegaan  tê 
ontkomen  t  beciagt  het 
htùgwigtig  voornemen  des 
belegs  van  Namen, weU 
ke  ^  als  ook.  het  Kajleel  9 
hy  wel  haajl  tôt  de  over- 
gaaf  dwong ,  niet  tegen-: 
Jlaande  de  wederjland  des 
Marefchalksvan  Bouflerr 
en  een  bezetting  van  vyf* 
tien  duizend  man;  hon- 
derd duizend  andere  on 
der  Villeroy  ht  waakend 
Leger  9  dat'  Wilhelm  in 
de  voordeeligc  Legerplaats 
van  Mazeyk  gebood,  niet 
hebbende  durven  aantas- 
ten 

Wat  gebeurde  daar  na  ? 

Daar  viel  in  't  jaar  1696  • 
niets  van  belang  voor  ; 
maar  de  Ryswykje  Vrede 
Anno  K97.  gefiooten  al 
te  ras  de  Mvgentheden, 
bekwaam  de  voornemens 
van  Lodewyk  de  XIV.  op 
de  Spaanfche  Monarchie 
te  breken ,  ontwapend  heb- 
ben.  de  rampen  te  ont- 
gaan  welke  de  aan/ïaande 
openvalïing  cener  zoryke 
nalatenfchap  niet  mij} en 
konde  over  Europa  te  bren- 
gen ,  fiemden  de  Koning 
van  yland  ^  en  deze 

Staat  in  een  TradUat  v*n 

U 
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h  France  qui  à  la  mort 
de  Charles  fécond,    arri 
vée  le  premier  Nôvem 
bre  î7oo       ne  manqua 
pas  d'éiuJer  le  fens  du 
dit  Traité  à  l'abri  d'une 
capcitufe   üiftin&ion  de 
f  *//>nf  6f  &  to  któr*  ; 
d  «  ù  e(t  réfulcé  la   der 
öièie    puerre  ,    dans    la 
quelle   le   Roi    Guillau- 
me ,  dernier  Stadhouder 
de  Hollande  ,    more  au 
commencement  de   Par 
1 702.  n'a  eu  d'autre  part 
que  celle  de  réunir  1 
Puiflanccs  irttëreflfées  à 
l'Equilibre     de   PEufo 
pe,   &   de   lai  ff  r  poui 
Confeil  à  la  Reine  An. 
ne      Tilluflre      Mirlbo- 
tmtgi  Gé.  éral ,  dont  11 
pruience  &  la  bravoure 
ont  (i  hautement  cela: 
té  dans  les   dix  campa 
gnes,   pendant   lesquel 
les  il  a  eu   le  comman 
dement  des  troupes  AI. 
liées,    qu'il   n'en  fatoii 
plus    qu'une    ou    deux 
pour  finir  aufi]  heureu 
funent    cette     guerre . 
quelle  avoir  é:é  recon- 
nue  jufte   &   réce fin  ire 
par  la  Nation  Angloife< 
donc  la  chaleur  à  fouit 
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Verdeling   met  Vrankryk 
weUe  by  den  dood  van  Ka- 
rel  de  tweede  den  eer\len 
November    1700-    voorge- 
vallen ,     niet    naliet   den 
zin  van  't  gemelde  Traciaat 
te    veredelen     onder  dek- 
mantel    e  ener  bedriegelyke 
onderjeheiding     van     den 
£ee{t  en  de  letter  i  waar 
tut  de   laaijtc    oorlog  ont* 
/taan  is  ,  in  welke  de  Ko- 
ning  Wdhzhn>    in  't  be- 
gin van  'tjasr  1702*  over» 
Ie  ten  ,  ge  ai  ander  deel  heeft 
gehad    als    dat     van    de 
M  gentheden  in  den  Eve- 
naar van    Europa   belang 
hebbende    te    vereenigen , 
en    aan    de   Koninginne 
^nna  tot  Raadsman  te  'laa- 
tenden doorlugtigen  Marl- 
.)oroug  ,   Veldheer  y    wel- 
kers voorzienigheid  en  dap- 
perheid 7,0   hooglyk  uitge- 
blonken hebben  m  de  tien 
"tldrogten  geduurendewd- 
ke  liy   het  gebied  over  de 
Geallieerden  troepen  ge- 
voerd fee  ft  ,  dat    'er  nog 
maar  een  of  twee  van  noo- 
den  waren  om  dezen  oor  lig 
zoo  gelukkig  te  eindigen y 
als  die  regtvaardig  en  no  :- 
zaakelyk   erkend   vas    ge- 
worden dçcr   ds  Enzelfche 
JB  b  '  nir 
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nir  les  droits  de  la 
Maifon  d'Autriche  fur 
la  Monarchie  d'Efpague 
s'eft  tout  d'un  coup  re- 
lâchée en  faveur  de  la 
France,  au  grand  éton 
nemenc  de  toute  l'Eu 
rope* 
Cet  étrange  dénouement» 
imprévu  psr  les  plus  ha- 
biles Politiques  des  par- 
tis oppofés,  fait  égale- 
ment  voir  combien  les 
lumières  humaines  font 
bornées ,  &  le  tort  que 
nous  avons  eu  de  nous 
repofer  fur  le  bras  de  la 
chair 

Ce  que  vous  dites-là  eft 
vrai:  dans  l'incertitude 
de  l'avenir  î  réfervé  àf 
Dieufeul,  il  vaut  mieux 
s'en  rapporter  à  la  Pro 
vidence,  qui  a  opère 
des  miracles  fans  nom- 
bre pour  la  couferva- 
tion  d'une  République, 
le  refuge  allure  de  ceux 
qui  fe  confient  en  elle. 


Natie,  welkers  yver  m 
de  regten  van  't  Huis  van 
Óojlcnrijk  op  de  Spaanfch 
Monarchie  té  handhaver* 
ploîjïling  verflaauwd  is  ten 
voordeel  van  Vran\ryk> 
tot  groote  verwondering* 
van  gantjih  Europa. 

Deze  vreemde  ontknoopi\ 
door.defchranderfte  Staats 
kundige  der  Jtrijdige  par* 
tyen  niet  voorzien,  toont 
ons  teffens  aan ,  hoe  zeer 
V  mtnfchen  verfiand  be» 
paald  is,  en  het  ongelyk 
dat  wy  gehad  hebben  op 
den  vleejchelyken  arm  te 
ruften. 

Het  geen  gy  zegt  is  waar  ; 
in  de  onzekerlmd  van  het 
toekomende ,  voor  God  alleen 
bekend ,  is  het  beter  zig  te 
verlaaten  op  de  ISoorzie- 
nlgheid,  dit  ontallyke  won- 
deren uitgewerkt  heeft  ter 
behoudenijjc  eener  Repu- 
blyk ,  de  verzekerde  toe- 
vlugt  der  geene ,  die  op 
haar  vertrouwen* 


Fin  des  Dialogues. 
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FRANCOISES 

Ô 

Sur  différents  fiyetSé 

Monsieur, 

Vous  avez  trop  de  penchant  à  obliger  pour  que 
faye  à  craindre  que  vous  vous  orrenfiez  de  la 
liberté  que  je  prends  de  vous  écrire:  depuis  îe  jour 
que  j'ai  eu  J'avantage  de  vous  voir  &  de  vous  en- 
tendre chez  Mr.  D.  je  me  fuis  propofé  de  recher- 
cher l'honneur  de  votre  amitié  par  tous  les  moyens 
imaginables  :  en  attendant  un  mot  de  réponfe  fur  ce  qui 
fait  le  fujet  de  ma  première  Lettre ,  quM  me  foit  per- 
mis, Mr.de  vousafîurer  que  perfonne  ne  vous  honore 
plus  qne  moi ,  &  que  l'on  ne  peuc  être  plus  v  entable- 
ment, 
Monsieur,  Votrs  très -humble  8P  très 

[ùbàflant  Serviteur. 

Réponfe , 
Monsieur  , 

Vuus  m'avez  fait  l'honneur  de  m'écrire  pour  me 
demander  une  choie  fur  laquelle  j^vois  intérêt 
de  vous  prévenir,  J'cii,  Monfieur,  toute  la  reœa- 
noiflumee  puffible  de  !a  bonté  que  vous  me  témoi- 
gnez; je  voudrois  pouvoir  vous  offrir  ur;e  amitié 
moins  inutile,  mais  quoiqu'il  en  foie,  je  vous  prie  df 
me  mettre  dèsaujourd'hui  au  nombre  de  ceux  qui  vous 
eftimenc  le  plus,  j'cfpére  que  notre  nouvelle  amitié 
fera  fui  vie  d'un  Commerce  de  Lettres  ,  çTofynous  banj 
niwn.8  les  complices*:  pour  moi,  cefsra  biçaipoini 
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par  des  expreflîons  cboificsque  par  les  fervices,  qui  ijt1 

dépendront  de  mon  petit  pouvoir,  que  je  vous  con-  L 

vaincrai  de  la  fincérité  avec  laquelle  je  fuis  ,  r 

Monsieur, 

Votre   très  -  humble  £f  très* 
êbéïjfant  Serviteur. 

Monsieur, 

1e  n'ai  pas  peur  que  vous  vous  laflîez  jamais  de 
me  faire  du  bien  ,  mais  j'ai  peur  que  vous  vou 
i  aillez  de  mes  remercîmens;  j'en  ai  G  fouventàvou. 
faire»  qu'il  m'eftimpoffible  de  rien  inventer  davantage 
fur  un  fujet  que  vos  bontés  m'ont  fait  épuifer:  ma  recon 
noiflance  le  borne  donc  à  vous  conjurer  de  veus  fou 
venir,  s'il  vous  plaîc,  des  grâces  que  vous  m'avez,  faites, 
de  la  facilité  avec  laquelle  je  les  ai  obtenue*,  des  pa- 
roles ou  des  Lettres  obligeantes  dont  il  vous  a  plft  ies 
accompagner ,  &  de  la  œodeftie  avec  laquelle  en  fai- 
sant du  bien  vous  avez  évité  les  occafions  de  vous  l'en- 
tendre dire.  En  vous  rapellant,  Monfieur,  lefouvcnir 
de  toutes  ces  choies»  imaginez,  je   vous  prie,   s'il 
peut  rien  manquer  au  zélé  ardent  avec  lequel  je  ferai, 
jusqu'au  tombeau  ,  votre  &c 

Monsieur,  '• 

Dans  le  malheur  que  j'ai  eu  de  ne  pouvoir  vous 
écrire,  ce  n'eft  pas  une  petite  fatisfeûion  pour 
moi  de  voir  que  je  n'ai  rien  perdu  de  votre  amitié: 
vous  m'en  avez  pleinement  convaincu  par  les  inquié- 
tudes où  je  vois  par  votre  Lettre  que  vous  avez  été 
de  mon  filence  involontaire,  dont  enfin  vous  avez 
f^u  faire  une  trèsjulteinterprération: je  fouhaiteque 
vous  jugiez  toujours  aulïi  avatuageufemenc  de  mes 
adtion*.  J'ai  le  cœur  trop  bon  peur  oublier  jamais 
o  que  je  dois  ànotie  ancienne  amie,  é:  jç  vous  rends  de 
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très-  humbles  grâces  des  vœux  que  vous  faites  pour 
ma  famé:  fl  mon  Médecin  ne  me  flatte  point,  je  fe- 
rai bientôt  en  état  de  reprendre  mes  fondions  ordi- 
naires, &  de  me  tranfporterchez  vous  pour  achever 
de  me  rétablir*  Je  fuis  votre  &c* 

Monsieur  , 

Je  ne  dirai  point  que  je  prends  part  à  votre  dou- 
leur, je  parlerons  trop  improprement:  elle  eft  ma 
propre  douleur,  &  telle  qu'une  parfaite  amitié  lapeuc 
entretenir  dans  une  ame  fenfible  :  je  fens  vos  maux 
comme  les  miens  propres  ,  &  je  n'ai  gaxde  d'être  en 
état  de  vous  confoler,  n'ayant  pas  tant  de  raifonque 
vous ,  &  n'étant  pas  moins  affligé.  Je  vous  conjure 
feulement  de  ne  vous  point  laifler  trop  aller  à  votre 
triftefie  &  de  chercher  des  objets  qui  la  trompent  , 
jusqu'à  ce  que  le  temps  &  votre  philofophie  achèvent 
de  la  guérir.  Si  mes  Lettres  étoient  capables  de  con- 
tribuer au  foulagement  dont  vous  avez  tant  befoin  , 
(  die  gy  zo$  zeer  van  noden  hebt)  je  me  ferois  un  de- 
voir de  vous  écrire  (îfouvent ,  que  vous  jugeriez  mieux 
que  jamais  que  Ton  ne  peut  être  plus  fincérement, 
Votre  &c. 

Mademoiselle  , 

Je  ne  fçaurois  vous  exprimer  la  joye  &  la  reconnofs- 
fance  dont  votie  réponfe  vient  de  remplir  mon 
ame.  Oui ,  je  ne  vis  plus  que  pour  ma  charmante  N„ 
Le  Ciel  nous  a  fait  naître  l'un  pour  l'autre  ;  je  vous  con- 
jure de  continuer  à  me  rendre  entièrement  heureux. 
Vous  approuvez  ma  recherche  ;  pour  mettre  le  comble 
à  mon  bonheur,  permettez  auffi  que  je  falie  agir  auprès 
de  Mr.  votre  Père  lesperfonnesqui  peuvent faireréîb- 
fif  un  deffein  fi  légitime.  N'appréhendez  point  que  1a 
prompte  conclufion  de  notre  mariage  diminue  rien  de 
la  force  de  naon  amour  :  il  ne  faut  que  vous  bien  conaoî? 
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re  une  fois ,   prTuf  vous  aimer  éternellement. 

Je  fuis ,  Msdemoifelle,  Votre  très  -  humble  &  très- 
paiïîonné  Serviteur, 

M    O   N   S  î   F    Ü   U% 

Je  vous  a:  dit  plufleurs  fois  que  Je  ne  voulojs  pour 
rien  au  monde  manquer  au  refpett  que  je  dois 
aux  perfunnes  dont  je  dépends  :  mon  Fére  n'eft  pas 
au(fj  perfuadé  que  moi  de  votre  mérite:  il  aura  plus 
dépeins  que  vous  ne  pen  fez  à  me  donner  à  un  homme 
fi  peu  favorifé  de  la  fortune  ,  ainfi  je  voos  confeille  de 
patienter  encore  quelque  temps:  celui  faites  rien  dire 
par  mon  Oncle  N,  jl  y  a  desperfonnes  plus  capables 
de  ménager  vos  intérêts  auprès  de  lui.  Croyez-moi , 
continuez  feulement  de  vous  comporter  à  l'ordinaire  f 
&  laiiTezau  temps  à  faire  le  refle.  Je  vous  avoue  que 
fi  je  ne  vous  eroyois  pas  aufïi  honnête  homme  que 
vous  fêtes,  j'cufieété  incapable  de.  me  rendre  fi- tôt 
3  vos  iollicitations.  J'ai  honte  de  ma  foiblciïe ,  ne  me 
donnez  jamais  lieu  de  m'en  repentir.  Vous  me  trou- 
vez à-  préfent  des  perfe&ions  qui  n'auront  peut-  être 
pas  toujours  les  mêmes  charmes  fur  votre  efprir.  Que 
je  {brois  malheureufe.fi  vous  aviez  plus  de  galanterie 
que  ue  îiacérité. 

Monsieur, 

Je  croirois  foire  tort  à  notre  amitié ,  fi  je  ne  comp- 
ris pas  en  faveur  de  mes  amis  fur  cette  inclination 
naturelle  que  vous  avez  à  obliger  les  honnêccs  gens. 
La  per  forme  qui  vous  rendra  la  préfente  eft  d'une  des 
ireilléures  Ma:fons  de  notre  Ville;  des  affaires,  qui 
lui  font  furvenuës  &qu'il  vous  pourra  mieux  détail- 
ler que  moi  ,  ('obligent  de  chercher  h  s'établir  ailleurs. 
Comme  il  compte  le 'pouvoir  faire  dans  votre  Ville, 
où  ils'efi  toujours  beaucoup  pîû,  j'efpéreque  vous  lui 
fere«  toutes  fortes  de  bon?  accueils,  &  que  vos  foins 
& ceuxde  vos  amis nelui  f  tient  p*s  inutiles  j  vou<>  pou- 
vez 
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ez  être  afluréde  ne  pas  obliger  un  ingrat:  quand  mè- 
ne le  malheur  voudroit  que  mon  ami  ne  répondit  pas 
ipx  efpérances  que  j'ai  <je  fa  bonne  conduite  ,  vous 
n'aurez  toujours  donné  de  nouvelles  preuves  d'amitié, 
]ui  m'engageront  à  être  plus  fortement  que  jamais, 
i/otre,  &c. 


j 


Monsieur, 

e  ne  fçaurois  différer  plus  longtemps  un  devoir 
auquel  notre  amitié  m'engage  []  fortement  :  vous 
îçavez,  Mr.  quelle  part  j'ai  toujours  prife  en  ccqui  vous 
concerne:  j'at  appris  avec  toute  la  joye  imaginable, 
que  votre  mérite  vous  a  élevé  à  une  des  premières 
ChargesdelaMagiftrature  de  ♦  .  .  Ceux  qui  connois- 
fenc  comme  moi  la  modération  qui  vous  eft.  na- 
turelle, comprendront  aifément  que  1j  Bien  pu- 
blic va  être  le  principal  objet  de  votre  application. 
Que!  bonheur  pour  les  habicans  de  votre  grande  Vil- 
le ,  de  voir  entrer  dans  la  Régence  une  perfonne  de 
votre  capacité  &  de  votre  definréreficment  !  Pour 
moi  je  vous  protefte  que  je  murmurois  depuis  fore 
longtemps  de  voir  vivre  en  fimple  particulier  un 
homme  fi  capable  de  répondre  aux  efperances  du  Pu- 
blic. Votre  rare  modeftie  méfait  efpérer,  Mr,  qu'à 
quelque  élévation  que  votre  mérite  vous  appelle  ,  vous 
ne  perdrez  pmais  de  vue  un  ami  qui  prend  la  liberté 
de  vous  aflurer  qu'il  fera  toujours  avec  un  profond 
refpcû ,   Votre  ,  &c. 

Dans  le  deïïein  oh  je  vous  vois  de  faire  un  voyage 
dansles  plus  beaux  endroits  de  l'Europe  ,  j'ai  cru, 
frionfieur  ,  pouvoir  vous  dire  que  le  confcil  &  la  com- 
pagnie d'une  perfonne ,  qui  a  vu  les  Païs  étrangers ,  vous 
étoic  abfolument  néceffiire  ;  j'approuve  entièrement 
le  choix  que  vous  avez  fai  t  de  Mr.  M.  Il  vousempêchc- 
ra ,  je  m'affure ,  de  tomber  dans  les  inconvéniens  inévï- 
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table*  à  une  jeunefT  ,  qui  ne  décerne  presque  jamais 
h  fl  ii  te»ie  fie-  lavérité.  Les  jeunes  voyageurs  feroient 
b  n  m  uns  fouvent  la  dupe  de  ceux  avec  quiilsonc 
aff  e,  Olsé  *bl:fr»ienr  p>ur  principe,  que  ladéfiance 
eji  h  mire  de  lé  ûreti  Cette  wiaximeeftde  la  dernière 
u  ilité  dans  la  f  éiuenrarion  du  çrand  monde.  Je  me 
perfuadfc  aue  vous  recevrez  avec  votre  docili éordi* 
naire  le  confed  que  vous  donne  le  plus  ûncére  de 
vos  amis 

Mo wsi  t  ri  i*, 

V>u$  àurtez  dû  ecevoïr  beaucoup  pTftrot  ces  foi* 
bles  ni  »rques  de  na  reconnoiffmee  pour  'eoonac 
cueil  que  rôtis  m'avez  fait  pendr 1  mon  féjour  çnez) 
vous;  mais  une  rencontre  mopirée  m' iyanr  fait  p^en». 
d'e  la  roure  ie  Leipzicaulieu  decelle  de  Hambourg, 
qu  eftbien  plus  courre,  je  ne  fëfs  arrivé  en  cette  Ville 
de  Damzik  que  Diirranchep.fFé,  premier  de  ce  mois. 
je  ne  l'çau^rm  me  làff  rde  me  loue-  de  votre  gé  é  ofl- 
tfix  heureux  le  voya^eur  qui  mçi  r  troirer  un  auffi  bon 
gfte  que  celui  que  vous  m'avez  fa;  f  a  voir  dans  votre 
b  lie  maifon  à  AmfterJan  ï jefoulVaire  de  tour  mon 
cœur  que  Penvie  vous  prenne  un  jour  de  venir  voir 
n<  s  V'Hes  Je 'a  Mer  Bikique  Je  fçai  bien  que  je  ne  vous 
régalerois  pas  avec  cette  défièa  bflfe  &  cette  profufion 
qui  fe  remarquent  dans  les  re.^as  que  vous  uom.ez  à 
vos  bons  ami*  :  ee  feroit  fms  <Joure  <J'unrf  man  è»e 
moins  galante  qu-cordide,  que  jjiâch.-rois  de  vous 
convaincre  à  quel  pont  je  fuis,  Votre,  &c, 

M  O  N  S  J  EÜR, 

Pai  bien  reçu  Thonneur  de  votre  agréable  dernière 
!  du  #.  ducouranr.  il  faut  que  je  vou*  gronde  d'ufer 
$>  complilîiens  avec  un  ami,  qui  n'a  fait  que  ce  qu'il 
n*»  pouvoic  *'cmrô?her  de  frire,  en  vc>us  régalant  Je 
fon  mieux*  ce  rn'tft  bien  de  l'honneur  que  vous  ayea 
daigné  puflfer  une  quinzaine  de  jours  chcznous,  lai* 

vous 
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vous  y  ennuyer  plus  qu'ailleurs.  Si  jamais  j'ai  le 
bonheur  de  me  voir  dars  vos  quarùers  ,  ne  vout 
imag'nez  pas  que  j'y  fafle  un  féjour  C  peu  conüdé- 
rable;  vous  eu  feriez  quite  à  trop  bon  marché:  j'ai 
toutes  les  envies  du  monde  d'aller  voir  fi  vous 
été*  aufli  peu  capable,  aue  vous  le  dites,  dç  régaler 
avec  autant  de  dél  carcÔe  que  ce  profufion  les  per- 
former que  leur  bonne:*  étoile  conduit  chez  vous. 
En  attendant  que  mes  affaires  me  ptrrm  tient  d'entre* 
prendre  un  voy  g-?  de  (1  longue  haleine  f  je  vousfou^ 
haite  une  narfaue  famé  &  un  heureux  Commencer 
ment  de  Négoc-,  étant  avec  toute  la  ûaeérué  poflî- 
ble, 

Monsieur, 


Votre   tris  -  humble   £f  très* 
affectionné  Serviteur, 
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HISTORIQUES, 

B    O    N    S  -  M    O    T    S, 
CONTES    FACETIEUX,  &c. 

I 

Le  Bouffon  de  la  Reine  Elizabeth  d'Angleterre, 
ayant  été  longtemps  fans  qfer  approcher  d'elle 
après  l^udace  qu'il  avoic  eue  de  roffenfer  par. fes 
piquintes  railleries,  eut  enfin  la  permiflion  de  venir 
faire  fes  excu  fes  à  cette  Princefîe  x  qui  le  voyan.vdans 
fa  chambre  lui  dit;  hé  bien,  ne  nous  venez -vous 
point  encore  reprocher  nos  défauts?  Ceiïejl  pas  ma 
coutume  ,  Madame ,  de  parier  des  chofes  dont  tout  le 
wende  s'entretient ,  répondit  le  Goguenard. 

■*       -  . 

Un  jeune  Amoureux  des  plus  novices  voulant  écrire 
une  Lettre  à  fa  Msîcrefle,  &  ne  fçachanc  com- 
ment s'y  prendre  ,  acheta  un  Recueil  de  Letters.  Après 
l'avoir  bien  feuilleté  ,il  en  trouva  une  d'amour,  qu'il 
copia  mor  h  mor  5  &  l'envoya  à  fon  adorable  Prin- 
cefîe, La  Belle,  fe  fouvenant  d'avoir  lu  jadis  cecce  Let- 
tre ,  la  chercha  dans  le  même  Livre ,  &  l'ayant  retrou- 
vée, elle  fe  cortenta  d'écrire  à  fon  Serviteur,  J'ai 
bien  reçu  voire  Lettere  ,  Monfieur ,  prenez  la  peine  de 
tourner  le  feuillet,  vous  y  verrez  ma  répunjè» 

On  attribue  la  réponfe  fuivante  nu  DucceCan- 
dale,  mort  il  y  a  presde  foixanteans.  Comme 
iî  alloic  à  Paris ,  le  Seigneur  d'un  village  par  lequel 
ildevoit  pafier,  voulant  fairefa  cour  à  ce  Général,  ne 
manqua  pas  d'aile*  au-devant  de  lui  &  de  le  conduire 

à  foa 
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à  fou  Château,  dans  le  defiein  de  l'y  régaler  de  fon 
mieux.  Des  Capucins,  qui  âvo-ent  leur  Couvent  pro- 
che de  là,  ne  manquèrent  pas  de  députer  deux  de 
leurs  Confrères  pour  faire  la  révérence  au  Duc: 
Dieu  vous  donne  la  paix\  Monfvgnmrs  lui  direnc- 
ils  en  s'inclinant  jusqu'à  terre  \gfé$  vous  oie  le  Pur* 
gatoire  •  mes  Pérès ,  leur  répondit  le  Duc,  pour  fe 
débarafier  au  plutôt  de  cette  viflte  importune, 

L'  A  bbé  Fureîiére  aflure  qu'un  Prédicateur,  en 
jLjl  Flandres,  dit  un  jour  dans  fon  Sermon  pour 
attendrir  fes  auditeurs;  quoi ,  Chrétiens,  vous  verriez 
fans  fondre  en  larmes  le  Sauveur  du  Monde  à  l'ar- 
bre de  la  Croix  tout  eafan^lancé,  tout  meurtri  de 
coups  !  6f  l'Empereur  Pompée  fut  bien  ému  de  compajjion  , 
lorsqu'il  vit  les  Eléphans  de  Pyrrhus  percés  de  flèches  ! 

Thomas  Morus,  Chancelicrd' Angleterre,  éfanten 
prifon  par  ordre  de  Henry  huit,  qui  lui  fie 
enfin  trancher  la  tête,  laifia  croître  fes  cheveux  (Se 
fa  barbe.  Un  Barbier  fe  préfenrant  quelques  jours 
avant  fa  mort  pour  le  rafer  &  débrouiller  un  peu  fa 
chevelure,-  Mon  ami,  dit  ce  grand  Perfonnage, 
dont  la  préfence  d'efprit  étoit  mcrveillcufe,  rc<?:me 
nous  avons  le  Roi  tjj  moi  un  procès  pour  ma  tête  i  je 
n'y  veux  faire  aucune  dépenfe ,  que  je  ne  f  cache  à  fjm 
de  nous  deux  elle  doit  rejter. 

Le  Petit  Père  André  a  eu  des  faillies  $   !es  p  tw 
d'tfprir  impayables.  Comri  ei  ioitc|iezde« 

Moines:,  oii  le  tonnerre  étoit  îorr-bé  quelques  jours 
auparavant ,  il  ne  manqua  pss  de  s'étendre  fur  on- 
té  de  D;cu  ,  &  de  faire  remarquer  le  fein  quY  :iç 
de  Tes  cératures.  En  faut  il  d'aurns  pre»vc$,  dit  -il  > 


que  ce  qui  vient  d'arriver  ces  jour*  paffés  daoi  î 
pieufeMa  fon  ou  je  p.êche?  La  foudre  tomba  fur  ! 


a 
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théque,  laconfuma  entièrement,  &ne  blella  aucun  s 
des  bons  Religieux!  Si  par  malheurclle  étoit  tombée 
fur  le  Réfeftoire  ,  que  de  marmites  renverjées  !  que  ir 
membres  f  racaffés  !  Bon  Dieu  9  quelle  déJoUtion! 

Le  Duc  d'Ofïune  ,  jadis  Vice .  Roi  de  Naples ,  allant 
fur  les  Galères  de  ce  Royaume  le  jour  d'une 
grande  Fête  à  deiîein  d'ufer  du  privilège  qu'il  avoic 
d'en  délivrer  quelque  Forçat ,  en  inreirogea  pluûeurs 
fur  les  crimes  qui  les  avoient  fait  condamner:  tous 
s'exeuférent  fur  divers  prétextes,  &  râchérenede  lui 
perfuader  quec'étoituo  pur  effet  de  leur  raalheureufe 
tieflinée:  il  c'y  en  eut  qu'un  qui,  loin  de  défendre  fon 
innocence ,  lui  avoua  neïvercent  tous  les  crimes  qu'il 
avoit  commis,  ajoutant  qu'il  avoit  mérité  une  plus 
grande  punition  encore;  qu'on  chajje  ce  méchant  hom- 
me y  dit  le  Duc,  en  lui  faifànt  donner  \z  liberté,  de 
peur  qu'il  ne  ptrverUffe  Uus  ces  gens  de  bien  que  voilà. 

Une  Dame  de  qualité  avancée  en  âge  donna  à  un 
jeune Courtifan  une  Terre  confiderable en  récom- 
penfe  des  bons  fervices  qu'il  la:  avoit  rendus:  une 
autre  Femme  jeune  &  belle  &  héritière  de  la  défun- 
te >  difputa  au  Courtjfan  ceue  donation,  oui  lui  fit 
confirmée  par  Sentence  du  Parlement.  Mr.  dit- la 
jeune  Plaideufe  à  fa  Partieen  fonant de  l'Audience, 
vous  avez  eu  cette  Terre  là  à  bon  marché,  Madame  ,  'ui 
répondu  le  galant  homme  de  Cour,  puisque  vous  fçay>,.z 
te  qu'elle  vie  coûte ,    je  vous  l'offre  du  même  prix. 

Mr.  Bourfault  raconte  d*ns  une  de  Ces  Lettres, 
qu'un  grand  Seignrur  de  la  Cour  qui  ai  mort 
beaucoup  le«  chevaux ,  fut  extrêmement  furpris  de 
c«  que  foo  Ecuyer  lui  vint  dire  tin  matin,  quj 
■Je  cheval  qu'il  avoit  monté  la  veille  croit  mort. 
Quoi)  dit  •  il,  fe  cheval  que  j'aveis  hier  à  lo  chaile  ? 

oui  , 
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oEi ,  Monfieur.  Ce  cheval  bay ,  que  j'ai  eu  de  Mon- 
fieur  de  Barradas,  qui  n'avoit  que  fix  ans,  qui  rnan- 
geoit  fi  bien  ?  Oui  ,  Mr.  celui  -là  rcêsie,  répondit 
P  Ecuyer.  Hé  bon  Dieu>  s'écria  •  t  •  il ,  qu'eft»  ce  que 
de  nous  ? 

Lorsque  feu  Mr.  le  Maréchal  de  la  Ferté  fie  fon  en- 
trée dans  Mecs,  les  Juifs  qu'on  y  tolère  vinrent 
pour  le  complimenter  &  lui  demander  faproteûion. 
Quand  on  lui  eut  dit ,  qu'ils  étoient  dans  l'anticham- 
bre !  Je  ne  yeux  pas  voir  ces  Marauds  -  là ,  di  t  •  il ,  ce  fonti 
eux  qui  ont  fait  mourir  mon  Sauveur ,  qu'on  leschajji 
d'ici.  On  fut  leur  dire  que  Mr.  le  Maréchal  ne  pou- 
voitlcur  parler  :  ils  répondirent  qu'ils  en  étoient  ex- 
trêmement fâchés,  <Sc  qu'ils  lui  aponoient  un  préfent 
de  quatre  mille  piitoles.  Cela  fut  promptemenc  rap- 
porté h  Mr.  de  la  Perte,  qui  dit  auflicôt,  faites  les 
entrer  Us  pauvres  Diables,  ils  ne  le  conmijjoient  pas 
quand  ils  l'ont  crucifié. 

Dans  le  Furetiriana  ,  png  08.  on  peut  lire  le  Conto 
fuivant.  Un  Prêtre  paflfcnt  dacs  la  rue  de  Se.  Se- 
venn  à  Paris,  comme  il  y  avoit  un  terrible  embarras 
de  voitures  de  toute  efpécc,  qui  bouchoient  tellement 
le  paflage  qu'il  écoic  impoiïïble  de  pafler,  fe  trouva 
fore  embarraiTé  entre  le  timon  d'un  carofie  oc  Ls 
rouch  d'une  charettej  il  choie  de  toute  fa  force  au 


ce  bon  Prêtre*  qui  a  plus  de  peurde  mourir  que  moi  , 
qui  ai  une  femme  &  quatre  enfans!  Le  Prêtre  luire* 

pondu  arec  indignation ,  fétu  ai  plus  que  toi>  mon  ami. 


u 


un  Cadet  de  famille  le  voyant  par  la  coutume  de 
foopaïsdeftfcuë  des  biens  delà  fortune;  chercha  ît 

ÎLUi» 
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inutilement  à  en  acquérir  par  fotiinduftrie  :  rien  ne  lu! 
ïéuffifïbit ,  &  il  pafloît  une  vie  fort  trifte  ,  pendant  que 
fon  aine  jouifloït  de  tous  les  plaifirs  que  l'abondance 
peut  procurer,  Lachaffeétoit  un  de  ceux  qu'il  prenoic 
le  plus  fouvent:  un  jour  qu'il  couroit  an  cerf,  il  s'e- 
chauffa  û  fort,  que  trouvant  une  fontaine  il  y  but 
plu»  qu'il  ne  devoit  :  il  mourut  fur  le  champ.  On  fut 
vite  quérir  fon  cadet ,  qui  arrivant  fur  le  lieu  011  cous 
les  amis  de  fon  frère  dëploroient  la  funefte  avanture , 
dit:  ah  fontaine!  fontaine  !  que  je  te  fuis  obligé,  tu  as 
guéri  mon  frère  dt  lafoif&moidela  faim. 

Un  Gentilhomme  qui  avoit  beaucoup  voyagé»  alla 
faluer  le  feu  Prince  de  Condé  à  Chantilli,  & 
dans  le  récit  de  fes  voyages  il  lui  parla  d'un  Prince 
de  Perfe,  qui  à  trente  ans  avoit  fait  les  plus  belles 
aftions  dont  on  ait  jamais  ouï  parler.  Pendant  cet 
entretien  le  éiner  ayant  été  fervî  chacun  fe  mit  à 
table»  Mr.  le  Prince,  fenfible  aux  grandes  a&ions, 
die  à  ce  Gentilhomme  ;  la  vie  du  Prince  dont  vous 
me  parlez  a  eu  de  fi  beaux  commencemens ,  que 
je  brûle  d'impatience  d'en  fçavoir  la  fuite.  Hélas , 
Monfoigneur ,  répondit  le  Gentilhomme,  qui  vît  en 
un  moment  le  potage  presque  avalé  ,  il  mourut 
futilement,  &  parla  Phîftoire  éùauc  fîuie  il  fe  mie 
à  manger  comme  les  autres» 

Dans  une  petite  ville  de  Bourgogne  feu  Mr.  le 
Prince  de  Condé  fe  vit  harangué  de  la  manière 
fui  vante.  Le  Maire  à  h  tóce  des  Echevins  alla  rece- 
voir Son  Alteff''  à  la  porte,  &  lui  dit  ;  Monfeigneur, 
déroutes  les  villes  qui  ont  l'honneur  d'être  dans  le 
Gouvernement  dé  Votre  Akefle  Séreniflïme,  la  plus 
petite  feroit  ravie  de  vous  faire  connaître  qu'il  n'y 
en  a  point  qui  aîc  un  fi  grand  ?é\e:  elle  fçait  qu'un 
moyen  infaillible  de  plaire  au  Guttrrief  le  plus  grand 

de 
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de  notre  fiécle,  feroit  de  le  recevoir  au  bruit  d'une 
nombreufe  artillerie;  mais  il  nous  a  été  impofllble 
-de  faire  tirerle  canon  par  dix  toit  ni  fois  principales: 
h  premiere  ,  Monfeigneur,  c\ll  qu'il  n'y  en  a  poïnt\ 
éf  qu'il  n'y  en  a  jamais  eu  en  cette  Ville ....  Je  fuis  jt 
content  de  cette  raifon*  là,  que  je  vous  tiens  quite  des 
iix-fept  autres y  repartie   le   Prince  de  Condé* 

Certain  Curé  Italien  ,  fameux  par  fes  pîaifanteô 
reparties,  s'embarquant  pour  un  voyage,    fue 
prié  par  plufieurs  de  fes  amis  d'acheter  quantité  de 
chofes,  donc  ils  lui  rendroient  l'argent  à  fon  retour. 
Uufeul  d'entre  eux  eut  la  prévoyance  d'en  joindre  au 
mémoire  des  chofes  qu'il  défiroir.  Le  Curénefitauflî 
que  cette  feule  commiffion ,  &  n'acheta  rien  pour  tous 
les  autres.  Quand  il  fut  de  retour ,  fes  amis  ne  manquè- 
rent pas  de  venir  chez  lui  pour  recevoir  leurs  empîee 
tes  :  le  Voyageur  fçachanc  ce  qui  les  amenoit  ,  leur 
dit ,  pour  s'en  défaire  honnêtement  ;  Mcjfieurs ,  comme 
j'arrangeois  tous  vos  mémoires fur  h  pont  Je  la  Galère,  un 
gros  vent  les  a  emportés  dans  la  mer  ,  kinfi  :!  m'a  été  im- 
pojjîbli  de  me  fouvenir  de  ce  qu'Us  contenaient.   Et  d'où 
vient ,  répliqua  l'un  d'entre  eux,  que  vous  avez  apporté 
tant  de  belles  chofes  à  Mr.  N.  ?  Ceji ,  répondit  le  Curé 
qu'il  avoit  enveloppé  dans  fon  mémoire  vingt  ducats    dont 
le  poids  empêcha  le  vent  de  renie  ver  avec  les  vôtres. 

Un  Prédicateur  prêchant  à  Bruxelles  devant  le  Prin- 
ce de  Condé ,  qui  avoit  pris  le  p >rti  de  l'fifpagne 
coutre  la  France  en  \6p.  le  compara  à  Coriolan  ,  cefa- 
meux  Romain  ,  qui  apr'èsavöir  bien  fer v i  feparne  rPt  £Uç 
banni ,  &  vint  aflîger  Unirtc  <  avec  l'aide  des  Vofeqnea* 
Ce  grand  Capitaine,  s'écria  le  Prédicateur ,  jufteraenc 
irrité  de  l'ingratitude  de  fes  Compatriotes ,  ëtoiten  état 
d'en  tirer  une  cruelle  vermeiree;  taaisènSnil  felaiifa 
toucher  par  les  larmes  de  la  Mère  &  de  fa  Femme ,  qui 
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obtinrent  de  Corioton  ce  que  ni  U  Sucré  Collège  an 
Cardinaux  ,  ni  le  Pape  même  n'en  avoient  jamais  pu  oi- 
tetlrr.  Le  Prince  é!c  ran  tue  rire  ne  pur  %\  a  •  è  her  cie 
crier  tout  haut,  Mr.  le  Prédicateur ,  vous  ntjçavezci 
que  vous  dites  y  il  n'y  avoit  en  et  temps*  là  m  Pape  ni 
Cardinaux.  Mais  le  Irédcaeeur,  fansfe  oécoi  çeuer, 
foutint  fortement  au  Princ  qu'il  ne  le  trompoit 
pas.  Et  Pour  preuve ,  Monfeigneur,  c'ejl  que  j'ai  vu 
cette  Hiftoire  npréjentée  dans  une  des  lapijjtnes  de 
votre  belle  Mai/on  de  Si.  Maur ,   pourfuivit  -  il. 

Les  Comédiens  F  ançois  du  temps  de  Louis  XIII. 
jouant  un  jour  en  la  préfcnce  une  P  éce  qu  dé- 
chiroit  un  peu  les  gens  d^  Robe,  avoient  placé  pirmi 
les  fpettateurs  un  Con  édien  en  habit  de  Confeiller. 
Celui  ci  fe  leva  &  s'écria  à  l'endroit  le  plus  rîfible 
de  la  Pièce,  que  cela  n'étoit  pas  fupportable de  voir 
ainfi  jouer  les  gens  de  juft  ce,  &  qu'il  ordonnoit  aux 
Comédiens  de  cefler  à  l'inftant  cette  infolente  Co- 
médie» Et  moi  ,je  veux  qu'ils  jouent  .  reprit  le  Roi , 
croyant,  que  ce  Confeiller  lui  manquoit  de  refpeét  de 
menacer  les  Con  é  liens  en  fa  préfence;  ce  qui  donna 
unnouveaudiverttfTerorntàrAflVmblée,quandon  fçut 
que  le  prétendu  Confeiller  écoit  un  Comédien  déguifé* 

La  Science  &  l'Ëfpritne  vont  pss  toujours  de  com- 
pagnie.Théophile,  Poëteduuéclepaffé,  a  fait  de 
fi  bons  &  de  fi  rréchcinî>  vers,  qu'ils  ne  paro.ffenr  pas 
d'un  même  homme  Difpuiant  un  jour  avec  unReiigi- 
eux  d'une  profonde  érudition  ,  qu'il  metroit  fort  fou- 
vent  horsd'érat  de  lui  répordre  ;  ce  D<  ftcur  ,  chagrin 
de  fe  voir  réduit  au  filence  par  un  homme  qui  ft'avoic 
que  médiocrement  d'acquit,  eut  l'imprudence de  lui 
dire  un  jour  dan?  la  chah  ur  de  la  difpute  ;  En  vçriti^ 
Mr.  Théophile  ,  c'e(t  dommage  que  vous  ayez  <a:ir  d'effrit 
fcf  fi pm  i  étude ',  Énvéricé,  mon  Révérend  Pèie.  lui 

lépon- 
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répondit  Théophile ,  c'eft  dommage  aiijfi  que  vous  ay'e 
tant  d'étude  &  Jï  peu  d'efprit! 


Le  galant  Mr.  Bourfault  raconte  encore  dans  une  de 
fes  Lettres  à  l'Evoque  de  Langres  fon  généreux 
Mécène,  que  la  femme  d'un  Cordonnier,  à  qui  fon 
Mari  avoic  commandé  de  lui  acheter  une  Linote,  ren- 
:ontrant au  marché  une  defes  voifioes5  quelfujet,  lui 
dit -elle,   vous  amène  ici?  C'eft  pour  y  acheter  un 
oifeau,   lui  répondit  la  voifioe:    j'y  viens  pour  la 
même  chofe,  lui  reliqua  la  Cordonnière,   &  je  veux 
acheter  une  Linote.  Et  moi  5  lui  repartit  l'autre  je 
(cherche  un  Corbeau-    Etfi,  ma  Commère  ^  lui  dit  la 
ifemme  du  Cordonnier ,  vous  cherchez   là  un  vil  ain  ani- 
mal    il  eft  vrai  qu'il  n'eft  guéres  beau  ,  lui  répondit- 
lelle ,  mais  on  dit  qu'il  vit  fept  ou  huit  cens  ans  ,  &  nous 
Voulons  voir,  mon  Mari  &  moi  .ficela  ejl  bien  vrai. 

Les  Naturelles  aflurent  que  trois  Belettes  vivent 
l'âge  d'un  Chien:  trois  Chiens  Page  d'un  Che- 
val: trois  Chevaux  l'âge  d'uu  Homme:  trois  Hom- 
mes l'âge  d'un  Cerf;  trois  Cerfs  i'â/e  d'un  Corbeau: 
&  trois  Corbeaux  un  temps  incroyable, 

Une  Femme  fe  promenant  un  jour  au  bord  de  ta  Mer 
écrivit  avec  fon  doigt  ces  mors  fur  le  fable,  plu- 

\  tôt  mourir  que  changer.  Celui  pour  qui  ces  paroles 
étoient  écrites  vint  un  peu  après,  &  ayant  reconnu  la 
main  de  la  perfonne  qu'il  aimoit ,  fut  vivement  touché 
de  voir  ces  marques  de  fa  fidélité  &  de  fi  confiance  ; 
mais,  commeil  prenoic  piaifn  à  relire  ces  paroles,  une 
vague  les  couvnt  &  les  effaça  d'abord  :  cela  le  fie 
rentrer  en  lui-rrême,  &,  quelque  violente  que  fut  fa 
paflion  ,  il  reconnut  qu'il  n'étoit  pas  trop  fage  d'ajouter 

\joi  à  des  chrfes  dites  par  une  Femme  ô?  écrites  fur  le 

fable. 

C  c  L'A  van- 
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L'    A  vanture  fuivantc  fe  lit  dans  le  Furetériana  ,  im- 
xl  preffion  de  Bruxelles  paga  234.  Je  me  fuis  trou- 
vé ,  oit  l'Auteur,  à  un  Inventaire  011  un  Peintre  & 
un-  Curieux  fe  pouffèrent  vivement  pour  un  Tableau. 
Une  pauvre,Fruitiére  n'ayant  pas  eu  le  moyen  de  payer" 
quelques  loyers  qu'elle  dévoie,  fon  Hôte  impitoyable 
lui  fie  vendre  fes  meubles  :  le  pea  qu'elle  en  avoit  r»'etoic 
presque  pas  fuffifant  pour  payer  fes  dettes  &  les  frais  dö 
Ja  vente ,  de  forte  qu'elle  fc  voyoitréduite  à  la  mandîl 
cité.     Elle  fondoit  en  larmes  pendant  qu'on  vendoic 
fes  pauvres  nippes.  Son  déplaifiraugmenta,  lorsqu'elle 
vie  qu'onalloic  crier  un  petit  Saint  Jérôme  tout  enfumé , 
d'un  pied  &  demi  de  hauteur,  qu'elle  avoit  au  Chevec 
de  fon  lie ,  &  devant  qui  elle  prioit  Dieu   tous  les 
jours.     Le  Peintre  qui  Pa voit  examiné ,  le  mit  à  trente 
ioûs  ;  le  Curieux *  qui  s'y  coanoiffoit  aufiî  -  bien  que  le 
Pefnere,  lemità  un  écu  ;  lePeintrecrut  que  pour  éton- 
ner cet  homme  •  ci  ,  &  lui  faire  perdre  l'envie  du  petit 
St.  Jérôme  »  iln'avoit  qu'à  le  pouffer  un  peu  haut  tout 
d'un  coup  ;  à  une  piftole  ,  dit  •  il.  Le  Curieux  rêva  un 
peu,  ou  plutôt  fit  femblancde  rêver:  à  cinquante  li- 
vres ,  dit -il.    A  cent  francs,  continue  le  Peintre.   Le 
cœur  de  la  bonnefemme  palpitoitdejoye pendant  ce 
temps -là,  fon  loyer  &  fes  frais  étoient  déjà  plus  que 
payés  par  le  petit  Saint  Jérôme  ;  fa  joye  redoubla  quand 
elle  entendit  le  Curieux  qui  le  mit  à  deux  cens  francs, 
&  ellefut  extraordinaire  lorsqu'elle  vit  que  de  prix  en 
prix  le  Curieux  le  porta  jusqu'à  üx  cens  livres.    Le 
Peietre  lui  dit  en  foupirant,   vous êces  heureux  ,  Mr. 
d'être  plus  riche  que  moi,  car  il  vous  ccûrcroit  deux 
cens  piftoles  ou  je  l'aurois.     C'écoit  un  original  du 
Raphaël,  à  ce   qu'ils  difoient. 
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